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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Богато и разнообразно устное народное творчество Ирана. Опо очень 
популярно в народе. В любом городе, деревне и в придорожной чайхане 
можно услышать всевозможные пословицы и поговорки, притчи и сказки, 
легенды и истории, свадебные и детские песни, своеобразные народные ро- 
мансы — таснифы и добейти — четверостишия, которые большей частью 
читаются нараспев. В этом обширном и мпогожанровом устном народном 
творчестве сказки по праву занимают почетное место. Они широко рас- 


пространены во всех районах страны и во всех группах населения и очень 
интересны для исследователя, поскольку содержат разноплановую и обиль- 
ную информацию. В них сочетаются пласты, восходящие к глубокой древ- 
ности, и современные, порой злободневные мотивы. Из поколения в поко- 
ление они переходят из уст в уста. Их рассказывали веками, и всегда 
и во всех слоях общества находились свои сказители, талантливые рассказ- 
чики и сочинители сказок. 

Устное народное творчество служило той питательной средой, на кото- 
рой вырастали шедевры персидской классической литературы. В классиче- 
ский период шел активный взаимообмен между письменной литературой 
и фольклором, тому можно привести множество примеров. 

Народные притчи, побасенки, предания широко использовались Саади 
и Руми, Фирдоуси и Низами, Ауфи и Закани. Современные иранские писа- 
тели также нередко обращались к фольклорной манере или использовали 
фольклорные сюжеты. Можно, например, назвать сказки С. Хедаята, С. Бех- 
ранги, аллегорические сказочные повести Дж. Але-Ахмада. В условиях 
шахского деспотического режима такие произведения, написанные в при- 
вычной для рядового иранца сказочной форме, имели большое значение, 
так как наглядно, доходчиво и убедительно разъясняли народу сущность 
классовой борьбы и задачи свержения ненавистной монархии. 

Вопрос о генезисе персидской народной сказки весьма сложен. Своими 
корнями она уходит в глубокую древность. Однако, хотя литературные 
обработки сказок зафиксированы очень давно, что позволяет предполагать 
еще большую давность существования их устных прототипов, «суверенные 
права» сказки как жапра были признаны гораздо позднее. 

—  Организованно собирать, записывать и изучать этот вид устного народ- 
о творчества стали недавио. Совершенно справедливо писал по этому 


лучшем случае восходят к концу прошлого сто- 
5 


летия, чаще же всего датируются ХХ в.»! При этом первыми к этой работе 
приступили европейские филологи, 

В 1910 г. в Льеже вышли персидские сказки в переводе А. А. Брикто, 
в 4919 г. в Лондоне появились переводы Д. Л. иЕ. 0. Лоример, в 1925 г. 
Анри Массе издал в Париже сказки, привезенные им из Ирана, в том же 
тоду А. Кристенсен опубликовал в Париже свои переводы персидских ска- 
зок, ав 1958 г. в Дюссельдорфе вышел другой его сборник. В 1950 в Лон- 
доне был издан сборник персидских сказок в переводе Л. П. Элвелл-Сеттона, 
ав 1975 г. в Париже А. Бульвэн издал двухтомник хорасанских народных 
сказок на французском языке, в который вошло семьдесят названий. 
В 1934 г. вышли персидские народные сказки, перев ‘нные на русский 
язык А. А. Ромаскевичем (часть из них была записана в Иране им самим). 

Во второй половине нашего столетия новое поколение советских ира- 
пистов проявило большую активность в издании п‘ рсидских сказок на рус- 
ском языке. Так, в 1956 г. был издан сборник «Персидские сказки» в пере- 
воде А. 3. Розенфельд, она же выпустила в 1958 г. в Ташкепте небольшой 
сборник под названием «Персидские народные сказки», в том же году 
в Москве вышла книга «Персидские сказки», в которую вошло вдвое боль- 
ше сказок в переводе Р. Алиева, А. Бертельса и Н. Османова, а в 1967 г. 
появились «Сказки Исфахана» в переводе 9. Джалиашвили и Н. Фарас. 
Отдельные персидские сказки в переводе на русский язык публиковались 
в различных общих сборниках (см.: Сказки народов Востока. М., 1962; 
Персидские анекдоты. М., 1963). Отметим также небольшую книгу 
`Э. А. Шварца «К истории изучения фольклора Ирана» (Душ., 1974). 

Сравнительно недавно, всего лишь пять десятилетий назад, началась 
‘работа по сбору и записи народных сказок в Иране. Этому предшествовало 
широкое литературное движение за обновление и самобытность искусства, 
Деятели литературы все шире стали обращаться к национальной традиции, 
в том числе фольклору. Заметно начинает расти внимание иранских иселе- 
дователей и к устному народному творчеству. 

Пионером изучения фольклора в Иране, а также поставленного на науч- 
ную основу собирания персидских сказок стал основоположник современ- 
‘ной иранской новеллы, филолог, переводчик и писатель, большой ценитель 
‘народного творчества Садек Хедаят, которого сейчас, по истечении почти 
трех десятилетий после его гибели, по праву называют «большим челове- 
ком» (‹марде бозорг»). Еще в школьные годы он интересовался богатой 
‘культурой своего народа, много читал об архитектуре и искусстве, о куль- 
ловых обрядах, о правах и обычаях, любил бродить по окраинам Тегерана, 


цы и поговорки, са 


г «Аусане» («Сказ 
ранского фольклора. В предисловии к своему сбор- 
ал иранцев собирать, печатать и изучать различ- 
со] к аль : ы 
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ура.— Сергею Федоро- 
деятельности. Л., 1934, 


ные виды народного творчества ?. О 
шан, и он продолжал трудиться, в сущности, 

В 1937 г., начав сотрудничать в теге 
С. Хедаят вновь обратился к своей 
фольклорного материала, в том числе 


днако тогда его призыв не был услы- 
в одиночку. 

ранском «Музыкальном журнале», 
заветной мечте о широком сборе 


сказок, и предложил обратиться по 
радио ко всем жителям провинций с просьбой собирать и присылать образ- 


цы устного народного творчества. На сей раз из многих районов страны 
стали поступать фольклорные материалы, которые частично публикова- 
лись в «Музыкальном журнале». Сам С. Хедаят напечатал в этом журнале 
содержательную статью о народных таране (№ 6, 7, 1939), сказки «Госпо- 
дин мышонок», «Шангуль и Мангуль» (№ 8, 1939) и «Камень терпения» 
(№ 6—7, 1941)3. 

Этими работами было положено начало серь 
творчества Ирана. Но С. Хедаят понимал, что для подлинно научного сбора 


и серьезного изучения фольклорного материала необходима более совре- 
менная система, нужно собрать квалиф 


езному изучению народного 


›‚ицированный коллектив, вести эту 
важную работу систематически, на научных принципах, по четко разрабо- 


танному плану. И тогда он создает подробную инструкцию по сбору 
фольклора, названную им «Фольклор, или народная культура», которая 
была опубликована в 1945 г. в литературном журнале «Сохан» (№ 3—6). 

В трех разделах инструкции содержались подробные рекомендации, где, 
в каких условиях и каким образом производить сбор и запись фольклор- 
ного материала. Были также приложены фонетическая транскрипция на 
основе латиницы, которой автор рекомендовал пользоваться при записи 
фольклора, пояснения к ней и образцы текстов. Присланный с периферии 
материал предполагалось публиковать в журнале «Сохан». Результат не 
замедлил сказаться. В «Сохане» стали появляться народные песни, детские 
стихи (считалочки), народные сказки и другие фольклорные материалы, 
поступавшие из самых дальних уголков страны. Они собирались и храни- 
лись в Тегеранском музее народоведения. 

Однако осуществить этот грандиозный план по сбору национального 
фольклора не удалось. Вскоре шахская военно-политическая диктатура 
усилила репрессии против демократически настроенных лиц, в Иране созда- 
лась тяжелая обстановка, мешавшая творческой работе. Затем С. Хедаят 
вынужден был уехать из Ирана, и в 1954 г. в Париже его жизнь трагиче- 
ски оборвалась. 

Одним из первых иранских фольклористов был также редактор теге- 
ранской газеты «Насиме саба» Кухи Кермани, который успел выпустить 
в 30-х годах два сборника народных таране и один сборник народных ска- 
зок «Четырнадцать крестьянских сказок Ирана». О препятствиях, чинимых 
в те годы властями, и невероятно трудных условиях работы фольклориста 


2 В 1932 г. С. Хедаят издает свою книгу «Нейрангестан» («Страна чу- 
дес»), в которой он подробно описал обычаи и обряды иранцев, их поверья, 
предсказания и гадания. Переводчик этой ценной книги Н. А. Кисляков 
справедливо отмечал, что это была «первая в Иране работа по этнографии» 
(см.: Хедаят С. Нейрангестан.— ТИЭ. Т. 39, 1958, с. 259). | Е 
`^ 3 По сообщениям близких друзей С. Хедаята, он собрал более дву 
сказок, однако следы этой коллекции утрачены. 
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можно судить по тому, что полицейская цеизура запретила уже готовый 
к выпуску упомянутый сборник крестьянских сказок, сожгла весь тираж, 
а самого Кухи Кермани жандармы продержали в тюрьме более сорока 
дней лишь за то, что в сказках шахи и везиры изображались в непригляд- 
ном виде. 

Еще при жизни Садека Хедаята энергично занимался собиранием и 
популяризацией персидских сказок Фазлолла Мохтади Собхи, регулярно 
читая их по радио для детей. Собхи было также издано в течение 1946— 
1949 гг. два тома под названием «Сказки» и два других тома — «Старинные 
сказки», которые потом переиздавались несколько раз, пользуясь неизмен- 
ным успехом У юных и взрослых читателей. Но работа этого энтузиаста 
по сбору персидского фольклора осталась незавершенной после его кончи- 
ны в начале 60-х годов. 

Шла работа и на периферии. Так, в 1953 г. М. Хонари опубликовал 
шестнадцать народных сказок селения Хур (севернее Кермана), а в 1961 г. 
А. Амини издал сборник тридцати сказок Исфахана. 

После немалого перерыва начатую Садеком Хедаятом широкоплановую 
работу по сбору и публикации иранского фольклора успешно продолжил 
литератор Сеййед Аболькасем Энджави Ширази (Неджва). В 1961 г. он 
решил принять эту эстафету, взяв на себя трудную, но полезную обязан- 
ность завершить сбор и издание корпуса иранского фольклора. В основу 
этого плана были положены принципы, выработанные в свое время Саде- 
ком Хедаятом, и учтены как уже собранные ранее материалы, так и на- 
копленный опыт предыдущих лет. Прежде всего был составлен конкретный 
и всеобъемлющий план сбора фольклора, который охватывал все виды 
устного пародного творчества и распространялся на все районы страны. 
Затем при Управлении радио и телевидения была создана группа под 
названием «Центр по народной культуре», призванная содействовать сбору 
и записи иранского фольклора. Началась энергичная пропаганда в перио- 
дической печати и по радио иранского фольклора и призыв ко всем люби- 
телям и ценителям иранского народного творчества записывать по сообщен- 
ной инструкции сказки, притчи и пословицы, игры, празднества, обряды 
и верования. Помимо радио и печати использовались и личные контакты 
организаторов «Центра» с местными информаторами. В дальние селения 
выезжали специалисты, которые разъясняли инструкцию и учили пра- 
вильно собирать фольклорный материал. 

Результат этих усилий уже налицо. За семнадцать лет кропотливой 
работы собран огромный материал, и началась его публикация. Из печати 
вышли «Тамсил-о масал» («Притчи и пословицы»), т. 1, 1973; «Джашнха 
ва адаб ва моатакедате земестан» («Зимние праздники, обряды и верова- 
ния»), т. 1, 1973; «Базихайе намаеши» («Игры-представления»), т. 1, 1973; 
и три книги «Персидских сказок» («Кессехайе Ирани»), т. 4 — 1973, т. 2— 

Е 1974, т. 3 — 4976. Составителем и издателем всей этой серии «Сокровищница 
ой. культуры» выступает Аболькасем Энджави. По его утверждению, 
\ `собраниных произведений фольклора так велик, что «превышает 
яч н. званий» и «можно издать свыше 250 томов текста». 


тались только материалы, непосредственно записан- 
ах Ирана (небольших провинциальных городках 


и деревнях) из уст 


к сказителей. Все произведения народного творчества 
этои серии документированы: указаны имена и фамилии сказителей, их 
возраст, занятие, место жительства. 


* ® * 


Предлагаемые вниманию читателя персидские пародные сказки состоят 
из волшебных, авантюрных бытовых и сказок о животных. Наибольшим 
числом в этом издании представлены волшебные сказки, которые преобла- 
дают и во всех изданных до сих пор иранских сборниках. Однако немалое 
место занимают также сказки о животных и на бытовую тему. Этот тиц 
сказок и притч издавна хорошо знаком иранцу, он к нему привык и, судя 
но всему, не собирается от него отказываться. 

Персидские народные сказки весьма разнообразны по сюжетам и те- 
мам, но их объединяет главная идея — борьба добра и зла, которая прохо- 
дит через весь сборник. Она пронизывает все персидское устное народное 
творчество (как и письменную литературу) на всем его историческом пути 
от Авесты до нашего века. Разумеется, эта черта присуща самому сказоч- 
ному жанру, но В персидских сказках она раскрывается особенно полно, 
Там, как правило, происходит столкновение двух основных сил — злых 
и добрых, которые в стремлении добитьс я своих целей приводят в движе- 
ние весь арсенал имеющихся у них средств. В соответствии с этим и ге- 
роев сказок можно разделить на две устойчивые группы — положительных 
и отрицательных, каждый из которых совершает самые невероятные по- 
ступки. Особенно много фантазии и различного рода приключений в вол- 
шебных сказках. Сверхъестественные существа — шайтаны, дивы, джинны, 
драконы — своим участием предельно драматизируют обстановку, помогают 
своим анонимным создателям воспроизводить 0собо острые, порой траги- 
ческие ситуации. Важную роль в действии играют и волшебные предметы: 
яблоко, волос лошади или газели, волшебная вода, ковер-самолет и др. 

Примечательно, что человек часто побеждает злые силы своим умом, 
находчивостью, смекалкой. Победа доброго начала вовсе не всегда «за- 
программирована» — она наступает в результате настойчивости, активных 
и смелых действий человека. 

То же происходит и в бытовых сказках. В них встречаются вор, раз- 
бойник, купец-обманщик, злая и жестокая мачеха, соблазнитель чужих 
жен, неправедный кази-судья, бесчестный ахунд, ханжа и лицемер хаджи 
и др. Бедный, но честный герой отважно борется © их лживостью, корыет- 
ностью, порочностью. 

В сказках о животных традиционными отрицательными персонажами 
оказываются лиса — олицетворение хитрости и коварства, волк — воплоще- 
ние хитрости и алчности, шакал — символ подлости. Но часто в сказках 
действуют и добрые животные — «помощники человека»: лошадь, верблюд, 
газель, мул, ослик. Они помогают герою и даже выручают его из беды, 
умеют быть благодарными за его доброе отношение к ним. Так, например, 
в сказке «На добро. добром и ответят» человек поймал рыбу, но потом по- 
жалел ее и выпустил обратно в море. Позже, когда он сам попал в беду, 
рыба спасла его. В сказке «ШПахзаде Эбрахим и шахзаде Эсмаил» газели 
‚и кони мчаться к Эбрахиму на помощь, как только он их позовет. 


Близость животных к человеку, внутренний контакт как бы очеловечи- 
вает животных. Они чувствуют даже вдали от хозяина, что с ним происхо- 
дит, и устремляются спасать его. В сказке «Железные зубы» сына пади- 
шаха спасает от его сестры-дива любимая кошка. А в сказке «Занги и 
Заранги» юноше помогают избежать смерти воспитанные им молодые тиг- 
ры. Такое взаимопонимание человека и животных порой доходит до того, 
что звери начинают говорить человеческим голосом. Например, в сказке 
«Жеребенок» жеребенок разговаривает со своим хозяином и предупреждает 
его о беде, которая ждет того. В сказке «Шахзаде Эбрахим и шахзаде 
Эсмаил» ожившие благодаря царевичу кони и газели «по воле Аллаха 
заговорили человеческим голосом». 

Причудливый, в ряде случаев самобытный сюжет — специфическая 
черта персидской сказки. Эта особенность неразрывно связана с вариатив- 
ностью, многочисленными версиями одной сказки, где на основной сюжет- 
ный стержень нанизываются один за другим «вставные» эпизоды, рассказы 
и притчи. 

В собрании А. Энджави некоторые сказки имеют до четырнадцати 
вариантов (по свидетельству издателя, в архиве число вариантов сказок 
еще больше). В нашем издании, ограниченные объемом одного тома, мы 
отказались от публикации вариантов сказок. 

Другой характерной чертой персидских сказок является их юмористи- 
ческий склад. Любимыми героями народного творчества выступают кусе — 
«безбородый», качал — «плешивец» и др. Элементы сатиры, высмеивания 
жадности, глупости, зависти, корысти, алчности, нечестности и других 
пороков людей в той или иной степени присутствуют во всех персидских 
народных сказках. Иногда они выливаются в суровое осуждение уродли- 
вых явлений, которые осыпают бранью, порой весьма крепкой, что вызыва- 
ет у иранца бурный восторг и смех. Чаще при помощи юмора раскрыва- 


ются отрицательные черты человеческого характера. Тут достается и хад- 
жи и особенно ахунду. 


Записи, сделанные в последние годы (трехтомник А. Энджави и др.), 
свидетельствуют о том, что персидская сказка эволюционирует, несколько 
упрощаясь. В ней еще прослеживается связь с мифами, особенно это видно 
на материале волшебной сказки, вместе с тем обнаруживаются явные при- 
знаки отхода от традиции и приближения к реальной жизни. Так, в неко- 
торых сказках либо изменен, либо вовсе отсутствует традиционный зачип. 
Нет обычных начальных фраз: «Было так или не было, кроме бога, свиде- 
телей не было»... или «Было ли не было, в стародавние времена жил-был...», 
вместо этого сказка часто начинается словами: «Жил богач, но был оп 
скупым...» или «Один хаджи завещал своему сыну...» и т. д. Значительно 
‘упрощена и заключительная формула многих сказок. Вместо слов: «Сказка 
‘наша к концу подоспела, ворона к своему гнезду пе прилетела» или «Как 
достигли своих желаний и стремлений, так и вам достичь ваших жела- 
тели заканчивают сказку: «Они стали жить в радости и удо- 

арод стал жить в свое удовольствие», но в ряде случаев пет 
ных фраз, а повествование обрывается, когда исчер- 
ный и Шустрый съели змею. А потом юноша вместе 
, ро они пришли к дому старухи». 
ализ сюжетов четко показывает типоло- 


гическое сходство ряда персидских сказок со сказками других народов 


(в одних случаях это сходство больше, в других — меньше). Так, персид- 
ская сказка «Шах 


заде Эбрахим и шахзаде Эсмаил» во многом переклика- 
ется со сказкой о Сивке-бурке, «Мальчик с Вершок» напоминает сказку 
«Мальчик с пальчик», «Шангуль и Мангуль» — «Волка и семерых козлят». 
Однако делать из этого поспешные выводы было бы опрометчиво. Пожалуй, 
эти данные больше пригодятся фольклористам-западникам, многие из ко- 
торых справедливо обращаются к изучению восточных корней сказок евро- 
пейских народов. 

Роль устного народного творчества в Иране велика и в наши дни. 
В отдаленных, глухих уголках страны оно до сих пор пользуется большей 
популярностью, чем письменная художественная литература. Это и неуди- 
вительно: до сих пор очень высок процент неграмотных в Иране. К концу 
70-х годов, даже по официальным данным, не умело читать больше полови- 
ны населения страны. 

Персидская народная сказка привлекает не только интересным содер- 
жанием, смелостью обличений, мудростью и веселостью, занимательностью 
и красотой слога — нередко в ней содержится познавательный заряд. Она 
сообщает интересные факты, в том числе этнографические: обычаи свадеб 
и похорон, костюмы и национальные блюда сохранились в сказке как 
в литературной кладовой. 


* * * 


В сборник, предлагаемый вниманию читателя, в основном вошли три 
тома «Иранских сказок», изданные А. Энджави Ширази в 70-х годах в Те- 
геране, его же сборник притч, а также сказки из других небольших иран- 
ских сборников (библиографию см. в конце книги). Все эти сказки на 
русском языке публикуются впервые. 

Сведения о месте записи, публикации каждой сказки и данные о ска- 
зителях помещены в конце книги. Там же читатель найдет необходимые 
примечания и пояснения слов, которые оставлены в текстах сказок в ори- 
гинале, чтобы сохранить персидский колорит. 

Имена и термины передаются в так называемой практической транс- 
крипции, дабы возможно точно отразить их современное персидское зву- 
чание. 


Д. С. Комиссаров 


КНИГИ СЕРИИ «СКАЗКИ И МИФЫ НАРОДОВ ВОСТОКА», 
ИЗДАННЫЕ РАНЕЕ 


Медноволосая девушка. Калмыцкие народные сказки. 1964. 
Сказки народов Дагестана. 1965. 

Сказки Мадагаскара. 1965. 

Сказки мампруси. 1966. 

Турецкие народные сказки. 1967. 

Проданный сон. Туркменские народные сказки. 1969. 
Курдекие народные сказки. 1970. 

Сказки и мифы Океании. 1970. 

Сказки народов Вьетнама. 1970. 

Сказки Центральной Индии. 1971. 

Тувинские народные сказки. 1971. 

Аварские народные сказки. 1972. 

Афганские сказки и легенды. 1972. 

Проделки хитрецов. 1972. 

Грузинские народные предания и легенды. 1973. 

Осетинские народные сказки. 1973. 

Сказки и мифы народов Чукотки и Камчатки. 1974. 
Абхазские народные сказки. 1975. 

Книга о судах и судьях. 1975. 

Сказки и мифы народов Филиппин. 1975. 

Мифологические сказки и исторические предания нганасан. 1976. 
Сказки народов Африки. 1976. 

Сказки народов Бирмы. 1976. 

Сказки народов Памира. 1976. 

Дунганские народные сказки и предания. 1977. 

Сказки и мифы папуасов киваи. 1977. 

Проделки хитрецов. Изд. 2-е. 1977. 

Двадцать три Насреддина. 1978. 

Сказки адыгских народов. 1978. 
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персидские 
народные сказки 


Как петух орехи воровал 


Однажды ночью задумал петух со двора кази орехи украсть 
и отправился в путь. По дороге повстречался ему волк и спросил: 

— Куда путь держишь, братец? 

— Иду во двор кази орехи воровать, — ответил петух. 

— А мне с тобой можно? 

— Пойдем, — согласился петух, и пошли они вместе. Идут, 
а навстречу им собака. Спрашивает: 

— Вуда, братцы, куда? 

— Идем к кази орехи воровать, — ответили они и захватили 
с собой собаку. Летела мимо ворона, закаркала: 

— Вуда, ребята, направились? 

_ Они отвечают: 

_ — Идем орехи воровать, пошли с нами! 

Ползла дорогой змея, прошинела: 

— Все собрались, а куда — неизвестно?.. 

— Идем орехи воровать — айда с нами! — слышит в ответ. 
Наконец повстречался им скорпион и тоже потащился вместе 
со всеми. 

Целой толпой ввалились они во двор кази. 

— Я буду на страже стоять, вас охранять,— сказал волк и 
остался у ворот. Остальные двинулись дальше. Ворона уселась 
на дереве посреди двора, змея запозла под кучу хвороста, скор- 
пион забился в спичечную коробку, а петух, который знал, что 
орехи лежат на эйване, сказал собаке: 

— Стереги тут, возле ступенек эйвана. 

Разыскал орехи петух и давай набивать карманы. Жена кази 
услышала стук орехов, проснулась и побежала к груде хворо- 
ста — хотела огонь разжечь, двор осветить. Выползла змея из- 
1 и укусила ее, а когда та схватила спички, ее ужа- 
Кинулась жена кази на эйван — там собака ей в 
Хотела она побежать за помощью к соседям, но 


‘середину двора, воздела руки к небу, стала бога 
время ворона ей в рот нагадила. 
ременем преспокойно набрал орехов и был 


Шангуль и Мангуль 


Было так или не было — кроме бога, свидетелей не было. 
Жила на свете коза, и было у нее трое козлят: одного звали 
Шангуль-шалун, другого — Мангуль-хохотун, а третьего — Вино- 
градинка-ягодка. 

Однажды коза говорит своим козлятам: 

— Пойду-ка я наберу вам травы, а вы тут без меня не шу- 
мите, не палите. Если заявится волк и постучит в дверь, не от- 
крывайте ему. Если он скажет: «Это ваша мать», то пусть про- 
сунет в подворотню ногу. Увидите черную шерсть — дверь не 
отворяйте! А если шерсть будет рыжая, значит, это я пришла. 

И нужно же было так случиться, что волк оказался там по- 
близости! Подслушал он все, что коза своим козлятам говорила. 
Как только коза ушла, волк выкрасил хной свою лапу и посту- 
чал в дверь. Козлята спрашивают: 

— Кто там? 

— Отворите, я ваша матушка, принесла вам травки, — гово- 
рит волк. 

— Сувь в подворотню ногу, — потребовали козлята. 

Волк просунул под дверь свою лапу. Увидели козлята рыжую 
шерсть, сразу дверь отворили. Волк кинулся на Шангуля и Ман- 
гуля, схватил их, а Виноградинка успел спрятаться. 

Вернулась коза, видит — дверь настежь, а в доме никого нет. 
Стала она звать козлят. Виноградинка услышал голос матери, 
вылез к ней и рассказал, как волк унес его братишек. Коза за- 
плакала и решила проучить злого волка. Она забралась на кры- 
шу его дома, смотрит — волк собирается обедать. Давай коза 
копытами по крыше бить, волку в плов песок посыпался. Волк 
зарычал: 


Там на крыше кто топочет? 
Кто мой плов испортить хочет? 


А коза ему в ответ: 


Я коза — всем гроза, 
Удалой молодец! 

У меня на ноге 
Золотой бубенец. 
Говори, волчий пес, 
Кто Шангуля унес? 
Я рога навострю, 
Врагу бок пропорю. 
Отвечай, волчий пес, 
Кто Мангуля унес? 


Волк ответил: 
— Я унес твоего Шангуля. Я унес твоего Мангуля. 


Взяла коза бурдюк, набрала туда молока да сливок, просто- 
кваши да масла, отнесла все это точильщику и попросила: 
— Наточи мне рога, мастер! 
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Волк тоже взял бурдюк, надул его, отнес т 
сказал: 

— Возьми этот подарок и наточи мне зубы. 

Цирюльник открыл бурдюк, воздух оттуда вышел, а бурдюк- 
то пустой! Цирюльник и виду не подал, только про себя сказал: 
«Погоди, я с тобой такое сделаю, что в сказках сказывать будут». 

Он достал щинцы, выдрал волку все зубы и вставил на их 
место деревянные. 

Вот вышла коза с волком драться. Увидали они речку, коза 
и говорит: 

— Давай сначала водицы попьем. 

Тотчас окунула она мордочку в воду, а сама не пьет. Волк 
же лакал да лакал, пока брюхо у него не раздулось, а сам он 
не отяжелел. 

— Ну, давай драться, — сказала коза. Отступила она назад, 
разбежалась и ударила волка рогами в живот. Волк хотел было 
ухватить козу зубами, да зубы его деревянные так и посыпа- 
лись, а коза вспорола ему брюхо. 

Потом коза побежала в дом волка, забрала своих козлят и 
привела их домой, к Виноградинке. 

Как мы вверх пошли — простоквашу нашли, как мы. вниз нпо- 
шли — сыворотку нашли: сказка наша небылицей обернулась. 
Как мы вверх пошли — небылицу нашли, как вниз побежали — 
простоквашту отыскали: сказка наша былью оказалась. 


« цирюльни ку и 


Как собака лису перехитрила 


| Жила-была курица, а при ней десять или двенадцать цыплят. 
| До того она лисы боялась, что не выводила цыпляток из гнезда. 
| Однажды собака спросила ее: 
|| — Слушай, курица, что это ты своих цыплят гулять не вы- 
водишь? 

— Да вот госпожу лису боюсь, потому их и не выпускаю, — 
ответила курица. 

— Не бойся. Я выкопаю ямку и спрячусь. Как только лиса 
на цыпленка пасть разинет, я выскочу, схвачу ее и разорву 


‚на ч у 
а ВУ повела цыплят погулять. Услыхала лиса, что цыплята 
_— пиш В зла из норы, подобралась поближе и ну плясать да 


5 мы 


ча, вот везет! Пища в рот сама идет! Вы, цыплят- 
а лисица — ваш пастух. Весело живи, пастух! 
ась, когда лиса перестанет петь, и сама за- 


о. спать, время ‚деньги добывать! Лисья 
кам пирога! Быстрей выходи из 
элоцдки 


„нк 


аа 


Как козел волка обманул 


и анив, 2 аерыы мо _в горах еще не сошел снег, а местами 

т } астуха был тощий и хромой козел. Он не мог 
взоираться по узким тропкам да обледенелым склонам, и хозяин 
оставлял его пастись неподалеку от овчарни. Вечером пастух 
пригонял отару с гор или из степи, и тогда козел шел вместе с 
овцами в загон и там ночевал. 

Ходит однажды козел вокруг овчарни, траву пощипывает, 
а собаки поолизости лежат. Вдруг появился волк. Он увидел 
козла, но нападать не посмел: знал, что деревенские собаки не 
дадут ему пощады. Постоял волк, подумал, потом спокойно по- 
дошел к козлу и отозвал его в сторонку. 

а Что такое, чего тебе надо? — забеспокоился козел. 

— Не след тебе здесь пастись,— говорит волк. 

— Почему же это? 

— Да вот гляжу я на тебя — больно ты худ! Жалко мне тебя 
стало. Я и надумал показать тебе местечко, где растет хорошая 
трава. Там ты быстро жиру наберешься. 

Козел подумал: «А может, волк правду говорит, стоит послу- 
тать его? Авось избавлюсь от этой слабости, наберусь быстро 
сил, окрепну». Поразмыслил так козел и говорит волку: 

— Как же это я смогу набраться жиру? 

— Очень даже просто. Здесь земля-то вакуфная, на ней не 
разгуляешься. А ты поднимись вон на ту гору, я только сейчас 
оттуда. Там трава густая да сочная, там бы тебе и попастись. 
Я же отправлюсь в путешествие. 

Козел прикинул: «Волк собирается в путешествие, по ту сто- 
рону горы пасутся овцы, а при них пастух. Подожду-ка я не- 
много. Волк отойдет отсюда подальше, тогда и я двинусь, по- 
пасусь там, а вечером вернусь вместе со стадом». 

Волк видит, что козел не торопится, забеспокоился он: уж 
не пришла ли в голову козлу какая хитрость? Он распрощался 
с козлом и ушел. А сам спрятался у дороги, но которои путь 
козлу лежал. 

Козел же, когда волк ‘скрылся, обрадовался и поплелся в го- 
ру. Вдруг, о горе, заметил козел, что волк за ним крадется! 
Козел пораскинул умом и остановился. Подождал волка да и 
говорит ему: 

— Знаю, ты меня съесть хочешь. И на здоровье! Мне ведь 
эта жизнь опостылела. Хочу только попросить тебя обождать 
малость. Вот взберемся на гору, там меня и ешь. Ведь если ты 
захочешь задрать меня здесь, возле деревни, то поднимется шум. 
Я закричу, сбегутся собаки и не дадут тебе куска проглотить. 
ничего не достанется, и я понапрасну погибну. А не кри- 
могу — все же во мне душа, а не баклажан. 

ДУМ пожалуй, ‘дело говорит, и согла- 
пматы в гору вместе. Козел шел 
лк ‚ что скоро они уже будут 


м 


на горе, и давай к козлу придираться, кричать: «Не шуми, 
не пыли!» 

Козел понял, что волк ищет повод, чтобы поскорее напасть 
на него, и очень вежливо сказал: 

— Слушай, волк, я, конечно, твоя добыча, твоя жертва. Но 
ты сам понимаешь, что наверху тебе со мной расправиться 
безопаснее. Чего же ты торопишься? Я ведь тебе сказал, опо- 
стылела мне жизнь. Кабы не это, я бы мог внизу закричать — 
и тебя бы разорвали собаки. 

— А ты иди помедленнее, не пыли, все глаза мне засыпал, 
так и ослепнуть можно, — ворчал волк. 

А козел ему: 

— Эх, волк, какая на льду пыль? Напраспо придираешься. 

Короче говоря, они пошли дальше, забрались на гору. Волк 
все побаивался, как бы деревенские собаки не почуяли беду, не 
пронюхали о его проделке и не побежали бы за ним. Идет он в 
тору, а сам назад оглядывается. Козел же знал, что на горе 
пастух стадо пасет, и искал удобного случая, чтобы сбежать. 
Когда волк опять оглянулся, козел собрал последние силы, пу- 
стился вскачь и добрался до стада. 

После такого дела козел поклялся больше никого не слушать, 
а волку отомстить, если удастся. 

На следующий день волк опять увидел козла, тот пасся на 
старом месте. И сказал волк себе: «Волков здесь много, не узна- 
ет меня козел. Подойду-ка я к нему. Авось сегодня сумею его 
обмануть. Теперь-то я уж не дам ему сбежать». 

Волк подошел к козлу, а тот его сразу же и узнал. Но даже 
виду не показал, дескать, ничего не ведаю. Волк и говорит: 

— Слушай, козел, это ведь вакуфная земля, лучше бы тебе 
не здесь пастить, а в другом месте. 

Козел ему в ответ: 

— Не верю я тебе. Подтверди свои слова доказательством, 
тогда пойду, куда скажешь. 

— Какое же это доказательство? — спросил волк. 

— Подойди к тому теплому тануру, положи лапы на его края 
и поклянись, что эта земля действительно вакуфная. Вот тогда 
я тебе поверю, — сказал козел. 

— Ну, это дело простое,— ответил волк, подошел к тануру, 
чтобы поклясться, а сам все поглядывает, как бы собаки откуда- 
‘нибудь не выскочили. Не знал он, что в тануре спала огромная 
злая собака. Как только волк положил лапы на край танура и 
‘стал произносить клятву, собака проснулась и кинулась на него. 
в одоспели деревенские собаки и волка разорвали в клочья. 


а 


с ов цой. елались они спутниками нераз- 

е спокойно пастись. Да только когда овца 
тлаза и зубы разгорелись. Начал он го- 
& ы - . 


З лову ломать, как бы ему овцу съесть какой 

1 акой предл 
ть Однажды говорит ей: ны 
Н — В этой степи уже мало осталось травы. Пойдем в другое 
место. Может быть, там будет лучше. 
ы Овца согласилась, и они отправились. Шли они, шли и при- 


шли к речке. Волк предложил овце: 
ь— — Пожалуйте, плывите вперед. 

— Нет уж, прошу вас первым! 

Но волк все-таки заставил овцу плыть впереди. Когда они 
были посредине реки, волк зло сказал: 

— Чего это ты спешишь? Плыви медленнее. Такую пыль 
У подняла, что я ослепну. 
На это овца ответила: 


олк з 

ы. га Послушай, друг, если ты что задумал, так и скажи. Ведь 
а водой пылить нельзя. Нет на воде пыли. 
оре 
Ать. Как лиса сама себя перехитрила 

пу- 

Однажды случилось вот что. Жил-был один крестьянин, у не- 

ть го была хорошая бахча. Да вот горе: повадилась на бахчу лиса. 


Едва ночь настает, лиса на бахчу идет, спелые дыни и арбузы 
на погрызет, зеленые разобьет, а то и всю плеть вырвет. Чего толь- 
ко ни делал старик крестьянин, чтобы изловить лису, но она 


ых никак не попадалась в западню, словно понимала, что это такое. 
Выкопал он на тропке яму, прикрыл ее сухими ветками и тра- 
вой, но лиса эту хитрость разгадала. Старик принес муки, заме- 
рые сил тесто, положил туда яду и подложил на дорогу, где ходила 
лиса. Но хитрая лиса понюхала, учуяла яд и тесто есть не стала. 
ебе Наконец крестьянин поговорил с бывалым человеком. Тот 


посоветовал закопать на дороге капкан, землей засыпать, а свер- 
ху положить свежего мяса, чтобы лиса наконец попалась. 
ом, Крестьянин приготовил все, как полагается, поставил на до- 
роге капкан и положил туда мяса. Ночью лиса пришла полако- 
миться дынями и арбузами. Вдруг видит — словно стол накры- 
тый: лежит перед ней мяса кусок, жирный да нежный. Подошла 


я 
о. поближе, понюхала: пахнет вкусно, просто сил нет! Но лиса не 
Г: забывала о том, что это может быть ловушка. Подошла она 
вплотную к опасному месту, повернулась и подставила капкану 
ру, свой хвост. Тут капкан захлопнулся и защемил лисий хвост. 
да- Лисица и туда и сюда, всяко исхитряется вытащить хвост — 
‚ая чего не выходит. До утра она билась, обессилела и свалилась. 
фея Подошел кре тьянин и говорит: ы - 
‚го. _го ‹а ли Как же ты при всей своей хитрости 
м я 
ья. 
у это мой хвост в капкан попал. 
г ” м у 
ы т Берии Злело: 
а3- ви бокм царлдса 24кг 


”. 


Догадливая лиса 


Однажды зимой, когда было очень холодно, волк бродил по 
горам, добычу искал. А неподалеку бегала голодная лиса — она 
тоже несколько дней ничего не ела. 

Лиса увидела волка, подошла к нему поздороваться и спра- 
шивает: 

— Как поживаенть, дружище? 

— Хуже некуда! Ведь скотину-то который день дома дер- 
кат: боятся снегопада и морозов, не выгоняют в стень. Вот мне 
и нечем поживиться, — говорит волк. 

А лиса ему: 

— Это еще что, мои дела совсем плохи! У меня в брюхе 
кишка кишку норовит проглотить... Давай-ка объединимся по- 
братски... Авось бог поможет!.. 

Волк согласился, отправились они вместе. Шли они, шли, 
вдруг увидела лиса барса, который прохаживался поблизости. 
Лиса и говорит волку: 

— Как ты считаешь, не завести ли нам дружбу с барсом? 
Думаю, в такую лютую зиму он нам пригодится. Ты ведь стал 
стар, надо же, чтобы кто-то добывал тебе пищу. 

— Да разве с барсом сговоришься? — говорит волк. 

— Ну, это уж не твоя забота! 

Короче говоря, потихоньку-полегоньку подобралась лиса к 
барсу, поздоровалась с ним. Барс издал грозный рык и спра- 
пивает: 

— Эй, кривая рожа, чего тебе надобно? 

— Я и этот мой старый приятель всю жизнь живем подле 
вас, — говорит лиса.— По праву добрососедства мы просим поза- 
ботиться о нас в эту суровую зиму. Ведь иначе мы оба погиб- 
нем с голоду, — сказала лиса. 

Барс ответил: 

— Если ты и твой товарищ перестанете хитрить и лукавить, 
не будете мне вредить и станете вести себя по совести, то я 
согласен. Но если вы словчить норовите, расправы вам не ми- 

товать. Получите по заслугам. 
са. и волк пообещали во всем беспрекословно повиноваться 
Договорились они так и отправились все вместе. Прошли 


: немного и увидели старое дерево. Лиса и волк от голода 


ноги передвигали, попросили они разрешения чуточку пере- 
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— согласился барс, — вы тут посидите, а я пойду на 
что-нибудь поесть. 

ре за поворотом тропы. Случилось так, что мимо 

па ослице, а за ними семенил осленок. Когда 

с ой, барс прыгнул на осленка, схватил его 

рс осленка и принес к своим това- 

ы ‹ _с осленка шкуру и 


` К 


Волк мигом содрал с ос 
немного костей, 


— Это лисе. 


ленка шкуру, положил на нее кишки, 
завернул и говорит: 


Потом отложил самые мягкие и жирные куски себе, приба- 
вил еще и осердие, а остальное поднес барсу и говорит: 

— Я стар, у меня зубов нет — значит, эти мягкие и жирные 
кусочки с осердием — мне. Лиса молодая, пусть ест нежную ко- 
жу и кишки. А господин барс, потрудившийся больше всех, из- 
волит получить все остальное. 

Лиса осталась очень недовольна таким ловким дележом, но 
заметила, что барс недоволен еще больше. Она подмигнула ему 
и принялась плакать и приговаривать: 

— Ничегошеньки мне не дост 
несправедливо разделил! 

Барс только и дожидался такой жалобы, рявкнул на волка: 

— Такого уговора не было! Ведь решили мы поступать чест- 
но, справедливо, не ловчить, не хитрить! 

Волк согласился и поклялся больше никогда так не делать. 

К вечеру добрались они до источника с чистой, прозрачной 
водой. Лиса говорит волку и барсу: 

— Давайте, братцы, переночуем возле этого прекрасного ис- 
точника, тут и поужинаем. 

Барс согласился, попрощался с товарищами и пошел добы- 
вать еду на ужин. Подошел он к ущелью и видит: пасется стадо 
баранов, а пастух спит, укрывитись войлочной подстилкой. Од- 
НИМ прыжком баре оказался возле стада, схватил самого жирно- 
го барашка, вернулся к своим товарищам, отдал добычу волку 
и велел разделить. А волк опять поделил все в точности, как в 
первый раз. Барсу и лисе это пришлось не по душе, но лиса 
ничего не сказала, только подтолкнула барса, чтобы он еще раз 
пригрозил волку. Волк снова поклялся не хитрить и поступать 
по справедливости. 

Наутро отправились они дальше и оказались около пруда. 
Волк был старый, быстро уставал, вот он и говорит: 

— Хорошо бы нам остановиться тут и пообедать. 

Барс и лиса согласились, барс ушел на добычу и вернулся 
с большой жирной овцой, отдал ее волку, чтобы тот разделил. 
Волк содрал с овцы шкуру и разделил все так же, как и рань- 
ше. Барс разгневался, схватил волка за шкирку и так швырнул 
его в воду, что тот с головой ушел в тину, только хвост торчит. 
Захлебнулся волк и подох. Лиса видит, какое дело, перопуталась, 
так что шерсть на ней дыбом встала. А барс ей говорит: 

— Подели-ка ты мясо и курдюк этой овцы. течи 
Осторожная лиса’ добавила к курдюку и мякоти, ко ея 
отложил себя, еще баранью ногу, а сама принялась 


вы : 13 . 
‹ отдала мне, а себе взяла 


$ 


р 


алось, совсем я голодная... Волк 


А лиса в ответ: 
— Да вприглядку с волчьим хвостом мне и этот кусок кур- 
дюком кажется! 


Волк раскается, когда умрет 


В давние времена один волк решил покаяться и пойти на 
поклон к святым местам. Дорогой он встретил осла. 

— Куда путь держишь? — спросил осел волка. 

— Каяться иду. 

— Ия пойду, — сказал осел, и пошли они вдвоем. 

На пути попался им барашек. С испугу он отвесил низкий 
поклон, поздоровался — ну, волк и распорядился, чтобы он с 
ними пошел. Шли они, шли и повстречали лису. И лиса тоже 
отправилась с ними. Проходили они мимо деревни, увидел их 
петух, спрашивает: 

— Куда направляетесь? 

— Идем к святым местам, — ответили они. 

— Обождите, и я с вами, — сказал петух. 

Так присоединился к ним и петух. Дорогой осел и баран 
паслись у обочины, петух зерно в пыли собирал, а волку и лисе 
поесть было нечего. Через несколько дней голод совсем заму- 
чил лису, пустила она в ход хитрость и говорит волку: 

— Пойдем прогуляемся, а наши спутники тем временем пе- 
редохнут. 

Когда они отошли подальше, лиса сказала: 

— У тебя перед носом такой лакомый кусочек, а ты голод- 
ным ходишь! Из-за тебя и мне терпеть приходится. 

— Да ведь мы каяться идем,— отвечает волк. 

— Раз мы еще не покаялись, значит, и жалеть не о чем, — 
возразила лиса. 

— Законы дружбы не велят предавать товарищей! — сказал 
волк. 

— Ты послушай меня,— стоит на своем лиса.— По окрест- 
ным деревням нам промышлять нельзя — собаки загрызут. Луч- 
ше под каким-нибудь предлогом зарезать одного из них. 

А волк ей: , 
— < Так-то оно так, да только тогда другие рассердятся, от- 
ступятся от нас. 4 


г легко, — сказала лиса.— Поставь завтра 
реди всех, если он поднимет копытцами пыль, ты 
у раз, другой раз, а на третий — бей на месте. 
я, а мы будем сыты. | 
й: послал барашка вперед. Но дело 


шли они немного, волк и 
© нац: ( 


снег. Про 


ва: 


та 
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— Пожалуйте вы вперед! 
А волк ему: 


55% Нет, ступаи ты первым, только пыль не поднимай. 


Прошли еще немного. Волк опять говорит барашку: 
— Не пыли! 


На этот раз барашек ответил: 
— и ведь снег на дороге — чего ты придираешься? 
йе ы еще будешь со мной спорить,— зарычал волк. 
ороче говоря, волк чуть было не зарезал барашка, да засту- 
пился осел и спас его. 
” Пошли они дальше. Шли, шли и дошли до какого-то жилья. 
олк и лиса остались на улице, а остальные вошли внутрь. Лиса 


разозлилась, что хитрость ее не удалась, и давай корить волка, 
выговаривать ему: 


— Что же ты осла испугался? 

Волк разъярился, кинулся назад. Но пока волк с лисой разго- 
варивали, осел, барашек и петух тоже не сидели без дела. Осел 
сказал барашку и петуху: 

— Заметили, как волк нынче повода искал? Это ведь тебя, 
барашек, они сегодня съесть хотели, а мой черед — завтра. 

Тут петух заговорил: 

— Давайте запрем дверь и не пустим их сюда! 

Так они и сделали. Закрыли дверь, а осел повернулся к две- 
ри задом и припер ее. Волк с лисой подошли, стали кричать: 

— Откройте нам! 

Но услышали в ответ: 

— Уходите прочь, кончилась наша дружба! 

А лисе в душу запала охота барашком полакомиться, она от 
нетерпения давай подзадоривать волка: 

— Ну, теперь-то с ними и лев не справится! 

Волк попался на ее уловку, навалился изо всех сил на дверь, 
так что осел не выдержал и дверь приоткрылась. Волк просунул 
в щель голову, а сам протиснуться не успел: барашек и петух 
поспешили на помощь ослу, нажали все вместе и защемили вол- 
ку голову. Барашек рогами принялся долбить волка в лоб, а Но» 
тушок глаза ему выклевывать. Волк заорал: «Каюсь, каюсь!», 


а они ему в ответ: 
— Не зря издавна говорят, что волк раскается, лишь когда 


умрет. вы 
Лиса видит, что дело плохо, и Даваи 0ог ноги. 


Не берись не за свое дело! 


азывают, что старого осла, который совсем обоосилол 
ни на что не годился, бросили в степи. Увидел это волк 
г оспользоваться — выждать, пока осел подохнет, а — 
‚ его. Осел, который притулился было под ото, 
то волк дожидается. Пораскинул он умом, как во 


23 


провести, встал и подозвал его. Подошел волк поближе, а осел 
и говорит: 

— Послушай волк, знаю я, что ты меня хочешь съесть, как 
только я испущу дух. Я не против — уж больно много я в жиз- 
ни хлебнул горя. Больше не хочу мучиться и ждать, пока с го- 
лоду подохну. Вот я и надумал, как сделать, чтобы ты поскорее 
поел моего мяса, а я избавился от мук голода и старости. Когда- 
то мой хозяин подковал меня, чтобы ноги мои кренче были и 
я перевозил бы больше груза. От того твоздя, который он мне 
в копыто забил, жизнь моя зависит. Ты своими острыми зубами 
твоздь тот подцепи, подкову сорви — тут из меня и дух вон, 
жизни моей конец! 

Волк поверил ослу. Поднял осел заднюю ногу, а волк присел 
и крепко вцепился зубами в гвоздь подковы. Только волк подна- 
тужился, чтобы выдрать из копыта осла гвоздь, как осел изо 
всех сил лягнул волка, выбил ему все зубы и размозжил пасть. 
Тут-то волк и раскаялся, что связался с ослом, сказал себе: «Дед 
наш был мясником, и чего это меня в кузнецы понесло?..» 


Лиса, петух, бакеркаре и удод 


Было так или не было, жила на свете лиса. Отправилась она 
в пустыню на охоту — проголодалась, видно. Повстречался ей 
петух и спрашивает: 
— Господин шейх, куда изволите путь держать? 
— В Мешхед, святым поклониться, — отвечает лиса. 
— Что же вы теперь — курочек и петушков не едите? 
— Зарок дала, не ем. Хочу попасть в Мешхед на поклонение, 
— Ия тоже пойду! — решил петух. 
— Ну что ж, пойдем, — ответила лиса, сама подумала: «Вот 
была я одна, а теперь нас двое». 
®— Пошли они вдвоем. Встретился им но дороге рябчик-бакерка- 
ре и спрашивает лису: 
® — Господин шейх, куда изволите путь держать? 
ри _В Мешхед, поклониться святым,— ответила лиса. 
$ ее я с вами, — сказал бакеркаре. 
’ же, пойдем,— ответила лиса, сама подумала: «Была 
потом стало нас двое, схитрила — и стало трое». 
ух каре пошли вместе. Прошли они немного, 


, са ма подумала: «Была я 


отало трое, опять схи- 
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— Очень уж жарко, отдохнем здесь часок — и опять в путь. 

Все они согласились с лисой. Лиса завела их в нору, а сама 
легла у входа. Прошло немного времени, проголодалась она еще 
больше и говорит петуху: 

— Господин петух! 

— Слушаю, — отвечает петух. 

— Почему ты так дурно поступаешь, приличия не соблю- 
даешь? 

— Господин шейх, да я ведь ничего плохого не делаю, — от- 
ветил петух. 

— Вак бы не так! Кузнец, плотник, мясник, торговец тканя- 
ми, рабочий, строитель и бакалейщик — все они трудятся © утра 
до позднего вечера, только прилягут, чтобы заснуть, отдохнуть, 
а ты посреди ночи начинаешь кукарекать. И бедняги вскакива- 
ют, чтобы не опоздать на работу. Разве это не дурной поступок? 

— Господин шейх,— возмутился петуху—я ведь против 
божьей воли ничего не делаю! Как с небес голос заслышту, так 
и повинуюсь — петь начинаю. 

Но лиса хватила петуха лапой: «Поди, мол, сюда, негодяй!»,— 
и одним махом проглотила его. Полежала она немного, чувству- 
ет, что опять голодная. Подняла лиса голову и товорит бакер- 
каре: 

— Эй, бакеркаре! 

— Слушаю, — отвечает бакеркаре. 

— Ты зачем грешить? 

— Неправда, я никогда не грешу. 

— Ну и врешь! Ты ведь прячешься в кустах, а когда мимо 
едет какой-нибудь старик верхом, © большим чубуком, беспечно 
покуривает, ты как выскочить, как выпрыгнешь, закаркаешь 
дурным голосом — и прочь летишь. Лошадь шарахается, а бед- 
ный старик летит на землю. Разве это не грех? 

Запустила лиса в несчастного когти и съела его. Полежала 
еще немного, потом поднялась и говорит: 


— Удод, а удод! 
— Да, я слушаю, — ответил удод. 
— Что же это — святой Солейман не нашел никого другого, 


поумнее и половчее тебя, коли сделал тебя своим посланцем и 
надел на тебя свою корону? | 

— Знаю, господин шейх, ты хочешь и меня съесть! — гово- 
рит удод.— Но если ты меня отпустишь, я приведу тебе пару 
жирных молодых овечек. А если съешь меня, так ведь все равно 


не наешься. х 
— А где они, эти овечки? Ступай скорее и приведи их сю- 


— а лиса. 
з а аня на базар. Увидел он там двух верховых, а ря- 
дом с ними гончую собаку. Стал удод кружиться над гончен, 
адалась, что удод ей что-то хочет сказать, и пошла за 
зел он ее прямо к лисе. Гончая кинулась на лису, но 
‘убежать. Бежала она, бежала и добежала до мазара. 
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Лиса говорит мазару: 

— Господин мазар, дай миску, налью тебе молока. 

Земля перед лисой расступилась, и появилось старое кладби- 
ще. Лиса там спряталась. Гончая поискала лису, поискала, не 


нашла и убежала. Огляделась лиса, видит — гончей нет, и запры- 
гала она по кладбищу. А гончая почуяла запах лисы и верну- 
лась. Лиса кинулась наутек и сколько ни просила: «Господин 
мазар, дай посуду, налью тебе молока». земля перед ней не 
расступилась. Лиса бежала, бежала, увидела горы и там спря- 
талась. Гончая опять потеряла лису и зернулась к хозяину. 


Лиса пробыла в горах три дня и три ночи. Накануне крестья- 
нин пахал под горой землю и забыл там свой кувшин для воды, 
Когда ветром задувало в пустой кувшин, кувшин гудел, а лиса 
думала, что это собака воет, и боялась спуститься с горы. Три 
дня и три ночи голодала лиса, стало ей совсем плохо, и она ска- 
зала себе: «Уйду-ка я отсюда. Пусть уже лучше съест меня со- 
бака, чем тут мучиться, умирать от голода в этих горах». 

Лиса тихонечко спустилась с горы и хотела сразу бежать, 
чтобы уйти от собаки. Оглянулась — а собаки нет. Удивилась 
лиса: ведь она сама слышала собачий вой. Куда же собака по- 
девалась? Тут увидела лиса кувшин, все поняла и давай бра- 
ниться: 

— Ах ты мерзавец, из-за тебя пришлось мне голодать три 
дня и три ночи! Ну, держись, сейчас я тебе задам! 

Привязала лиса кувшин за ручку к своему хвосту и пошла. 
Идет лиса, а кувшин сзади о землю бьется и стучит. 

— Ну что, теперь просишь, чтобы я тебя отпустила? — гово- 
рит лиса кувшину.— Не бывать этому! 

Дошла лиса до пруда, хвостом махнула, опустила кувшин 
в воду. Стала вода набираться в кувшин, забулькала. 

— Молишь отпустить тебя? — опять говорит лиса.— Так нет, 
не отпущу! 

Тут кувшин наполнился, отяжелел, начал ее в воду тянуть. 

Перепугалась лиса и закричала: 

— Эй, оставь свои шутки, отпусти мой хвост! 

видит лиса, что дело плохо — кувшин ее прямо под 
ает. Уцепилась она лапой за дерево и завизжала: 
тпусти, ведь я тебя отпустила! 
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Какую? — спрашивают лисицы. 

Да оотюсь, что вы разбежитесь. 

ол НОВО зачем пам убегать? - 

в душа моя спокойна была, давайте я привяжу вас 
хвостами к этому дереву. 

Гы хочешь, чтобы мы бесхвостыми стали, вроде тебя? 

— Да нет, — говорит лиса, — мы просто поиграем. 

Привязала лиса всех лисиц хвостами к дереву, а сама прыг- 
нула на садовую стену да как закричит: 

— Эй, садовник, не зевай, виноград скорей спасай! 

Садовник услышал, что его кличут, схватил лопату и побе- 
жал на голос. Увидел лисиц, сначала напугался, а потом заме- 
тил, что они хвостами к дереву привязаны, и кинулся на них 
с лопатой. Рванулись лисицы прочь — хвосты-то и пообрывали. 
Тогда закричали они бесхвостой лисице: 

— Берегись, мерзавка куцая, поймаем тебя на части ра- 
зорвем! 

Бесхвостая же лиса убежала в пустыню и спряталась там 
в колючем кустарнике. Летел мимо стервятник, увидал сверху 
лису, спустился, схватил ее и поднялся в небо. Пронес ее не- 
много, да не удержал, уронил. В это время крестьянин на гумне 
совершал намаз, а полушубок свой снял и рядом положил. Вдруг 
он увидел, как что-то сверху летит и приговаривает: «Либо гум- 
но, либо полушубок». Крестьянин напугался и убежал. А лиса 
упала на полушубок. Поднялась она, накинула полуптубок себе 
на плечи и пошла. 

Прошла она немного, и встретился ей волк. Волк говорит: 

— Ей-богу, господин шейх, полушубок-то у тебя знатный! 

А лиса ему в ответ: 

— Этот полушубок старый, тебе не годится. Вот я залезу 
в эту яму, ты приноси мне каждый день по барашку, я мясо 
съем, а из шкурок тебе полушубок сошью. \ 

Волк согласился. Лиса прыгнула в яму, а волк принялся еи 
барашков таскать. На десятый день он просунул голову в яму и 


говорит лисе: 
р ь и. 
— У людей уж бараны кончились. А как мой полушубок: 


Еще не готов? а 
— Полушубок твой готов, надевай — и будь здоров, — гово- 
рит лиса.— Рукава вот удлинить надо. Коли принесешь еще од- 


ного барашка, все закончу. 
Принес волк еще одного барашка, бросил в яму, а лиса из 


ямы ему говорит: 
— Спускайся-ка сюда — надо примерить полушубок, хорош 


ли он тебе. 
Волк прыгнул вниз, а лиса одним прыжком наверху оказалась. 
— Где же мой полушубок, господин шейх? — спрашивает 
волк из ямы. 


А лиса нагнулась к яме и говорит: › 
— У своего деда дурака спрашивай! — и убежала прочь. 
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Шла лиса, шла, увидела спящего барса и поздоровалась 
с ним. 

— Ах ты мерзкая тварь, хорошо, что поздоровалась, а 
то разорвал бы я тебя враз, — ответил барс. 

— Был у вас дядя? — спрашивает его лиса. 

— А тебе что за дело до моего дяди? — говорил барс. 

— Дядя ваш мог прыгнуть вот с этой горы на ту гору, — 
ответила лиса. 

— А ты думаешь, что я не смогу? — зарычал барс. 

Взбежал на гору, прыгнул, свалился в пропасть и сломал 
себе хребет. 

Лиса увидела, что барс лежит искалеченный и двинуться не 
может, решила его съесть. И начать хотела с ног, думала, пока 
дойдет до головы, барс подохнет. Подошла лиса к барсу и давай 
грызть его ноги. Видит барс, что, пока он лису не прибьет, по- 
коя ему не будет, и говорит ей: 

— Господин шейх, не ешь с ног — там помет. Начинай с го- 
ловы — из нее жир идет. 

— Не печалься, богатырь, — ответила лиса, — и ноги и голо- 
ва — все мое. 


Сказка наша к концу подошла, слепая ворона гнезда не 
нантла. 


не 


Лев, лиса и мышь 


Забрался однажды лев в ущелье, принес с собой овечью ту- 
шу. Половину съел, а вторую половину оставил. Стала лиса к 
туше подбираться, думала полакомиться мясом. Лев притворил- 
ся, что спит, а сам думает: «Я уже наелся, пусть и она поест». 
Но лиса на всякий случай взяла кишку и скрутила льву лапы, 
а потом принялась за еду. Наелась досыта и ушла. 

Лев хотел подняться, но солнце высушило кишку, и она 
стала такой крепкой, что лев и пошевелиться не мог. Тут вепом- 
нил лев пословицу: «Другому хотел добро сделать, а себе на- 
вредил». р 

давай грызть 
егрызла ее в нескольких местах и опять спряталась 
ев вскочил, хотел прочь уйти. Тут его увидел другой 


му 


а отве 
› плохо? 


ит а мышонок путы снимет, 
2$ в-* 
а 


тил первый. 


что это ловушка. 
назад. И вдруг повстречалась с волком. 
кии поклон и почтительно спрашивает: 

— Друг дорогой, что это ты пригорюнился? 

— Два дня впроголодь брожу,— ответил волк. 

— Ау меня тут отличная еда припрятана, да вот беда, никак 
нельзя мне к ней притронуться. 

— Почему это? — спросил волк. 

— Я сегодня пощусь, а пост нарушать грех, — ответила лиса. 

— Так отдай мне! 

Лиса отвела волка к капкану. Как только он схватил мясо, 
веревка захлестнула ему горло, и он застыл с открытой пастью. 
Лиса кинулась к нему, вырвала мясо из волчьей пасти и съела. 

Волк прохрипел: 

— Ты же ведь поститься! 

— Ая сейчас увидела в небе звезду, значит, пришла пора 
мне разговеться,— ответила хитрая лиса. 

— А когда же я увижу звезду? — спросил волк. 

— Как подойдет к тебе хозяин с лопатой, тогда и увидишь, — 
заявила лиса. Тут подоспел хозяин и давай волка лопатой оха- 
живать. А лиса говорит: 

— (Счастливых праздников, господин волк! 


Даже близко к мясу не подошла, повернула 


Отвесила она волку низ- 


Господин мышонок 


Было так или не было — кроме бога, свидетелей не было. 

Жил-был один мышонок. Он не пролезал в щелку, потому 
что хвост у него был метелкой. Захочется ему в щель пролезть, 
а хвост не дает! 

Пошел мышонок к швецу и говорит ему: 

— Швец-швец, подрежь мне хвост. 

Швец отвечает: 

— Пойди к ткачу, попроси у него ниток, принеси мне, а я 
твой хвост укорочу и подошью. 

Мышонок пошел к ткачу и говорит: 

— Ткач-ткач, дай мне толстых ниток, чтобы швец укоротил 
и подшил мой хвост. 


Ткач ему в ответ: | ь 
— Принеси мне куриное яйцо, тогда дам тебе ниток. 


Е Курочка-курочка, снеси мне яичко, я Дам его ткачу, ткач 
даст мне ниток, нитки я отнесу швецу, а швец укоротит и 


подошьет мой хвост. 
Курица говорит: 
-'Поди к торговцу зерном, добудь для меня проса, а я дам 


тебе яичко. 
Мышонок пошел к торговцу зерном и говорит: 


— Торговец-торговец, дай мне проса, я дам его курочке, ку- 
рочка снесет мне яичко, я подарю яичко ткачу, ткач даст мне 
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ниток, я отнесу нитки швецу, а тот укоротит 
мне хвост. 

Торговец зерном сказал мышонку: 

— води к цыгану, попроси у него решето, 
проса. 
| Мышонок отправился к цыгану и говорит: 
— Цыган-цыган, дай мне решето, я его отнесу торговцу зер- 
ном, торговец насыплет мне проса, просо я курочке, куроч- 
ка снесет мне яичко, яичко я подарю ткачу, ткач даст мне ни- 
ток, нитки я вручу швецу, а он укоротит и подошьег мой хвост, 

Цыган ответил Мышонку: 


— Поди к козе и попроси у нее жилы, я тебе сплету из них 
| решето. 


И подоитьет 


и я насыплю тебе 


там 
дам 


Мышонок пошел к козе и говорит ей: 
— Коза-коза, дай мне жил, я их сн 
| мне решето, решето я дост 
| сыплет мне проса, п 


есу цыгану, цыган сплетет 
авлю торговцу зерном, торговец на- 


росо я дам курочке, курочка снесет мне яич- 


ткач даст ниток, нитки Я вручу шве- 
цу, а он укоротит и подошьет мой хвост. 


Й 
Коза говорит мышонку: 
| 


Ко, яичко я подарю ткачу, 


Поди к земле, попроси у 

ем травки, а там можешь меня 

| отдать их цыгану. 
Й 


нее травы да принеси мне. Я по- 
зарезать, вытянуть мои жилы и 


Мышонок пошел к зем 


к ко я подарю 
ткачу, ткач даст мне ниток, нитк 
ротил и подшил мой хвост. 
Земля ответила: 
— Поди к мирабу, 
дам тебе травы. 
Е онок отправился к озеру, видит — там прыгает лягушка. 
мал, что это и есть мираб, и говорит лягушке: 
Мираб-ми аб, дай мне воды, я ее передам земле, земля 
г мне траву, траву я дам козе, коза отдаст мне жилы, 
несу цыгану, цыган сплетет мне решето, решето я 
ом, торговец насыплет мне проса, просо я дам: 
т яичко, яичко я подарю ткачу, ткач даст 
4 ‚он укоротит и подошьет мой 


ответила. Она все скакала да квакала. 


попроси воды, принеси ее мне — тогда я 


Он под 


. тазозлился мышонок да как 
ги конец ему пришел. 


у 


_ того, что ты от дурных привыч 


Большой муравей и маленький 


Однажды большой муравей пришел к маленькому муравьиш- 
ке и говорит: 

а Послушай, не найдется ли у тебя немного муки в долг? 
Когда поспеет пшеница, я с тобой рассчитаюсь. 

Муравьишка ответил: 

— Что же, пойдем со мной, дам я тебе муки. 

И пошли они оба — большой муравей впереди, а маленький 
позади. Вдруг муравьиптка заметил, что большой ушел от него 
далеко вперед. Тогда он окликнул большого муравья и гово- 
рит ему: 

— Эй, друг, я и сейчас, пока еще не ссудил тебе муки, не 
могу за тобой угнаться, что же потом-то будет, когда ты ста- 
нешь моим должником?.. 


Скорпион жалит потому, что натура у него такая 


Сидела на берегу пруда большая лягушка и радостно ква- 
кала. К лягушке подполз скорпион, начал кланяться да здоро- 
ваться со всем уважением и почтением, а потом сказал: 

— Приятель, у меня к тебе просьба есть, исполнишь или нет? 

— Коли получится, то с превеликим удовольствием, — отве- 
тила лягушка. 

— У тебя-то как раз и получится,— сказал опять скорпион. 

— Да ты говори, что сделать надо? 

— Мое гнездо находится по ту сторону пруда, — объяснил 
скорпион.— А ты ведь знаешь, что плавать я не умею, как мне 
туда добраться? Посади меня на спину и перевези на ту сторону! 

— Очень у тебя, братец, жало ядовитое. Посажу я тебя на 
спину, перевезу через пруд, а тебе взбредет в голову меня в 
спинку нежную куснуть — что мне тогда делать? — говорит ля- 
гушка. 

— Ну, друг любезный, удивил 
ты мне добро сделаешь, а я в ответ кинусь те 


выкинь такие опасения из головы. 
— Хорошо,— рептила лягушка, — залезаи мпе на спину. 


Скорпион забрался на лягушку, она прыгнула в воду и по- 
плыла. Тут скорпион всадил ей в спину свое жало. Лягушка вос- 
кликнула: 


— Так-то ты держишь свое слово 
раз ужалил лягушку, она погрузилась в воду. 


ремя она высунула наружу голову и спраши- 


ты меня! Как же это можно: 
бя кусать? Нет, нет, 


Скорпион еще 
Через некоторое в 


вает скорпиона: 
— Ну как ты там, дружище? 
— Почти захлебнулся, — ответил скорпион. Лягушка говорит: 


_ — Я не виновата! Я вглубь нырнула без злого умысла, а от- 
м ек своих не избавился. 
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А скорпион ей в ответ: . я 

— Да ведь и я не со зла жалю, просто у меня натура такая. 

И скорпион в третий раз вонзил в лягушку свое жало. Ля- 
тушка опять нырнула в воду и уже не всилывала до тех пор, 
пока скорпион не утонул. 


Волки и староста 


Было так или не было — кроме бога, свидетелей не было. Вы- 
далась однажды суровая зима, завалило землю снегом, так что 
даже волки стали голодать. Пришлось им отправить одного вол- 
ка к деревенскому старосте. Пришел волк, постучался. К две- 
рям вышел слуга старосты, спрашивает: 

— Вто там? 

— Посланец волков,— отвечает тот. 

Слуга спросил разрешения старосты, потом открыл дверь. 
Вошел волк, его провели в комнату старосты. Оп поклон отдал, 
сам в сторонке стал. Через некоторое время староста соизволил 
ответить на его приветствие, спросил: 

— Зачем пришел? 

Волк повел речь: 

— Господин, год нынче очень тяжелый, нам, волкам, совсем 
невмоготу стало. 

— Почему же? — спрашивает староста. 

— Да больно много при ваших стадах овчарок, пастухов и 
поднасков! Ежели какая скотинка околеет, овчарки ее тут же 
пожирают, падалью не брезгуют, так что на нашу долю ничего 
не остается. А коли к людскому жилью подойдем — люди тут же 
собак кличут, а те давай нас гонять, лаять да срамить. Что же 
нам теперь делать? 

— Ладно, давайте двести туманов — что-нибудь для вас при- 
думаю. 

Волк начал его упрашивать: 

о — Господин староста, помоги ты нам ради бога! Были бы 
У нас деньги, разве стали бы мы с волчатами голодать? 

— Ступай прочь! — крикнул староста, и потерявший всякую 
падежду волк вернулся к своим собратьям, поведал им, как бы- 
ло дело. Один седой волк говорит: 

о < Так ничего у нас не выйдет. Давайте пригласим кедходу 
в гости, может быть, уладим дело. 
_ На другую 


продали, 
-х ; и его на ужин при- 
говорят: староста сел на коня и уехал. Не застали 
решили пригласить его на дов день обедать. 
Нал? Кнтовто — бб дав 
пись, поклялись раздать сладости в случае 
ть к старосте самого красноречивого вол- 


совсем 


УХОВ И 
ут же 
ничего 
гут же 
[то же 


с при- 


ти бы 


сякую 
к бы" 


дходу 


гухов, 
этом, 

при" 
стали 
‚дать. 


тучае 


‚ вол” 


ка. И вот спустя два дня волк-златоуст явился к дому старосты 
и постучал в дверь. Вышел слуга, видит — волк стойт. Он хо- 
зяину доложил: 

— Волк пришел. 

р 

Староста подумал, что принесли деньги, велел впустить вол- 
ка. Тот вошел, поклонился, поздоровался. Староста ответил на 
=. молвил: 


Говори, с чем пришел? 
Волк уселся и давай старосту похваливать да задабривать. 
в заворчал: 
Нечего тут рассиживаться да чепуху молоть! 
И волк взмолился: 
— Господин староста, обнищали мы, детишки голодные, как 
быть, чем жить, не знаем! 


Волк заплакал, зары; 
Про беду ю ска 


ал, 
т: 


«Мы не знаем, как нам быть: 
Волчат нечем накормить. 
Уповаем, видит бог 

Чтобы староста помог». 

Но услышал волк в ответ: 


«Прочь отсюда, дармоед!» 


Волк попятился к двери, а староста воскликнул: 

— Клянусь жизнью матери, если еще кто-нибудь из вас 
явится, я его собаками затравлю, на клочки разорву. 

Бедняга волк’ огорченный вернулся к своим соплеменникам. 
Те собрались вокруг него, ион рассказал им, что случилось. 
Вот один волк, что был постарше и поумнее, говорит: 

Видно, сухая ложка рот дерет! Настали такие времена, 
что задарма никто и плюнуть не хочет... А у нас ни гроша за 
душой нет. 

Первый волк начал опять пересказывать каждую мелочь раз- 
товора и дошел до слов: «Клянусь жизнью моей матери...» 
И тогда бывалый волк сказал: 

— Я думаю, коли мы попросим мать старосты, что-нибудь 
у нас получится. Но и к ней не следует идти с пустыми руками. 
Видел я у дядюшки Рамазана перед домом несколько ульев. 
Он ведь слепой. Пусть тот из вас, кто порасторопнее, ‘пойдет, 
заберет улей потяжелее и опустит в воду. Вода пчел смоет, 
тогда надо отнести улей к матери старосты, поставить в уголок, 
а уж потом приступать к просьбам. Иншаллах, что-нибудь по- 
лучится. 

И вот один волк украл улей и отнес в дом к матери старо- 
сты. Вошел он в Дом, поклонился, поставил улей в уголок, а сам 
рядом стал: Мать’ старосты говорит: 

— Садись, рассказывай, кто’ты есть, как живешь. 

— Сами мы голодаем, детишки наши с голоду мрут,— начал 
Жаловаться волк,— а староста с нас требует двести туманов, 


а где их взять?.. 
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На этих словах волк вытащил платок, стал плакать и рыдать, 

— А что это ты принес? — спрашивает мать старосты. 

— Да вот медку чуток. 

— Так отдал бы своим волчатам, пусть бы поели. 

— 9, матушка, да им тут только по губам помазать... — 

Мать етаросты заправила кальян, разогрела его, головой по- 
качала и спрашивает: 

— Ты и вправду голоден? м 

Волк промолчал. Мать старосты принесла гороха Да 0000в, 
которые остались с ужина, вместе с ленешкой поставила перед 
волком и говорит: 

— Поешь. Накормить голодного — доброе дело. 

Волк начал снова ее упрашивать, и мать старосты сказала: 

— Ладно, я нынче что-нибудь придумаю для вас, хоть вы и 
волки кровожадные! 

— Слово даю, — стал уверять волк‚,— что впредь мы будем 
поступать по справедливости. Честное слово мужчины! 

— В старое время, — сказала мать старосты, — ежели кто сло- 
во давал, то жизнью своей за него отвечал. 

Потом она отпустила волка со словами: 

— Вечером я, иншаллах, ваше дело улажу. Загляни-ка ко 
мне завтра. 

А мать старосты была женщина умпая. Зечером она пришла 
к сыну и за беседой сказала: 

— Я слышала, что ты волков ни с чем прогнал. 

— Так ведь, матушка,— стал он оправдываться, — расходы 
У нас большие, а доходы малые. Вот я и велел им выложить 
двести туманов. 

— Да где же им взять? — товорит мать. 

Богач гордится борзым скакуном, 
Бедняк завяз в грязи с хромым ослом... 


"Гы злом не разжигай вражды пожар, 
Не то спалит тебя чужого горя жар. 


А староста ей в ответ: 


Нет большого греха в том, чтоб выпить вина: 
Наземь каплю плесни — выпей чарку до дна. 


— Матушка, — продолжал он,—да любой из этих волков 
сотни овец зарезать может! 


= Они. мне улей принесли, полный меда,— сказала мать, — 
мед чистый, ни одной пчелы нет! 4 


ь к. Бо ия ‚= не прочь поесть, — говорит староста. 

— Вели отправить немного меда для нашего господина, сы- 
нок, ведь мед — лекарство от семидесяти болезней. Разве ты за- 
был, что Машхади Аваз долго болел, даже с посохом не мог 

’ ступить, к лекарю ходил, но ничего не помогло. А вот 
О ему съесть четыре сира меда с четырьмя мискалями нар- 
ак он тут же поправился. : 


а Ко 


ишла 


ходы 
кить 


— Как это так? — удивился кедхуда, а мать говорит: 
«2 `` Вриы: в ступе наргиль, смешал с хорошим деревен- 
ким медом, принимал каждое утро и вылечилс 
ослабели, ни на что не ОЗ ЗЬВа ть 
` ’ 
веку я много видала старост... Берегись этих зверей! 

Староста не уступал, мать настаивала. В конце концов раз- 
тневалась она, встала, подбоченилась, наклонилась и сказала: 

— Сынок, я тебя прокляну! 

Тогда староста сказал: 

— Успокойся. Коли ты настаиваешь, то я прикажу, чтобы 
раз в неделю скот пасли без овчарок. Первые два дня велю 
напте стадо выгнать на пастбище без овчарок. Как только придет 
волк, скажи ему, что наш пастух — Курбан-Али. Это стадо моего 
брата и зятя. Если волки задерут из нашего стада хотя бы 
слепого козленка, то им несдобровать. Отныне каждый день од- 
но стадо будут выпасать без овчарок. Но я должен сполна полу- 
чать свою долю. 

Мать старосты обрадовалась и говорит: 

— Человек должен поступать так, чтобы и потомкам его на 
кусок хлеба хватило! 

Наша сказка завершилась, птица ворон заблудилась! А мы 
низом пошли — простоквашу нашли, верхней тропкой побежали — 
сыворотку увидали, сказку нашу небылицей назвали. Наверх по- 
спешили — сыворотки попили, вниз спустились — простоквашия 
наелись, стала наша сказка былью. 


О том, как за добро злом платят 


Бродил один пастух, искал своим баранам пастбище получ- 
ше. Вдруг он увидел лесной пожар, а в огне — змею. Пастух 
сказал себе: «Надо вызволить эту змею из огня». 

Подхватил оп змею, положил в свою торбу и стал выбирать- 
ся из пламени. Вдруг змея высунула из торбы голову и говорит: 
— Читай молитву перед смертью! Сейчас я тебя укушу. 

Испугался бедняга и отвечает змее: 

— Ладно. Такова, значит, мне награда за то, что я тебя спас? 
Подожди немного, давай спросим кого-нибудь троих. Если они 
скажут, что на добро можно злом ответить, тогда кусаи меня. 
Иначе вылезай из торбы и ползи прочь. 

— Согласна,— ответила змея. 

Шли они, шли и дошли до речки. Пастух спрашивает воду: 

— Скажи, вода, разве можно на добро отвечать злом? 

— Да,— сказала вода. 

— Да как же так? 

— А как ты со мной поступаешь: поливаепть бахчи, пьешь 
воду из речки, а сам потом моешь в ней руки и ноги, плюешь 


в нее. 
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Так пастуху не повезло. Ответить он ничего не смог и очень 
Е Ньа _ сказала змея, — один раз ты уже проиграл. 
Можешь задавать свой вопрос еще два раза. 

Пастух поплелся дальше. Шел он, шел, увидел смоляное дь- 
рево и спрашивает его: у 

— Скажи, дерево, разве на добро отвечают злом? 

— Да,— ответило дерево. 

Опять расстроился пастух и спросил: 

— Отчего так? 

— Вы подходите к дереву, отдыхаете под его тенью, едите 
его плоды, листьями кормите свой скот, а потом ломаете ветки 
и делаете из них палки. 


И на этот раз пастух проиграл и впал в отчаяние. 

— Вот видишь,— прошипела змея,— ты уже дважды проиг- 
рал. Тебе остается спросить еще только один раз. 

Пастух пошел дальше. Шел он, шел, повстречался с лисой и 
спрашивает ее: 

— Скажи мне, премудрый шейх, разве на добро отвечают 
влом? 


— Мне надо знать, в чем дело, тогда отвечу, — говорит лиса. 
Пастух рассказал, как горел лес и в какую беду попала змея. 
Лиса думала, думала и сказала: 
— Первым делом я должна посмотреть, как змея влезла в 
твою торбу. Положи-ка торбу на землю, и пусть змея покажет, 
и как она туда вползла. Я погляжу, а уж потом отвечу на твой 
вопрос. 
Змея выскользнула на землю, а потом снова вползла в торбу. 
Тут лиса говорит пастуху: 
— Не давай ей пощады, бей камнями до смерти! Ведь на 
добро иногда отвечают злом. И еще запомни — никогда не при- 
| гревай змею. 


| | Часто язык ранит сильнее меча 


| Давным-давно жил-был дровосек. Жили они с женой в бед- 
ной хижине на опушке леса. Каждый день дровосек брал топор 
и шел в лес за дровами и хворостом. 
Однажды в лесу услышал он стоны и рев. Дровосек пошел 
на голос и увидел больного льва с распухшей лапой. Дровосек 
пабрался храбрости и подошел к нему. Тут лев говорит ему че- 
ловеческим голосом: | 
р Послушай, ‘человек, мне в лапу воткнулась колючка, на- 
рывает лапа. Сделай ‘доброе дело, вытащи колючку из ранки! 
к, Дровосек нагнулся и. вынул колючку. С тех пор человек и лев 
о подружились. Лев помогал человеку рубить дрова и носить их 
Е Е о дир 1.260 6 МиР п 
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= Жена приготовит тебе все, что пожелаешь,— сказал ра- 
душный дровосек. 

Лев сначала не соглашался, отговаривался: 

— Вы люди, а я зверь. Человек и зверь не могут быть 
друзьями. 

Но дровосек настаивал и наконец уговорил льва зайти к не- 
му в хижину. Лев попросил сварить для него голову и ножки 
барана. 

В назначенный день лев явился, все уселись за дастархан. 
Лев уплетает бараньи ножки, а у самого слюна так и бежит по 
подбородку. Жена дровосека увидела это, поморщилась и гово- 
рит мужу: 

— Вого это ты, муженек, в наш дом привел? 

Услыхал лев такие слова, заревел, а потом молвил; 

— Разве я не говорил тебе, что я зверь, а вы люди и дружба 
меж нами невозможна? Ну-ка поднимайся, бери свой топор и 
ударь меня что есть силы по голове. 

— Но мы-то с тобой друзья! — запротестовал дровосек. 

— Человек! Заклинаю тебя хлебом и солью, которые мы 
вместе съели! Если ты не удариить меня топором, я растерзаю 
тебя и жену. 

Дровосек напугался. Взял топор и стукнул льва изо всех 
сил. Лев ушел с разбитой головой. А дровосек после этого долго 
не ходил в тот лес. 

Однажды он сказал себе: «Будь что будет, пойду посмотрю; 
жив ли лев». Вошел дровосек в лес, увидел льва и говорит ему: 

— Ты жив еще, дружище? 

А лев в ответ: 

— Ты видишь, что рана от твоего топора затянулась и я 
жив. Но рана от слов твоей жены не прошла. И никогда не 
пройдет! Потому что рана, нанесенная словами, неизлечима. Сту- 
пай и никогда не появляйся в этих краях. Еще раз встречу — 
разорву на куски! 


Ленивую кошку мыши лечат 


В те давние времени жила-была старуха пряха. Муж ее умер, 
осталась она вековать с двумя кошками. Одну кошку звали Арус, 
другую — Малус. Арус была очень ловкой и проворной. Что ни 
день, ловила по нескольку жирных мышей. Выслеживала она их 
возле глиняного сосуда, где старуха держала муку и пшеницу. 
Удачливая была кошка Арус. 

Другое дело кошка Малус — неповоротливая да ленивая. 

Все больше терлась около старухи, увивалась да ласкалась, 
пока не выклянчит что-нибудь поесть. 

Мыши в доме старухи очень боялись кошку Арус. А с кош- 
кой Малус жили в мире и согласии. Они совсем ее не опасались 
и, когда нерадивая Малус спала, бегали по ней, а те, что пона- 
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пи ее за хвост. Короче говоря, мыши поняли, 
Малус. Вот и захотелось им как- 
и проворной Арус. Опи решили 
мышей, чтобы те поссо- 


хальнее, даже тяну: 
насколько ленива и безвредна 
нибудь избавиться от ловкой 
отрядить несколько дородных и дерзких 
рили кошек. И 

Но к этому времени Малус заболела, стала своих друзей — 
мышей о помощи просить. Прибежали мыши, окружили больную 
кошку и стали думать, как ее вылечить. Старуха тоже заметила, 
что кошка нездорова. Пошла она к своей соседке и привела ее 
к себе в дом. Входят они, а вокруг кошки мыши хлопочут! 
Удивилась соседка и спрашивает старуху: 

— Что это они тут делают? 

— Да понимаешь, занемогла моя кошка — ленью мучается, 
Наверняка просила мышей лекарство принести, — ответила 
старуха. 

Тут соседка рассмеялась и сказала: 

— Да, ленивую кошку мыши лечат! 


Муравей и воробей 


Давным-давно жил-был муравей, укрывался в щелке стены 
дома. Днем муравей отправлялся в степь. Там он собирал все, 
что ему попадалось: зернышко, травку, дикие ягодки, крылыш- 
ко кузнечика — и все тащил к себе в муравейник, чтобы сделать 
запасы на зиму. 

Напротив дома, где жил муравей, стояло дерево. На дереве 
весной свил себе гнездо самоуверенный зазнайка воробей. Он 
был такой беззаботный, что, бывало, всякую пищу, которая ему 
попадалась, сразу съедал и ничего не оставлял впрок. 

Постепенно стало холодать. Наступила зима. Земля покры- 
лась снегом и льдом, так что ничего съестного нельзя было 
раздобыть. Принтлось воробью наведаться к муравью. Подлетел 
он к дому, сел на землю. Муравей вылез из щели. Поклонился 
воробей муравью раз-другой и ласковым голосом говорит: 

— Друг мой, ты мне очень нужен. Поделись со мной едой! 
Совсем я отощал, помираю с голоду. 

— 9, дружище, ты все лето только скакал да чирикал, а надо 
было и о зиме подумать! 


Овечка и коза 


Жили-были овечка и коза. Они всегда ходили впереди стада. 
Однажды паслись они, пощипывая травку и низко опустив го- 
лову, ились, баловались и не заметили, как потерялись. 

тря — а стада-то нет! Кинулись они туда-сюда, так и не 

‘стада. Через несколько дней умная коза говорит овце: 
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— А что, по-твоему, мы должны делать? — спросила овечка. 

— Надо о себе позаботиться. Через несколько дней насту- 
пит зима, пойдет снег, подует холодный ветер. Замерзнем мы, 
простудимся, а выхаживать нас некому — людей-то возле нае 
нет — пропадем мы с тобой. Давай строить хижину, чтобы зи- 
мой можно было в ней спрятаться. 

Но глупой овце это не понравилось, и она ответила козе: 

— Зачем нам хижина, зачем нам дом? У меня вон какой 
курдюк, в нем много сала, я замерзнуть не боюсь. Не нужен мне 
дом, не хочу я его строить. 

И как ни убеждала коза овцу выстроить укрытие на зиму, та 
не согласилась. Поглядела коза на беззаботную овцу и подумала: 
«Если послушаю ее, то обязательно замерзну!» И она ушла от 
овцы прочь. " 

Долго коза шла и добралась наконец до хорошего места, где 
было много травы. Там она и построила себе дом. Днем она 
паслась, а на ночь забиралась в свою хижину. Об овце же не 
было ни слуху ни духу. 

Но вот наступила зима. Через несколько дней вдруг принле- 
лась к козе овца и говорит ей: 

— Дорогая сестричка, мы ведь с тобой дружили, были това- 
рищами, во имя нашей прежней дружбы пожалей меня, помоги 
мне, дай местечко в твоем доме. 

А у козы хижина была маленькая, ведь строила она ее толь- 
ко для себя. Она так и ответила овце: 

— Ведь хижину-то я строила на себя одну! Была бы ты 
поумней, так тоже построила бы себе дом. 

Но овца и так и эдак упрашивала козу и под конец сказала: 

— Ну дай хоть голову в дом просунуть! 

Пожалела ее коза, и овечка сунула в ее домик голову. Но 
вот однажды появился в тех местах волк. Увидел он, что жир- 
ный курдюк из дверей торчит, у него сразу слюнки потекли, 
и отгрыз он у овцы курдюк. Тут овечка и околела. Увидела коза, 
что овца умерла, жалко ей стало подружку, и она сказала: 

— Позаботилась бы ты в свое время о себе, как я. Собирала 
бы траву весной и летом, построила бы себе хижину. Тогда не 
случилось бы с тобой такой беды. 


Шахзаде Эбрахим и жеетокая красавица 


В давние времена жил один падишах. Много раз он женил- 
ся, но ни одна из жен не родила ему ребенка, а он из-за этого 
огорчался да печалился. Однажды он взглянул в зеркало и чуть 
было жизни не лишился, увидев свои седые волосы и изборож- 
денное морщинами лицо. Падишах молвил своему зезиру: 

— О несравненный везир! Моя жизнь близится к концу, 
а сына, который стал бы моим наследником, так и нет. Что мне 
делать, несчастному? Посоветуй! 

Везир отвечал; 
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— Не печалься, о средоточие вселенной! У меня растет 
если пожелаенть взять ее в жены, дай обет раздать нищим золото 
и драгоценности. Возможно, божья милость и благодать снизой_ 
дут на тебя, и жена принесет тебе наследника. 

Падишах внял совету везира и женился на его дочери. Спу- 
стя девять месяцев и девять дней всевыигний подарил падишаху 
сына, которого нарекли шахзаде Эбрахимом. Шести лет ребенка 
начали обучать грамоте, а немного погодя стрельбе и лука и 
верховой езде. Во всех этих занятиях шахзаде преуспевал и 
однажды попросил отца отпустить его на охоту. После долгих 
уговоров падинтах разрешил, и царевич отправился на охоту. 

Исходив торы и холмы, шахзаде вдруг набрел на пещеру. 
В ней сидел старик и плакал, глядя на портрет с изображением 
красивой девушки. Эбрахим подошел к нему и спросил: 

— Старик, отчего ты плачешь и чей это портрет? 

Старик ответил: 

— О юноша, не сыпь соль на мою рану. 

Но царевич настаивал: 

— Я тебя щедро вознагражу, если ты расскажешь правду, — 
и, не дожидаясь ответа, дал ему горсть золотых монет. Старик 
волей-неволей стал рассказывать: 

— На портрете, который ты видишь, изображена коварная 
и жестокая девушка. Она покоряет сердца всех, кто ее увидит, 
но тот, кто к ней посватается, простится с жизнью. Это дочь 
китайского падишаха. 

° Рассмотрев портрет, царевич без памяти влюбился в девушку 
и сильно опечаленный вернулся домой. Оповестив отца и мать, 
он собрался в путь. Прибыв в город, где жила эта девушка, 
царевич долго бродил по незнакомым улицам, не находя при- 
станища. Наконец он решился обратиться к одной старушке в 
надежде, что она ему поможет. Он подошел к ней, поздоровался 
и рассказал, что он чужестранец и остался без ночлега. Старуш- 
ка прониклась к нему сочувствием и сказала: 
® — У меня есть ветхая хижина, я могу тебя приютить. 
авшись со старушкой до ее дома, опечаленный царевич 
тся слезами. Удивилась старушка: ! 
отчего ты плачешь? 
ивай меня, матушка, и без того худо, — отве- 
родолжала: 
без утайки, вдруг я сумею помочь тебе. 
Г от бога, не скроешь и от 
и портрет жестокой 
в этот город погля- 
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Подумав, старушка сказала: 


— Утро вечера мудренее. Сейчас ложись спать, а завтра по- 
смотрим. 

Наутро царевич отдал старушке привезенные им драгоцен- 
ности. Увидев их, старушка сказала себе: «Наверняка этот юно- 
ша из царской семьи... Жаль его молодости, коли его убьют». 
Взяв с собой деньги и повесив на шею несколько ожерелий, ста- 
рушка с посохом в руке, хромая, заковыляла ко дворцу. 

Подойдя к воротам, она постучалась, на стук вышла служан- 
ка и оповестила свою госпожу, что пришла какая-то старушка. 
Га велела впустить ее. 

Войдя к девушке, старушка поздоровалась и на вопрос, кто 
она такая, ответила: 

— Я паломница, иду из города Кербелы, да вот заблудилась 
и попала сюда. 

Всеми правдами и неправдами завела старушка разговор, а са- 
ма спрашивает: 

— Почему такая нежная и красивая девушка, как ты, до 
сих пор не замужем? 

Девушка пришла в ярость и ударила старушку по лицу, да 
так, что та упала без памяти. Когда она пришла в себя, девуш- 
ка уже пожалела о содеянном и молвила: 

— Матушка, в этом сокрыта великая тайна. Как-то мне при- 
снился сон, будто я приняла обличье серны и пасусь на лугу. 
Вдруг появился олень и стал подле меня. Мы подружились, 
стали пастись вместе. Однажды копыто его провалилось в мы- 
шиную нору, и, как он ни бился, ногу освободить не мог. Я по- 
скакала, принесла издалека воды во рту и вылила ее в нору 
Освободила друга, и мы отправились дальше, но неожиданно в 
норку провалилась моя нога. Мой друг в свой черед отправился 
за водой, но так и не вернулся. Тут я проснулась и поклялась 
себе, что буду убивать каждого сватающегося ко мне жениха, 
ибо убедилась, что все мужчины неверны. 

Выслушав рассказ девушки, старушка попрощалась и отпра- 
вилась домой. Дома, увидев юношу, она сказала: 

— Не печалься, сынок, я узнала историю девушки и приду- 
мала, как ее покорить. у 

Старушка поведала ему свой замысел и велела юноше вы- 
строить баню и изобразить на ее стенах несколько картин: на 
одной — пасущихся газелей, самца и самку, на другом — застряв- 
шего в норе оленя и серну, льющую в нору воду, на третьей — 
застрявшую в норе серну и на четвертой — подстреленного у 
родника оленя. Старушка объяснила: | 

— Как только баня будет построена, девушка обязательно 
посетит ее и увидит эти картины. суё 

Юноша немедля начал возводить баню, и через два месяца 
она была готова. Слух о том, что некий иранец построил баню, 
не имеющую себе равных в мире, быстро распроетранился по 
всему городу. Как только это известие дошло до жестокой де- 
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она, чтоб никто не смел выйти на улицу в ден», Е она по- 
сетит баню. Войдя в баню, девушка увидела изображенные сце_ 
ны и воскликнула: 

— Ах! Самец был невиновен! 

И тотчас решила никого болыше не убивать и наконец ВЫЙТИ 
замуж. 

В тот день старушка сказала юноше: 

— Надень белую одежду и ступай во дворец, три раза крик- 
ни: «Я тот олень» — и немедленно беги, чтобы тебя не поймали, 
| Назавтра надень зеленую одежду и, подойдя ко дворцу, прокри- 
| чи то же самое три раза и исчезни. На третий день надень крас- 
ную одежду и, крикнув, помедли, чтобы тебя поймали. Они тебя 
отведут к девушке, а ты на вопрос, почему кричал, расскажи: 
«Как-то мне приснился сон, что я в обличье оленя пасусь вме- 
| сте с серной. Внезапно моя нога провалилась в нору, ‘а серна 
| раздобыла воды и спасла меня. Немного погодя провалилась в 

нору и серна, я поскакал к роднику, но был сражен стрелой 
охотника. Проснувшись, я не мог успокоиться и с тох пор вот 
уже несколько лет ищу спутницу жизни». 
Выслушал царевич наставления старушки и отправился во 
дворец. Как и было сказано, царевит дважды кричал и убегал, 
а на третий раз дал себя поймать. Девушка, едва увидела пе- 
ред собой юношу, страстно в него влюбилась, хотя в душе вос- 
кликнула: «Господи, неужели я полюбила этого простолюдина?!» 
Но, подавив сомнения, она спросила царевича: 
— Эй, юноша! Что ты делаешь здесь три дня? Объясни мне 
|8 значение твоих возгласов. 
| Царевич Эбрахим по совету старушки рассказал девушке всю 
историю, тут она неожиданно вскрикнула и потеряла сознание. 

Придя в себя, она воскликнула: 

— Знай, юноша, мы богом предназначены друг для друга! 
Ах, как я сожалею о пролитой мною крови! Я думала, что все 
мужчины неверны, ибо не ведала, что олень был подстрелен 
охотником. 

_ Узпав, что юноша из царского рода, девушка написала пись- 
мо отцу с известием о своем замужестве. Отец несказанно уди- 
зился, что его дочь, убив стольких женихов, решила выйти за- 
муж, но, узнав 0бо всем, предоставил ей самой право решать. 
Собрали весь двор и совершили бракосочетание. 

_ Тем временем отец царевича отчаявшись от дол- 


‘ожидания, надел одежду тправилея на поиски 
к деревне, наконец он 
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спешащих ко 


вушки, она подумала: «Схожу-ка и посмотрю баню». Приказала 
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к Услынгав такие слова, падишах чувств лишился, а придя в 
Це. себя, тотчас отправился на свадьбу. Царевич Эбрахим взглянул 
на толпу гостей, сразу же узнал в нищем своего отца и бро- 
сился к нему. 
ти Обняв и поцеловав отца, он приказал провести его в баню 
и переодеть в царскую одежду, а затем повел к отцу своей на- 
реченной. Оба надишаха обнялись, и началась свадьба, которая 
продолжалась семь дней. На седьмой день невесту нарядили и 
проводили в покои к жениху. Некоторое время спустя царевич 
м Эбрахим с женои и отцом отправились на родину. А когда отец 


— о ИО ре зрелая трон и корону сыну, и © того времени 
ебя царевич рахим стал править страной. 
Ки: 
а Змеиный Царь 
рна 
ь в В давние времена жил-был дровосек, и было у него три до- 
ой чери. Каждый день он отправлялся в степь и собирал там хво- 
вот рост для продажи. Как-то, приготовившись взвалить хворост на 
спину, он увидел в вязанке свернувшуюся кольцом змею. В ужа- 
во се бросился он наутек, но змея вдруг заговорила человеческим 
х голосом: 
= — Не бойся! Я хочу просить тебя выдать за меня замуж 
пе- ь ` . 
одну из твоих дочерей, но знай: если ты мне откажешь, я тебя 
‚ос- 
т ужалю. . 
а Огорчился старик и пошел домой; сел в уголок и погрузился 
в мрачные думы. 
ине Подошла к нему старшая дочь и спросила: 
— Отец, отчего ты такой печальный? И хвороста не принес, 
сю а ведь дома нет и крошки хлеба. 
ие. — Не досаждай мне расспросами,— сердито отмахнулся ста- 
рик, но дочь настаивала, и собиратель хвороста вынужден был 
га! рассказать ей, что случилось. Старшая дочь пришла в ярость и 
все отказалась стать женой змея. Так же поступила и средняя дочь. 
тен Наконец к отцу приблизилась младшая дочь по имени Мехрне- 
гар и спросила, чем он огорчен. Отец ответил: 
в - — Не тревожь меня, доченька, и без того тошно. 
т — Тебя обидели мои сестры? 
— Нет. 
зом — В чем же причина? Может быть, я облегчу твою боль? 
> тец ей все рассказал. И тогда младшая дочь ме разду- 
мывая сказала: р 
ол- — Я еогласна, отец. Иди и передай змею мои слова. 
ки ‘обирател ста поцеловал дочь и отправился в степь. 
он до арт Е ”-.- в 
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ее маЫ ползу. Как только небо прояснится, к теб 
$ 
сорок верблюдов выкупа за невесту. 
Взвалил старик вязанку хвороста на плечи и побрел 


пасмурно, 
, 
е ПРигоняь 


Домой 
| | С приближением заката солнца старик сказал старшей Дочери, 
| | — Иди посмотри, какая погода. 

| — Небо пасмурное,— отвечала дочь, вернувигись. Спустя Не. 
| И которое время старик послал среднюю дочь: ее поглядев, соб. 

| щила, что идет дождь. Наконец отправил млалшую дочь, Мехь 

| негар, и она принесла весть о том, что небо прояснилось и к их 

| дому приближается караван в сорок верблюдов. 

Старик отвел двух старших дочерей в глубь лома и наказал 

| им не выходить наружу. Младшей же дочери сказал: 


| 
| 1 
| — Приготовься, сейчас приползет змей. 

| | Старшие сестры чуть не лопнули от смеха так их забавляло, 
| ЧТО младшая сестра выходит замуж за змея. Старшая предло- 
| | жила средней: о 

`_ — Давай-ка, как только наступит ночь, пойдем поглядим, 
что станет делать змей. 

Мехрнегар облачилась в убранство невесты и села Ждать 
своего нареченного. Вот видит она: змей вполз п комнату, пере- 
вернулся и принял образ человека. Оказался перед Мехрнегар 
красивый и стройный юнопта, перед которым и лунный лик по- 
мерк бы. Мехрнегар воскликнула: 

— Змей мой жених, а не ты! Уходи, скоро он появится, и те- 
тся худо. , 

рассмеялся и сказал: 


и имя мое Змеиный Царь. Меня 
ту принимать человеческий облик 


поняли, что 


от 3 усали. 
атился в змея и выполз из дома. Мехр- 


} мужа и слышали весь разговор. Спро- 
ичтожить его змеиную шкуру. 

вечером спросила об этом му- 
л жену по лицу, да так, что 


Мехрнегар, 
вичной 
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г] 
- Во всем виноваты мои сестры, прости меня, если можешь! 
Змеиный Царь сжалился и ответил: 


— Я превращусь сейчас в двух голубей, а ты постарайся 


поймать и удержать их. Юсли не сможешь, они улетят и не 
вернутся. Захоченть разыскать меня, обуйся в железные бант- 
маки, возьми железный посох и иди, пока не увидишь змеиную 
нору. Знай, что я там, и ожидай у входа. 

Как ни старалась Мехрнегар, а голубей не удержала, те взмы- 
ли в воздух, расправили крылья и улетели вдаль. Печальная 
Мехрнегар пришла к отцу и рассказала о происшедшем. Старик 
вздохнул и ответил: 

— Что было, того не вернешь, доченька. Иди искать сво- 
его мужа. 

Собравшись с силами, Мехрнегар раздобыла пару железных 
батмаков. железный посох и тропулась в путь. Идя по дороге, 
она увидела стадо в сорок верблюдов и спросила у пастуха, ко- 
му оно принадлежит. 

— Змеиному Царю, мужу Мехрнегар,— ответил пастух. 

— 0, горе мне! О, горе! — прошептала девушка и пошла даль- 
ше. Видит — у дороги сад, полный плодов и цветов, над кото- 
рыми летают певчие птицы. Она спросила у садовника, кому 
принадлежит сад. 

— Царю Змеиному, мужу Мехрнегар,— ответил садовник, 
и Мехрнегар снова прошептала: 

— Горе мне, несчастной! 

Пошла дальше и, завидев родник, почувствовала жажду. При- 
села она, сняла башмаки и тут заметила около родника змеиную 
нору. «Я останусь здесь и буду ждать», — решила Мерхнегар. 

Вскоре к роднику подошла девупка с кувшином, стала на- 
полнять его водой. 

— Дай мне напиться, — попросила ее Мехрнегар. 

— Не дам, меня будет бранить хозяин, — сказала девушка. 
Обиделась Мехрнегар: 

— Ступай, и пусть твой кувшин наполнится гноем и кровью! 

Девушка унесла свой кувшин и, придя, стала поливать воду 
на руки Змеиного Царя, но вместо воды из горлышка полилась 

шанная с гноем. 
не сам ты это принесла? — спросил Змеиный Царь. Де- 
вушка рассказала приключивитуюся с ней историю. 
__ — Вымой-ка кувшин, набери воды и Дай ей напиться, — ве- 
лел Змеиный Царь. Девушка исполнила приказ. Напившись, 
сказала: 
а повналикиых тебя господь, но кто твой хозяин? 
— Мой хозяин Змеиный Царь, — ответила девушка. 
вавшись, Мехрнегар сказала: 
ее акб дело! `Я наполню кувшин водой, 
а ты, когда будешь лить воду на руки хозяина, лей речи 
если он попросит полить посильнее, а если попросит лить 


тише — лей больше. 
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Набрав в кувшин воды, Мехрнегар незаметно 
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бросила туда свое кольцо. Девушка попрощ лась и ска за и 
— Я не забуду твоих наставлений. ‚ 5 р 
Придя домой, девушка стала лить воду & руки  Змеиноу 
Царю и, когда он сказал: «Лей поменьш. ны 'еснула № 
кувшина, и в его руках оказалось Кольцо. Поняв, в чем м: 
Змеиный Царь поспешил к роднику. Он обнял и поцелоь 
Мехрнегар, а потом сказал: - 20 
| | — Если мои родители узнают, кто ты, они тебя УбЪЮт — вед 
| сегодня меня женят на дочери моей тети. Я отведу тебя к ии 


и скажу, что ты сирота и будешь прислуживать по дому. - 
Он взял Мехрнегар за руку и повел к матери. Та смекнула, Во 
что между ними есть какая-то связь, забеспокоилась и подума. 
ла: «Это, наверно, та самая Мехрнегар, 


в которую влюблен Мой дай 
сын. Надо от нее избавиться», — а девушке сказала: 


| Ты будешь прислуживать змеям. Бери решето и че 
им воду в котлы. 

Мехрнегар взяла решето и пошла к колодцу, но, как ни ста- 
ПА ралась, вода не держалась в решете. Тогда Змеиный Царь про- 
| читал заклинание, решето перестало пропускать воду, и Котлы 
были заполнены. Но мать я не поверила, сказала: 


— Это сделала не ра. Возьми-ка эту запис- о 
ку, пойди к моей сестре, скажи ей, чтобы она дала тебе ножни- 
цы: будешь кроить платье для невесты, 

Покорно взяв записку, Мехрнега 
Ш ми, но по дороге ее остановил Змеи 


рлай 


дороге, называй 
| К примеру, Увидишь грязную 
воду, воскликни: «Какая чистая, прозрачная вода! Было бы вре- 
мя, с удовольствием попила бы ее 


». 


скликнула: 

°— — Какой красивый и ровный заб 
_ Увидела. чахлое дерево без веток и листвы, 

— Какое великолепное, пышное дерево! 
с удовольствием прилегла. бы под ним. 

Рядом протекал ‘мутный ручей, . 
_ — Ах, какая чистая. вода! Было бы Время, с удовольствием 
ыпила бы глоток, — продо: ала | 
Войдя во двор тетки Змеиног 

кость, а подле. собаки 


ор! 


воскликнула: 
Было бы время, 


№ 2.2 $ Зенипила я 
‘ницы и беги, не то они ра 


сказала: 
У запис- 
ножни- 


экница- 
тебя в 
тазывай 
рязную 
бы вре- 
му тет- 


вспом- 


та: 
время, 
ствием 
около 
я, она 


эла ей 


гла 32 
и про” 


полам! 


ры 5 
3Змеиного Царя закричала: 


Схватила Мехрнег 
та. Мехрнегар ножницы и бросилась бежать. Тетка 

— Эй, собака, хватай ее! 

Но собака ответила: 

= Гы насыпала мне соломы, а она дала мне кость 

Гогда хозяйка крикнула: з 

— Эй, лошадь, догони ее! 

Но лошадь возразила: 

я Гы бросила мне кость, а она насыпала мне соломы. 

Гетка приказала ручью: 

— Задержи ее, грязная канава! 

Но ручей промолвил: 

а Ты зовешь меня канавой, а она похвалила мою чистоту 
и даже хотела напиться. 

Вне себя, тетка приказала дереву задержать беглянку: 

— Удержи ее, кривая коряга! 

Но дерево ответило, что беглянка считает его стройным и 
пышным. Отчаявитись, тетка обратилась к покосившемуся забо- 
ру, но тот возразил, что беглянка считает его ровным и кра- 
сивым. 

Благополучно вернувшись домой и представ перед матерью 
Змеиного Царя, Мехрнегар услышала от нее: 

— Это не твоя работа, это работа наставника. 

Вечером должна была состояться свадьба Змеиного Царя, 
и его мать принесла горящие свечи, вложила в руки Мехрнегар 
и приказала: 

— Держи, пока они не сгорят. 

Мехрнегар слезы льет, а свечи еще пуще разгораются. Змеи- 
ный Царь заметил это, прочитал заклинание и уберег ее руки. 

Настало время отходить ко сну. Молодых повели в их покои, 
а Мехрнегар постелили в хлеву и приказали спать там. Только 
не заснула она, всю ночь свою судьбу оплакивала. ы 

Наступило утро, и в хлев осторожно вошел Змеиный Царь: 

— Вставай быстрее! Все еще спят, бежим! 

— А как же дочь твоей тети? — возразила Мехрнегар. " 

— Я убил ее и положил подле мее двух голубей. Быстрей 
собирайся и захвати в дорогу воды, несколько иголок и соль. 


Собравшись, они кинулись бежать. 
Отец и мать проснулись и послали служанку разбудить моло- 


дых и пригласить их завтракать. Но сколько та ни стучала в 
дверь, никто не отзывался. Встревоженные отец и мать ой 
зали взломать дверь и увидели мертвую невестку и двух == ей 
подле нее. Обнаружив пропажу Мехрнегар, мать Змеиного Царя 


все поняла и закричала: 
— Поскорее, пока не поздно: | 
Все бросились следом за беглецами. Тем временем, почувство 


вав погоню, Змеиный Царь приказал Мехрнегар т 
Упали они 'на землю, поднялись стальным лесом до неба. Про 


бираясь сквозь лесную чащу, преследователи изодрали в кровь 
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руки и ноги, но не отступились от погони. Змеиный Царь бро 
сил тогда щепотку соли, прочитал заклинание — и выросла 
дороге огромная соляная гора. Лезут через нее преследовать; 


ЛИ 
стонут — соль им раны жжет, — но отец и мать все же п 


мы, испугались и хотели бежать, но Мехрнегар и Змеиный Ц 


арь 
простили их и прожили долгую и счастливую жизнь. 


Ворчунья Фатима 


В давние времена жил-был один человек, и была у него 
жена по имени Фатима, злонравная и сварливая. По всяк 
воду и без повода она беспрестанно ворчала, так что все е 
не иначе, как ворчунья Фатима. Она так изму 
что он решил ее убить и избавиться от беспре 

Как-то он ушел в степь и п 
шись домой, сказал жене: 

— Душенька, пойдем погуляем! 

огда они дошли до колодца, муж мигом набросил на коло- 
| дец покрывало и ласково предложил жене отдохнуть. Не успела 
й Фатима присесть, как вместе с покрывалом провалилась в ко- 
| лодец, а муж освободился от этой докуки. 
_ Спустя два дня он снова отправился к колодцу, чтобы убе- 
диться, что ворчуньи нет в живых. 
_ Наклонившись над колодцем, 
лос змеи: 


ому по- 
е звали 
чила своего мужа, 
рывного ворчания. 
рисмотрел там колодец, а вернув- 


он услышал жалобный го- 


меня от ворчания этой женщины, я тебе хорошо 


тро забросил в колодец вед 

вшись наверх, змея сказала: 

‚Денег, чтобы отблагодарить тббя. Сейчас я 
. обовьюсь вокруг шеи его дочери. 

а не появишься ты. Возьми 


& 


ро и вытащил 


обвилась вокруг 
”кдение, не мог 


Е. еребра. 
лись на другую сторону. Тогда Змеиный Царь приказал Мех. 
негар бросить оземь бурдюк с водой —и Нину сь позади них 
огромное море, залило волной погоню. Змеиный Царь сказал: 

— Я пойду посмотрю, если море окрасилось кровью, значит, 
они погибли, а если выплывет грязная пена, то еще живы. 

Но море уже окрасилось в багровый цвет. 

Вздохнули Змеиный Царь и Мехрнегар, отправились в дом 
собирателя хвороста. Сестры увидели, что они целы и невреди- 


Приползла змея в другой город и обвилась вокруг шеи до- 
чери хакима этого города. Там бросили клич: 

— Тот, кто прогонит змею, получит тысячу золотых монет. 

Но ни один храбрец не смог получить заветную награду. 

Наконец кто-то вспомнил, как в другом городе нашелся 
смельчак, прогнавший змею. По приказу хакима отправились 
в этот город на поиски смельчака и, разыскав мужа Фатимы, 
уговорили его за тысячу золотых монет взяться за дело. 

Муж Фатимы поспешил к змее. Увидев его, змея спросила: 

— Я ведь рассчиталась с тобой, отчего ты снова здесь? 

Муж Фатимы ответил: 

— Ты со мной расплатилась, поэтому я и пришел предупре- 
дить тебя, что Фатима скоро прибудет сода. 

Услышав нро ворчунью Фатиму, змея отпустила свою жерт- 
вуи поспешно уползла прочь. 

Приближенные хакима сильно удивились и спросили: 

— Человек! Открой нам свой секрет. Как только ты упомя- 
нул ворчунью Фатиму, змея тотчас уползла. 

Тот ответил: 

— Была у меня жена, имевшая скверный характер, постоян- 
но ворчавшая, так что прозвали ее ворчуньей Фатимой. Она 
меня довела до того, что я бросил ее в колодец. В этом колодце 
жила змея, которую вы только что видели. Фатима и ее допекла 
своим ворчанием. Я пошел посмотреть, жива ли еще Фатима, 
и услышал голос змеи, моливший избавить ее от ворчания Фа- 
тимы. Я помог ей выбраться наружу, а она научила меня, как 
добыть денег. Это была та самая змея, но сейчас она не захо- 
тела отпустить девушку, так что мне пришлось припугнуть ее 
приходом моей ворчливой жены. Вот она и уползла от страха. 


Бемуни и Иекандар 


Было так или не было — кроме бога, свидетелей не было. 
Жили на свете муж и жена, у них не было детей. Они только 
и мечтали о том, чтобы бог даровал им ребенка. И вот к : 
ли обет, если господь пошлет им дитя, наполнить вне. масл й 
и сиропом, чтобы каждый мог взять столько, скольке душ 
в их была услышана, бог даровал им девочку, ыы ив 
нарекли ее Бемуни, что значит «живи». Муж и не ый а 
нение обета налили в арык кн и сиропа, и люди 

отолько, сколько им хотелось. 
инь пришла после всех, м у р ы 
стала собирать в плошку остатки масла. И. ни 
дом, из ее рук выскользнул гранат, угодил пр ыы 
‘арушки, и масло пролилось на землю. ре А 
‚у, повернулась к девочке и воскликнула: А 


Рф - р 
Я не стану проклинать тебя, одного тебе 


пожелак, 
РУ. ° до. 
станься Искандар; п”. 
А девочка и не ведала, кто или что такое Искандар у 
молвила эти слова, она стал, Ан д 
ня ько старушка вы Ала в 
к Вт: : Плакат, |. 
и при“ ; + 
г Господи боже! Пошли мне Искандара! о 
Отец девочки не мог перенести слез единственного чада, ; 
‚би ‚ 
сказал жене: В | Ри 
— Собери мою котомку, положи еды в дорогу. травли и 
на поиски Искандара! 2 
Жена наполнила суму чем следует, и на след 


Ующий ен 
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о" 
пока не До- м 
гулямов И. 


муж двинулся в путь. Он шел три дня и три ночи, 
©тиг наконец дворца Искандара. Стал он просить 
кандара: 

тать меня к Искандару! 4 я 

— А чего тебе надобно? — спрашивают те.— Говори, что 
бе нужно, мы сами дадим. Нет необходимости Искандара бе. р 
покоить. ть 

— Мое дело может решить только сам Искандар, — настаи. 
вал старик, и тогда один из гулямов пошел к Искандару и п. 
лучил разрешение впустить пришельца. Старика повели в цар- 
ские покои, и он стал рассказывать о том, как дал обет, как 
У него родилась дочь, которая желает получить Искандара, 
Искандар выслушал старика, потом дал ему полотенце и на- Е 
казал: 


— Когда придешь домой, в первую же среду намочи поло- 
тенце в воде, выжми его во дворе насухо, чтоб 
не осталось. Тогда твой дом превратится в дв 
нимется ураган. Когда засве 
товьте дочь — ее повед 


ы ни капли воды 
орец. Потом под- 
ркает молния и загремит гром, го- 
Ут ко мне. Но берегись, чтобы никто не 


стать женой. 
понесло руку и выбро- 


она броси 


ТК 5 вы. 


_Настаи. 
У и ве. 
‚ В Цар- 
ет, Как 
‘андара, 
’И на: 


и поло- 
и ВОДЫ 
эм под- 
ом, ГО- 
кто не 


К ве 
›ыбака, 
слова. 
енце И 


сило на берег. Вырос из 
( . Вы ки кедр. 
было змей и скорпионов -.= а ме = не 
орешков, кроме Иск: ара, к О И 
ров ; } скандара, который мог свободно взобраться на 
ды так как змеи и скорпионы не кусали и не жалили его 
Эн лакомился орешками. Жена Искандара проведала об этом 
и приказала слугам срубить дерево и бросить в реку. Вода 
снова выбросила дерево на берег на острове, и по всему острову 
разрослись фруктовые деревья. "Только Искандар имел право 
есть плоды с этих деревьев, но в ; 
х деревьев, злая жена Искандара приказала 
своим слугам: ие 
— Пусть каждый, кто захочет, собирает © этих деревьев 
плоды. 
И люди нарвали там столько плодов, сколько хотели и могли. 
Не досталось плодов только той самой старушке, которая когда- 


то пожелала Бемуни стать женой Искандара. Сколько она ни 
искала, нигде ничего не нашла. Вдруг она увидела дыню, кото- 
рая почему-то уцелела. Она взяла дыню и собралась было вон- 
зить в нее нож, как вдруг дыня заговорила человеческим го- 
лосом: 


— Убери прочь руки, не трогай меня! 

Старушка удивилась и испугалась. А дыня снова заговорила: 

— А теперь осторожно разрежь пополам. 

Старушка разрезала дыню, и вдруг перед ней предстала кра- 
сивая девушка, которая озаряла все окрест. Старушка снова 
сложила половинки дыни и понесла к себе домой, а жила она 
вдали от людей. Дома девушка снова вышла из дыни. Люди 
заметили, что хижина старушки сияет каким-то светом, кото- 
рого не было прежде, пришли туда и стали спрашивать: 

— Откуда этот свет? 

А девушка предупредила старушку, чтобы та о ней никому 
не говорила ни слова. 

Поэтому старушка ответила: 

— Вы, верно, ошиблись, ничего у меня в ‘доме не светит. 

И люди волей-неволей разошлись по домам. А старушка по- 
местила девушку в большой глиняный кувшин, но так, чтобы 
один палец высовывался из него и освещал комнату. Снова к 
ней явились люди, стали настаивать: 

— Говори правду, а не то тебе несдобровать. 

Старушка пошла к девушке и спрашивает: 

— Что мне говорить? Какой дать им ответ? 

Девушка сказала: 

— Пусть доложат Искандару, чтобы он велел ть 
ковры от дворца До твоего дома и прислать ть д пра 
прекрасных одеянии. Тогда, мол, и откроется 60 р д 

нае : ; 

"8 Искандару слово в слово передали речи и № м 
о му ТОВ посадили, стали они ить 
и ‘из хижины и направилась 
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во дворец Искандара, а о — ь воры оСТолбень 
дворце взялась она ть. кА Ё ее о0чки. д 
женщины и девушки собирались д :4 очи тки хлопковых 
чек, каждая из них рассказывала сказк; 

до Бемуни. Когда ее попросили ра‹ 

ла так: Со Чобь 

— Я расскажу вам сказку, носу вием, что вы Зак 
все двери во дворце и что Искандар, его жена и трое их 
вей также придут меня послушать. 

Искандар с женой и детьми прип 
крыть все двери во дворце, чтобы девуп 
сказку, какую хотела. 

Но вместо сказки она стала рассказывать 
жизни. Жена Искандара, которая на самом деле была дочеры, 
рыбака, догадалась обо всем и решила шум поднять, помешал 
ей. Давай щипать своих ребятишек, чтобы они заревели. Но Ис. 
кандар велел всем замолчать, с места не сходить. Девушка за. 
кончила свой рассказ, и Искандар узнал всю правду: что эта та 
самая девушка, отец которой когда-то приходил к нему с прог. 
бой о помощи. Искандар очень разгневался, велел схватить 
жену и-детей, закатать в циновку. и поджечь. По е 
разыскали мать и отца Бемуни, которые ‘ослепли в разлуке с 
дочерью. Как только узнали они, что дочь нанпглась, тут’ же 
прозрели, прибыли во дворец к ней — а она стала женой! Искан: 
дара — и еще долгое время все вместе счастливо прожили ‘там, 


ли, 


уселись, велели з 
ка могла Рассказат, 


историю. сво 


го приказу 


Жемчужный листок 


Бы. 


Сказал так дервиш и ушел из дворца. Д три - 
гой день пустились в’дальний путь, ее о ЖаРИ 
не, спиной ко дворцу. Шли они, шли и пришли наконец к раз- 
вилке дорог. Видят, там на каменной плите высечено: «Если все 
три брата пойдут ‘одной дорогой, и 
избрать правую доро ‚а двум другим — л 
стигнут цели». р саать : ат - . 

Опечалились братья, но подчинились судьб 
младший брат пойдет по правой дороге; о и. то 
Потом они положили под камень свои перстни, чтобы с 
вернется, мог узнать, ‘вернулись ли‘ остальные, попрощались и 
расстались. = _ 54 О аа Щ Е редьае 


о Ри . 
Старшие Оратья приитли в какой-то город. Один из них стал 

подмастерьем у торговца похлебкой, другой — подмастерь 

продавца калле-паче. О, 
А теперь послушайте о младшем брате. Долго шел он и при- 

тел наконец к крепости, постучался в дверь. Вышла девупгка 

открыла дверь и сказала: 
— Эй, человек! Как ты здесь очутился? 


— ва чат АА тот х 
О девушка! — отвечал Малек-Мохаммад.— Впусти меня 
у меня дело есть. 

— Если узнает мой брат,— отвечает она,— он тебя живьем 
съест. 

Е : 

— Будь что будет, — говорит Малек-Мохаммад,— но пока 
впусти меня, а потом уж я придумаю что-нибудь. 

Девушка прочитала какое-то заклинание, подула на цареви- 
ча, превратила его в метлу и поставила в уголок. На закате 
вернулся домой див и закричал: 

— Эй, сестра! Кто это у нас в доме сегодня? Что-то чело- 


веком пахнет. 

— Поищи сам! — предложила сестра. И див стал искать по- 
всюду, ничего не нашел, вернулся к ней и говорит: 

— Скажи правду, куда ты девала человека? 

А она ему: 

— Если ты поклянешься молоком матери и отцовской лаской, 
что не обидишь его, то я его приведу. 

ив поклялся, девушка прочитала заклинание, подула на 

метлу, Малек-Мохаммад вновь вернулся в человечье обличье и 
предстал перед дивом. Тот закричал: 

— Эй, невежа! Как ты очутился здесь? 

— А так, — отвечал Малек-Мохаммад,— что мой отец ослеп, 
а ему для лечения прописали жемчужный листок. Вот за ним-то 


я и явился. 

— Слушай, Малек-Мохаммад! — говорит ему див.— У нас, 
у дивов, такой обычай: каждый человек, что прибудет сюда, дол- 
жен помериться © нами силой в борьбе. Если он бросит дива 


оземь, то див становится его рабом с кольцом в ухе. Если же 


див бросит человека оземь, то съест его живьем. 
Малек-Мохаммад согласился, и они стали бороться. Малек- 


Мохаммад бросил дива оземь и вдел ему в ухо кольцо. Он 


переночевал там, а утром попрощался и снова пустился в путь. 
мало ли — добрался до второй крепости. Здесь 


Прошел много ли, о 
произошло то же самое, что и в первои. Малек-Мохаммад про- 


стился и направился к третьей крепости и обратил в своего раба 


ее дива. 
в говорит ему: з 
— Выкладывай, что там У тебя за дело. 
— Я ищу ‘жемчужный листок, — отвечает он. 
Див вышел, привел двух конеи, быстрых как 


ветер, а потом 
‘сказал. Малек-Мохаммаду: в О м 

Е са мы ея 4 я в страну мрака, а когда выедем 
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дешь туда. Там и растет жемчужное 
деревянную рогатину, этой рогатиной и 
В саду пятеро стражей. Как только они 
них крикнет: «Сорвал!», второй закричит: 
сит: «Ёто?», а четвертый ответит: 
жет: «Дерево ведь не может сорвать!» 
листок, положи его в карман и ступай 


никакого внимания —и они тебя не 
ница с сорока ступеньками и сорока 
сорока комочками ваты и вложи и 
поднимись по лестнице. Войдешь в 
щую девушку, 
ляная лампада. 


] те могу войт 
оттуда, прибудем к саду. Я не у йти 
дерево. Ты 


«Дерево». 
Ты же, 


прочь. Посре И 
жат дикие звери: львы, барсы и прочие. Т 


тронут. 
колокольчиками, 
х в Колокольчики, а п 


‚› а также блюдо се 


В сад 


оудешь лис 


ых 
А п 
Когда 


е ты Увиди 
ДоИ и калы 


[0- 


У и отец узнает, что листок 
жет, что мы ни на что 


а сами двинулись 
па невестой Малек- 


р 7. 
‚й Тото #9 
и 
я К ый р лос; 
о 
зто 19 ой 
че овОРИУ тоОС 
ото’ _ 
я 
брали» 
(слей 


ВЗЯТЬ 
тругих 
к раз- 
и ви- 
у род 
›рогих 
Далек- 


исток 
а что 


— Его волк не 
лк на перевале сожр 


Потом они приложили к глаз: т 
и тот прозрел. Вскоре шах ныне отца листок с жемчугами, 

— Тот сын от дурной матери. т 
ну и бросьте на крышу бани. В родился! Заверник а 
дите ей — и хватит. 2 день по ячменной лепешке да- 

А теперь послушай Вы 
вытащила Е ИИ и: Когда девушка 
лись в столицу. Ночью они мы ео вдвоем отправи- 
вича, никто их не видел, и они легли ны ись в комнату царе- 

Поговорим теперь о девушке, кото ой : . 7% 
пый листок. Проснулась те ь а ин жемчуж- 
бралась, какая беда на нее ее, А. а когда разо- 
Солеймана и приказала: илась, Сола, Нана ОИ 

— Во имя пророка Солеймана, доставь меня вместе со всем 
садом туда, где находится жемчужный листок. 

Дворец и сад пришли в движение и очутились в городе 
Малек-Мохаммада. На другой день отец Малек-Мохаммада про- 
снулся и видит — перед его дворцом другой стоит! Послал он 
гуляма: 

— Пойдите посмотрите, кто это там? 

Гулям пошел, вернулся и доложил: 

— Это владелица жемчужного листка. 

Правитель вызвал старитих сыновей и говорит им: 

— Явилась владелица жемчужного листка! 

— Не горюй, — отвечают они, — мы ей ответим как подобает. 

А девушка тоже отправила к падишаху гуляма: 

— Или выдай мне того, кто унес жемчужный листок, или я 
твою столицу во прах обращу! 

Старший сын вышел к ней, девушка его спраптивает: 

— Эй, юноша! Это ты унес жемчужный листок? 

— Я, — отвечает он. 

— Откуда ты пробрался в сад? 

— Через дыру в ограде твоего сада. 

Девушка обратилась к правителю и говорит: у 

— Посмотри, есть ли брешь в дворцовой ограде! 

— Нет,— ответил тот. 


Настала очередь сред 


ТоГ еву казала: 
на вопрос, и тогда дев шка с ‹ 
| , у у , к унес жем- 
и Эй правитель лучше сам приведи того. то \ 


чужный листок! Эти твои сыновья мне пи к чему. — 
Правитель повернулся к сыновьям и справиьае ПРИ 
— Уж не погубили ли вы своего брата? — а са\ гу. 


казывает: — Ступай посмотри в его комнате, быть может, он 


тайком пришел! 

Гулям пошел, смотрит -1 д 
Е Е рн 
. Я -о сына, постучался, Малек- 


рыл р увидел отца и говорит: 


ал,— ответили они. 


него сына, но и он не смог ответить 


верь заперта изнутри. Вернулся он 


Правитель сам пришел к дверям 
Мохаммад поднялся, 


55 ь 


Й терьк г 
— Отец! Ведь я рожден дурной матерью, чего Же те 


0 
? о 
мевя | отвечал отец,— к стопам твоим  Припадан 
Явилась владелица жемчужного листка. Выходи, дай её г. 
Малек-Мохаммад оделся, вышел из комнаты и направ и 
прямо во дворец девушки. Как завидела она ‚ого, тут же сказ 
— Вот он и унес мой жемчужный листок! | 
Малек-Мохаммад вошел к ней, она спрашивает: 
— Малек-Мохаммад! Это ты унес листок с жемчугами? 


— Да, — отвечает он. 

— А как ты вошел во дворец? 

И он рассказал ей о том, как это случилось. Выс 
вушка и говорит: 

— Хвала тебе! А теперь скажи: согласен ты на мпе же. 
ниться? 


— С превеликим удовольствием, — отвечает он. 

Потом Малек-Мохаммад позвал от 

— Братья мои! Ведь я не сделал 
для вас платье, освободил вас от доли 
Добра мне отплатили злом, бросили в к 

Затем он к отцу обратился: 

— Отец, может, я-то и плох, да мать у меня неплоха! 


С этими словами он подозвал льва и львицу. Те приблизи- 
лись и поклонились ему, а он спрашивает: 


— Сколько дней вы не ели? 
чемь дней, — отвечали они 


лушала дь, 


ца с братьями и говорит им: 

вам ничего дурного, купил 
подмастерьев. А вы вместо 
олодец. 


человечьим гол осом. 


сожкрали 


Л: 


листка, 
тетырех 


На гранатовом 


и стали те плоды поспевать. О 
7 ь. Однажды 8 
Мохаммад, Малек-Джамишид але И 


де евце в КОЯхХ ‚и: зались плоды 
к р | токоях падиптаха : авязалис д 
’ 


покоев, взглянули через моей" нк 
|: те и 

ме © в“ ие на деревце нет. Тут они решили, что 
до: ы У них завелся вор и надо устроить заса 
деревцем, чтооы того вора поймать. Значит "поговори ео 
каждую ночь под деревцем караул нести. Настала ночь а 
Малек-Джамшиду караулить. Пришел вечером в покой аОЬЕ. 
Джамшид, стал углы птагами мерить, да тут сон его и сморил. 


А как наутро проснулся, видит опять одного граната недостает. 
Воротился он к оратьям и говорит: 


Хоршид вышли из свойх 
гранатовое деревце и видят, 


— Уснул я пынешнеи ночью, еще один гранат украли. 

Дождались они вечера, и в тот вечер Малек-Хоршид пошел 
караулить. Стал углы шагами мерить, караул нести. Да случи- 
лось так, что и его сон сморил. А наутро проснулся и видит — 


еще один гранат украден. Пошел он к братьям и то- 
ворит им: 

— Ия ночь проспал, а один гранат снова украли. 

Ничего не сказали братья, а как настала третья ночь, в ка- 
раул отправился Малек-Мохаммад. Малек-Мохаммад чуток над- 
резал себе палец и натер место пореза солью. Стал он дозор 
нести. За полночь Малек-Мохаммад увидел тучу. Остановилась 
туча над гранатовым деревцем, а из нее рука появилась. Про- 
тянулась рука, чтобы с деревца гранат достать, и тут Малек- 
Мохаммад как закричит: 

— Эй ты, убери руку! 

Но туча не послушалась. Во второй раз Малек-Мохаммад 
закричал: 

— Я кому говорю, руку убери! 

Но и на этот раз тот, кому принадлежала рука, будто и 
не слышал слов Малек-Мохаммада. Стала рука срывать гранат 
с деревца, и тотчас Малек-Мохаммад помянул бога, выхватил 
меч и на этой руке один палец отсек. Туча поспешно втянула 
в себя руку и ушла от деревца. Когда настало утро, Малек- 
Мохаммад увидел, что из отрубленного пальца накапала кровь, 
да так, что путь тучи указала. Пришел Малек-Мохаммад к брать- 
ям и отцу и поведал им обо всем. Отец похвалил его и повелел, 
чтобы все три брата отправились по следам пролитои крови, 
отыскали того, кому принадлежала рука, и отобрали у него ук- 
раденные гранаты, да наказал, чтобы с пустыми руками не воз- 

иСЬ. 
нь братья по следу крови и так шли и шли, покуда 
не вышли из города и не попали в степь. И дошли я того 
места, где кровавый след уходил в колодец с водой. т они 
поняли, что тот, чья кровь пролилась, живет в колодце. лия 
братья, что кто-нибудь из них спустится В Ра. ты 
наконец, кто же похитил гранаты. ры дне тире 
'Джамшид в колодец спускаться. Малек-Мохаммад 
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шид оставались наверху. Взялись опи за один конец Верь 
гой Малек-Джамшиду дали. а 
а другои ее конец Е м 

Прочитал молитву Малек-Джамттид, обмотался концом вер 
ки и стал спускаться в колодец. Однако не добрался он и во 
середины, как крик поднял: \ 

= Ай-ай-ай, горю, вытащите меня: 

Малек-Мохаммад и Малек-Хоршид вытащили его паверх. 
стала очередь Малек-Хоршида. Малек-Мохаммад и Малек-Джац. 
шид остались наверху, веревку за один конец держат, а другой 
ее конец Малек-Хоршиду дали. Прочитал молитву Малек-Хоу. 
шид и в колодец полез. И он до середины колодца не спустился, 
как начал кричать: 

—Ай-ай-ай, горю, вытащите меня! 

Братья вытащили его из колодца. Теперь пужно Малек-Мо- 
хаммаду в колодец отправляться. Он и говорит братьям: 

— Сколько бы я ни оставался в колодце и сколько бы НИ 
кричал «Горю, горю!», не слушайте меня и наверх не вытаски. 
вайте, спускайте веревку, пока я до дна не доберусь и пе 
накажу вора, укравшего гранаты. 

Сказав это, Малек-Мохаммад привязал покренче меч к поя- 
су, обвязался концом веревки, прочитал молитву и стал с по- 
мощью братьев спускаться в колодец. Только добрался Малек- 
Мохаммад до середины колодца, как и он начал кричать: 

— Ой, горю! Вытащите меня! 

Но Малек-Джамшид и Малек-Хоршид как обещали Малек- 
Мохаммаду, так и сделали — послушались они его и спустили 
на самое дно колодца. Малек-Мохаммад достиг дна и кричит 
своим братьям: | 

— Ожидайте меня здесь до вечера. Если останусь жив, до ве- 


чера дам вам знать о себе, а если до вечера не объявлюсь, 
не ждите меня, а позаботьтесь о себа. 
Сказав это, Малек-М. 


‚ 


ад, ах, милый ты мой! Как это тебя 
‚не жаль тебе своей молодой жизни? Хо- 


в а ря здесь, скажи мне, 


Малек. 
‚пустили 
кричи 


„ ДО ве: 
явлюсь, 


ну Кб’. 
рекрас- 


которые только попадаю 
Теперь же а адаются им 
еперь же, дорогой Малек-Мох 
и не подвергай себя опасности! 
ким сюда пришел, не дай бог. 
тебя и меня. , 

ю] 
— `Бах-вах, — воскликнул 
, : л Малек-Мох: 

р к й ыы в ы \охаммад,— что это ты та- 
кое говоришь! Я же не замахиваюсь на господа бога, на а 
тобой творца! Может и ‚ нашего с 


‚ див меня убьет, а мо 
дивом покончить. сы. ое 


под руки, и хранят их здесь 
аммад, послушайся меня, уходи 
Возвращайся тем же путем, ка- 
этот див проснется: он убьет и 


После этих слов стал Малек-Мохаммад кончиком с 
щекотать диву пятки. Див думал. ч’ ие: ВоВ 
и хотел его пяткой придавит! в о’ ЧТО ЭТО ОГО ран 

й давить. | оворит див: 

— Кыш, прочь, проклятый! 

Тогда Малек-Мохаммад закричал: 

— Эй, негодяй, вставай, это не комар прилетал, это смерть 
припгла по твою дущу. 

Див мгновенно вскочил на ноги и стал девушку бранить: 

— Ну погоди, негодница, дай только с этой мошкой раз- 
делаюсь, а потом посмотрим, какой казни ты заслужила! 

С этими словами он схватил самшитовую палицу, к концу 
которой было привязано семь мельничных жерновов, и закричал; 

— Ах ты букашка-таракашка, ах ты козявка двуногая, я 
тебя растопчу, я от тебя мокрое место оставлю! 

Малек-Мохаммад его дразнит: 

— Эй ты, мерзавец, если правду говоришь, не врешь, раз- 
махнись-ка посильней! 

Раскрутил див над головой самшитовую палицу и запустил 
ее в голову Малек-Мохаммаду. Малек-Мохаммад увернулся, за- 
тем, помянув бога, выхватил свой меч и обрушил его на дива: 
конец меча в макушку вонзился, а между пог вышел. Див раз- 
валился надвое, словно две скалы наземь рухнули. Расправился 


Малек-Мохаммад с дивом, а девушка говорит: 

— Хвала тебе и силе твоих рук! 

Малек-Мохаммад отвечает девушке: 

— Оставайся пока здесь, а я спущусь в два других колодца 
и освобожу твоих сестер. А 

С этими словами он спустился во второи колодец. Там он 
нашел девушку, лицом подобную полной луне, еще более пре- 
красную, чем первая, а © ней дива, еще более ные = 
первый, — голову к ней на колени положил и спит беспро У 
сном. А храпит он так, будто бы хочет колодец ны д 
хание же его стоит в воздухе, словно пар в бане. Увидела де- 


_Мохаммада и говорит: - ы 
вушка Малек-Мо Ах, милый мой! Должно быть, 


— Ах Малек-Мохаммал! 
не ЗЕ обе своей молодой жизни, и явился сюда а 
торе. И зачем только тебя сюда занесло? Если див проснет 
он и тебя убьет, и меня не пощадит. Пока он спит, спасаися` 


Мохаммад отвечает: 
ем м ре ты говоришь! Плохо ли, хорошо, но я 
ра -вах, 
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здесь, и знай, что, пока я с божьей помощью не убью 
дива и не освобожу тебя, я не отступлюсь. С божьей по 
одного дива убил и твою старшую сестру освободил, 
и тебя, и младшую сестру. 

Сказал это Малек-Мохаммад и начал диву пятки мечом 
котать. Див бормочет сквозь сон: 

— Кыш, муха навозная, спать мие но ла. нь! 

Закричал тут Малек-Мохаммад: 

— Вставай, ублюдок, то не муха прилетела, 
пришла! 

Услыхал див эти слова, вскочил на ноги и увидел Малек. 
Мохаммада. Схватил он самшитовую палицу и 
вушке: 

— Погоди, ослушница, сейчас я эту козявку накажу, 
и с тобой разделаюсь. 

Тут он обернулся к Малек-Мохаммаду, издал клич 
кричал: 

— Ах ты букашка-таракашка, ах ты 
тебе только в башку взбрело сюда прийти? 

Малек-Мохаммад ему отвечает:* 

—- НУ ты, уродина, сейчас не время разговоры вести, 
веливайся, и давай драться. 

Услыхал див эти слова, схватил свою самшитовую 
раскрутил ее над головой и пустил в голову Малек-Мох 

вернулся Малек-Мохаммад, и самшитовая палица в зем 
кнулась. Тут он помянул бога, выхватил 
так что конец меча из 


Тор 
МОЩЬЮ о 


свободу 


то смерть ТВОЯ 


говорит Де- 
а потом 


и ва- 


козявка двуногая, как 


поше- 


палицу, 
аммаду. 
лю вот- 
свой меч, вонзил его 


; 
алек-Мохаммад отвечал ей: 
— Оставайся здесь, пока я сп 
освобожу вашу мл 


Ах, Малек-Мохаммад, 
и тебе не жаль свое 


уйду, пока тебя пе 
помощью я убил дивов в первом и втором 


: Убы, 
Чоу 
ил мо т, 
х ) 
ом колодцах и твоих сестер от гнета освободил. С 
С в, вы риирь в плену у этих дивов? чьей океы — 
Ме — Нас трое сесте з 
о ер, дивы похитили 
у и вот уже несколько лет мы живем у ни о мель. = 
девушка А Малек-Мохаммад, пока с ней ов плеорытрововмызииы 
боя бл павуанятии "А и =: разговаривал, кончиком 
о . ° сти Е 
см — Выш-кыш, вы, мухи наво: ы. трее ми 
Меру Свет ‚ › мухи навозные! Поспать не даете! 
Ъ ъ и алек-Мохаммад вскричал: ч 
2 у — Эй, безрк Й ай 
дел Эй, безродный, пробудись от сна глубокого, то не муха 
ово ад то смерть пришла, стоит у твоего изголовья! Н >. 
в < 57 ‹ 1 : р 
Ви и ая див эти слова, на ноги вскочил и девушке пригрозил: 
{ , — Ву погоди, сейчас я как подобает расправлюсь с этим че- 
Уха от ловечьим отродьем, а потом и за тебя примусь 
0 Девушка от страха задрожала, словно ветки ивы, Тут ДИВ 
‘лич Е. поднял самититовую палицу и крикнул Малек-Мохаммаду: 
за ® — Ах ты букашка-тарака! ах ты козявка двуногая! Не 
ногая лишняя ли у тебя на шее голова? Да как у тебя нахальства хва- 
” Ка тило сюда нос сунуть? Мало того, что моих братьев жизни ли- 
шил, так после этого еще сюда заявляенться! 
с — Эй, ублюдок, — крикнул Малек-Мохаммад,— двух твоих 
› ПОЩь братцев я спровадил к чертям в ад, сейчас и тебя к ним в пекло 
отправлю, они тебя там ждут не дождутся! 
Ю палицу, Услыхал див эти слова, раскрутил над головой самшитовую 
охаммаду, палицу, к которой было сорок жерновов привязано, и запустил 
емлю вот. Малек-Мохаммаду в голову. Малек-Мохаммад помянул бога и 
онзил еп увернулся, а самшитовая палица в землю воткнулась. Тут Ма- 
КИ ВЫ. лек-Мохаммад выхватил свой меч, взмахнул им и отсек диву 
девушка голову с плеч долой, как собаке. Тело его рухнуло наземь, как 


гора. Как только Малек-Мохаммад покончил с дивом, девушка 

бросилась к нему, стала целовать ему руки, лицо и голову — 

словом, предалась ему телом и душой. Малек-Мохаммад говорит: 
— Я тебя полюбил, согласна ли ты, чтобы мы стали мужем 

олодец 1 и женой? 

Девушка, которой хотелось этого больше всего на свете, дала 


ит он— согласие, и тут же в колодце они нарекли себя мужем и женой. 
ой свой Малек_Мохаммад и девушка рука об руку отправились во вто- 
без п рой колодец, к средней сестре. Увидев друг друга, обе сестры 
гучий и обрадовались и поторопились в первый колодец, к старшеи. И 
тике #2 старшая была счастлива и довольна, что увидела своих сестер 
идела и что они теперь свободны. 
ув зто, Окликнул Малек-Мохаммад своих братьев Малек-Джамшида 
Е, и Малек-Хоршида со дна колодца и попросил: > 
не м =: Спускайте веревку и вытаскивайте с божьей помощью. 
ОИ кровища. 
= | драгоценности, золото и прочие со 
и м0’ : Спустили братья веревку, и стал Малек-Мохаммад поднимать 
идем» наверх золото, драгоценности и сокровища, которые дивы награ- 
фак это били и спрятали в колодец. Увидели братья все эти сокровища, 
и одолела их зависть. Поднял наверх Малек-Мохаммад все доб- 
не ро, потом снова окликнул братьев и сказал: 
ебя 61 
втором 


— Бросьте сюда веревку и ао ме 

Спустили братья веревку в УВееь, р ое ы к и вто. 
О ни = 
хаммада. Девушка же была нареченной Г `"охаммада. (0 
ратилась она к Малек-Мохаммаду и говорит: © ) 

— Послушай моего совета, выбирайся на землю первым, ая 
за тобой вслед. Если первой я поднимусь, братья от зависти 
и ревности не станут тебя из колодца вытаскивать, уж поверь 
мне. 

На это Малек-Мохаммад отвечал: 1 

— Нет, душа моя, так не годится. Полагается первой тебе 
подниматься. 

Короче говоря, Малек-Мохаммад стоял на своем, и девушке 
пришлось согласиться. Всеми правдами и неправдами Малек-Мо- 
хаммад уломал девушку подняться наверх первой. Взялась было 
она за конец веревки, чтобы начать подъем, а потом поверну- 
лась к Малек-Мохаммаду и говорит: 

— Сколько я тебя ни уговаривала, ты не согласился подни- 
маться первым, а я точно знаю, что братья твои тебя поднимать 
не станут. Так вот, если так получится, как я говорю, знай, что 
<юда прибегут два барана, белый и черный, и затеют драку. 
В этот момент и прыгай на спину к белому барану — подскочит 
он на семь ярусов вверх, и ты будешь спасен. Но если ты 
прытнешь на спину к черному барану, он тебя на семь ярусов 
под землю сбросит. Сейчас все зависит только от тебя: пе зевай, 
вскакивай на белого барана. 

Кончила она свою речь, и братья вытащили ее наверх. По- 
няли братья, что Малек-Мохаммад своими подвигами прославит- 
<я, почувствовали к нему страшную ненависть. Сказали они друг 
другу: «Если мы его поднимем наверх, ничего хорошего для нас 
не будет. Не станем мы его вытаскивать, а пойдем к отцу и 
объявим, что случилось несчастье». И чтобы девушки не дога- 
дались об их замысле, они опустили веревку в колодец, подер- 
тали за нее, и Малек-Мохаммад ухватился за ев конец. Подняли 
они немножко кверху Малек-Мохаммада а потом осторожно, 
чтобы девушки не увидели, достали нож и ту веревку перере- 
зали. Малек-Мохаммад на дно колодца свалился, а Малек-Джам- 
шид и Малек-Хоршид говорят девушкам: 

— Не знаем, что за несчастье случилось с Малек-Мохамма- 
дом,— веревка почему-то перерезана. 

Младшая девушка, нареченная Малек-Мохаммада, поняла, что 

братья сделали нарочно. Она не показала виду, что обо всем 

‚дала однако была твердо уверена, что Малек-Мохаммад 

А на дне колодца Малек-Мохаммад узнал, что 
права и что братья поступили подло и ушли, 

го. Малек-Джамшид и Малек-Хоршид сходили 
также специальные сиденья с на- 

ото, сокровища и добро, усадили де- 

ись в город. Там они сказали отцу: 


— Все это Добро — золото 
вушек мы достали из колодца 
хаммад и Зы с ним случилось — Ннеизвест 

Отец сделал вид, что всему пове и 


А Малек-Мохаммад, поняв, как 
очень опечалился. Он решил ждать пы — поступили братья, 
щанию девушки прибегут черный с. когда по обе- 
драку. Прошло немного времени Пони бараны и затеят 
и черныи, и стали друг друга бодать И та >= нее 
своим занятием, что Малек-Мохаммад мег В 
к белому барану, чтобы схватить его , иянув бога, бросился 
ошибся и вместо белого схватил за - Е м На 
на этом баране и провалился на семь рав ВО НВ 
он на землю седьмого яруса, а очнувшись, увидел, что гы 

ре 5 ` ) то нахо- 
дится в широкой зеленой степи и что вдали’ виднеется 
большой город. Встал он, огляделся и собрался было ид- 
Но че св какои-то человек землю пашет и быков пого- 

— Хей-хей-хей! 

Подошел Малек-Мохаммад поближе да как гаркнет: 

— Здравствуй, дядя пахарь! Бог в помощь, не уставай! 

Пахарь затрясся от страха. Замахал руками на Малек-Мо- 
хаммада и шепчет: 

— Тише, не кричи и вообще молчи. Подойди поближе, чтобы 
я кое-что мог тебе сказать на ушко, и тогда посмотрим, будешь. 
ли ты кричать. 

Малек-Мохаммад подошел и спрашивает: 

— Отчего это, пахарь, ты во время пахоты быков шепотом 
погоняешь? Почему боишься громко говорить и трясешься от 
страха? 

Пахарь шепчет: 

— Разве я не велел тебе говорить совсем тихо? 

— А в чем дело? — спрашивает Малек-Мохаммад. 

— Здесь неподалеку есть заросли,— зашептал пахарь, — 
в них живет лев. В тот город вода через заросли идет, лев же 
облюбовал себе место у самого источника и не подпускает го- 
рожан к воде, пока они не отдадут ему на съедение девушку» 
Тогда он дает немного воды для города. г 

Но горожане не могут приводить ему каждый вечер по де- 
вушке, поэтому он впадает в ярость и не только ми ре 
жан, не давая им воды, но к тому же охотится в окре ея 
города и разрывает на мелкие клочки всякого, м я 
доется Как.рав: в. этотовечер настала очередь, дочеР - 


ьву, а за это он дает 
ее должны отвести на растерзание ко льву, 


м города. ь 
и, Малек-Мохаммад достал из кармана при 
елких денег и говорит пахарю: 
‹ и еды, а я за тебя попату. 


в город, а Малек-Мохаммал 
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драгоценности, а также этих де 
и дивов убили, а где Малек-Мо- 


рил, и промолчал. 


подождал, пока тот скрылся из виду, и, взяв в руки палку, ем 
во весь голос быков погонять: 

— Йа-хей-хей, йа-хей-хей!! : 

По всей степи разнесся голос Малек-Мохаммада и бра) 
дошел до того места, где скрывался лев. Лев пекоторое вреу 
прислушивался к голосу, затем издал ужасный рык и выскочил 
из зарослей. Видит Малек-Мохаммад: бежит к нему лев и ры. 
чит. Подпустил он его поближе, налетел па пего, схватил его 
за ухо одной рукой, а другой нанес ему страшный удар кула. 
ком по загривку, затем выпряг одного из быков, на его место 
запряг льва и продолжал пахать. Да еще громким голосом по- 
нукает: 

— Эйвы, хей-хей! С богом, хей-хей! 

А пахарь тем временем дошел до города, купил еды Малек- 
Мохаммаду и повернул обратно. Подходит он к своей пашие 
и видит: Малек-Мохаммад впряг в плуг льва и мирно пашет, 
да еще покрикивает зычно «Хей-хей!». От страха у пахаря во- 
лосы на голове стали дыбом, смотрит он, весь дрожа, как пашет 
Малек-Мохаммад, а шагу сделать не может. Видит Малек-Мо- 
хаммад, что пахарь не решается к нему подойти, и говорит: 

— Пахарь, а пахарь, теперь-то ты чего боишься? Разве не 
видишь, что я льва в плуг впряг? 

Стал пахарь медленно, шажок за шажком, и дрожа от стра- 
ха приближаться к Малек-Мохаммаду. Малек-Мохаммад осво- 
бодил льва из упряжки, и тот опрометью бросился в свои за- 
росли. Положил пахарь хлеб и еду перед Малек-Мохаммадом. 
Юноша поел и говорит пахарю: 

— Хочу кое-что у тебя спросить, а ты ответь правдиво. 

— Что бы ты ни спросил, я скажу тебе всю правду,— по- 
обещал пахарь. Рассказал Малек-Мохаммад пахарю о себе и 
своих приключениях, а потом спросил: 

— Если бы я захотел сейчас подняться на землю, вернуться 
в к город к себе на родину, у кого мне просить помощи? 

ахарь говорит: ` 
— Здесь неподалеку есть заросли, а в них — гнездо птицы 
Симорг. Каждый год она выводит по нескольку птенцов, однако 
в зарослях живет дракон, ь 
Если бы ты смог 
от этого зловредного дракона, 
во всем, что тебе понадобится, 


Л 


ахаря эти слова. 
одиночестве. И вот 


ели и ведут па- 
_за это получить 


утьСся 


ощи} 


ГИЦЫ 
нако 
тЦОвВ 
тцов 
гебе 
ерх 
ить, 
Эва. 
вот 
па- 
ить 
ло 
ди 
СР 
за- 


рослей, жители города выставили 
ми отошли в сторону. Малек-Мох 


Ася, прием зарычал и вышел наружу. Оз ДожЖл 
пока лев приблизился к девушке, а потом в ее у ее подождал, 
помянул бога и с такой силой обрушил р — свой меч, 
что тот сразу испустил дух и, анали ре ащиры 
там же и свалился. Увидала дочь шаха Малек. оне меж 
рость и вскричала: ^« 'алек-Мохаммада храб- 

—8 Слава тебе, юноша, слава силе твоих рук и хвала тебе 
за то, что ты уодил льва и избавил горожан от его притеснений! 

С этими словами она обмакнула свою руку вк ) | 

РЕНН ыы ь . ук} ровь льва и 
приложила ее к плечу Малек-Мохаммада. Люди увидели, что 
лев убит, и подняли от радости такой шум, что он, наверное 
был слышен и на небе; потом они бросились к воде и стали 
наполнять посуду, какая с ними была. Но кровь льва окрасила 
воду, и Малек-Мохаммад обратился к людям и стал их уго- 
варивать: 

— Ну кто вас, люди, заставляет набирать воды, смешанной 
с львиной кровью? Погодите, пока вода пе станет чистой и при- 
ятной на вкус. Ведь больше некому на вас страх нагонять. 

Тем временем пошли люди к шаху: мол, ты тут сидищь, 
а льва убили и дочь твою освободили. Обрадовался шах и объ- 
явил: 

— Тому, кто освободил мою дочь и убил чудовище, а людей 
от страха избавил, отдаю полцарства и дочь в придачу. 

Тут же на улицах и площадях города огласили указ, и велено 
было тому, кто этот подвиг совершил, объявиться. Стали жители 
города один за другим приходить к падиптаху, и каждый гово- 
рил, что это он льва убил. Однако дочь падишаха стояла рядом 
с отцом и говорила ему: 

— Не слушай никого из них, отец, никто из них льва не 
убивал, того, кто убил льва, я очень хорошо знаю, я сама по- 
ставила ему на плечо ты окунула руку в кровь льва и при- 
ложила к его плечу, чтобы узнать его. 

Так они аагова МА, как вдруг увидели, что пришел ны 
лек-Мохаммад. Девушка показала отцу Малек-Мохаммада и го 
ворит: 
` _ Отец, вот тот хр 


ня. у 
ид по всем правилам вежливости приветство 


< а отцу 

взяла его за руку и показал 

вал падишаха, а девушка я | 
отпечаток своей ладони у него на плече. Шах род Е 
'Мохаммаду свою благодарность и благосклонность, и р 


к-Мохаммада 
приветствовали Мале о Е 
ие : отнесли в шахский дворец. 


а ках 
благодарили его, а потом на РУ д Малек-Мохаммала. пре- 


авить 
орядился предост ы - 
ры со служанками и гулямами. Малек-Мохаммад 


Хх ы м м яслы были 
оволен, но все его помы 
всем этим очень д у чи 
дв те Е которую он освободил из третьего колодца И 
девушкой, м 


вперед дочь падишаха, а са- 


аммад ВИДИТ, что лев сначала 


абрый юноша, который убил льва и 0с- 


5 закая № 137 


свои меч и отправ 


как-то утром Малек-Мохаммад взял илСя 


заросли, где было гнездо птицы ве. н В | 
положил руку под голову и только стал за‹ Е ь, как слышит = 
птенцы Симорг писк подняли. Вскочил ди: ие И ВИДИТ, что 
дракон величиной с гору ползет на дер ожищите пеной с0- 
жрать. А те от страха пред драконом громко пищат. Схватил 
Малек-Мохаммад меч, помянул бога да как хватит дракона по 
голове! Разрубил он его от головы до кончика хвоета, туша 
дракона, как две горы, на землю свалилась. Одиу половину дра- 
кона Малек-Мохаммад забросил в гнездо к птеицам, чтобы они 
поели и насытились, а другую половину припрятал впрок. Снова 
улегся он на землю, подложил руку под голову и уснул. Через 
некоторое время прилетела птица Симорг, увидала под деревом 
спящего Малек-Мохаммада и говорит: 

— Вот кто тот убийца, который каждый год пожирает моих 
птенцов! Сегодня я поспела вовремя, чтобы хорошенько отом- 
стить ему. 

И она высоко взлетела, чтобы неожиданно броситься впиз 
на Малек-Мохаммада, схватить его в клюв, поднять и сбросить 
с высоты. Однако птенцы птицы Симорг подняли страшный писк 
и на своем языке стали объяснять матери: 

— Матушка, не убивай его, это наш избавитель! 

Мать спрашивает: 

— Почему это он ваш избавитель? 

Птенцы отвечают: 

— Матушка, убийца, который каждый год пожирал ваншх 
птенцов,— дракон. Он приполз и на этот раз и собирался по- 
губить нас, как вдруг появился этот отважный юноша и убил 
дракона, разрубив его пополам, одну половину он скормил нам, 
а другую припас впрок, чтобы мы могли доесть ее, когда про- 
толодаемся. 

Когда услышала это птица Симорг, распростерла опа свои 
крылья так, чтобы на Малек-Мохаммада не попадали лучи солн- 
ца и чтобы ему слаще спалось в тени. Птица Симорг 
дождалась, пока Малек-Мохаммад проснулся, и произнесла при- 
ветствие. 

— Послушай, дорогой друг, Малек-Мохаммад! — сказала 
она.— Если есть у тебя какое-нибудь желание, скажи, я его 
исполню. 

Малек-Мохаммад поведал всю свою историю от начала и до 
конца и заключил: 

о — Я мечтаю о том, чтобы ты подняла меня на семь ярусов 
из-под земли и чтобы я мог попасть в свою страну и свой город. 

и . Симорг согласилась и сказала’ Малек-Мохаммаду: 
°Пойди к шаху и потребуй, пусть зарежут для тебя семь 
быков, шкуру с них сдерут и зашьют наподобие бурдю- 
Пусть эти бурдюки наполнят водой и вместе с 
есут сюда, это будет мой дорожный припас, чтобы 

тебя на семь ярусов из-под земли. 


Симорг. Прилег он отдохнуть 


ватих 
ся по- 
г убм 
т нам, 
а про- 


‚ свои 

соли 
иморг 
‚ при 


Обрадовался Малек-Мохаммад, 
шаху и говорит ему: 

— С твоего 

Шах говорит: 


|8 - я 

и Чи ты плетешь, Малек-Мохаммад? Не сошел ли ты с 
ума? Бедь я собираюсь тебя своим зятем сделать, женить па 
своеи дочери, ведь недаром я объявлял, что тот с х 
и освободит мою дочь, } 
в придачу. 

Малек-Мохаммад ему отвечает: 


услыхав эти слова, поптел к 


разрешения, я хотел бы распрощаться с вами. 


ь кто убъет льва 
получит полцарства и падинтахскую дочь 


— Пусть остаются при тебе и твои полцарства, и твоя дочь, 
а мне, если ты ко мне милостив, нужно только одно: чтобы ты 
приказал зарезать для меня семь жирных быков, освежевать их, 
а снятые шкуры зашить, как бурдюки, затем наполнить эти 
бурдюки водои и вместе ст ушами быков отнести в заросли к 
гнезду птицы Симорг, потому что я намереваюсь вернуться до- 
мой, к себе на родину, вернее сказать, птица Симорг хочет 
поднять меня на семь ярусов из-под земли и доставить на мою 
родину, в мою страну. 

Тут же шах распорядился, чтобы для Малек-Мохаммада за- 
кололи семь быков, шкуры с них содрали, зашили наподобие 
бурдюков, наполнили водой и вместе с тушами быков доставили 
прямо в заросли к гнезду птицы Симорг. Падишах и жители 
города проводили Малек-Мохаммада до самого тнезда пти- 
цы Симорг, Малек-Мохаммад распрощался с ними, а за- 
тем положил семь бурдюков © водой на одно крыло пти- 
цы Симорг, а семь туш быков — на другое, сам же сел 
ей на спину. Птица Симорг повернула голову к Малек-Мохамма- 
ду и молвила: 

— Всякий раз, как я буду тебе говорить: «Я хочу пить, дай 
мне воды», отрезай по кусочку мяса и бросай мне в рот, когда 
же я будут говорить, что хочу есть, и просить мяса, лей мне 
в клюв воду. 

Кроме того, она еще сказала: 

— Я подниму тебя высоко вверх и спрошу: как выглядит 
земля? Если ответишь: как чайный поднос, значит, мы поднялись 
на семь ярусов из-под земли. Тогда скажешь, чтобы я опустила 
тебя на землю». 

Долго ли, коротко ли после всех этих разговоров, птица Си- 
морг взлетела и начала подниматься вверх. Спрашивает она у 


Малека-Мохаммада: 


5 
— Как выглядит земля: 
— Похожа на пиалу,— отвечает тот. Стала птица Симорг 


подниматься все выше и выше и проголодалась. ть 


Малек-Мохаммаду: 
— Я пить хочу, даи воды. й 
Малек-Мохаммад отрезак кусок мяса и бросил ей в рот. Про- 
шло еще немного времени, и птица Симорг говорит: 
— Я голодна. 
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в рот птицы Симорг. Все 


7 <_] ‹аммад влил воду 
Малек-Мохаммад она Малек-Мох 


и выше поднимается она. еси 

ПВР ‚рь выглядит земля: 

= в онининовас, тарелку: — ее Малек-Мохац, 
мад. А птица Симорг поднимается вов Верите; ии Бек Вся. 
кий раз, как она говорила Малек-Мохаммаду «я хочу ПИТЬ, 
Малек-Мохаммад бросал ей в рот мясо, а всякии раз, как она 
говорила «я голодна», он лил воду ей в клюв. Птица Симорь 
поднималась все выше, выше и выше, до тех пор пока она не 
спросила Малек-Мохаммада: 

— На что теперь похожа земля? 

Оп ответил: тя 

— Теперь она похожа на чайный поднос. 

Симорг поняла, что долетела до поверхности земли. Говорит 
она Малек-Мохаммаду: 

— Я хочу есть, дай мяса. 

И видит он, что мяса больше нет, все кончилось. Стало ему 
стыдно признаться, что, мол, мяса нет. Вынул он нож, отрезал 
кусок мяса от своего бедра и бросил в рот итице Симорг. Птица 
Симорг по вкусу поняла, что это мясо — человеческое, Догада- 
лась она, что оно от бедра Малек-Мохаммада. Не стала птица 
Симорг есть мясо, а спрятала его под язык. В конце концов 
долетели они до земли. Птица Симорг сказала Малек-Мохаммаду: 

— Ну, вот тебе и земля, теперь слезай! 

Малек-Мохаммад спустился вниз, а Симорг говорит: 

— Иди, а я посмотрю. 

Малек-Мохаммад пошел, и видит птица Симорг, что не может 
он идти как следует, хромает. Птица Симорг его спрашивает: 

— Малек-Мохаммад, что это ты хромаешь? 

— Да поги что-то затекли, — отвечает он. Птица Симорг го- 
ворит: ' 

— Эй, Малек-Мохаммад, ты меня не обманывай, пойди-ка 
сюда, знаю я, что у тебя с ногами. ` 

Подошел к ней Малек-Мохаммад, откинула’ она полу его 
одежды и видит, что на бедре его нет куска мяса. Птица Симорг 
спрашивает: 

— Ты зачем это сделал? 

Малек-Мохаммад говорит: 

— Скажу тебе всю правду: ты сказала, что голодна, а мясо 
уже кончилось, мне неловко было сказать, что, мол, мяса нет, 


чотому Я и отрезал кусочек мяса от своего бедра и бросил тебе 
в клюв. | . 


_ Смочила птица Симорг своей слюной рану, откуда был от- 
резан кусок, достала из-под языка мясо, приложила его на место; 
и стало еще лучше, чем раньше было! Затем птица Симорг вы- 


сколько перьев и дала Мал «-Мохаммаду: с такими сло- 
о ы к У або + мн 
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ам Мада, 
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нибудь понадоблюсь, бровь моесле 
я предстану пред тобой и все 
тебе помогу. 

С этими словами она и 
взлетела и скрылась под зомлей, чтобы к Мохаммад, 
в свою страну. Полетела она восвояси, а тм ее ыя вк: 
благодарил бога и направился в`евою т - А охаммад воз- 
домой, однако никто его не узнал, «Не жа я р и а 
ся,— решил Малек-Мохаммал — посмо ав ока объявлять- 
пока меня не было». ? "отрим, как тут шли дела, 

Теперь давай поговорим 
шида. 

Бросили они, значит, Малек-Мохаммада в колодце, авео 
богатство, которое он достал оттуда, увезли вместе с девушками, 
Когда они прибыли в город, то обо всем, что произошло, рас- 
сказали падипаху превратно, девушки же не решились расска- 
ЭреПравну: Прошло несколько дней, и старшая сестра стала 
невестой Малек-Джамишда, среднюю сестру сосватали Малек- 
Хоршиду, а младшей сестре, которая была невестой и любимой 
Малек-Мохаммада, сказали: 

— Раз Малек-Мохаммад пропал безвозвратно, ты тоже выхо- 
ди замуж, твоим нареченным будет сын везира, 

Девушка отказалась и молвила: 

— Я уверена, где бы Малек-Мохаммад ни был, он найдется 
обязательно. Год не буду выходить замуж и стану ждать вестей 
от Малек-Мохаммада. Если через год он не объявится, тогда 
выдайте меня за сына везира. 

Год прошел, но Малек-Мохаммад так и не объявился. Поэто- 
му младшая девушка, которая была невестой Малек-Мохаммада, 
дала согласие выйти за сына везира. И как раз в тот день, когда 
птица Симорг доставила Малек-Мохаммада на его родину, сы- 
новья шаха, то есть Малек-Джамшид и Малек-Хоршид, а также 
сын везира стали готовиться к свадьбе. Для всех тро- 
их невест заказали портному платья. Малек-Мохаммад, ко- 
торый успел все разузнать, скромно подошел к дому портного 
и спросил: 

— Скажи, портной, не нужен ли тебе ученик? ых. 

— А как же, конечно, пужен,— обрадовался портной. Стал 
Малек-Мохаммад учеником портного. Портной говорит ученику: 

— Вот свадебные платья для девушек, которые выходят за- 
муж за сыновей шаха. А это платье для, будущей жены везир- 
ского сына. Все это нужно сшить поскореи. 

И портной рассказал о том, как пропал пая ы 
что было с девушками, а того даже и не подозревал, а его 
ученик и есть Малек-Мохаммад. Под конец портной добавил: 


— А та девушка, которую предназначили в ры сыну = 
зира, как раз и была невестой аа оеы о и ы 
ждали целый год, не придет ли весточка от Малек-Мохамм - з 
но, поскольку год прошел, а от него не было ни слуху ни духу, 
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ро в ОГОНЬ, и в мгновение ока 
твои дела переделаю, и во всем 


про Малек-Джамшида и Малек-Хор- 


девушку всеми правдами и пеправдами уговорили дать боглас 
сыну везира. 1 ей 

Выслушал все Малек-Мохаммад, вздохнул, по ничего не ска. 
зал, а лишь попросил портного: | 

— Дозволь мне сшить платье для невесты везира. 

Портной согласился и разрешил ему сшить платье для той 
кто на самом деле была невестой Малек-Мохаммада. Втайне б 
портного Малек-Мохаммад отнес ткапь в уединенное место, сжег 
перо птицы Симорг. Тотчас появилась перед ним сама Симорг, 
Поздоровалась и спрашивает: 

— Какое у тебя горе, скажи, дорогой друг? 

Малек-Мохаммад поведал обо всем птице Симорг и попросил: 

— Мою возлюбленную хотят отдать замуж за сына везира, 
и скоро их свадьба. Велели сшить свадебный наряд для моей 
возлюбленной. Я же нанялся в ученики к портному и взялся 
сам его сшить, но понял я, что мне без тебя не обойтись, вот 
и сжег твое перо. И прошу я тебя, ты вели сшить этот наряд 
так, как ни один портной пикогда не сошьет, чтобы таким он 
был, какого еще никто не видывал. 

Птица Симорг согласилась: кому, как пе ей, знать толк в 
таких делах? Тут же отдала она шить платья таким портным, 
какие нам и не снились, и в мгновение ока сшили они точь-в-точь 
то, что хотелось Малек-Мохаммаду. Птица Симорг вручила эти 
наряды Малек-Мохаммаду, вырвала еще два пера, дала ему на тот 
случай, если наступят для него тяжелые дни, и улетела восвоя- 
си. Что же до Малек-Мохаммада, он красиво сложил платья в 
коробку и, вернувшись в мастерскую, вручил коробку портному: 

— Эти наряды не то что все остальные, — сказал он,‚— по- 
этому отдай их прямо в руки девушке. 

Портной к тому времени уже сшил наряды для невест Ма- 
лек-Джамшида и Малек-Хоршида: Все их он сложил по отдель- 
ности в коробки и понес троим девушкам. Раскрыли девушки 
коробки с нарядами и поразились тому, насколько платье млад- 
шей сестры красивее остальных, а сшито так, что в городе во- 
още не найдешь портного, который мог бы сотворить что-ни- 

удь подобное. Тогда невесты Малек-Джамшида и Малек-Хор- 
Атас портному и спросили его: 
_ `_ почему же ты и для нас так не постарался? 


пе 


был. 3 
и — `Это платье шил не я,— признался портной. 
А кто же его тогда шил,. если не ты? — удивились де- 
Иаенем четкие защ ветаии уе А ‘дуг 
: сказал портной,— он-то и сшил 
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— по- 
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тебя привести, так что, ради бога, пе 
вушкам. Малек-Мохаммад немного 
потом все-таки отправился 


медли, и пойдем-ка к де- 
поупрямилея для виду, 


< портным. Уви’ `° лев ь 
бросились к нему и покрыли его лит РН его девушки, 
Мен М ол: рва =: * 10 поцелуями, а возлюблен- 
ная малек-Мохаммада возолагодарила бога. Сооби ил: . 
объявился Малек-Мохаммад. Пришел шах раба и ыы Мо 
ыы : а У с. г Расцеловал Малек-Мо- 
хаммада и тоже возолагодарил бога Малек-Мохаммад жк ь ‹ 
= р У . ы хемма] ассказал 
отцу все свои приключения от начала до конца них 
Е ; А Ц р а „ Т 
братьев, которые поступили с пим ле 16а Ба: 
оная ТУ “ так не по-людски, и был 
С НИХ | лив. о городу распространилась весть о том что 
Малек-Мохаммад вернулся Людт и - о 
рт в ”_—”" ‘‹ ЮДИ радовались, а девушка, кото- 
рую просватали за’сына везира, снова стала невестой Малек- 
Мохаммада. Шах отдал приказ, чтобы семь суток город укра- 
шали к празднеству, били в большие барабаны, падишахские 
литавры, а е вечер проводов новобрачных в опочивальню мужа 
руку старшей девушки вложили в руки Малек-] жамитида, руку 
средней девушки — в руку Малек-Хоршида, а руку младшей 
девушки отдали Малек-Мохаммаду. И они соединились друг с 
другом и с тех пор стали жить счастливо и благополучно. 


но 


Плепншвец 


Было так или не было — кроме бога, свидетелей не было. 
Плешивому и савана не досталось, у вора ключей к Багдаду не 
осталось. 

В стародавние времена жил-был один плешивый да шелуди- 
вый. И до того он запаршивел, до того от него дурным духом 
разило, в особенности в летнее время, что жители города от 
него шарахались да за версту его обегали. Под конец им это 
надоело, собрались они все вместе и отправились к городскому 
правителю. 

— Или сделай что-нибудь с этим плешивцем, — говорят, — или 
мы заберем своих жен и детей и сами уйдем из твоего города. 

Пораскинул правитель города мозгами и уразумел, что коль 
люди из города уйдут, то и податей ни с кого не соберешь, 
и доходам конец придет. Посоветовался, с кем надо, и принял 
решение — изгнать из города плешивца вместе с его матерью. 
Отдали соответствующий приказ городским стражникам, сказа- 
по — ! 

{ р о плешивце и его матушке. Вот избави- 
лись от них горожане, и в ту же почь у правителя р 
бессонница. А было у него три дочери. Пошел он в покои к стар 


шей дочери и спрашивает у нее: 
В А доченька, богатство бог посылает или его мечом 
Е 


. — отвечает дочь. 

Мечом батюшка, 

я Обратился онк среднеи дочери, та ему тоже говорит: 
же 


_— Мечом, батюшка. а 


Наконец пришел он к младшей Позери и спрашивает: 
— Доченька, а доченька, скажи, богатство бог посылает Ид 
его мечом добывают? 

А младшая дочь ему ответила так: и 

— Богатство и почет, батюшка, один бог посылает, а 
ничего не добудешь. т 

Эти слова пришлись правителю не по нраву, и приказал оц 
своему гуляму: 

— Завтра поутру выведи мою дочь за городские ворота да 
отдай первому встречному: мол, правитель дарит тебе эту девицу. 

Гулям отдал поклон, а правитель вернулся в опочивальню, 
свою бессонницу бедной девушке оставил. Сидит, бедняжка, при- 
горюнилась. Вдруг прыгнула через порог кошка, мяукать нача- 
ла. Девушка вскочила, кошку придушила, шкурку с нее содрала, 
пробралась в сокровищницу отца, пабила шкурку всем, что ме- 
ста немпого занимает, а стоит дорого, набитую шкурку за домом 
правителя зарыла, а сама спать улеглась. 

Только раздался утренний призыв к молитве, как в покои к 
| девушке вошел гулям и произнес: 

— Ханум, по воле вашего родителя настало время вас из 
города вывести. 
Пришлось девушке за гулямом последовать. Довел он ее до 

тородских ворот, отомкнул их ключом... Так и выгнали девуш- 


мечом 


ку из города. 

Случилось так, что в это время за воротами сидел плешивец 
и дрожал от холода. Увидал гулям плешивца, взял руку де- 
вушки, вложил в руку плешивца и говорит: 

— Эту девушку тебе правитель в подарок посылает. 

— Бог судья нашему отцу-правителю! — говорит плешивец.— 
Вчера выгнал меня из города, а сегодня свою дочь в подарок 
шлет. Не знаешь, куда от своих бед деваться, а тут еще и де- 
вица на мою голову. 


Осталась девушка на попечении бедного плешивца. Вот он 


м3 
`ей говорит: 


м» нынешнюю ночь мы с матушкой посреди степи 
а минуту глаз не сомкнули. Пойду-ка я с утра 

› в город, фасолевой. похлебки куплю, хоть будет, что 

‘упа ‚— говорит девушка, - я 

ао ворит девушка, — я тут подожду. 

ц, а девушка к своему укрытию проскользнула, 
оит остями, достала и опять 


а Отвечает мать: 
— У меня и могил т 
Но все-таку ти чр нет, на что мне саван!.. 
мех -таки нашелся старый горшок набрали 
у Во а ОНЕиВЩуволелив тень пойлие с ьь я ^- 
за нулся плешивец с охапкой сушняка ет» РЕ < 
А ка. и "ТИ т я ы 
д ^. поставили на огонь ай >: истили они дно горшка, 
зади: да вскипела, девушка спра- 
Та М 
— ‘Матушка, как сделаем? Я б\у 
=. да я делаем? буду держать плешив а, а 
: ; вы у 7 ты 
<. ь ры ты будешь держать, а я тереть? >”. | 
НЮ — анум, — отвечает мать, — уж авай" б 
уж давайте я у у 
› При’ а вы трите. ; Ч и 
На № Раздели бедног ле а поголе к 
. ача. дама 4 о плешивца догола, мать его держит, а дочь 
Рала, пр ла два куска кирпича, остудила кипяток, смочила 
о ме ам той и принялась как следует тереть. На голове у 
Омоц него кровь выступила, и запросил он пощады. И так три дня 
подряд дочь правителя все это повторяла, пока плешивца не вы- 
‘ОИ к лечила и всю шелудь с головы не свела. 
Как перестала ее заботить птелудь плешивца, задумалась она 
+. о другом. 
ИЗ — Мы что же, и зимовать в степи будем? — спрашивает она 
плептивца. 
у 
е до — А что поделаешь, — ответил тот,— денег-то у нас пет! 
вуш- Дала ему девушка толику денег, велела на базар сходить, 
ы в 
платье себе купить. Сходил плешивец на базар, кабу купил, 
ивец войлочную шапку и бурку. Вернулся он назад, а дочь правителя 
де- называет ему имя одного знаменитого торговца и говорит: 


— Пойди к такому-то купцу и сделай так, чтобы он тебе свой 

дом продать согласился. Договорись обо всем и сделку закрепи. 

Ц.— Пошел плешивец в город, прямехонько к дому купца напра- 
вился и дверным молотком в дверь стучится. А как раз в этот 


де- день у купца государственные мужи и законоведы собрались. 
Вошел плепгивец в дом, приветствие произнес и на пороге оста- 
оп новился. Пригласили и его заходить. Уселся плешивец, а все 
давай над ним потешаться да всякие шуточки про него отпу- 
скать. А плешивец масла в огонь подливает: «Я, мол, затем 
гы пожаловал, чтобы этот дом купить, а заодно и все, что внутри 
вре и снаружи находится». Знают гости, что у плешивца и ломаного 
т гроша за душой не найдется, и еще пуще веселятся, а в 0с0- 
бенности хозяин дома — большой насмешник и до всяких забав 
охотник. 
= НЫ 
рыл — Вот так удача, — товорит,— мне как раз деньги пужны, 
р я надумал дом продать! 
в | то Е в мия за дом, что многие сотни тысяч туманов сто- 
ь есять тысяч туманов 
7 | ил, со всем, что внутри и снаружи, всего д у 
запросил. . Да еще уговаривает: у 
ы я ыы й милость, купи! Лучшего поку- 


‘не раздумал, сделай 


у лв 


‚ Коли 
ке к законоведу да важно так ему и то- 
рт ‘4 41 УЗ 0 : 
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за тру закрепите сделку, а я па пару 
—. Шо сочтите за труд, зак] ару 


о леньга сбегаю. 
в пей души веселясь, произнес слова, Закреп 
ны сделку, а плешивец поспешил к ре правиовыь и 060 
всем ей сообщил. Та пошла на базар, иродала несколько драк, 
ценных камней, что из отцовской ивы оне — шкурку 
упрятала, выручила за них десять тысяч туманов и отдала 
плешивцу. | = 

Явился плешивец к купцу с деньгами. Бидят гости — а шут. 
ка-то серьезный оборот приняла, даваи все плешивца уговари- 
вать сделку расторгнуть. Плешивец же пи в какую. 

— Так что придется вам,— говорит,— подыскать повое по- 
мещение для своих жен. Сделка совершена и закреплена по всем 
законным правилам. 

А все и впрямь по закону было, как сказал плентивец, В коп- 
це концов порешили, что купец освободит проданный дом через 
десять дней. 

Итак, ровно через десять дней хозяева съехали, а дом во 
владение плешивцу передали. 

— Теперь,— говорит дочь правителя, — ступай-ка на базар и 
закупи ковры и все, что по хозяйству положено: кухонную ут- 
варь, для покоев убранство, все самое лучшее — падо дом ков- 
рами застелить, чистоту павести. 

Плешивец опять отправился на базар и закупил по своему 
разумению ковры и разпую утварь. Девушка же загадала, что, 
коли ковры, обстановка, посуда и все прочее придутся ей по 
вкусу, опа плешивца себе в мужья возьмет. 

Убрал плешивец покои, изукрасил их, коврами застелил, так 
что вошла девушка в дом и все ей там очень понравилось и по 
вкусу пришлось. Однако она все-таки была дочерью правителя 
города, и не так-то просто ей было о своем решении плешивцу 
сказать. Стала она плешивца и его матушку сбихаживать, за 
служанку и за повариху трудиться. В один прекрасный день 
видит девушка, что дел по дому осталось пе так уж мпого, 
и говорит плешивцу: 

о — Теперь ‚мы с твоей матушкой в доме сами управимся, 
а равляися да поищи себе какое-нибудь дело. 

< Пришлось бедному плешивцу покинуть дом. Шел он, шел и 
увидел караван, который готовился к отбытию. Обратился он к 
караванщику и говорит: 

_ — Я для себя дела ищу. Коли тебе нужен слуга либо добрый 
погонщик вьючного скота, то я готов! 


Часов 


ПЯТЬ-Ш „ и встре- 
арбом и скотом, 


вителя 
шивду 
ть, за 

день 
много, 


‚имсЯ, 


истомленное жаждой Нах 
с ними ‚торая оо плептивеция 

к сия » Что их заботит. 
о водои поселился див.— поведали лют 
перекрыл достуи к воде: опустишь бал РЕдЕлЯ люди.— Он 
стой возвращается. От жажлы наши их я У Вы 
ные ослы совсем обессилели и с места м а Оади: век 

— А коли я вам воды добуду — а не могут. 
вы мне но монетке с каждой я зорит плешивец,— дадите 

— Мы и больше дадим, да еще 
лись люди. 

Плешивец увидел неподалеку Ре: 
нов. еж оп к чабану меч стадо бара- 

— Коли тебе пужно стадо наноить, я теб гу 
за это дай двух самых жирных бер С ТО0о ПОНРА 
рт НВ пастух, выбрал для иего двух самых жирных 

— А Е -ЕРЬ опустите меня в колодец вместе с этими бара- 
нами,— обратился плешивец к людям. Так они и сделали. 

Осмотрелся плешивец и видит: сидит в колодце здоровенный 
див, тушей своей доступ воде закрыл. С перепугу плешивец да- 
вай кланяться. Посмотрел на него див и говорит: 

— Эй, плешивец, ты зачем пожаловал? 

— Да вот, господин мой, принес вам в подарок пару кусоч- 
ков мяса, — отвечает ему плешивец, а сам баранов к нему тол- 
кает. Остался див премного доволен и подарком и обхождением 
плешивца. 

— А сам-то чего хочешь? — спрапитвает див. 

— Водицы бы малость самую,— отвечает плептивец. 

Див пустил воду в колодец и разрешил людям взять, скот 
напоить. Крикнул плешивец наверх, чтобы бадьи в колодец спу- 
скали, да столько воды из колодца выбрал, что скот напился 
досыта. После этого плешивец засобирался назад. Див же его 
и отпускать не хочет. ‹ 

—`У меня в колодце,— говорит,— есть сад, поидем туда, 
отведаешь плодов всяческих, а потом и назад вернешься. 

Хочешь не хочешь, пришлось плепивцу согласиться. Увидел 
он сад, подобный райскому, а в нем множество плодов и деревь- 
ев. Но сколько его див ни угощал, то одними плодами, то дру- 
гими, плешивец ото всего отказывался. Знай толкует, что ему 
наверх пора, потому, мол, дела ждут. Тогда див а пе 
ревца несколько гранатов и подарил плешивцу. 8 
плешивец с дивом и наверх из колодца выбрался. А в тот ров 
несколько путников отправлялись к нему на родину, в = и 
ной город. Взял плешивец старый мешок, сунул в него а 
сверху кое-как зашил и говорит путаны 

— Будете в городе, отнесите мешок 
гостинец от сына. п. памятуя о том, как. пле- 

Вот. прибыли И Вт дому, который указал пле- 
шивец скотину напоил, поспешили к дому, 
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тюдей расспрашивать, что 


спасибо скажем, — обрадова- 


моей матушке: мол, 


^с Торанс 
шивец, где жила градоправителева, зна ие =. ‚Они 
ворота. Отворяет матушка плешивца. зо и ПУТНИК 

— Плешивец вам гостинец прислал, мешок с гранатами, 

Увидала старушка старый мешок, Е вотодналАсь У нее рука 
этот мешок дочери градоправителя ВРЕТ о вов В этом 
рванье тебе плешивец гостинчик пристал, а она, да и вы. 
бросила мешок вместе с гранатами в водоем, что был во Дворе 
их дома. 

Спрашивает девушка: у 

— Матушка, кто это в ворота стучался: 

Отвечает старуха: 

— Нищий приходил, хлеб просил, я ему подала. 

Минуло несколько недель после этого случая, и надумала 
дочь правителя на берегу водоема чаю выпить. Велела она на 
закате постелить ей ковер подле водоема, а рядом самовар по- 
ставить. Села у самой воды, а тут лучи предзакатные на воду 
упали. Смотрит девушка, как закат в воде отражается, глядь — 
а в воде что-то сверкает, будто молния, глаза слепит. Спраши- 
вает она у старухи: 

— Скажи, матушка, есть на дне водоема что-нибудь, или это 
у меня из глаз искры сыплются? 

Мать плешивца ей отвечает 

— Ах, ханум, я несколько дней водоем стороной обхожу, 
в воду и не заглядываю. 

Удивилась девушка. Делать нечего, пришлось старухе соз- 
наться, что какие-то чужие люди недавно передали ей в подарок 
от.сына грязный-прегрязный мешок. И хотя посыльный сказал, 
что это гостинец от сына, но она не решилась показать мешок 
девушке, и так ей стыдно стало, что она забросила мешок с гра- 
патами в водоем. Ничего не сказала девушка, чаю напилась, 
в дом вернулась, а потом велела матери накрепко закрыть все 
двери и никого во двор не пускать, а воду из водоема слить. 
Сама же она спустилась на дно и увидела, что, с божьего бла- 
гословения, все дно жемчугами и рубинами усыпано. Подняла 
опа с помощью матушки плешивца драгоценности. Часть их 
опа продала и, разрушив купленный недавно дом, отстроила 
его заново, сложив стены из золотых и серебряных кирпичей. 

Теперь послушаем о плешивце. Выбрался он из колодца и 
в тот же день вместе с погонщиком каравана направился в Ге- 
рат. Случилось так, что в торговле в это время был застой. Про- 
ждали они некоторое ‘время, однако» сбыть товар им. все, не 
удавалось. Поневоле пришлось плешивцу пуститься на поиски 
какой-нибудь другой работы. Раз пошел он на базар. Там при- 
метил бродячего дервиша, который славил святых. Дервиш и 
обратился к нему со словами: 

— Скажи, плешивец, ты как будто чужой в этом 

лешивец подтвердил это. Тогда дервиш сказал: 


У тебя в чем нужда, то кусок дервишеского хлеба 
ен. Ступай со мной. 


городе? 


По- 


ПИ- 


Это 


Пленшвец согласился, и оги отправились в дом дервиша. 
После того как они поели и отдохнули, дервиш сказал: 

— Братец, у меня и особой работы-то нет, разве вот только: 
в ночь со среды на четверг я отправляюсь на кладбище, туда, 
тде расположены святые гробницы. Так вот, от тебя требуется 
всего лишь приготовить мне кальян и, как солнце зайдет и вечер 
наступит, этот кальян туда принести. 

Плешивец дал согласие. Удалился дервиш на кладбище, 
а плешивец стал с любопытством осматриваться. «Посмотрим, 
что у этого дервипта есть хорошего»,— подумал оп и пошел 
по дому. Видит — кладовая, на дверях — огромный замок. Сбил 
он замок, входит в кладовую, а в ней вниз головой связанная 
девушка подвешена. Изо рта ее слюна капает и в жемчужины 
превращается. Плептивец в изумлении спросил девушку: 

— Что ты тут делаешь и кто ты: из людей или из пери? 

Девушка отвечала: 

— Если обещаешь развязать меня и дать мне свободу, тогда 
я скажу тебе всю правду. 

Плешивец тут же освободил девушку от пут. Взяла девушка 
плешивца за руку и открыла двери другой кладовой. Плешивец 
увидел, что вся кладовая наполнена золотыми слитками, уло- 
женными в штабеля. 

— Видишь эти золотые слитки? — спросила девушка.— Все 
это — люди, которые попались в лапы дервиша, и вот во что они 
превратились! Ты избавил меня от пут, если ты и дальше бу- 
дешь держать слово и обещаешь увезти меня © собой 
либо отпустишь на свободу, я научу тебя, как справиться © 

тем. 
ро пообещал выполнить то, о чем она просит, и де- 
вушка сказала: 


‹ладбище 
— Сегодня вечер среды. На закате понесешь на кладоищ 


‘кальян для дервиша. После того как дервипт выкурит ===> 
он скажет тебе: «Стой здесь, пока я не вернусь» — и о ===> 
тебя чертой. Затем он отойдет о ион ий не 
т громким толосом: « ® | 
рр р раскроется, из нее выйдет ан м - 
мечом и ударит тебя, а ты тут же, пре абы - а 
ток. Надобно тебе запастись палкой. Как ыы ет 2 
ся от тебя, воткни в могилу палку, нацепи ее 
и шапку, а сам спрячься. Раскроется и с ое. = 
человек, ударит чучело мечом и поимет, 


шее, и дервии 

арит его мечом по в 
кинется на дервиша, уд т: 
ре в золотой слиток, а человек снова мень" — 
8 ут ты и выбирайся из засады, бери слиток, не - 
оо. ‘ 
ая ивец все, что сказала ему девушка, и отпра 
р м го дервиш очень обрадовался и, 


вился на кладбище. При виде е пы ниче 
выкурив ействительно сказал пл \ та 
г вы бвел его чертой и ушел. Плентивец сейчас 


и дев: \ ем о 
и девушка, зат . 


же сделал так, как девушка велела, и спрятался 


место. Тут раздался голос дервинта: 

— Могила, возьми его! 

Плешивец из своей засады увидел, как в мгновение ока раз. 
верзлась могила, оттуда вышел человек с золотым мечом, с си. 
лой ударил по палке, на которую оыли нацеплены одежда и 
шапка плешивца, обнаружил, что палка не превратилась в Золо- 
то, и тогда, набросившись на дервиша, ударил мечом его самого, 
Дервиш превратился в слиток золота, человек вернулся в моги- 
лу, и могила закрылась. Плешивец радостно выоежал из своего 
укрытия, отволок домой золотой слиток и позвал девушку. Та 
очень обрадовалась, что теперь она свободна. Несколько дней 
прожили они в свое удовольствие, а потом девушка сказала: 

= Тут много золота. Купи мешки и хурджины и отвези это 
золото домой. 

— Я уже об этом думал,— отвечал плешивец. Поспешил он 
к погонщику каравана и сказал ему: 

— Коли ты сбыл товар, позволь мне нанять твой ВЬЮЧНЫЙ 
скот, надобно мне кое-какое добро домой доставить. 

— Чего лучше, — согласился погонщик,— по рукам! 

Мешки и хурджины отнесли в дом дервипта, и плептивец с 
девушкой семеро суток только и занимались тем, что размель- 
чали слитки и взвептивали золото. Погонщик каравана и владе- 
лец караван-сарая пришли, чтобы упаковать груз и унести его. 
Тут девушка и говорит плешивцу: 

— Плешивец, а плешивец, а ведь ты слово дал, что отпу- 
стишь меня на свободу. 

Плешивец же давно понял, что девушка была помощницей 
дервиша во всех его кознях; схватил он ее за руку, на землю 
повалил, одной ногой на ногу ей наступил, а другую рванул изо 
всех сил да, как тряпку, пополам ее и разорвал. После чего он 
покинул дом дервиша и направился с караваном домой, в свой 
родной город. Шел он, шел и дошел до колодца. Выбрал пле- 
шивец двух баранов диву в подарок, спустился в колодец и после 
вежливых приветствий и поклонов баранов диву преподнес. Див 
разреншл ему набрать воды из колодца и сказал: 


В УКРомноь 


и м: . иги 
есь эта красавица? — спросил он. 


— отвечал ему див.— Я решил отдать 
оим зятем. 


Плешивец говорит: 

38» 5. 

-. Ничего мне не нужно, лишь бы ты был 

Эднако девушка стала делать ему знаки 
перстень с руки дива. Плешивец поправился: 

— Ничего-то мне не нужно, все 
хочешь дать дочери приданое, 


всем доволен. 
тоб 
чтооы он попросил 


у меня есть, однако если 
О ноимв снял ‘попет го подари ей перстень со своей руки. 
. ; ‚нял перстень со своего пальца дал у у 
Пле з та и отдал его пле- 
итивцу. Нлешивец же вручил его девушк 
) его девушке, и они, пок р 
Е } } о Е ь ‚ покинув дива, 
направились восвояси. Дочери правит `0об 
; 2] гравителя сообщили, чт й де 
ожидают появления иле а. В Ме... 
я в пин. шивца. Вышли ему навстречу дочь пра- 
вителя сое т ввезти в пределы города все то- 
варм и груз, который состоял из чистого золота. После положен- 
ных расспросов о здоровье и поцелуев с матушкой плешивец 
указал на дочь дива и молвил: 

— Это моя жена. 

После этого прошло несколько дней. Дочь правителя говорит 
плеитивцу: 

— Послушай, ты верпулся из путешествия, надо бы тебе по- 
слать какие-нибудь подарки моему отцу. 

— Куда мне до твоего отца,— отвечал плептивец,— он пади- 
шах, а я кто? 

— Ничего, у меня есть одна затея, — отвечала девушка. На- 
полнил плешивец золотом золотой ларец и положил туда не- 
сколько гранатов, что ему див подарил. Все это он послал пра- 
вителю. Доложили правителю, что получен подарок от плешивца. 
Увидал он дары плешивца и прямо онемел от удивления, а по- 
том произнес: 

— Мы изгнали этого плешивца из нашего города, а теперь 
он шлет драгоценные подарки — не пора ли его простить и ири- 


звать к себе? ы 

Отправился‘ гонец к плешивцу домой и поведал ему, что да 

как. Тогда дочь правителя дала совет: а ты, мол, пригласи в 
и и домочадцами. 


тости падишаха со всеми его чадам 
— Дорогая,— говорит плешивец, — что мне за корыеть в том, 
ат? 
что падишах меня посетит: 
Одпако девушка настаивала до тех пор, пока плешивец пе 


дал согласия. Дочь дива — жена плешивца сказала: , 
Вы пригласите их, а о приеме не беспокойтесь, этим я 
Ей ро. 


сама заимусь. 
Короче говоря, послали правите 


было написано, что в м орт 
ча 
гости к плешивцу со всеми 
было принято. В день приема дочь правителя пригласил 
тлавного художника и говорит ему: 
2 =. Сделай мое изо на 
запл: бе. сколько запросишь. й 
оС художник за работу и изобразил на звание ле. 
"ЗН так похоже, что все, кто видел портрет, ахнул = 
"воет = Девушка прибила его © обратной стороны двери: 
{ ище ыы 
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лю приглашение, в котором 
я просят его пожаловать в 


домочадцами. Приглашение 
а самого 


обы я была как живая, а я 


пошел сильный дождь. А плешивец всегда брал. с. собой в степь, 


станут падишах и его свита уходить, двери закроют 


за б_> 
а тут портрет им на глаза как раз и попадется бой _ 
И вог наступил назначенный день. Дочь дива с п омоц, 
своего перстня устроила царский прием, и шах сказал ”. ”. 
кого угощения и таких плодов и яств ему никогда не подавал 
ни в одном доме. После разнообразных бесед и разговоров = 
ступило время прощания. Правитель поднялся и, покидая ом 
плешивца, увидел на наружной стороне двери портрет Дочери 
которую он несколько лет тому назад выгнал из дому и п 
города. И только он об этом вспомнил, как хлынула на нею 
тоска, и рухнул он без чувств. Чада и домочадцы с Ног сби. 


лись, пока не привели его в чувство. Стали они 
шивать: 

— Что такое с вами случилось? 

— Не беспокойтесь о моем здоровье, — отвеч 
что с этого мига жизнь для меня ничего не с 
для меня ничего не значит. 

Тут он показал на портрет и прибавил: 

— Несколько лет тому назад я выгнал из дому’ дочь, как две 
капли воды похожую на этот портрет, и до сего дня ничего о 
ней не знаю. 

И тут он зарыдал, да так горько, что. все, 
опечалились и расплакались. Падишах 
свой кинжал и хотел было 
статься с жизнью, как вд 
его собственная дочь, вся 
руку. Говорит девушка: 


— твоя дочь, которую ты: выгнал из города, а это тот 
самый плешивец, которого ты также обрек на изгнание. Теперь 
скажи сам: богатство бог посылает или его мечом добывают? 

Падишах бросился обнимать дочь и, после того как вымолил 
У нее прощения, позвал к себе плешивца, осыпал поцелуями 
его лицо и отдал ему свою дочь в жены. Состоялась свадьба, 
и правление тоже было передано в руки плешивца, ему было 
дано имя Бахш-Алитах, и с его именем стали чеканить монеты. 
И как плешивец достиг всего лучшего, того же и вам желаем. 


его расспра- 


ал он,— потому 
тоит и весь мир 


кто там был, 
же выхватил из ножен 
распороть себе живот, чтобы рас- 
руг из-за двери с портретом выходит 
Убранная золотом, и берет отца за 


Плешивец и шайтан 


Жил-был один расторопный плептивец, и некий хаджи нанял 
его в чабаны — своих овец пасти. И пообещал ему, что, если 
тот будет работать добросовестно, от работы не отлынивать, хад- 
жи отдаст ему в жены свою дочь, стало быть, возьмет плешивца 
в зятья. Плешивцу очень по душе пришелся этот уговор, и стал 
он прилежно трудиться. А между тем из других мест прибыли 
сваты и просватали девушку. Сильно рассердило это плешивца. 
Случилось так, что в один-из весенних дней, когда он пас овец, 


деревянную чашу. Обычно он выбирал дву 
«л двух-трех овец 


их в чашу и А , ; 
= и Е чад молоко © накрошенным ту а хлебом. Ву О 
к ильный, выкопал лопатой ямку . Видит он, 

и сложил в эту ямку, прикрыл своей ямку, все с себя сиял 
= ый ем чашей. обмаз: ; -- 

с боков, а сверх ИДЕИ Е ‚ обмазал ее глиной 
Е рая ы У и сам уселся. Спустя некоторое время дожди 
ы ое. И од. лешивец достал свою одежду и оделся `В 
хое. одез Г ет ь к деле во все 
ме ‚ия его даже ни чуточки ие отсырела охолЙ 
т видит, что на плешивце одежда совершенно су- 


хая, Даже не отсырела, а сам он — шайтан — 
Шайтан спрашивает: ы 

— Плешивец, скажи, как ты сделал, что 

Тот отвечает: : 

— Это страшная тайна. 

Стал шайтан его упрашивать: 

— Открой мне свою тайну! 

Плешивец отвечает: 

= прежде научи меня главному имени Творца, а я про- 
верю, как оно действует. Я же за это паучу тебя своей молитве. 

Шайтан и обучил его заклинанию с главным именем Творца. 
Плешивец прочитал заклинание, затем привел двух баранов и, 
помолившись, стравил их. Бараны начали драться и приклеи- 
лись друг к другу. Плешивец сказал: 

— Научи меня теперь заклинанию, которое возвратит их в 
прежнее состояние. 

Выучился плешивец и этому заклинанию, прочел его, и ба- 
раны разлепились. Когда он уверился в силе заклинания, то 
сказал: 

— Господин шайтан, тайна моя такова: надо’ всегда 
с собой лопату и деревянную чашу. Как пойдет дождь — выро- 
ешь ямку, спрячешь туда одежду и прикроешь сверху чашей. 
И вещи твой никогда даже не отсыреют. 

Этот простой совет опечалил шайтана, подосадовал он, что 
сам не додумался до такой ерунды, и скрылся, разозленный и 
смущенный. А плешивец остался радостный и же тем, 
что узнал такое важное заклинание. Между тем’ при лижалось 
время свадьбы девушки, и хаджи сказал плепивцу: 


— Иди приведи кази Для заключения брачного договора. 
й, усадил его верхом и повез 


отправился за молло 
в = п Не той до дома, ои прочитал свое заклинание, 
и молла, который держал лошадь за поводья, сразу же прикле- 
| : ‹ ытался молла 
й во двор, но, как ни п 

ился к ней. Въехали опи 
н шади, ничего у’ него не получилось. Стали просить 
р Эр г и, однако тот по-преж- 


ази с лошад 
помочь. Снял оп К 
рр " певелился, и плошивоц втащил его в Дом, кок и 


сил: ео 
р ‚о свадьбу не пригласили сестру ея - 
ры с за сестрой хозяйки. По дороге нужно было и 


т ивец предложил: 
и через реку. Плепт 
переправиться чере: ы перенесу тебя па плечах. 


— Ханум, дава! 


ромок до питки. 


одежда у тебя сухая? 


НОСИТЬ 
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6 Заказ № 137 


Однако женщина не согласилась и сказала: 


жи с дежду себе на голову 
= нься, положи свою одежд) а | 
Разде , д. Н: берегу о «енешься. Я ее Перв, 
правляйся через реку. На том берегу о); ‚ Я пойду `. 
за тобой и переоденусь вон в тех кустах, чтобы ты мена 
6 
видел. и 
Только бедная женщина сняла свою одежду, положила ы 
толову и вошла в реку, как плешивец заколдовал ее. Ся 


Ло 
с себя свою пастушескую оурку, завернул в пее женщину, ак 


в полотенце, и доставил в дом хаджи. 

Когда люди увидели, что случилось, то заподозрили во всем 
плешивца. Тем не менее молла, хоть и не мог итевельнуться 
произнес брачную формулу, и свадьба ‘состоялась. Когда настала 
брачная ночь, плешивец спрятался в брачных покоях, и Только 
жених протянул руку к невесте, как сразу приклеился к ней! 
Через час в покой паправились брат жениха и его дружки, 
| чтобы разлучить жениха и невесту, и сами приклеились к 
ним. И до того дошло дело, что пришлось отцу жениха сказать 
«талак» и развести жениха с невестой. Отец жениха согласилея 
на развод сына и на то, чтобы певеста досталась пленшвцу. 

Ут плешивец сперва поклялся на Коране, что сначала он из- 
бавит от напасти моллу и сестру хозяйки, а потом уже заключит 
й брак с девушкой. Потом он разъединил девушку и ее жениха 


и сам стал мужем этой девушки. Так лешивец добился всего, 
чего хотел, того же и вам желаю. 


| Орешек на память 
1 


Было так или пе был 
Жила-была старушка, одн 
ключалось в сынке 
то ленив, ему хоть 


о — кроме бога, свидетелей не было. 
а-одинешенька, и все ее достояние за- 
`плешивце да в домике-развалюхе, а сынок- 
трава не расти! Каждый день старуха брала 
немного хлопка, пряла его да часть пряжи продавала и жила 
на эти деньги, а другую часть впрок откладывала. Хотела она 


побольше пряжи собрать на целое платье или рубаху да продать 
повыгоднее. 


Однажды утром вышел сынок-плешивец из дому и увидел, 
что сверстники его в кости играют. Захотелось и ему вступить 
в игру, а денег-то нет. Что тут делать? Сбегал он в кладовку, 
взял готовой пряжи, снес в лавку, а па вырученные деньги иг- 
ральных костей купил. Однако никогда раньше он пе играл, 
вот и просад: _ сразу все деньги. Назавтра он снова утащил 
у ИЕ цал ее в кости проиграл. И такое 


ал ее, а деньги опять 
несколько раз подряд, 
_У нее полная кладовка пряжи. Но вот однажды 
м теднюю и пошла в кладовку, что- 
‚ остальн 1 вместе повыгоднее ‚продать, 


ВИ 


т Говори, куда пряжу подевал! 

Схватила первую попавшуюся палку, чтобы сынк б 
сить, а он из двери наружу выскочил и има ноль ВИЙ 

Сары там есть еще моток ‹ 
мне аи, я его продам буде гобой р 
что домой больше :33 а а жи р тей. 
может, я когда-нибудь тебе за твою ес. м и *ы- 
ничего у меня не получится, не забудь меня в миках = теы 

Отдала старуха сыну последний моток пряжи и Иа 

еб А теперь убирайся с глаз моих долой, да поживей! Видеть 
тебя не хочу. , 

Плешивец продал пряжу, пошел к своим товарищам и стал 
играть в кости. И так уж в этот день получалось, что, как ни 
бросит плешивец кости, каждый раз выигрывает, товарищи же 


пряжи. Лучше ты и его 


его проиграли все, что у пих было. Но раз обещал плешивен 
матери, что домои не вернется, то сложил он свой выигрыш в 
кошелек и отправился на базар. Там он подкрепился, а затем 


приобрел мотыгу и несколько мотков веревки, решив, что от- 
ныне станет в степи хворост и колючки собирать, продавать их 
и на эти деньги жить. 

В степи встретился ему караван — кто верхами на лошадях 
и верблюдах, а кто и пешком. 

— Привет вам, братцы, куда путь держите? 

— В Ширван, братец-плешивец. 

— Нельзя ли и мне с вами пойти? 

— Отчего нельзя, ведь на своих двоих пойдешь, не на наших. 

Так и отправился плешивец с ними в путь. Долго ли, ко- 
ротко ли шли они, пока не показались наконец стены Ширвана. 

Близ города встретилась им толпа народу, которая окружи- 
ла глашатая, а глаптатай выкликал: 

— О жители города! Знайте, что правитель нашей области 
согласен выдать свою дочь за того, кто одним ударом перерубит 
надвое колоду, лежащую около дворца правителя. А ежели кто 
вызовется, а с делом не справится, то не сносить ему головы. 

Услыхал плешивец глапгатая и обрадовался. «Если будет на 
то божья воля,— подумал он‚— то дочь правителя достанется 
мне». Сходил он на базар, купил пару лепешек и жареную ку- 
рицу, положил ее между лепешек и пошел в меч чтобы там 
подкрепиться, а заодно получше мотыгу наточить. олько он см 
селся, чтобы насладиться жареной курицей, как налетел со ол, 


бо 
выхватил курицу и взмыл в неоо0. . 
риа о не ‘судьба мне поесть курятинки,— сказал плеши- 
) 


й на пользу! 
вец.— пусть хоть соколу пойдет 
не он снова купил кусок курицы, два ломтя хлеба 


и пристроился на берегу родника. Только раскрыл он котомку, 
чтобы поесть в свое удовольствие, как налетел сокол, в мгно- 


венис ока выхватил У плешивца курицу и исчез из рые ет 
— Что ж,— вздохнул плентивец,— пусть хоть теое д 
у 


пользу! 
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На третий день плешивец снова купил хлеба и 
и снова отправился в степь, чтобы спокойно поесть, 
налетел сокол, выхватил курицу и в заросли унес. 


и говорит: : 2 а з 

— Пусть эта курятипа пойдет тебе на пользу! Должно быть 
во всем этом есть какой-то скрытый смысл, которого я не по. 
нимаю. 

Поел он хлебушка, а крошки из котомки около мураве 
вытряхнул. Муравьи набросились на них и перетащили 
в муравейник. Старшой, увидев крошки, спросил ос 

— Откуда взялся этот хлеб? 

Муравьи отвечали: 

— Это плешивец насыпал крошек у входа в муравейник, 
да еще приговаривал: «Ешьте на здоровье». 

— Не иначе как плешивец задумал какое-то трудное дело.— 
сказал старшой.— Нужно помочь, пойдите да узнайте, какая ему 
требуется помощь. 

Два муравья отправились к плешивцу, поздоровались с НИМ 
и спраншивают: «Чем мы можем отплатить тебе за твою добро- 
ту?» Рассказал плешивец про деревянную колоду, которая лежит 
напротив дома правителя. 

— Если вы источите сердцевину этой колоды,— закончил 
он,— чтобы колода оказалась пустой внутри, я вам спасибо 
скажу. 

Муравьи все запомнили, пошли к своему шаху и передали ему 
просьбу плешивца. Шах приказал им отправиться ночью к ко- 
лоде и источить в ней сердцевину, чтобы колода стала пустой 
внутри. 

Многие знатные горожане явились посвататься к дочери пра- 
вителя, однако, когда увидели огромную колоду, испугались. 
«Каким же надо быть богатырем, — подумали они, — чтобы одним 
махом колоду надвое перерубить! А ведь коли не справишься, 
себя же на смерть обречешь! Было же объявлено: если кто вы- 
зовется колоду надвое одним махом разрубить, а с делом не 
справится, то не сносить ему головы». И вот в назначенный час 
правитель и его дочь взошли на эйван, а желающие собрались 
внизу, снова были оглашены условия, но никто из прибывших 
и шагу не сделал в сторону колоды. Один только плешивец, по- 
мянув господа бога и пророка его Мохаммада, выступил вперед 
со словами: 

— Я готов выполнить условие Ширван-пшаха! 

Вышли тут стражники градоправителя, глянули в рожу пле- 
лливцу и всполошились. Стали они его с площади прогонять. 
Однако Ширван-шах их остановил и говорит: 

— Сынок! Я уже сказал все, что положено, назвал условие 
п сейчас от него не отказываюсь: эту колоду надо перерубить 
надвое одним махом! 

На это плептивец отвечал: 


Иника 
К себ 


-- Я тотов к этому, государь. д: 
— А знаешь ли ное на т 
это тебе не удастся, я прикажу. ке 

Зет и это знаю, — отвечал плешивец. — 
нимаю. Коля суждено мне жениться $ и все 
добуду, а коли нет — нон а вашей 
вас. Чего мне их беречь! 

Правитель дал разре 
шел на площадь, занес 
произнес: 

— Господи, прошу у тебя 
моя голова уцелела на плечах! 

Кончив эти приготовления, он издал воинственный клич. от- 
ступил назад, а затем бросился вперед и с такой силой обрушил 
свою мотыгу на колоду, что колода развалилась надвое с одного 
раза. Со всех сторон раздались возгласы одобрения, а правитель 
с дочерью приуныли. Говорит правитель везиру: 

— Эи, везир, придумай что-нибудь, чтобы дочь моя не до- 
сталась плешивцу. 

= шо печальтесь, — отвечал везир,— мы найдем способ от 
него избавиться. 

Приказал он привести плешивца, обласкал его, похвалил за 
подвиг, а потом говорит: 

— Ну что же, юноша, ты с этой задачей хорошо справился, 
да ведь есть еще одно условие. 

— Вакое же это условие? — спрашивает плешивец.— Можно 
будет и его выполнить. 

— Слушай, юноша, — сказал везир.— У правителя есть сорок 
баранов. Надо их на пастбище отогнать, сорок дней пасти, а че- 
рез сорок дней вернуть их такими же, какими взял — чтобы 
в весе они не убавили и не прибавили ни на самую малость. 

Приказал везир отобрать сорок баранов, взвесить их и вру- 
чить плешивцу. Выгнал плешивец стадо, взял посох и пустился 
в путь. Шел он, шел, пока не дошел до пастбища с сочной тра- 
вой. Там он пустил стадо пастись, а сам отыскал в степи моло- 
дого волчонка. Вечером, когда бараны выгулялись на пастоище, 
он выпустил в стадо волчонка, и бараны от ыыы ииреряли 
в весе ровно столько, сколько пагуляли за день. розы 
мал волчонка, отнес его в потайное место, дал ему зы ро 
и вернулся назад. И так продолжалось все сорок дней; * ры 
не кончился и плешивец вместе оо оном ен 
Глядят правитель с дочерью и мы поела Сильно заго- 
щается, шапка набекрень и еще песню ты точности исполнил 
ревали они, а везир убедился, что плепивек 
УВВ» дтовориг ние Юноша-то условие выполнил! 

ова Чхоттопорьирикаянет р итель.— Умоляю тебя, помоги! 

— О везир! — воскликнул праР то плешивца? Придумай же 
Ну как мне отдать свою дочь за это 


что-нибудь! 


родлязся твои дни! 
т. Пирван-шах, — что, если 
голову срубить? 

условия при- 
ыы дочери, я ее 
душа и тело станут жертвой за 
шение приступать к делу 


. плептивец вы- 
свою мотыгу над дере 


вянной колодой и 


заступничества, сделай так, чтобы 
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— Прикажи, правитель, — АОИ р,— Я назначу Эт 
юноше новое испытание. я ом 

— Все, что ни сделаешь, будет хорот!о,— воскликнул пр 
витель. к у _ о, м. 

Тогда везир важно обратился к плепгивцу. 

— Слушай, плешивец,— сказал он.— Есть еще одно Улов 
Чтобы тебе досталась дочь падишаха, надо выполнить и >. 

— Ах ты вероломный везир! — отвечал пленшвец.— Ве 
все знают, что было объявлено только одно условие — разрубить 
одним махом пополам деревянную колоду, а никаких Других 
условий не было. Это ты для меня придумываеть все новые п 
новые увертки. Ну да ладно, говори, посмотрим, что за условце, 

— У падишаха есть сорок индюков,— сказал везир.— Доставь 
их в степь, там пусть сорок дней они пасутся па свежей травке, 
а затем приведи их обратно, да чтобы ни один из них не заболел 
и не потерялся. А коли что будет не так, то ты проиграл и то- 
лова твоя слетит с плеч. 

— Ладно, давай сюда своих индюков,— сказал плешивец. 

Доставил он индюков в степь и пустил пастись на свежей 
травке, а сам вырезал тростниковую дудочку и стал на ней па- 
игрывать. 

Прошло таким образом тридцать семь дней. Дочь правителя 
сидела вместе с дочерьми везира и вакила и оплакивала свою 
злополучную судьбу: 

— Подумать только, — горевала она,— какая несчастная доля 
мне уготована. 

— Утешьтесь, умоляю вас,— говорит ей дочь вакила.— Завт- 
ра же я отправлюсь в степь и постараюсь выманить у пле- 
шивца одного индюка. Тогда он не сумеет выполнить условие, 
и ваша душенька успокоится. 

Дочь правителя поблагодарила подругу за такую преданность 
и любовь. 

На следующее утро дочь вакила нарядилась в самое красивое 
платье, взяла с собой деньги и драгоценности и отправилась в 
степь. Видит, что хитроумный плешивец прислонился к скале 
и наигрывает на дудочке, а индюки пасутся себе в травке. 

— Юноша, а юноша! Случилась у меня беда, и только ты 
можешь мне помочь. 

— Скажи, что у тебя случилось, может, и помогу. 

— Отдай мне одного из твоих индюков, а я заплачу за него 
столько денег и драгоценностей, сколько ты попросишь. 

— Я их за деньги не продаю. 

— Чего ты хочемть взамен индюка? 

_ — Если придешь в мои объятия, дам птицу, а нет — и раз- 
_ говаривать не стану. 
_Огляделась девушка по сторонам и видит, что вокруг степь, 
о ни единой живой души нет, плешивец не знает, кто она такая, 
— а кроме того, она ведь дала слово дочери правителя, что непре- 


менно принесет ей индюка; словом, подумала-подумала она и 


у ше 
услови, 


анность 


расиво 
илась 8 
4 скале 


‚ке. 
ко ты 


силась. Расстелил 
согласилась. Расстелил плешивец свою б 


в объятия — и делу коне 
девушка делу конец! Потом он отдал ей одно“ 
м ушка, вся сияя от счастья Ри одного индюка, 
« вот, я и исполнила т г: лась домой, говоря себе- 
ты азвею е нила то, что обещала дочери правит ие 
перь развею ее черные мысли». Однако к равителя, и те- 
ставалось уже ` к т" АО иВютТдадеиДНия „ДОлиДо : 
ен . 4 м одоеы немного, на девушку палетел те = 
всплеснула рук рук индюка и унес его в сторону гор. Деву = 
) кал а ; ` . дев ‹ 
вс! ула руками и подумала: «Что же я тепе ла 
ри правителя?» рь скажу доче- 
А падо тебе сказать. что т 
: соо > ыы что тот сокол прилетел со своей добычей 
з Е. оложил перед ним индюка и улетел. Дочь прави 
теля и дочь везира сидели и ждали новостей от лоче р 
как вдруг увидали, ч’ дочери вакила, 
©", ЧТо она возвращается с пустыми руками 
Стали они ее спрашивать: : Е > 


урку, принял девушку 


р) “57 х 
— Ну что? Сумела унести индюка или нет? 
Дочь вакила отвечала: 
— Унести-то я унесла, однако, когда возвращалась домой, 
налетел на меня ловчии сокол, вырвал индюка и скрылся из 


виду, поэтому пришла я с пустыми руками. 

Тогда дочь везира сказала: 

— Ну что же, сегодня я пойду в степь и во что бы то ни 
стало принесу индюка! 

Она пошла домой, надела платье подлиннее, а потом подол 
завязала, а вниз надела шаровары и в поясе их плотно затянула, 
взяла денег и драгоценностей и отправилась в путь. Шла она, 
шла, пока не пришла к плешивцу. 

— Юноша, а юноша, продай мне одного из индюков за лю- 
бые деньги, за любые драгоценности! 

— Я не продаю их ни за деньги, ни за драгоценности. 

— А за что же ты их продашь? 

— Если придешь разок в мои объятия — так отдам. 

Девушка огляделась вокруг, видит: в степи никого нет, пле- 
шивец ее не знает, а дочери правителя она дало слово, что 
любой ценой раздобудет индюка, вот она и согласилась на ус- 
ловия плешивца, и, когда дело сладилось, он взял одного индю- 


ка, дал его девушке и сказал: 
— Иди себе с богом! 


Девушка взяла индюка и направилась к городу, как вдруг 


появился ловчий сокол, выхватил у девушки из рук добычу и 
отнес плешивцу. Посмотрела девушка вслед индюку печально, 
очери правителя. 
повесила голову и отправилась к д 
Видит дочь правителя, что дела ее плохи, и если она сегодня 
не исхитрится, не выманит у плешивца хоть одного ор 
то придется ей выйти за него замуж, всю жизнь горе си = 
Встала она и, никому ничего не говоря, взяла деньги одре у 
ценности и пустилась в путь, пока не ен она ы 
— Эй, плешивец, богом заклинаю, прод 


а => только при одном условии: ты разок спозна- 
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ешься со мной, иначе же я пе расстан) 
какие деньги. Хоть насыпь столько золота, ск 
все равно не отдам. я 

Дочь правителя поразмыслила и сказа 
спознаться с этим плешивцем один раз, ч 
всю жизнь». Потом она еще прикинула: ‹ есь никого 
куда могут узнать, чем я тут занимала‹ ь». пороче гово] 
сладилось, а за это плешивец дал ей индюка и говорит: 

— Спасибо, что пришла! Счастливого тебе пути. 

Девушка, обрадованная, направилась обратно в город, Однако 
на середине пути на нее, как бешеная собака, налетел Ловчий 
сокол, выхватил индюка и взмыл в воздух. Девушка же вообра- 
зила, будто сокол унес индюка, чтобы съесть его, не догадыва- 
Ясь 0 том, что сокол прилетел к плешивцу и вернул ему индюка, 

На следующий день после окончания сорокадневного срока 
плешивец пригнал всех индюков в город. Правитель, везир, ва- 
кил и купцы собрались смотреть на его возвращение, а дочери 
правителя, везира и вакила, сгорая от стыда, спрятались за 
занавесками и подглядывали оттуда, в страхе из-за той беды, 
Что с ними стряслась, беды, про которую никому и не скажешь, 

Везира оповестили, что плешивец вернулся с индюками и 
требует, чтобы у него их приняли. Явился везир и говорит: 

— Бог в помощь тебе, плешивец, а ну, загони-ка индюков 
во двор, чтобы мы могли их рассмотреть и пересчитать. 

А плешивец в ответ: 

— Я словам не верю, сначала забери их у меня, а потом 
иди куда хочешь и делай с ними что хочешь. 

Плешивец побоялся, как бы они какого-нибудь индюка не 
припрятали, чтобы потом объявить: мол, одного индюка не хва- 
тает и условие не выполнено. Пришлось везиру бросить все свои 
дела и идти принимать индюков. Плешивец брал по одному ин- 
дюку и через дверь бросал во двор, приговаривая: «Первый, вто- 
рой, третий...», пока не дошел до сорокового. Тогда он сказал: 

— Ну что, везир, кончились твои условия, или ты еще же- 
лаешть меня помучить? 

Везир отвечал: 

— Погоди, юноша, я доложу правителю, посмотрим, что он 
скажет. 

Пошел везир к правителю и рассказал обо всем. Правитель 
говорит: 

— Думай, везир, иначе этот парень получит мою дочь. 

Везир призадумался, затем приказал позвать плешивца и об- 
ратился к нему: 

° — Правитель очень тобой доволен, юноша, и хочет, чтобы 
ты как можно скорее женился на его дочери. Однако’ осталось 
последнее условие. 

5 ц воскликнул: 

°_ — Ты меня извел вконец! Говори, какое твое последнее ус- 
ловиеи отпусти мою душу на покаяние. 


я, Дело 


рассказать такую исто рию 
й 


Везир изрек: 


= У нашего пр у ех т долж 
) равителя есть амбаз с орехами Г! т 
( хами. должен 


Во» чтобы кк Е з 
лось ни единого ореха. ‘ концу ее в амбаре не оста- 


авева| ЕСН, ответил плешивец.— Созов 
считаешь нужным, чтобы я мог з 
вели принести мешки, чтобы 
носить. 

Созвали ту : л Ё 
и я ль везир и вакил всех знатных и богатых 

р ы р воссел на трон, плешивец же встал пере’ 
амоаром, а двух прислужников ему на помощь ри Е 
В амбаре стоит, а другой у дверей с мешком наготове а. 
по знаку плешивца по одному орехи в мешок бросать, и. : 
плептивец свое повествование, и после каждого слова и 
никам знак делает: мол, откладывайте орешек на память. р 


а а — брось орех на память! 
\ < г ла женщина — орось орех на память! 
Был у нее сын-плешивец — брось орех на память! 
И был он очень ленив — брось орех на память! 
И сколько ему мать ни говорила — брось орех на память! 
Иди сынок, работай — брось орех на память! 
Сынок ее не слушался — брось орех на память! 
Мать хлопок покупала — брось орех на память! 
Его она пряла — брось орех на память! 
Клубки из пряжи мотала — брось орех на память! 
И их продавала — брось орех на память! 
И на эти деньги жила — брось орех на память! 


жк: всех, кого ты 
рый ачать свою историю, а также 
оыло в чем орехи из амбара вы- 


Так плешивец поведал все свои приключения, пока не дошел 
до того места, как везир поручил ему пасти индюков в надежде, 
что в степи один из индюков сдохнет, или заболеет, или потеря- 
ется, а плешивец из-за этого не сможет выполнить свое условие. 
Однако не таков был плешивец, чтобы дать обвести себя вокруг 
пальца, он принял условие и отправился в степь. Однажды при- 
шла к нему дочь вакила и хотела околпачить его. Стала ему 
деньги и драгоценности предлагать, лишь а согла- 
сился расстаться © одним индюком и таким о О: и 
‘нить условие. Однако не успел плешивец омонесте « РЕ 
тебе индюка только при одном условии, что ты си вы 
моих объятиях», Как дочь вакила дала согласие ыы ня 
как дело было сделано, забрала индюка и зе И ка 
Но тут налетел ловчий сокол и выхватил у нее из ру 


слышал эти сло- 
вцу. Как только вакил У а 
Зав. на т в бежал к своей дочери и 
ва, он не ст 


по 

альше слушать, а 
вилел что она побледнела, как мел, и заливается и 

ты " как весенняя туча. Понял он, что дочь его о а 

и, не в силах больше терпеть, он заперся в сВвих р 
я СЕ ) 

Плешивец же продолжа 


вой рассказ: 
Н щи я о 
— На следую 


й день пришла до 
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дочь вакила приняла поставленное условие, после чего 
индюка и унесла с собой. На середине пути на нее налеть Ааа 
чий сокол, выхватил у нее из рук индюка и верпул его лет 

Везир, который слушал все это, больше не мог ВЫдеря 
и поспешил к своей дочери, чтобы проверить, правду . 
говорит плешивец. Увидел он, что дочь плачет-рыдае . 
много — чувств лишится. Понял он, что и впрямь его дочь т 
зналась с плешивцем, что он сам, соб‹ венными руками ово 
до этого. Не выдержал он и ушел к себе домой. А плентиве 
продолжает: у 

— На сороковой день явилась к нему дочь правителя, чтобы 
заморочить ему голову, унести индюка и таким образом заста. 
вить плешивца нарушить условия и назавтра потерпеть 
жение. Однако и с ней плешивец сотворил то же дельце 
и с остальными двумя девушками. Он дал ей индюка, но, когда 
она шла домой, на нее тоже налетел ловчий сокол и вернул пло. 
шивцу индюка, выхваченного из рук девушки. 

Как услышал правитель эти слова, посмотрел он направо от 
себя, видит — везира нет, посмотрел налево — вакила нет. Посте- 
шил он тогда к своей дочери и видит, что она обеими руками себя 
по голове бьет, заливается горючими слезами и приговаривает: 

— Видишь, что ты наделала? Своими руками себя бросила 
в огонь! 

Когда правитель услышал такие слова, то понял, что пле- 
шивец говорил правду. Вернулся он к плешивцу: 

— Ну хватит, конец можешь не досказывать. 

А плешивец спрашивает: 

— везир где же? Пусть убедится, что и это его последнее 
условие я выполнил, и в амбаре не осталось ни одпого ореха. 

Правитель молвил: 

— Слава тебе, юноша, ты принес нам счастье! — и приказал, 
чтобы плешивца отвели в баню, нарядили его в новые красивые 
одежды. Послал также за вакилом и везиром и молвил: 

— Волею судеб придется отдать в жены плешивцу также 

и ваших дочерей. 
_ Затем он приказал украсить город к празднику, и семь дней 
и семь ночей там праздновали свадьбу плешивца с тремя де- 
вушками, играла музыка и все радовались. Так плешивец до- 
бился того, о чем мечтал, чего и вам желаем. 
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ло — кроме 
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Потом он отправился к хозяину и сказ 
— Я пришел за брата год отраб А 
Ве; > а д отработать. 
— бедь умный-то как работал! — ему : 
А как ты, дурак работать станешь? Эрл опр 
Темри говорит: 
— Была не была, хо: 
2 ла, хоз; : од в 
И стал ходите с ВЯ а я год заместо братца отработаю! 
хо} > К хозяину. Однажды хозяин гов г у 
— Ступай на поле, попаши на волах. а заем. 

Е ы =: ь , к ё золах, а потом пригони их 
р рии да сооери дорогой дровец, да дичинки какой-нибудь 
принеси: т 

т 

Темри А вместо дров воловье ярмо изломал, вместо ди- 
И ыы уоил и явился к хозяину, все ему приносит у 

— 1 же ты натворил! — ахнул хозяин. Тот отвечает: 

— Что ты приказал, то я и делаю! 

— Темричи, что тебе дать, чтобы ты меня оставил в покое? — 
‹прашивает хозяин. Тот отвечает: 


— Никак невозможно, я должен год отработать за брата. 
Однажды хозяина пригласили на свадьбу, и он, уходя, на- 


казал Темричи: 

— Если, не дай бог, проснется ребенок в колыбели, не давай 
ему плакать. Да во всю посуду набери воды. Да смотри, чтобы 
вороны цыплят не потаскали. Да начисть наличники, чтобы они 
блестели, как масло. Да под дверью меня и поджидай. 

Когда ребенок заплакал, Темри зажал ему рот рукой и го- 
ворит: 

— Хозяин велел тебе плакать не давать. 

Так у него ребенок и задохся. Всю посуду перевернул вверх 
дном. Всем цыплятам свернул головы. Забросил дохлых цыплят 
на крышу, вороны их склевали. Было в хозяйстве несколько 
бутылей масла, он их взял, вылил на землю и приговаривает 
«Хозяин велел». Потом снял дверь с петель, взвалил себе на 
спину и отправился с ней туда, где играли свадьбу. 

Хозяин сидит себе спокойно, пирует, а тут входит Темричи 
< дверью на спине. Всполошился хозяин, вскочил и спрашивает: 

— Темри, ты зачем дверь на спине принес? 

— Ты же сам сказал: «Жди меня под дверью», вот я и жду 
тебя под дверью! — отвечает тот. Хозяин и его жена говорят 
ав пойти посмотреть, что он дома оО у 

Пришли домой, видят — ничего хорошего, о пои : я ВИ ыы 
спли: зачем, мол, такое ТЫ сделал, он отвечает: 


велели». 

Хозяин говорит: 

— Темри, ради всего святого, У % 
возьмешь, чтобы духу твоего тут не было! 


чает: 

На е сколько-нибудь мотков веревки по двадцать 
нь ко заступов и малых мотыг да 
метров, большие карнаи, несколько _ 

- : 
бурдюков. с протухшей простоквашеи. 


йди ты от нас. Скажи, что 
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Взял он все это У хозяина и полез наверх кре 
жили дивы. Дивы говорят: 

— Фу, фу, человечьим духом пахнет. 

А Темри в ответ: 

— Фу, фу, дивами воняет! 

Дивы говорят: 2 

— Эй, человек, ты зачем сюда заявился! 

Темри отвечает: 

— А вы, господа дивы, зачем сюда заявились? 

— Да здесь же наша крепость! — говорят дивы, а сами ду 
мают: «Что это за чудак?» Говорят они ему: р 

— Эй, человечек! Брось сюда свой волосок! 

Темри отвечает: 

— Сначала сами бросайте! 

Они бросили, волос и доверху не долетел. Тогда Темри спу- 
стил вниз двадцатиметровую веревку. Дивы подумали: «Вели 
У него один волосок такой, то какой же он сам?» И говорят; 

— Человек, а человек! Плюнь разок вниз! 

'Темри говорит: 

— Сперва сами плюньте! 

Стали они плевать, да доверху не доплюнули. Темри взял 
бурдюки с тухлой простоквашей и все их опорожнил над кре 
постью. Дивы думают: «Если это его маленький плевочек, то 
какой же он сам?..» — и говорят: 

— Человек, а человек, брось вниз кусочек ногтя! 

Темри отвечает: 

— Сначала сами бросьте! 

Бросили они, да доверху не достали. Тогда Темри швырнул 
вниз мотыгу. Дивы подумали: «Если у него один ноготь такой, 
какой же он сам?..» — и говорят: 

— Отрежь и брось вниз кусочек уха. 

Темри бросил вниз заступ. Дивы думают: «Если один кусо- 
чек уха у него такой, какой же он сам?.» Дивы говорят: 

— Эй, человек! Крикни негромко! 

Темри приложил карнай ко рту и дунул в него. Удивились 
дивы и задумались: «Уж если это у него негромко, каков же 
он сам?». 

Через некоторое время видит Темричи, что дивы больше не 
подают голоса. Заглянул он украдкой вниз ип видит: дивы за- 
бираются один на плечи к другому, чтобы посмотреть на него. 
Хотя никого, кроме Темри, на крыше не было, он говорит: 

— Братец, а братец! Подай-ка мне вон тот маленький каму- 
шек в тысячу манов весом, я его скачу вот с этой горки... 

И тут див, который стоял в самом низу пирамиды, попятил- 
ся пазад, чтобы ему камнем ноги не придавило, и все дивы 
посыпались вниз, как горох, разбились и дух испустили, Темри 
туда спустился, головы всех дивов поотрезал и далеко-далеко 
за пределы крепости выкинул. А люди говорят: 

— Вот тебе и Темри — дурак-дураком, а что сделал. 
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Три брата 


р вы Е 

ое или пе оыло — кроме бога 
В стародавние времена жили-были 
лась в наследство одна лишь 
братья корову продать. 
Шел он, шел и дошел 
везир и окликает: 

— Эй, парень, куда идешь? 

—= Отец у нас ное == отвечает юноша, — а н 
рову: Вот веду ее на базар, продать хочу. 


т свидетелей не было 
т три брата. От отца им доста- 
т. корова. „В начале зимы решили 
Я зел старший брат корову на базар 
до везирского сада. Увидел его жадный 


ам оставил ко- 


Ба Заходи в сад, — сказал везир, — отведай плодов, каких тво- 
ей душе угодно, а потом подойди ко мпе, я с тобой за коров 
расплачусь. и 


Вошел старший брат в сад, наелся досыта, потом вернулся 
к везиру и говорит: 

— Что ж, давай деньги за корову, и я пойду. 

== Видишь, р уголке сада играют дочери `падишаха, — гово- 
рит. везир,— пойди сыграй с ними. Твой верх будет — забирай 
свой выигрыш, да и за корову получи плату, а проиграешь, 
тоже не беда — деньги за корову в целости останутся. 

Старший брат сделал так, как велел ему везир, начал играть 
и проиграл. Расплатиться ему было нечем, тогда дочери па- 
дишаха отрубили ему голову и в саду повесили. 

Ждут младший и средний брат, а от старшего ни слуху ни 
духу. Тогда младитий говорит среднему: 

— Надо тебе сходить узнать, что со старшим, может, ему 
помочь надо корову продать. 

Отправился средний брат на базар. Идет мимо везирского 
сада, глядь — а там его корова! 

— Почему это наша корова здесь? — спрашивает он везира. 

— Твой брат пошел в сад‚,— отвечает везир,— лакомиться 
плодами, пойди и ты плодов отведай. 

Средний брат вошел в сад, отведал плодов, и случилось с 


ним то же, что и со старшим. 
Младший брат видит, что оба брата куда-то запропастились, 
Шел он, шел и дошел до везир- 


отправился следом — их искать. 
ского сада. Поднял он страшпый шум и стал требовать от ы-- 
зира ответа: мол, как случилось, что наша корова у тебя в саду: 
Везир отвечал: 

— Твои братья зашл 
ступай — поешь плодов, 


за корову. - 
же юноша в сад, поел плодов и фруктов, вернулся к ве 


зиру и говорит: 

-Я Ну ав деньги за корову Да скажи мне, где братья, 
а то в саду я что-то их не встретил. у 
ВЕ-АДа еж: они,— отвечает везир, — с дочерьми падиптаха 4 
рают. Пойди и ты сыграй с ними. Выиграешь — значит, повезло, 
га 95 


и в сад полакомиться плодами, ты тоже 
а потом приходи, я расплачусь с вами 


приходи и деньги за корову забирай. А 
беда: плата за корову тебя дожидается. 

Младший сын вошел в сад и увидел окровавленные тоз 
своих братьев. Ахнул он, но больше ни слова не 
сел играть с дочерьми падишаха, выиграл много денег, 
к везиру и говорит: 

— Давай деньги за корову, мне пора. 

Везир при виде юноши очень удивился и спрашивает: 

— Ты разве не стал играть? 

— Почему же не стал? — отвечает ему юноша.— Играл п 
выиграл. 

Испугался везир и говорит: 

— Зайдем в дом — там у меня деньги. 

Пошел юноша с везиром. Везир в дом ступил. а юноша па 
пороге замешкался. Тут какая-то старуха, что на приступочкь 
сидела, как вцепится ему в руку! Схватила опа юношу да в 
свой дом потащила, там в сундук его сунула, на сундук замок 
навесила и через мгновение снова на приступочку уселась. Во- 
шел везир в дом, оглянулся — а юноши нет. Вернулся он назад 
и старуху спрашивает: 

— Ты не видела тут юношу? 

— Подслеповата я, батюшка, — отвечает 
не видела. 

Вскоре старуха вернулась к себе домой, открыла сундук и 
юношу выпустила. 

— Зачем ты это сделала? — спрашивает юноша. 

— В доме у везира есть колодезное колесо, — поведала ему 
<таруха.— Кого везир приводит в дом, того он бросает в ко- 
лодец и тем колесом ему кости перемалывает. 

Тогда юноша попросил: 

— Матушка, окажи мне помощь, пожалуйста! Возьми денег, 
пойди на базар, купи женскую одежду и пару сапожек женских 
да принеси мне. 

Взяла женщина деньги, все купила, как он велел, и домой 
принесла. 

Тогда юноша говорит: 

— Матушка! Завтра мы с тобой выйдем на дорогу и сядем 
на обочине, возьмем ручную прялку о четырех колках и начнем 
прясть. Пойдет везир мимо, остановится и станет тебя расспра- 
шивать: «Откуда эта красивая девушка? Ведь у тебя пикогда 
не было дочери?» Ты же отвечай ему: нет, мол, это моя дочь, 
только она воспитывалась в городе у родных. А теперь, когда 

состарилась и стала на ухо туга, она ко мне присхала помогать. 
ир тогда скажет: «Отдай ее за меня». Ты отказывайся: «Что 
Г дочь недостойна стать супругой везира». `Везир же нач- 

о всех сил уламывать. Ты черезо некоторое время 
но потребуй, чтобы свадьбу сыграли тотчас же. 

_на следующий день все случилось точь-в- 
л юно Под конец везир говорит: = 


проиграещь, И это 
АЕ 


старуха, — ничего 


— Немедленно поеду ь е , 
В сыграем мечи город, дам приказ все там украсить, 

Поехал везир в город, велел рен 
горожан одарил угощением 1 № 
ряда девушку вечером 
вушка везиру: 

— Пока в доме будет 
дамся. 

Везир был рад ей служить, тотчас распорядился, чтобы дом 
и двор очистили от людей, а потом спрашивает девушку: , 

— Ну, что еще прикажениь? ; Е ыы 

Девушка отвечает: 


праздника его украсить, 
Г сладостями. После св 


| ы с задебного об- 
гривели в брачные покои. Говорит де- 


хоть одна живая душа, я тебе не от- 


—= А второе мое условие такое: сперва я сама осмотрю все 
помещения и все закоулки твоего дома. потом уж мы войдем 
в брачные покои. у 

Везир, которыи изнывал от любви к девушке и вился вокруг 


нее, как мотылек вокруг свечи, и па это согласился. Открыл 
он двери одних покоев, и девушка увидела, что они наполнены 
золотом и драгоценностями. Открыл двери других — те полны 
слитков серебра. Словом, пооткрывал оп все двери, кроме одной, 
ведитей в какую-то каморку. Девушка потребовала: 

— Открой дверь и в эту каморку. Почему ты ее не откры- 
ваешь? 

Везир говорит: 

— Это не для твоих глаз! 

Но девушка стала настаивать: 

— Нет, я хочу увидеть, что там! 

Открыл везир двери в эту каморку и говорит: 

— Тут у меня колодезный ворот. Я бросаю сюда преступ- 
ников и начинаю его вращать. После того как преступник уми- 
рает, я нажимаю вот на эту ручку, размалываю косточки, и он 
падает на дно, как кусок мяса. 

‚— Давай я сяду на этот ворот,— говорит девушка,— а ты 
покрути, чтобы я поняла, как он устроен. к 
— Нет, моя дорогая,— отвечает везир,— ты можешь испу- 


жу. 
таться, лучше я на себе пока 
й о делать, он опустился на ко- 
И, сказав ей, что да как надо д г у 


лесо и велел: 
Ты крути, а как я скажу «ах!», поверни ручку в обрат- 
Ш ; п 
ную сторону. Колесо остановится, и я выиду наружу. 
Выслушала его девушка и отвечает: 


ю. 
= ротно, все так и сдела : 
"а ‘на колодезный ворот, а девушка — щи ре» 

сос ыы силой. что не успел везир’и крикнуть: «Ах, умираю, 
од ’ 


как но колодца. Девушка заперла 
ус са шлепнулся на д 

р о еще раз обошла все помещения и обнаружила 
р : . 


р у их. 
в ] верку- Она открыла ее и увидела дво 
Л одном ‘маленькую д ь 


к . я ными руками. 
ро нкосовизан = и и спрашивает: 


+ облик, развязал им рук 
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— Как вы тут очутились, да еще со связанн: 

Отвечают они: 

— Мы ни в чем не виноваты, но везир хочет 
под колодезный ворот. 

Юноша оделил их деньгами, отпустил и сказал: 

— Вы свободны. 

Увидели они все благородство юноши п товорят ему: 

— Знай, что за этой дверью есть маленький водоем 
плавает огромная рыба. В брюхе у нее — птичье пер 
простое, волшебное. Кто пером по лицу проведет, тот 
любой облик, какой пожелает. 

Поблагодарил их юноша и говорит: 

— Ступайте на волю, вы свободны. 

Все, что было ценного в доме, юноша побросал через забо 
к старой женщине, чей дом находился по соседству с 
зира, очистил дом везира до нитки. 

По прошествии трех лней падишах спрашивает: 

— Что случилось с везиром? Вот уже сколько времени от 
него ни слуху ни духу. 

Отправились в дом везира гонцы и видят, что он заперт из- 
нутри. Вернулись они к падишаху и рассказали, что дверь у 
везира заперта и в доме никого нет. Повелел падишах дверь 
сломать и в дом войти. Слуги выполнили приказ падишаха. Сло- 
мали дверь, вошли в дом и видят — там пусто, хоть шаром по- 
кати. Сообщили они падишаху: 

— Везира след простыл, а дом его пуст. 

— Обыщите все комнаты, — требует падишах. Обыскали все 
комнаты, опять ничего не нашли. 

— А вы осмотрели комнатку за маленькой дверью? — спро- 
сил падишах. Входят они в маленькую комнату и слышат, что 
из колодца доносится слабый-преслабый голос. Спустились слу- 
ги в колодец и видят, что везир еще дьшшит. 

Сообщили об этом падишаху. Везира из колодца вытащили, 
ау него все кости переломаны. Падишах, узнав об этом, приз- 
вал своего врача и приказал везира вылечить. Прошло дней де- 


сять, и стал везир понемножку поправляться. Отдал падишах 
приказ, чтобы мимо посте е люди города, 


ыт ; 
ми ру ами 


бросить ^ 


, 


Домом ве- 


” 


ровел по лицу пером, которое он достал 
из брюха рыбы, и обернулся цирюльником. Утром выглянул он 


из дому, а на улицах никого, все от жары попрятались. Восполь- 
зовался он этим и прошел прямо к ложу везира и говорит: 
_ < Пресветлый  везир, разреши, я побрею тебе голову. 
‚© _ Везир знаком показал, что он согласен. Юноша достал из 
_©воей сумы бритву и так полоснул ею по макушко везира, что 
_рассек кожу до костей. Потом он нанес тлубокие порезы на ли- 
_ Ц везира с обеих сторон и, убедившись, что дело сделано, уб- 
‚ бритву ‚ свою суму и отправился. восвояси. Несколько ча- 
спала, и на улицах стали появляться люди. 


кали в 


? — сп 
шат, 1 
гись (7у 


В а... 


Пришли и к везиру, увидели, что с пим стряслось, тут же доло 
жили падишаху. Стали лекари везира врачеват ет К 
пачал он поправляться. Приказа | р тевать, и понемногу 
ренести. Кровать для 6 Аи ин ыы > — 
ва прошло десять И а ма ао БИ гавили, уложили. Сно 
ников города, чтобы вн и сие ре р 
ничего из этого не я т — а аи 
и принял облик лекаря. Ва . Е Не о ри 

. Взял он сумку лекарскую, отправился к 
везиру- Тот лежит, перед ним слуги стоят. Приказал лекарь всем 
разойтись, чтобы никто ему не мешал лечить везира. Все ушли, 
и юноша подошел к постели. Схватил он полную пригориню со- 
ли и втер ее в раны. Везир запричитал: 

— Ой, как жжет! — а юноша говорит: 

— Ничего, пройдет через часок-другой. 

Собрал он свою сумку, вышел из комнаты и говорит сидел- 
кам: 

— Несколько часов не подходите к нему, ему от беспокойст- 
ва может стать хуже. 

Однако через несколько минут после ухода юноши везир под- 
нял такой крик, что сиделки и слуги вбежали к нему в покои и 
увидели, что порезы его солью посыпаны. Тут призвали они гла- 
ву придворных врачей. Подошел тот к изголовью больного, уви- 
дел, что с ним стало, только руками всплеснул и закричал: 

— Да кто ж это учинил? 

Промыл он везиру раны и снова их перевязал. Через несколь- 
ко дней больному полегчало. Падишах приказал, чтобы везира 
вернули в его собственный дворец и чтобы лекари не покидали 
сто ни на минуту. Прошло еще несколько дней. Юнопта снова 
провел по своему лицу пером и принял облик старца. Он напол- 
нил вином несколько кувшинов, погрузил их на осла и с наступ- 
лением вечера отправился в путь. Еще не дойдя до дворца, он 


уже начал понукать осла: 


— Хей-хей, зшагай быстрей, не то вино прокиснет! 

Из верхнего окна увидали лекари старика и давай ему кри- 
чать: 
— Эй, дедушка, тащи свое вино наверх! 
Отвечает старик: 
— Господа мои, к 


не под силу! 
Тут слуги подняли наверх старика с его вином. Принялся 


старик угощать лекарей и слуг вином семилетней выдержки, и 
все так напились, что тут же замертво свалились. А юноша опять 
за свое: учинил с везиром то же, что и прежде, а потом поспет- 
но спустился по ступенькам башни вниз и отправился домой. 
Прошло несколько часов, пока сторожа пришли в себя, глядь — 
а везир почти отдал богу душу. Снова © помощью различных 


снадобий привели его в чувство. 
° После этого опять прошло десят 
ворить, шевелиться и даже сидеть. 


ак же мне наверх подняться? Мне ведь это 


ь дней. Везир снова смог го- 
Сообщили обо всем падиша- 
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ху. Падишах приказал, чтобы в честь этого события сварили Я 
сколько котлов густой, жирной похлебки и раздали се дю 91 
Приготовили похлебку. Ранним утром наш юноша нанял дн р 
человека и велел ему пойти к падишаху и сказать ему, о ь 
эти проделки над везиром учинил он. Мол, делай со 36 


МНОЙ $ 
`о наказал с т Все 
что за это полагается. А после этого наказал скрыться с быстро’ 

.. ра о то ИР > 
той ветра. Пошел тот человек и все сказал, как и велено, Па т р 
шах услышал его слова и закричал во все горло: ;: 


— А ну, схватить его! и 


Однако У того человека была очень резвая лошадь, он вСКо убик 
чил на нее и умчался в степь быстрее ветра. Тотчас же по при- и 
казу падишаха все жители города, и стар и млад, прыгнули в ро 


седло и бросились вдогонку за всадником. В городе же никого нь ур" 
осталось. А юноша оказался тут как тут. Бросился он т 
везира, схватил его и в последний котел с похлебкой швы 
| затем вскочил на коня и смешался с погоней. Однако беглеца уж 
| и след простыл. Падишах дал приказ назад возвращаться. Вер- 
нулись люди, вокруг расстеленных скатертей уселись и 
лись похлебку хлебать. Опорожнили все котлы, настала очередь 
последнего. Повар уже было налил из него несколько мисок, да 
| решил погуще со дна зачерпнуть. Опустил он половник поглуб- 
же в котел, хотел вытащить его, а половник-то погнулся. Собра- | 
лись другие повара, спрашивают, что случилось; видят: из котла 
торчат руки и ноги везира. Все так и ахнули! Сообщили пади- тут 
| шаху, что везир упал в котел и отдал богу душу. 

По прошествии нескольких дней приказал падишах выбрать 
верблюда, нагрузить его золотом и драгоценностями и пустить по 
городу. Размыслил он, что кто верблюда украдет, тот и везира 
прикончил. Прошел верблюд и мимо двора, где юноша жил. По- 
смотрел юноша туда, посмотрел сюда, видит — никого вокруг нет, 
загнал верблюда в свой двор, токи с золотом и драгоценностями 
с него снял, а самого верблюда зарезал и мясо в подпол спрятал. 
Падншаху тут же сообщили, что верблюд исчез. Велел падишах | 
объявить, что всякий, кто верблюжьего мяса во дворец принесет, } 
получит награду. Взялась за дело одна старуха. Пошла она от 
дома к дому, наконец подошла к тому, где хозяйкой была спа- 


сительница юноши. Вошла старуха во двор и товорит, обращаясь | 
к женщине: 


— Тетушка, а тетушка! Нет ли 
ны? Детки мои с голоду помирают. 

Простодушная хозяйка, которая ничего не слышал 
шествии, пошла в подпол и отрезала кусок мяса от п 
люда. Очень она обрадовалась, что может ‘чьих 
смерти избавить. Однако юноша все нон 


‹ ложу р 
рнул, а 
| 
] 


приня- 


У тебя кусочка верблюжати- 


а о проис- 
яжки верб- 
-то детей от го- 
ял и говорит ста- 


ая тетушка, что это у тебя завернуто в платочке? 

твечала: 

ночек милый, я несу немножко верблюжьего ‘мясца сво- 
иен 6 


ыбрать 
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везира 
тл. По- 


— Дай посмотрю! — просит юноша Увиде: р 
его и говорит: . Увидел он мясо, забрал 

— Покажи-ка язык. 

Только она рот раскрыла, как т 
С криками и а. мн ра о И отхватил! 
она, то прижимала руки к своему т 
делала пометки на дверях домов. Так она о 
падитшаха. Видит падишах, ы 


Пока бежала 
му языку и кровью 
р добралась до дворца 
зать, что «бе-бе-бе». Послал ИЕ р о рр 
в чем дело. Слуги обошли все дома, на дверях тора 
печаток окровавленной руки, однако нигде не было ася при- 
знаков верблюжьего мяса. Об 
руху, избили ее, тут ей и ко! 
говорят: 

— Пусть будем мы жертвами за 
та старуха была поло 


лись опи, набросились на ста- 

пришел. Приходят к падишаху и 
тебя, пичего нигде нет, а 
умная, да к тому же немая. 


Еще несколько дней прошло. Приказал падишах на главной 
площади города сундук с драгоценностями подвесить, а сам решил 
так: «Кто этот сундук украдет, тот и есть погубитель везира». 

А в этом городе было две школы: одна — на одном конце го- 
рода, другая — на другом. Юноша пошел в одну из этих школ и 
говорит молле: 

— Чего сидите? Сейчас придут ученики другой школы, нач- 
нут драку и тебя изобьют, и твоих учеников. Бегите скорее на 
тлавную площадь! 

Потом он отправился в школу на другом конце города и то 
же самое там сказал. Молла и ученики этой школы тоже побе- 
жали на главную площадь города и там столкнулись с учениками 
первой школы. Что тут началось! Вот уж была драка так драка! 
А если кто проходил мимо и видел своего сыночка, то тут же 
за него в драку ввязывался. Юноша же, улучив момент, похи- 
тил сундук, и до того ловко это сделал, что даже птицы в небе 
ничего не заметили. Драка улеглась, люди вокруг огляделись, а 
сундука-то и след простыл! Обо всем доложили падишаху. Тут уж 
падишах смутился. Позвал он глашатаев и велел им огласить 
указ, что, коли вор объявится, падишах его на своей младшеи 
дочери женит. Явился юноша во дворец в залу для приемов и 
товорит: 

— О светоч мира, это я твоего везира убил, и все остальные 
проделки тоже мои. 

Рассказал он всю 


дишах говорит ему: ы 
—яЯ ты тебя при одном условии. Поезжай в Халеб и при- 


вези халебского падишаха живым или мертвым, потому что он 
надо мной смеялся, да еще приговаривал: но это У тебя за вор 
Й иться?» 
такой завелся, что с ним нельзя справ я 
— Мне на это потребуется десять дней, — сказал юноша. 
— Даю тебе десять дней сроку, — согласился падинтах. 
Отправился юноша к мастеру, что изготовлял бубенчики, и за- 
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историю своей жизни от самого начала. Па 


> АРА 


каких лошадям на шею Вешаю 
& 
готовы, он пошел 


казал ему сто колокольцев, 
ле того как колокольчики были 
говорит ему: у 

— Изготовь мне нагрудник, а на него нашеи эти бУбенчиь 

Кожевник сделал такой нагрудник, и юноша отправиле» 
Халеб. Поселился он в городе и стал ждать. Наконец ДожЖдал 
дня, когда падишах собрался в баню. Накануне того дияв те 
никого не пускали. Но юноша под вечер пробрался туда и вабил. 
ся в укромный уголок. На следующее утро падишах отправился в 
баню, полагая, что, кроме него, там пет ни одной живой души, 
| Но не успел падишах раздеться, как юноша подобрался к нему 
| и схватил его за щиколотки. Тут вся баня задрожала и ве 
| бубенчики на юноше зазвенели. Юноша воскликнул: 

— Я ангел смерти Азраил! Я пришел по твою душу. Завтра 
вместе со своими везирами явись К источнику на окраине горо- 
да. Я заберу с собой твою душу, везиры же твои пусть стоятв | Ш 
| стороне. и 
| От страха халебский падишах так и не понял: во сне все это 

с ним происходило или наяву? На следующий день он как за- 
колдованный проделал то, что сказал ему юноша, а тот заранее 
| пришел к источнику и, увидев, что палишах приближается, спря- | 
тался за дерево. Падишах подошел к источнику и сказал своим | 
везирам: Г 

— Отойдите подальше. 

Везиры отошли в сторону, юноша зазвенел бубенчиками. Ус- 
лышал падишах этот звон и без памяти свалился. Юноша к нему 
подошел, влил в рот сонного зелья, в белый войлок завернул, 
приторочил к седлу своей лошади и помчался домой. Ехал он, 
ехал, пока не доехал до родного города. Входит он в приемную 
залу, и тут падишах видит, что привез он с собой халебского го- 
сударя. Очень падишах обрадовался. Велел он лекарям халебеко- 
го владыку в чувство привести. Открыл тот глаза, огляделся и 
спрашивает: 

— Где я? 

Падишах отвечает: 

— Не бойся, ты у меня при дворе и скажи спасибо, что я из- 
бавил тебя от рая. 

Спросил тогда халебский падишах: 

— Вто это со мною сыграл такую шутку? 

— Тот самый человек, который стоит рядом с тобой, — отве- 
чал падишах. Падишах города Алеппо отдал за юношу свою дочь. 
А наш падишах сделал его своим везиром, и он стал жить в ра- 
дости и довольстве. 
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Сын сборщика колючек и молла Базарджан 


ЭЖил некогда один старый человек, собирал в степи колючий 
кустарник на топливо и тем зарабатывал на жизнь себе и своей 


семье умови г 


* 


ми. Ус. 
к нему 
вернул, 
ал он, 
гемную 
ого го- 
тебско- 
елся И 


Был у них с женой единственный с у 

о она, дано а ли сын. Старик без памяти 
к ) дома не ‘кал ег об 
не ие» его лучи солнца или вет а выпускал его, дабы 
о состарился отец, и ст: й т 
собирать колючки и г и. ленты ны 
ивать пропитание семье. С 
: 2 : мье. Сын 

между тем исполнилось двадцать пять лет. Говорит ему однаж; ы 
старик: у однажды 

— Сын мой любезный, стар я ста: 
колючки, чтобы добыть денег на 
редь потрудиться. 

> 

— Слушаюсь, — ответил ему сын. Взя: 

отправился в степь. Там он нашел 


л, не могу больше собирать 
пропитание. Теперь твоя оче- 


л он веревку и топор, и 
- заросли колючек, но посколь- 
ку до того ДНЯ ему ничего не приходилось делать своими рука- 
ми, то он скоро притомился. Вдалеке виднелся какой-то дворец. 
Добрался до него юноша и устроился в тени под стеной. И так 
его разморило, что он тут же крепко уснул. А дворец тот при- 
надлежал дочери падишаха. Вышла она на крышу и видит, что в 
тени дворцовой стены спит юноша, да такой пригожий, что де- 
вушка сразу же влюбилась в него всем сердцем. Ей, конечно, 
невдомек было, что это сын сборщика колючек. Сбросила она с 
крыши жемчужину и попала в лицо спящего юноши. Проснулся 
он, взглянул вверх, видит — на краю крыши девушка. 

— Вто ты и откуда? — спраптивает его девушка. 

— Я сын сборщика колючек,— отвечает юноша, — и до сегод- 
няшнего дня ни разу не выходил из дому, а сегодня отец велел 
мне набрать вязанку колючек, чтобы затем продать на базаре и 
так добыть денег на пропитание. Вот я и отправился в степь с 
топориком и веревкой. Однако мне никогда прежде не доводилось 
трудиться, поэтому я ничего не набрал, а только устал, да и 
уснул в тени этих стен. До сегодняшнего дня меня ни разу 
не касались лучи солнца и свет луны, вот почему у меня нет 
сил ни на то, чтобы наломать колючек, ни чтобы вернуться 
домой. Е 

Сын сборщика колючек был статен и донельзя хорош собой, 
а ответ его пришелся по сердцу дочери падишаха. Она сбросила 
ему вниз еще несколько жемчужин и сказала: 

— Отнеси это своему отцу — будет ему на пропитание. 

Радостный, отправился юноша домой. Но как только он пере- 
ступил порог, отец, увидев его © пустыми руками, принялся уко- 
а твои колючки? Ушел с раннего утра, а возвраща- 
ешься ни с чем! Видно, придется сегодня укладываться спать на 


голодный желудок. 

— Отец,— отвечал ему сы 
лючек. 

Он отдал жемчу 

— Продайте это и истрат 
- Прошло несколько днеи, 
тоже влюбился в дочь падишаха, 


Ну я принес кое-что подороже ко- 


жины матери с отцом и сказал: 

ьте деньги на свои нужды. ь 
и сын сборщика колючек, который 
стал просить мать: 
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— Матушка, пойди к падишаху и высватай для мен» 


| дочь! ^ _ меры 
| — Ты сын сборщика колючек, — отвечала ему мать, ь 
НИ х 5. м ы 
| дочь падишаха. Разве отдадут ее за теоя: , а 
— Одно из двух, — объявил юноша, —или ты добудеть ва 
| меня дочь падишаха, или я уйду прочь из города. 
| А ведь он был у матери единственный сын, и она его и 
| ‘душой любила — пришлось ей отправиться к падишаху со е 
| 
| товством. 
т — Мой сын вбил себе в голову, — сказала она падишаху,— 
что он должен жениться на твоей дочери. Придется, видно, 0 


дать ее замуж за моего сына. 

| Падишаху такое сватовство пришлось не по душе, и он ниче. 
го не ответил. Старая женщина несколько раз приходила и ухо- 
дила, и каждый раз повторялось одно и то же. Наконец пади- 
итаху надоели домогательства старухи и притязания ее сына, 
`Й все же ему тяжело было разбивать их сердца отказом. Тогда 
он положил устроить юноше такое трудное испытание, которое 
оказалось бы ему не под силу, а потом уже с чистым сердцем 
р отказать ему в руке дочери. и 

| А в этом городе жил молла по прозванию Базарджан. Молла 
В владел одним заклинанием и убивал всякого, кто узнавал его 
тайну. 

у 0% ‚ — Послушай, юноша,— сказал падишах, — если ты взаправду 
| любишь мою дочь, то придется тебе выполнить одно условие. Вы- 
| полнишь — отдам ее за тебя. 

— Сделаю все, что прикажешь, — ответил сын сборщика ко- 
‚лючек. 

_— Тебе надлежит узнать тайное заклинание моллы Базар- 
джана,— продолжал падишах.— Узнаешь, дочь моя станет твоей 
‘женой. 

Юноша принял условие, после чего отправился к молле Ба- 
зарджану и поступил к нему в ученики, надеясь выведать его 
‘тайну. Пока юноша старался разузнать заклинание, дочь моллы, 
девица красивая и пригожая, стала помьышлять о юноше и влю- 
билась в него всей душой. А ей было известно, что, как только 
юноша узнает заклинание, молла его тотчас же убьет. Решила 
‘девушка помешать гибели невинного юноши. Говорит она ему: 
‚ — Выучишь заклинание, и мой отец скажет тебе: «Теперь 
читай». Ты же задай вопрос: «Белые места читать или черные?» 

то он тебя ни спросит, ты в ответ то же слово тверди, чтобы 

подумал, что ты. ему не научился и ничего из заклинания 
помнил. Тогда он тебя отпустит на все четыре стороны. Но 

ц увидит, что ты овладел заклинанием, он тебя убьет. 

сразу понял, что он него требуется, и очень обрадо. 
< ; ао ден | я ВОК а": 


— Г ЧИТЕ о 
еперь ты хоропо в 
1 ыучил мое за ‹ Й 
ого, ая послушаю 3 клинание, проч аи мне 


— А как читать-то,— спрашивает 
по черному или по белому? 

Молла решил, что, должно быть, юноша так ниче 
нял и ничему не обучился, 

— Раз ты ничего не 

Юноша вернулся в а довольный и сча 
тт И р ы < ЛЬНЬ а- 

- ’ доме оыло пусто, хоть шаром покати. Тогда 
юноша сказал: ” 

— Отец, я превращусь в коня, а ты отведи меня на базар и 
продай. Но продавай без уздечки, сохрани бог оставить уздечку 
на мне! р : 

‚Отец, догадавитись, что сын его изучил заклинание и знает 
таиное слово, сделал все, как тот велел. Отвел он коня на базар, 
продал, а уздечку оставил себе. Вернулся домой а сын уже 
там! р 

На другой день юноша превратился в барана, отец накинул 
на него веревку и повел на базар для продажи. Случайно по до- 
роге встретился им молла Базарджан. Узнал молла старого сбор- 
щика колючек, ведущего за собой барана, и сразу понял, что 
этот барашек и есть сын старика, постигший тайну заклинания. 
От злости молла чуть не лоннул, однако постарался совладать 
с собой и рассудил так: «Этот парень выучил мое заклинание, 
поэтому нужно сейчас любым способом отнять его у старика 
отца». 

— Что стоит твой барашек? — спросил он старика. 

— Сто туманов,— ответил сборщик колючек. 

Поневоле пришлось молле Базарджану выложить сто туманов 
за барашка. Молла собрался было прихватить и повод, но старик 
успел снять веревку с шеи барана. Молла же знал, что вся сила 


заклинания в поводке. : 
— Дедушка, — сказал он‚,— ты мне и веревку давай, иначе 


мне барашка до дому не довести. 

— Никак не могу, — отвечал старик.— Этот поводок принад- 
лежит моему сыну, и отдавать его нельзя. 

Стал молла старика уговаривать, большие деньги сулить. Сна- 
чала старик ни за что не соглашался, но постепенно молле уда- 
лось уломать его, и, заплатив за поводок огромные деньги, он 
повел барашка к себе домой. Дома он сказал своей дочери: 

— Неси-ка острый нож, нужно барана зарезать. 

Взглянула девушка на барашка и сразу же догадалась, что 
это тот самый юноша — сын сборщика колючек, в которого она 
была влюблена. И стало девушке ясно, что отец ее узнал юно- 
шу и хочет его погубить. Принялась она думать и м р 
ей юношу спасти. В конце концов она да « теж ь 
отца в дом, чтобы барашек успел убежать». ошла 0 дом, 
взяла острый нож, запрятала его подальше и кричит: 


сын сборщика колючек, — 


го и не по- 
и, уверившись в этом, сказал: 
уразумел, убирайся вон! 

дом своего старого отц 
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— Отец, я не могу нож сыскать! 


— Иди покарауль барана, — отвечает ей молла, — 
поищу. ы №. е 

Увидела девушка, как обернулось дело, и очень оорадовалас 
Прибежала она, приняла барашка из рук моллы, а тот отр, 
вилея нож искать. Как только отец скрылся из виду, вор 
она юноше: ы 

— Ударь меня копытцем в глаз и беги. Ты убежишь пода 
ше, тут я начну плакать, причитать и звать на помощь. 

Барашек сделал так, как сказала ему девушка, — Ударил в 
копытцем в лицо и бросился бежать. Через некоторое время Дочь 
моллы стала плакать, рыдать и звать на помощь. Воротился мол. 
ла, а она ему жалуется: 

— Твой барашек меня в глаз копытцем ударил и убежал! 

Страшно разозлился молла из-за того, что упустил барашка, 
прочитал свое заклинание и превратился в волка. Бросился волк 
барашка догонять. Барашек же, в облике которого был юноша, 
увидел, что молла стал волком и вот-вот его догонит. Обернулся 
он иголкой и на землю упал. Увидал это молла, превратился 
в решето и стал землю просеивать. Видит сын сборщика колю- 
чек, что добирается до него молла,— воплотился он в голубя и 
взлетел в небо. Молла же ловчим соколом оборотился и стал го- 
лубя настигать. Чувствует голубь, что сейчас ударит его сокол, 
сделался он плодом граната и повис на дереве. А в саду рабо- 
тал садовник. Видит он: среди зимы на сухом деревце вырос 
прекрасный, свежий плод граната. Тут же сорвал он его с ветки 
и, довольный и счастливый, отправился к падишаху, чтобы в дар 
ему гранат преподнести. Падишах очень обрадовался подарку 
садозника. Молла же принял обличье дервиша, вошел в пади- 
шахский дворец и начал читать молитвы. 

— Спросите, чего он хочет, и дайте ему все, что он пожела- 
ет,— сказал падишах. Но что дервишу ни предлагали, от всего 
он отказывался. Тогда его спросили: 

— Чего же тебе надобно, скажи сам. 

— Мне нужен гранат,— отвечал дервиш. Доложили падишаху. 
- — О владыка мира, что бы мы ни предлагали дервишу, от 
всего он отказывался и потребовал именно тот гранат, что тебе 
только что садовник принес. 
< Услыхал это падишах, страшно разгневался да как хватит 
гранатом об пол! Разбился гранат, а зернышки во все стороны 
раскатились. Молла, скрывавшийся в обличье дервиша, тут же 
в ‘петуха обратился и начал зернышки клевать. Все он склевал, 
кроме одного, а в нем как раз была заключена душа юноши — 

„ сборщика колючек. Закатилось это зернышко под трон па- 

© мог петух его достать. Зернышко же сделалось ли- 
‚лиса на петуха и чуть глотку ему не перегрыз- 
петух, что пришел его смертный час, и вернул 

_ Базарджана. Тогда лиса снова стала сыном 

Пал х был крайне изумлен и все не мог 


Я ба 


ЛЬ- 


в дар 
царку 
пади- 


кела- 


всего 


паху. 


у 
тебе 


затит 


` 


ВЗЯТЬ в толк, что тут происходит. 
ее Ты хотел, чтобы я вызнал 
на. т ляди, я его самого сюда доставил! 
Тут-то до падишаха дошло, что все 
увидел, что юноша сдержал слово, пришлось и е 5 
он своему слову хозяин. Приказал он аб В к 
свою дочь с сыном сборщика колючек, и стали и 
ной. После а как семь дней и семь ночей ВНЕ г 2 
бу, падиитах снял с себя корону и надел ее на г зови Ея 
который сделался падишахом города. Он простил и.) Е" 
джана, и влюоленные зажили долго и счастливо И Ве ‚ее 
желаем. у . зам того же 


И сказал юноша падишаху: 


заклинание моллы Базарджа- 


это означает, и, когда он 


Что сделал Голь с Саноубар‘ 


у Было так или не было — кроме бога, свидетелей не было. 
В давние времена жил-был один богатый человек. И был у него 
единственный сын. Отец безмерно любил своего сына и велел 
слугам и прислужникам не отпирать калитки в сад, расположен- 
ный напротив дома, и не пускать туда ребенка. Между тем сын 
подрастал и каждый день отправлялся то на прогулку, то на охо- 
ту. И вот однажды проходил он мимо запертой калитки сада. 

— Что это за сад и кому он принадлежит? — спросил он сво- 
их слуг. Слуги не знали, что ему на это ответить, однако им ни- 
чего не оставалось, как сказать: 

— Это твой собственный сад. 

Юноша очень удивился, почему это до сих пор ему не разре- 
талось побывать в собственном саду. Вернулся он домой и стал 
просить у матери, чтобы ему дозволили взглянуть на сад, но 
мать сказала, что сам отец приказал запереть калитку. Стал сын 
сильнее настаивать, жаловаться, громко плакать и рыдать и все 
требовал от матери, чтобы его пустили в сад. Ничего не добив- 
шись, в конце концов он втайне от отца и матери забрался в сад, 
который был полон плодов и цветов и напоминал благоухающий 
мускусом рай. Побродил он по его дорожкам и говорит: 

— Какая жалость, что до сих пор отец не велел инь 
мне этот сад, столь прекрасный. Где еще погулять, как не здесь: 

Пожалел он о том, что упущено столько времени. Вдруг он 
увидел стройную и прелестную тазель. Так она была хороша, 
что он больше ни о’чем думать не мог, и ея ны 
ее, а она легкими прыжками стала от него удаляться. газель в 


бежала из сада, юноша побежал за ней и бежал до тех пор, к. 
она не завела его в какую-то крепость. ры ре Гы рут 
себя и превратилась в прекрасную девушку. отд ов ‚ прох 
ложил девушке, вышедшей из газельеи шкуры, ста а 


`В заглавие вынесены значащие имена: Голь — «цветок», «роза», Са- 


ноубар — «кипарис». 
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Девушка в ответ взяла его за руку и повела в подзе 
крепостью. ч 

— Если ты хочешь соединиться со мной, — сказала 
ка, — тебе нужно выполнить одно условие. Ответишь 


Мелье д 


шка,— они сна. 
ответить на вопро- 
поплатились 10. 
ия? Тогда и тебе 


Юноша без памяти в нее влюбился, жизнь без нее показалась 
ему немила, поэтому он дал согласие. 

— Скажи мне, — спросила девушка, — что сделал цветок Ки- 
парисовой ветке и что сделал кипарис цветку? 

Юноша не знал, что ответить, и попросил: 

— Дай мне неделю срока. Если сумею найти ответ, станешь 
моей суженой, не сумею — руби мне голову. 

— Я дам тебе отсрочку, — согласилась красавица,— только 
не думай, что тебе удастся отвертеться. Если к концу назначен- 
ного срока не угадаешь ответа, то будь ты звездой в небе или 
рыбой на дне морском, я и там тебя найду, и ты свое получишь! 

Пошел бедный юноша куда глаза глядят, и ноги вывели его 
в степь. Нашел он там дерево, сел под ним да так всю ночь до 
Утра и просидел. То ли спал он, то ли бодретвовал, как вдруг 

на дерево. Одна и говорит двум 


— Сострицы! Этот юноша влюблен в девушку из рода пери, 

а она спрашивает у него историю. Голя и Саноубар. Как только 
юноша проснется, ему надобно спешить в город, где живет Голь. 
Около городских ворот расположена лавка мясника, это и есть 
Голь. Перед лавкой сидит сторожевая собака в золотом ошейни- 
ке, хозяина дожидается. Как только Голь приходит, он почти- 
тельно приглашает собаку в лавку, кормит ее, а уж потом на- 
чинает торговлю. Вечером он возвращается домой вместе с соба- 
кой. Юноше надобно любой ценой, соглашаясь на все, чего бы 
Голь потре( ‚попасть к нему домой, тогда он Узнает, что 

. л 1 к но и о 

ан и ‹ : _Ив того, что ‘говорили голуби, 

‘себя бож т в указанный город. На пол- 

Юноша вежливо при- 


ЛИ 


получи 
ыЫвели т) 
Ю Нч д 
как вдру 
орит дву 


›ода пери 
‘ак толь 
лвет Гол» 


Юноша горячо поблаг 
1 ›лагодарил благоч ы 
В балете. Только р естивого старца и отпра- 
пришел он в город, как вдруг види’ 
стенькую собачку в золот р : ^» дру дит чи- 
золотом ошейнике на золотой цепи — сидит 
она, лавку сторожит. Юноша тож ; д 
стал  наблхода! у а тоже пристроился у входа в лавку 
И в. д одать. Спустя некоторое время показался мясни 
Это и был Голь. Он взял собак и г ыы 
м зял собаку на руки, приласкал ее, затем во- 
шел в лавку, встал за прилав ачал торг ) Л 
` рилавок и начал торговлю. Юноша про- 
должал неотступно за ним смотрет Насту 
ах Ноа м смотреть. Наступил вечер, мясник за- 
крыл лавку и собрался идти домой. Юноша-путник пошел вслед 
за ЕЕом Мясних обернулся к нему и спросил: 

— Что тебе нужно? 

Юноша отвечал: 

— Да будет тебе известно, что я здесь чужестранец, у меня 
нет пристанища и крова, и я прошу у тебя приюта на сегоднян- 
нюю ночь. 

Мясник отвечал: 

— О юноша, я никого не приглашаю в свой дом, а если и 
приведу кого-нибудь переночевать, то наутро отрубаю ему голо- 
ву. Если ты согласен на такое условие, можешь следовать 
за мной. 

Юноша согласился, и они тут же вошли в дом мясника. Мяс- 
ник принялся готовить горячее, поскольку настало время ужина. 
Он расстелил скатерть, и собака уселась вместе с ними, и мясник 
сначала поставил изысканные и отборные кушанья перед соба- 
кой, а затем стал угощать юношу и есть сам. Когда они поужи- 
нали, мясник собрал оставшиеся после собаки объедки в миску, 
затем встал и открыл дверь в кладовую, отомкнув на ней огром- 
ный замок. В кладовой стояла клетка, в ней сидела красивая 
женщина. Ей он и бросил собачьи объедки и затем снова запер 
дверь. Юноша, который наблюдал за всем происходящим, очень 
удивился увиденному и стал тадать: что это за женщина и как 
она очутилась в темнице? И почему собака окружена таким по- 
четом и уважением? В это время вернулся мясник и вступил 
с юношей в разговор. Юноша сказал: 

— Послушай, мясник! Завтра утром ты меня все равно 
убьешь, так исполни сейчас мое желание, расскажи историю этой 
красивой женщины, что томится взаперти, и этои собаки, что 
окружена таким почетом и уважением, — ведь все равно наутро 
меня уже не будет в живых. . в 

— ‘Зачем тебе вникать в эту тайну — это не принесет теое 
никакой пользы,— ответил мясник. Но юноша принялся ее 
вать его, и тот подумал: «В конце концов это ведь мои ке, т 

т 
равно завтра его не будет в ще так А ЕВЕ ” 
соли © побВящу 270 В .ТВИНУ), боМаснин, Е р и 
— Да будет тебе известно, юноша, что меня ыы А ты 
ке,— Саноубар. эт 
красивую женщину, которая заперта в клеть ТУ 


| тов был раздобыть для 

женщину я любил как зеницу ока и го 

ыы ее она ни пожелает, — от птичьего молока ны до души 

человеческой. Я ничего никог ля нее и был предан 
ловеческой. Я ничего никогда не жалел д р о 


ей душой и телом, а ота женщина изменяла мне с други м, 
чиной в моем собственном доме. Многие мои друзья и Знак 
знали об этом и порой пытались намекнуть мне на это, 


ал 


ОЙ з на- 
бросился на мужчину, а он на меня. Когда эта негодница Увиде. 


ла, что я того и гляди одолею ее любовника, она бросилась е 


му 
на помощь и изо всех сил ухватила меня за мошонку. Я уж у 

мал, что мне конец пришел, как вдруг в комнату вбежала моя Е 
верная собачка и при виде того, что происходит, вцепилась моей ‚. 


жене в ногу, а затем помогла мне справиться с соперником. 
Я убил его, а труп бросил в колодец. С того дня я посадил Са- ре 
ноубар-ханум в клетку и кормлю ее тем, что остается от собаки, в. 
которую я люблю больше своей жизни, а по ночам я выставляю 
| за дверь клетку со своей женой, чтобы она караулила дом вме- 
сто собаки. 

С этими словами он вынес клетку с женщиной за двери дома, 
постелил собаке постель, и собака погрузилась в сладкий сон. © 
Уснули и мясник с юношей. Ранним утром они проснулись, \ 
и мясник сказал юноше: 1 

— Готовься к смерти. 

— Позволь мне прочитать утренний намаз! — попросил юно- 
ша мясника.— А потом делай что пожелаешь. 

Мясник отпер дверь, и юноша вышел во двор, чтобы прекло- 
нить колени и прочитать намаз. Он вынул перо, которое дал ему | 
благочестивый старец, и сжег. Тут же появилась птица Симорг, 
схватила его в когти и взлетела в воздух. Паря между небом и 
землей, юноша послал свое «прощай» мяснику, а мясник, кото- 
рый до сих пор так ревниво хранил свою тайну и не раскрывал 
ее никому, спохватился и стал рвать на себе волосы в отчаянии, 
что тайна его разглашена, однако сожалеть об этом было уже 
позяно. | 

Симорг спросила юношу, куда лететь. Юноша Указал на кре- 
пость, в которой жила дочь пери. Симорг донесла его до крено- 
сти, опустила на землю, попрощалась и подарила ему перо, что- 
бы он сжег его, если понадобится ее помощь. Юноша вошел в 
крепость, где в ожидании его девушка ходила взад и вперед. 
Увидев юношу, девушка поспешила ему навстречу, ввела его 
в залу, и он рассказал ей историю Голя и Саноубар. Услышав ве. 
девушка переменилась в лице: ей было ведомо, что над тем, кто 
Е `эту историю, ее чары не властны. Вечером, когда они рас- 

на отдых, юнопта обратился к девушке: 
о скажешь? Мл" 


еча жыи $ 
зоему слову и предаюсь тебе. 


‚ которые были’ убиты 
‚ вопрос. Тогда юноша поду- 


Г ЮНо- 


рекло- 
‚л ему 
имо, 
бом и 
кото: 
рывал 
‚ЯНИИ, 
же 


мал, что отец его был пр: 
х О: ав, когда Ук: 
Вива нь обиты на запоре от него ка- 
, ; =: у > 
желание отомстить жестокосердной ам гулять. В нем вспыхнуло 
) ] деву е 2: ох ` 
стался из-за нее с жизнью, и он сж р ААыдивны». <> 
, жег пе у у , "© 
морг появилась, и юноша сказал: и 
м = 52 
— Забери эту девушку. лет Й 
г у дев) у, лети © ней на го К: бр 
р ЗЫ ара, ру Каф и сбрось се 
та м | а землю, пусть станет она добычей а ВС 
ради отмщения крови невинных юношей че 
Е ы я повиновалась и отнесла девушку в Сафал ас- 
гр - ноша же рассказал своим отцу и матери историю 
тибели прекрасной газели и ист т 
зе: сторию о том, что сделала С: б: 
ра в к м, что сделала Саноубар 
с р и что сделал Голь с Саноубар. Все они были рады и’сча- 
стливы, открыли дверь в сад и превратили его в общее достоя- 
ние. А юноша всю свою жизнь избегал женщин, и, когда родите- 
ли пытались склонить его к женитьбе, он говори | 
о . ея п ` о 
— Разве вы забыли, что сделала с Голем Саноубар? 


Храбрый Малек-Мохаммад 


Было так или не было — кроме бога, свидетелей не было. 
В давние времена жил-был один старый человек, и было у него 
три сына. Сыновья каждый день ходили на охоту. Как-то раз 
созвал их старик и сказал: 

— Сынки мои! Хочу я дать вам совет. 

— Слушаем тебя,— почтительно отвечали сыновья. 

— После моей смерти,— наказал им старик,— не ходите охо- 
титься на гору, — и указал, на какую гору. 

Долго оставались сыновья верны завету отца, покинувшего 
этот бренный мир. Однако время шло, и однажды старший брат 
сказал: >. 

— Давайте сходим поохотиться на гору. 

— Братец,— возразил младший, — разве ты забыл, что заве- 
щал нам отец? 

Но сколько ни отговаривал младший брат, старший не отка- 
зался от своей затеи. Собрал он друзей да приятелей и отправил- 
ся на охоту. Добрались они до подножия горы и увидели, что по 
склону вниз навстречу им скачет всадник в зеленом покрывале 
с мечом в руке. В тот же миг набросился он на охотников, изру- 
бил их в куски, а сам в горе скрылся. Настал вечер, и поняли 
младишие братья, что старший брат и его товарищи домои не вер- 
нутся. Стали они думать и гадать, что случилось, а наутро сред- 
ний брат говорит младшему: 

— Не иначе с нашим братом и его товарищами беда стряс- 
лась! Давай и мы поднимемся в горы, может, что узнаем. 

Младший брат, по имени Малек-Мохаммад, отличался умом, 
смекалкой и силой. Говорит он среднему брату: 

— Если хочешь, иди сам, а я не пойду. а 

Сренаий брат, как и старший, собрал товарищей и ны 
ся в горы. Добрались они до горы, & у подножия — старшии ор 
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и его спутники лежат, все в куски "ны Вдруг налеть; на 
них всадник в зеленом покрывале, в ру ны ва г. Настиь ,. 
словно молния, всех в куски порубил и ВадомЬ, соросил. ‚. 

Настал вечер, и Малек-Мохаммад цолял, что пропал и сред. 
ний брат. Опечалился он, оседлал своего коня и верхом напра. 
вился в горы. У подножия горы увидел он страшную картину 
оба брата его и их спутники мертвые лежат. Мигом Поворотих 
он коня и поскакал назад. Дома призвал он столяра и ска. 
зал ему: 

— Прошу тебя, сделай мне деревянного человека. 

Согласился столяр и сделал для Малек-Мохаммада Деревян. 
ного человека. 

Малек-Мохаммад посадил деревянного человека верхом и по- 
гнал лошадь в горы. Еще и вечер не настал, как достигли они 
подножия горы. Там он деревянного человека с лошади снял п 
уложил рядом с мертвыми телами, что лежали на земле, а сам 
затаился в укрытии. Рано утром из горы появился зеленый всад- 
ник, набросился на фигуру, глядь — а она деревянная! Пришлось 
тому назад’ поворачивать, а Малек-Мохаммад крадучись последо- 
вал за ним. Так они и шли, пока не добрались до таких скал, где 
пути не было. Зеленый всадник произнес заклинание, скала рас- 
крылась, и всадник вошел в расщелину. Малек-Мохаммад про- 
скользнул вслед за ним. Расщелина закрылась сама собой, а вда- 
леке забрезжил свет. Они продолжали двигаться, дорога же все 
не кончалась. Зеленый всадник куда-то скрылся, а Малек-Мо- 
хаммад все шел и шел, пока не пришел в другую страну. 

Голод и жажда привели Малек-Мохаммада к какому-то кре- 
стьянину, который пахал на быках. Малек-Мохаммад во весь го- 
лос закричал: 

— Эй, добрый человек, нет ли у тебя хлеба? 

Малек-Мо- 


й ричал еще громче: 
— Я с тобой говорю или нет? У тебя хлеб есть? 


‚ Крестьянин бросился к нему и зашептал: 
_ — Заклинаю тебя, говори тише! В этих зарослях поселились 
Два хищных льва, и, если ты будешь кричать, они нас задерут. 
- Я страшно голоден, — сказал Малек-Мохаммад.— Сходи до- 
принеси хлеба, а я за тебя попашу. 
асился. 


б львов, в ярмо вместо 
‹ землю. Быков же отпу- 
ГЬ Н 


“аь ь 
А ли чинить людям вред: 
а > реда. После этого он от 
| р | ны однако пути не знал. П ль, их, а быков 
_ Чаы а сам за ними следом, куда приведут ть быков вперед 
арт 4, быки вывели его к какому-то ру и они шли, и наконец 
Воров что это и есть дом крестьянина. Быки алек-Мохаммад сообразил, 
и № Мохаммад за ними. Увидал во лвопо › ‚вошли во двор, и Малек- 
м — Матушка, не твои ли ых ть и спрашивает: 
= Мои, — отвечает ТЕ В, 
бре он лежал, укрытый Аб Оденабы а. оказался и мужчина, 
УВяц. == Что с ним? — спросил М , + дрожал. 
< — Захворал,— отвечала я ие охаммад. 
и — Я посижу с ним, а ты пой ай, 
пи сил Малек-Мохаммад. о ПРНеОн ЗЕ ой 
Снял | Приносит ему женщина чуть-чуть трязной во 
а сах Малек-Мохаммад: ` ы рязной воды. Удивился 
И Всад. — Матушка, разве это вода? 
ЛС, — Лучшей воды у нас нет, — отвечала женщина. 
оо о о миливьх 
Ал, тд женщина, — в ить ний мет ^^ объяснила 
та рас- перекрыла ада во ых Я: огромная рыба. Она-то и 
д про по девушке. новое а а пай 
а вла. внутрь и бросается в в к ав ерносн рн РЕ 
ке все зачерпнуть немного во 3 - ея Бет = 
ды. Завтра как раз очередь дочери на- 
ек-Мо- шего падишаха. 
— Позволь мне сегодня переночевать у тебя,— сказал Малек- 
0 кре Мохаммад, — а завтра покажешь мне дорогу, которой пойдет 
5сь Го- девушка. 
Женщина дала ему ночлег, а наутро показала дороту, по кото- 
рой шла к колодцу девушка. Малек-Мохаммад отправился этой 
.к-Мо- дорогой и догнал девушку, которая брела, обливаясь слезами, 
и несла на голове блюдо с жареным мясом. Окликнул он ее и 
говорит: 


— Девушка, поставь-ка свое блюдо на землю, чтобы я 
ились поел досыта, потому что сегодня я пойду в пасть рыбы вместо 
тебя 


деру" Девушка послушалась и поставила мясо на землю. Малек- 
ци д Мохаммад досыта наелся и велел девушке отвести ето к колодцу. 
Пришли они к колодцу. Малек-Мохаммад выхватил меч, к воде 
к-Мо наклонился и, как только рыба высунулась наружу, разрубил ее 
ихайй пополам. Вода в колодце вскипела, поднялась вверх и, словно 
з Ма торный поток, на землю хлынула. Город до половины водой за- 
место лило. Сообщили обо всем падишаху. Релел падишах позвать Ма- 
сту" лек-Мохаммада. Привели его к падишаху. Падишах снял венец 
му со своей головы и сказал: ор оба 
о 88 — О храбрый юноша! Будь ты падишах м, 
й ром. И пусть дочь моя будет твоей женои. 


| 
| 
| 


Но Малек-Мохаммад отказался принять венец и дочь па- 


дишаха: — 
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— Мне от тебя ничего не нужно,— сказал он,— я чужое 
нец, лучше помоги мне вернуться в мою страну. , Тра. 

Призадумался падишах и говорит: 

— Пойди-ка на дальнюю гору. Там на ветви Дерева ви 
себе гнездо птица Симорг. Ложись под это дерево. Симорг ны. 
летит, но ты не поднимайся с места, как бы она ни клял й 
выполнит любое твое желание. И лишь когда поклянется она мо. 
локом матери и честью отца, тогда сделай вид, что проснулея 

— Я чужой в этой стране, — сказал Малек-Мохаммад— п. 
этому я не знаю, как найти то дерево. 

Падишах послал с ним человека, и тот указал ему дерево 
на котором помещалось гнездо птицы Симорг. Видит Малек-Мо 
хаммад: птицы Симорг поблизости нет, а к гнезду черный дракон 
ползет, и птенцы от страха громко пищат. Понял Малек-М 


, 


охам- 
мад, что дракон хочет птенцов погубить. Выхватил он меч, раз- 
рубил дракона пополам, одну половину итенцам Оросил, а другую 


отложил для их матери и под деревом улегся. Подлетает птица 
Симорг к гнезду, видит, что под деревом человек спит. Решила 
она, что это тот самый вор, который каждый год ее птенцов по- 
хищает. Схватила в когти огромный камень и хотела убить его 
тут же на месте. Но птенцы закричали: 

— Матушка, матушка! Этот юноша спас нас от смерти! 

— Вто же вам смертью грозил? — воскликнула Симорг. Птен- 
цы показали ей дракона: 

— Дракон сожрал бы нас, если бы не вмешался юноша: он 
мигом выхватил свой меч и разрубил дракона понолам. Половину 
бросил нам, а другую половину оставил для тебя. 

Съела птица Симорг драконово мясо, а затем склонилась над 
лежавшим под деревом юношей и распростерла над ним свои 


крылья, чтобы ему слаще спалось. Через некоторое время птица 
Симорг говорит: 


— Вставай, юноша, скажи, чего тебе нужно, я все для тебя 
сделаю. 

Малек-Мохаммад и не пошевелился. Тогда птица Симорг го- 
ворит: 


— Клянусь молоком матери, клян 
лаю, о чем ни попросишь. 

Услышал Малек-Мохаммад эту клятву, 
рассказал птице Симорг про свои беды и 
птица Симорг: 

— Увы, юноша, не суждено тебе убить того, 
твонх братьев. 

Стал юноша просить: 

— Отнеси меня туда, Симорг! Либо я отомщу за свои 
ев, либо, так же как и они, с жизнью расстанусь. 

ие Трудно мне будет доставить тебя в те края, — отвечала. 
ему птица. 

Ва: Отчего же? 
Чтобы туда долететь, мне нужна бычья туша и сорок бур- 


усь честью отца, все сде- 


на ноги поднялся и 
печали. Говорит ему 


кто загубил 


х брать- 


Лась, Что 


, м 
И к о ь 
В А Ча ь 
ть ав ь 
То `Я мл 
Хх: Про ы 
му, чу 
% 

| Ц, 


илась над 
НИМ Свон 
мя пища 
для тебя 
морг 1о- 


все сд" 


тялся И 
ит ему 


загу бил | 


брат” 


зечала 


‚бу 


а 


Дюков воды. Надобно тебе их заготовить, и, пока мы буде 
теть ДО ТОГО места, придется тебе все время меня к Миг 
— Сделаю все, что ты В рае ож Ор 
алС ы 5й. чтоб к Е ы азал юноша и распро- 
щатен © Неьчтоовг собралься в дорогу» Отправился он к па; 
шаху и рассказал ему все, как было. Падишах распорядилс ых 
бы приготовили все необходимое что и было ее ди: = ‚= 
падишах своим слугам помочь юноше и  онест ны 
: т у а ой 2 5 й и поклажу до ме- 
ста. Дос тавили слуги тушу и оурдюки к птице Си 
Симорг юноше: ; морг. Говорит 
ый Все это накрепко привяжи к моей спине и сам туда же 
садись. Как скажу я: «Воды!» — давай мне мяса. Как ка : 
«Мяса!» — лей мне в клюв воду. У: 

Взлетела птица Симорг в небо, и начали они свой путь. Ле- 
тела Симорг, летела, миновала фарсанг за фарсангом, горы и до- 
лины проплывали у нее под ногами, и съела птица Симорг всю 
бычью а Больше мяса не осталось, а Симорг вдруг говорил: 

— Воды! 

Отрезал Малек-Мохаммад кусок мяса от своего бедра и бро- 
сил в клюв птице Симорг. А Симорг видит: мясо невкусное, по- 
няла, что это мясо Малек-Мохаммада, спрятала его под язык и 
есть не стала. Достигли они цели, опустилась Симорг на землю 
и говорит Малек-Мохаммаду: 

— Ну, ступай, а я погляжу, как ты пойдешь. 

Смотрит она — хромает Малек-Мохаммад. Выплюнула птица 
Симорг мясо из-под языка, смочила его своей слюной, потерла 
хорошенько и приложила к ране на бедре юноши. Нога сразу 
и зажила. Итица Симорг вырвала у себя несколько перьев, дала 
Малек-Мохаммаду и сказала: 

— Всякий раз, как будет у тебя какое-нибудь затруднение, 
сожги одно из этих перьев, и я тотчас же появлюсь. 

Распрощалась она с юношей и полетела к своему гнезду. Ма- 
лек-Мохаммад пустился в путь в одиночестве. Вскоре. достиг он 
крепости, в которой жил тот, кто убил его братьев. Сколько ни 
ходил Малек-Мохаммад вокруг крепости, сколько ни искал вхо- 
ды и выходы, ничего не нашел и никого не встретил, чтобы до- 
рогу можно было спросить. Как попасть в крепость? Пришлось 
ему пустить в ход свой аркан. Забросил он аркан на стену кре- 
побти и с его помощью очутился внутри. Однако сколько ни бро- 
дил он по крепости, никого не встретил. Спрятался он за каким- 
то сундуком. Вдруг видит, что зеленый всадник влетает в ыы 
пость по воздуху, как голубь. Сел зеленый всадник за трапезу, 
а Малек-Мохаммад стал умом раскидывать: «Если бросить мне 
в него свой меч, может меч и не долететь, а если мне ан ом 
него броситься и схватить за горло, могу его и не осилить». 

: «Положусь-ка на бога, брошусь на него 
размыслил он и решил - ы 
он еще немножко, а`потом прыг 
иВЩЬНЕ, ботов». Е ного всадника, а силы 
нул и хвать того за горло! Душит он зелено! ь 
кончаются. И тогда закричал он изо всех сил: 
— Помоги мне, святой Али! 
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Святой Али и помог ему. Ударил Малек-Мохамм 


= Е О . 'ад зелено, 

всадника оземь, выхватил свой меч и хотел убить его, д в. 

лицо завесой покрыто. Сорвал он завесу, глядь — а это Рон 

Женщина и говорит: | 

— Ах, Малек-Мохаммад! Знаю я, что ты пришел сюда, чтоб 

бил: У т 

отомстить за кровь своих братьев. Я убила твоих Оратьев, но ь. 

меня не убивай. Ведь я дочь падишаха из страны пери и болае 
на стать твоей женой. 


Влюбился Малек Мохаммад в нее с первого взгляда, р 
| он взять ее в жены и отпустил ее, Девушка же с этого 
стала считать себя. невестой Малек-Мохаммада 
всем сердцем. 

рошло некоторое время, и пери говорит: 
— Послушай, Малек-Мохаммад. Есть у ме 
торый в меня влюблен, но мне он никогда не 
постоянно за мной следит: Это див, и 
сейчас, когда я стала невестой челове 
как зеницу ока, иначе он меня похитит. 


| После этого Малек-Мохамм 
Г они вместе были, не 


й лек-Мохаммад заснул 

| Стала она расчесывать 

ры словно коршун, див н 
| 

| | Малек-Мохаммад, 

| 


етих 
момента 
и полюбила его 


ня один враг, ко. 
был по нраву. Он 
зовут его Див-Колдун. 
ка, меня нужно беречь 


‚ всюду 
раз Ма- 
волосы расчесать. 
куда ни ВОЗЬМИСЬ, 


унес! Проснулся 
а пери и след простыл. Опечалился он и 10- 


какая с ним 
. Говорит Симорг: 

— Тебе ее не вернуть! 

Отвечает Малек-Мохаммад: 


— Пойди на берег моря, увидишь т. 
ар а камень!» Если он 

: «Мне нужна лошадь 

лошадь о 


ам огромный камень. Ты 
ответит: «Слушаю тебя!», 


а коли скажет: 


— 
хх — Садись поскоре 
ь орее на лошадь, у 
о \ Пери спрашивает: адь, и бежим отсюда! 
Ы му гал 
к \, — Ты какую лошадь привел? 
им — Шестиногую. 
ы\ о 
ь ернись и приведи лоптадь о ь = 
` % едем, на; шестиногой лошади тен ногах. Если мы по- 
. Ь, А анионов д си и полпути настигнет, тебя 
м № ока еманьо т: 2 ›зьмет,— говорит девушка. Но Ма- 
к оу, лек-Мохаммад стал ее уговаривать сесть н: : ии 
бы Села пери верхом позади ев Мо шестиногую лошадь. 
у м 2 :. Е хаммад: 
ы в путь. Только добрались до морск Ю бе г. а 
б НОВ: орского берега, как налетел див 
ыстрее урагана. Схватил их обоих лив поднял вы в 
бра, и говорит: ЕН соко в небо 
рак’ № — Ну что, Малек-Мохаммад? На гс б 
= &аммад: 6 горы тео Й 
ь "Ву. 0, в море утопить? г я сбросить или 
яд Догадался Малек-Мохамм: 
юр дался Малек-Мохаммад, что слова дива надо п 
бары ваоборот, и говорит: я Пако 
— Сбрось меня на горы 
мег р ры. 
И 
Л, С Бросил его див в море. Малек-Мохаммад, весь избитый, изра- 
раз № ненный, сумел все же выбраться из моря и на следующий день 
асчеса, опять пошел к камню. Говорит он: 
ЗМ — Камень, а камень! Подавай мне лошадь о восьми ногах. 
ое Камень отвечает: 
х Чули — Бери! 
НИ ы 
к № Тут же вскочил Малек-Мохаммад на коня и пустился в путь. 
ры Видит, что див снова спит, а голова его лежит на коленях у пе- 
›явилаь ри. Пери говорит: 
ЗО: — Опять ты здесь, Малек-Мохаммад! 
Симорг Малек-Мохаммад отвечает: 
— На этот раз я привел лошадь о восьми ногах, садись! 
Села пери, и они понеслись. Проснулся див, погнался за ни- 
остану. ми, но, как ни старался, на этот раз их догнать не сумел. Вер- 
грусти нулись Малек-Мохаммад и пери к себе домой, и больше див уже 
не мог похитить пери. 
Ю и 
И зажили Малек-Мохаммад и пери вместе в счастье и доволь- 
Те стве. Однажды пери говорит ему: 
„”” — Если ты увидишь седого старика с белой бородой, веду- 
те и: шего белого осла с погребальными носилками на спине, то знаи, 
каж что жизни моей пришел конец. 
ь Загоревал Малек-Мохаммад, опечалился, услышав эти слова. 
Ца ы С утра до ночи размышлял он: правда это или нет? 
‚мор `` Прошло некоторое время, и однажды видит Малек-Мохаммад, 
ч1о в ворота его дома седобородый старик вводит белого осла, 
ах. а на спине у осла — погребальные носилки. Замертво упала на 
к к молча поднял ее, положил на носилки, 


землю пери, а стари с. 
укрепил их на спине осла и исчез. Громко вскрикнул Малек-Мо- 


‚ хаммад, залился слезами и три дня и три ночи Вами слезами 
умывался. А на четвертый день достал Малек-Мохаммад перо 
птицы Симорг и сжег его. Тотчас появилась перед ним птица 
Симорг. Рассказал Малек-Мохаммад, что произошло. 
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— Знай же,— сказала птица Симорг,— что этот 


Сетая 
= оо т а О 
старик — отец пери, падишах. Тебе показалось, что пери % 
Ир 0 тета ал 
замертво, но на самом деле она еще жива. Но теперь она в 
Е ‘а от ею! ‚ й у“ ра- 
не пери, потеряна для тебя навсегда. Ведь отсюда до той сту. 


семьдесят тысяч лет пути. Больше тебе се не видать. тран 
Сказал Малек-Мохаммад голосом, полным тоски и печ 
— Клянусь, что я не отступлюсь от нее, а тебя прошу мц 
помочь. ^ 
Указала ему Симорг, как пройти в страну пери. 
хаммад пустился в путь и шел без отдыха 


али: 


Малек-Мо. 


дни и ночи. В первый 
день встретились ему три дива. Дивы дрались палицами, загоро- 
дили дорогу, и каждый кричал: «Это мое!» Малек-Моха 


Ммад ре. 
дивы разразилис, 
и наш завтрак припожаловал! Один 


шил, что дерутся они за его душу. Увидав его, 
радостным смехом: мол, вот 
див говорит: 

— Слушай, человечье отродье! 
а уж потом мы тебя съедим. 


— что делить-то? — спрашивает Малек-Мохаммад. 
— Да вот ковер-самолет Солеймана, сына Дауда, шапка-неви- 
— отвечает див. 

— спрашивает Малек-Мохаммад. 
ет и сказать: «Святой Солейман, 
тут же ковер-самолет доставит 
шапка-невидимка, кто ее на го- 
ду, а лук и стрелы могут стре- 
›— объяснил див. Тогда Малек-Мохаммад 
говорит: 


— Я слабое человечье 
да пущу из него стрелу, 
принесет стрелу обратно, т 

Согласились дивы, и тогда Малек 
в лук, натянул тетиву изо всех сил и 
рей сел на коврик, надел шап 
лы к своему поясу и произнес: 

— Святой Солейман, сын Дауда, 
к моей жене. 

_—_ И тотчас кове 


Раздели это на нас троих, 


доставь меня немедленно 


ее ни о 
=” 


и 


сено чволь- сделать, чт 


стала моей же- 
ё „Може: 


охамма 


этот лу 
о первый 


ло стрел 
ке поско 
кие 


не хочет отдавать меня тебе. тог 
а иди своей дорогой. 
Согласился Малек-Мохамм: а 
гл: о хаммад на это испытание. Ранним ут- 
ром взял он из конюшни лошадь, сел на нее верхом и стал гар 
; А ыы 


цевать перед крыльцом отца. Отец пери вышел на крыльце, за- 
метил юношу и говорит: н 


— Эй, юноша, оборони и спаси тебя бог! 
Отвел Малек-Мохаммад 
ся к пери. Спрашивает она: 
— Ну, что сказал отец? 

5 Отец сказал: «Эй, юноша, оборони и спаси тебя бог!», так 
что будь спокойна, — обрадовал ее Малек-Мохаммад. 

Одним словом, отдал отец девушку за Малек-Мохаммада, 
и она снова стала его женой. И жил он с ней там да поживал, 
пока однажды в ту страну не приехали родственники пери и не 
начали стыдить отца: 

Е Стало нам ведомо, что отдал ты свою дочь в жены чело- 
вечьему отродью. Неужто нельзя было выдать ее за кого-нибудь 
из нас? А ведь мы тебе родственники! 

— Слишком поздно вы приехали, — отвечал падишах, — дело 
сделано, сделанного не воротишь. 

Стали они его учить: 

— Дай ему такое поручение, что уж коли выполнит, значит, 
нет ему равных среди людей. 

— Какое же это поручение? — спрашивает падишах. 

— Пусть он узнает тайну Сад и Саноубар,— говорят род- 
ственники.— Сумеет разрешить эту задачу — быть ему твоим зя- 
тем, не узнает — пусть дает твоей дочери развод. 

Делать нечего, поручил падишах Малек-Мохаммаду вызнать 
эту тайну. Спрашивает Малек-Мохаммад: 

— А где искать этих Сад и Саноубар? 

— Я и сам этого знать не знаю,— отвечал падишах. Расска- 
зал об этом Малек-Мохаммад своей жене. Пригорюнилась жена 
и говорит: 

— Ах, Малек-Мохаммад, коли отправишься раскрывать эту 
тайну, обратно тебе не вернуться. н 

— Деваться некуда, идти все равно придется, — отвечает еи 
муж. И вот, положившись на господа бога, Малек-Мохаммад 
отошел подальше от дома, сел на ковер-самолет, надел шапку-не- 


видимку и произнес: : 
— Эй, ковер Солеймана, сына Дауда, доставь меня к Саду 


и Саноубар! ы 
И в один миг он очутился в том месте, какое ему было нуж- 
но. Стал он всех расспрашивать: 


— Кто такие Сад и Саноубар? | 
Люди указали ему один дом. Пошел он туда и видит: удиви- 


тельное дело! Сидит там собака, а на ней — золотой Не: 
В хлеву стоит осел, а в кормушке перед ним — кости. тут заме- 


тил его Сад и говорит: 


да ты ко мне не возвращайся, 


лошадь в конюшню, а сам отправил- 


т 


| — Эй, Малек-Мохаммад, ты что тут делаешь? 
ы ) 
| Отвечает Малек-Мохаммад: 
| | — Я пришел, чтобы узнать твою сокровенную тай! 


Ну. 
| — Если ты вызнаешь таину одного шорника, 


1 Молвил 

я поведаю тебе свою тайну. Этот шорник делает четы . ад 
| в день, а затем на закате солнца рубит их топором на мед 
| кусочки. 
Е — А тде этот шорник живет? — спросил Малек-Мохау 
р ` — Один бог знает, где он живет, — отвечал ему Сад, 

° говоря, снова пришлось Малек-Мохаммаду сесть 

лет и с его помощью добраться до шорника, 

| — Эй, Малек-Мохаммад, ты откуда 
| шорник. 


"Мад,. 
ы Ороче 
На Ковер-саце 


взялся? — УДивилея 
— Я пришел, чтобы узнать твою сокровенную тайну, — Отве- 
чал тот,— рассказать ее Саду, взамен он поведает мне свою. На. 
до мне узнать, почему ты весь день старательно трудишься 


шьешь седла, а под вечер рубишь их топором на мелкие кусочки 
| Шорник отвечал: 


Есть один ткач. Каждый День он ткет п 
и, как наступает вечер, сжигает ее. Узнай дл 
| тайна, тогда я расскажу тебе свою. 
| Малек-Мохаммад спросил: 
— Где живет этот ткач? 
3 — А бог его знает, 
ВИ Сел тогда Малек-Мохамм 
} | зидимку и говорит: 

| Е — 9 ковер святого Солеймана, сына Дауда, доставь 
к ткачу! 


_ Коврик в тот же миг доставил его к ткачу. Удивился ткачи 
спросил: | 


рекрасную парчу 
я меня, в чем его 


где он живет, — ответил ему шорник, 
ад на ковер-самолет, надел шапку-не- 


меня 


— Эа, Малек-Мохаммад, откуда ты взялся? 
_ — Я здесь, чтобы Узнать, почему ты каждый день ткешь 
прекрасную ткань, а по вечерам всю эту красоту на огне 
сжигаешь. 


_ _— Есть один слепец,— сказал ткач.— Он сидит в тени боль- 
| › дерева и произносит: «Всякий, кто будет ко мне милостив, 
 Нотеряет милость господню». Пойди и Узнай, в чем тут тайна, 
_а за это я расскажу тебе свою. 

5 ’ же этого сленца искать? 

ро › где, — отвечал ткач. 

ЕЕ ре ю Ио х 

ти тился к 


И на этот раз сел 


У того дерева, где 
му: ; 


1 и рас- 
ЗА и ро 


шорник, 
апку-не- 


ВЬ МЕНЯ 
я ткачи 


ь ткеш 
на от 


Малек-Мохаммад дал согласие, взял в руки бумагу и калам 
и сказал: 

— Говори! 

И вот что рассказал слепец: 

— Нас было двое братьев, 


оба мы жили подаянием. Как-то 
мы расстались с братом, я пошел по одной дороге, а он по дру- 
гой. Шел я, шел, дошел до крепости. Там мне встретились трое 
юношей. Они сказали: «Оставайся с нами, ты будешь готовить 
нам еду, а мы будем платить тебе за это сто туманов. Только ни 
о чем никогда не не расспрашивай у. Я очень обрадовался и 
остался с ними. Каждое утро эти трое юношей уходили из дому, 
а вечером возвращались обратно. Я оставался там долгое время 
и скопил немалые деньги, пока не случилось со мной несчастье. 
Однажды утром, когда они уходили из дому, я подумал: «Пой- 
ду-ка я вслед за ними и посмотрю, куда это они уходят каждый 
день и чем занимаются». Словом, вышли они из дому и я за ни- 
ми. Вижу: все они пошли к колодцу, смазали глаза каким-то 
снадобьем и спустились вниз. Я тоже помазал глаза этим зельем 
и спустился вслед за ними. Вошли они в прекрасный сад © водо- 
емом посередине. В саду этом было множество плодов. Юноши 
погрузились в водоем, начали читать Коран и вкушать плоды. 
Я же все время был поблизости от них и следил за тем, что они 
делали. Наступил вечер, и они отправились домой. Я последовал 
за ними. По дороге один из них оглянулся и заметил меня, одна- 
ко ничего не сказал. Вышли они из колодца, смазали опять гла- 
за снадобьем. Я тоже вылез из колодца, помазал глаза и тут по- 
нял, что ослеп. С тех пор я и сижу под этим деревом и твержу, 
что всякий, кто будет ко мне милостив, потеряет милость гос- 
подню. 

Малек-Мохаммад записал весь рассказ от слова до слова. 

— А теперь, — сказал слепец,— давай руку, Малек-Мохаммад, 
я тебя убью. 

— Разреши мне только прочитать намаз, — попросил Малек- 
Мохаммад. 

— Ну, намаз-то прочитай! — согласился слепец. Положил 
Малек-Мохаммад на землю свой коврик, шапку-невидимку надел 
и был таков. Слепец же, который все ждал, что Малек-Мохаммад 
подаст ему руку, от досады помер- 

Полетел к ткачу Малек-Мохаммад, чтобы поведать ему сокро- 
венную тайну слепца. 

— Ну как, Малек-Мохаммад, узнал тайну слепца? — спраши- 
вает ткач. 

— Узнал, — ответил тот и показал запись рассказа слепца- 

— А как ты спасся? — спросил его ткач. 

— Бог меня спас. 

Ткач сказал: 

— От меня ты не уйдешь! у 

— Сначала расскажи мне свою сокровенную таину,— попро- 
сил юноша,— а потом делай со мной все, что хочешь. 
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Ткач начал свой рассказ: 

— Видел ты, Малек-Мохаммад, как прекрасны тка 
рые я изготовляю? Вот такие ткани ткал я всю свою 
чение дня, а вечером ко мне приходили две красивые Деву № 
и закупали у меня все сделанное. И так было до тех по Ки 
я не влюбился в младшую, да так, что места себе - 
Я сказал девушкам, что прошу их вечером прийти ко мне в 
сти. Они отказывались, однако всеми правдами и неправ 
однажды вечером мне удалось залучить их к себе. 
уложил их спать, а потом пошел к младшей девушке и стал с 
Уговаривать отдаться мне. Но на все мои домогательства она в 
вечала отказом и твердила: «Ради бога, отпусти нас Домой 
Я спрошу согласия матери и отца и клянусь, что выйду за Е 
замуж». Но мне не терпелось, и я прод 
ем. Тогда девушка вдруг отпустила мне 


НИ, 
Жизнь 


тебя 
сво- 
такую пощечину, что я 
0. Утром, придя в себя, 


. Я выткал свою парчу и 
ждал их до вечера, но они так и не появ 


я видел их в последний раз, 
каждый вечер в память об эти 
торую выткал за день. 
Малек-Мохаммад, как и в прошлый раз, всю эту историю зз- 
писал. Окончил ткач свой рассказ и сказал: 
=, Малек-Мохаммад, теперь давай руку — я тебя убью. 
— Разреши мне только прочитать намаз, а потом делай что 
‚— попросил Малек-Мохаммад. Ткач согласился. Малек- 


коврик святого Солеймана, надел 


ние ока скрылся из глаз ткача. Как 
ни звал его ткач, как ни кричал: «Малек-Мохаммад, Малек-Мо- 


хаммад!» — юноши нигде не было. Тут ткач от злости отдал 
богу душу. 


Прибыл Малек-Мохаммад 

— Ты узнал тайну ткача? 

— Я узнал для тебя сок 
сказал Малек-Мохаммад. 

— Как же удалось тебе ускользнуть из их рук? — Удивился 
шорник . 

— Бог меня спас! Теперь ты отк 
тайну, чтобы я мог записать ее. 
Шорник сказал: 


к шорнику. Спрашивает тот: 


ровенные тайны и ткача и слепца,— 


рой мне свою сокровенную 


ао абю-ныя благоденствия на путь несчастья. А случилось это 
так: однажды я прождал девушку до вечера, но не отдал ей с 
ей работы. Дело в том, что я был в нее влюблен Она о И 
и, даже не попрощавшись, повернулась и ушла. Гы ы и: 
следом за ео чтооы схватить ее и привести к себе в дом, однако 
внезапно ав ине которая догадалась о моих намерениях, уда- 
ОН так сильно, что я упал без чувств. Когда же я очнул- 
ся, то увидал, что девушка исчезла. Назавтра я, как обычно, сде- 
лал четыре седла, но девушка никогда больше не возвращалась 
Вот к сокровенная тайна. А теперь давай руку, и я тебя убью. 

_— Разреши мне прежде прочитать намаз, а уж потом уби- 
вай, — сказал юноша. Шорник согласился. Малек-Мохаммад, как 
и прежде, бросил коврик на землю, надел на голову шапку-не- 
видимку и скрылся из глаз тшорника. Сколько тот ни кричал, 
больше он Малек-Мохаммада не увидел. Малек-Мохаммад отпра- 
вился к Саду, а шорник от злости умер. 

Вот Сад его и спраитивает: 

— Ну, Малек-Мохаммад, узнал сокровенную тайну шорника? 

— Да, узнал, — говорит Малек-Мохаммад, а сам ему показы- 
вает свои записи. 

— Вак же ты сумел от всех живым вырваться? — удивил- 
ся Сад. 

— Меня бог спас,— отвечал юноша.— А теперь, Сад, я хочу 
узнать от тебя, почему у этой собаки ошейник из золота, почему 
у осла в кормушке лежат кости вместо, сена и овса? 

Сад взял Малек-Мохаммада за руку, повел его с собой и по- 
казал ему груду человеческих костей. 

— Что это? — спросил Малек-Мохаммад. 

— Это были такие же, как ты, юноши, которые хотели узнать 
мою тайну,— сказал Сад.— Однако им не удалось выполнить 
условия, которые я им поставил. Я хочу, чтобы ты отказался от 
своего замысла, уж очень ты молод, и мне жаль тебя, ведь и те- 
бя мне придется убить. 

— Я ничем не лучше других, — говорит Малек-Мохаммад. 

— Ну что же,— вздохнул Сад,— если хочешь, чтобы я по- 
ведал тебе свою тайну, пойдем со мной. ы 

И они пошли в дом. Раскрыл Сад сундук, стоявшии в ком- 
нате, достал оттуда тоненькую зеленую палочку, ударил ею осла, 
и осел тут же превратился в красивую девушку. Все т 
прошли они семь дверей, и каждую из этих дверей Сад за ыы 
Мохаммадом запер. В глубине дома остановились они в неболь- 
шой комнате, уселись, Малек-Мохаммад приготовил свою тетрадь 
и калам и произнес: 

— Рассказывай же, Сад! 


И стал Сад рассказывать: 1 
и аа дядя, он умер и оставил двух дочерей. Одну 


из них я выдал замуж за мясника, а Саноубар, которую ты здесь 
видишь — младшую дочь моего дяди,— я никому не отдал, пото- 
му что предназначил ее для себя, вырастил ее и сам на неи же 
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нился. Жили мы долго и счастливо, я так любил же 

ко о ней и думал. Как-го ночью я проснулся оттог 
а > и Эл, 

провел по моему лицу холодной рукой. Это была ру 


Ну, ч № 
0, Что то 
Ка Саноус ® 


а уб 
Я спросил ее: «Скажи мне, милая, где ты была в Ночное врем) 
что у тебя так застыли руки?» Она отвечала, что выходила | 
й 
нужде. 


Короче говоря, три ночи я слышал от нее один И тот же з 
вет. На четвертую ночь, чтобы не уснуть, я надрезал палец и п. 
сыпал солью порез. В полночь я увидел, что } 
лась. А у меня было два коня, одного звали Ветер, 
Дождь. Она оседлала коня по имени Дождь, сел 
Ускакала. Л тоже вскочил с постели, оседлал коня по имени Вь. 
тер и помчался вслед за ней со своей любимой собакой, 
которой ты видишь сейчас золотой ошейник. Мы достигли крепо- 
сти, и я увидел, что Саноубар привязала лошадь к воротам, а са. 
ма вошла внутрь. Я крадучись следовал за ней. В крепости жили 
| сорок дивов, а один, самый могучий, сидел на троне. Могучий 
| див прикрикнул на Саноубар: «Ты почему так поздно явилась, 
| негодяйка?» А она ему в ответ: «Да этот сукин сын все никак 


И не засыпал, вот я и опоздала». Дивы устроили попойку, а Сано- 
|| Убар разделась догола, стала и 


| отом каждый из дивов снозн 
у пьяные и довольные 
Убар села верхом н 


Как увидел я, что вся шайка пьяна 


а верхом п 


на шее 


эта верная со- 
- Я же отрубил его голову 


1 › расседлал, вытер его досуха, а по- 
том поспешно лег в постель 


‚ле и притворилея спящим. Саноубар 
Улась, поставила своего коня на конюшню и легла. Не подо- 
„ что мне все известно, она тронула рукой мое лицо. 


Е цочь моего дяди, ты снова ходила по нужде?» — 
не 1 ‘внимания. Н Же я сказал ей: 
та и. 


В ВУнданвее эти четыре но- 


у, что 1 
ут див-бе 
сватит с 
зерная © 
‚го Голов 


` 


пик пересчитал деньги, стал ЗВ р 

и сколько выручено денег, =: чо ыы 
невелик. Мне оыло известно, где спрятаны деньги чи ЕС 
около таиника и стал лаять. Мясник подошел. обнар мы мк 
и увидел деньги. Достал он деньги, посмотрел а би 
стально и говорит своей жене: «Глянь-ка, жена а р это ата 
век, а не собака!» Словом, догадались они "что Ань ножа 
и сказали друг другу: «Уж не Сад ли этоз» Яко приложил ние 
к глазам: мол, да, это я. Тогда жена мясника, которая была р 
старшей племянницей, воскликнула: «Узнаю дело рук этой по- 
таскухи — моей младшей сестрицы! Она всегда любила такими 


‚лам занимат = побнс Е 
делами Е нии «Надобно что нибудь сделать, чтобы вы- 
ручить оеднягу Чада, — сказал мясник.— Ведомо мне одно сред- 
т от а об ] 
ство, только важно, чтобы он не испугался». Взял он воды, ки- 


певшей ключом, положил меня на землю да как плеснет на 
меня кипятком | Страху я натерпелся, но принял свой преж- 
ний облик. Однако с меня сошла не вся шерсть, кое-где она 
осталась. 

Он показал Малек-Мохаммаду клочья собачьей шерсти на 
своем теле, и тот поверил рассказчику. 

Сад же продолжал: 

— Жена мясника, которая была старшей сестрой моей жены, 
сказала: «Иди же и сделай, что полагается в таких случаях!» — 
«А что полагается делать?» — спросил я. Она протянула мне ла- 
рец, а также тоненькую зеленую палочку, похожую на ту, что 
была у Саноубар, и продолжала: «Вот тебе шкатулка, полная 
сережек и перстеньков. Спрячь палочку, пойди к воротам сво- 
его дома и кричи: „Продаются серьги, продаются перстни!“ Жена 
твоя обязательно выйдет и захочет что-нибудь купить. Пусть 
выбирает серьги, а ты в этот момент ударь ее палочкой и превра- 
ти во что хочешь». Я согласился, взял шкатулку и у ворот наше- 
го дома начал выкрикивать: «Продаются серьги! Продаются пер- 
стни!» Она вышла, занялась выбором серег, я же ударил ее па- 
лочкой и произнес: «Стань ослицей, проклятая!» И вот она стала 
ослицей и остается ею до сих пор, как ты видишь сам. Такова 
моя тайна. Дай же мне руку, Малек-Мохаммад, теперь пришло 
время убить тебя. 

— Добрый человек,— возразил Малек-Мохаммад,— ты ведь 
запер за мной семь дверей на семь запоров, так позволь мне хо- 
тя бы намаз прочитать! А потом и убивай. . 

Сад согласился. Малек-Мохаммад бросил на землю молитвен- 
ный коврик, надел на голову панку-невидимку и тут же скрылся 
из глаз. Сад видит, что его нет, стал второпях открывать одну 
Дверь за другой, и Малек-Мохаммад следом за ним ня на- 
ружу. Сколько ни взывал Сад: «Малек-Мохаммад! Малек-Мохам- 


мад!», Малек-Мохаммад крикнул: 
был таков. 


ю.. я = 
— Я исчезаю, прощай, Сад! — и 6ы. . 
Сад, выдав ыы сокровенную тайну, умер от расстройства, 
, самолете вернулся к падишаху пе- 
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а Малек-Мохаммад на ковре 


ри. Очень удивился падишах, что после такого долгого 
ствия он видит Малек-Мохаммада, и спросил: отеу, 

— Ну что, узнал тайну Сада и Саноубар? 

— Долгих тебе лет, падишах! — отвечал е 
мад.— Я узнал не только сокрове 
венную тайну еще троих человек. 

Услышав об отваге и мужестве Ма: 
переменился в лице, а Малек-Мох 
своими записями. Тогда падишах вторично выдал свою 
муж за Малек-Мохаммада, и семь суток праздновал их 


Так Малек-Мохаммад получил все, о чем мечтал, 
желаем. 


ал ему Малек-М 
нную тайну Сада, но ь и 


лек-Мохаммада, 
аммад вручил ему те , 

А) 7 
Дочь ; й 


Свадьбу, Е 
Чего и вау т. 


Гольхандан — Смеющаяся розами 


Было так или не было — жил-был один очень богатый купец, 9 
оскольку был он человеком честным и справедливым, то каж. 


возможности держать при себе де ь 


НЬГИ ИЛИ 
тво, отдавал их на сохранение этому чело. 
| веку. Однажды прибег: 


Тех выход один — вернуть людям их достояние, 

- Некоторые кредиторы тоже удивлялись: 
[ ° Да разве имущество тв 

рН: 

ело,— отвечал. КУпец, — а только деньги, ко- 
Е , ‘нение, в целости и сохранности. 
прихо; к купцу по 
: обратно. На- 
выручен- 
0 Бед- 


раз- 


ое не сгорело, пра- 


кам даю 
есть ки 
КоМых 1 


терял 8 


призывов на молитву 


мусульма нскую. 
шакалов, ничего там \ 


Кроме лая собак да воя 


не слыхать было Дру: 
ны 3 › оыло. Друзья и знакомые 
говоря уже о домочадцах или родне, их не искали = 0 м г 


ре заранлай Даже свояченица купца, которая в былые дни 
дневала и ночевала в их доме, и думать забыла о сестре и ее 
муже. Так они и жили, оставшись ни с чем. В прежние ие 
когда жили они в достатке, вкупали удовольствия и ыы ео. 
сколько они ни молили бога о ребенке, детей у них не было, 
А когда настали для них черные дни, жена забеременела, и че- 
рез положенное время начались У нее схватки. Она сказала 
мужу: 

— Дело идет к тому, что нынче ночью я разрешусь от бре- 
мени. Ты Уж раздобудь как-нибудь немного масла для светиль- 
ника, засвети огонек, хоть будет видно, что творится. 

— са масло платить нужно, — ответил муж,— у кого мне 
среди ночи денег просить? Господи, ну и времечко ты выбрал, 
чтобы даровать нам ребенка! 


Да уж господь, видать, по-своему судил: когда мы были 
богаты, не дал нам дитя, — говорит жена.— Ладно, подымайся: 
на бога надейся, а сам не плошай, для нас сейчас главное — 
огонь засветить. 

Муж встал и понлелся в город. Но словно пряха, потерявитая 
конец мотка, он растерялся и не знал, что ему предпринять. До- 
брался он до города, нашел пристанище в какой-то дервишеской 
обители, положил голову на камень, погрузился в свои мысли, 
да и не заметил, как уснул... 

А женщина между тем видит, что муж ее все не возвращает- 
ся, а схватки становятся все сильнее, начала она стонать и при- 
говаривать: 

— Горе мне, муж мой не идет, что же мне, бедной, делать 
одной в этих развалинах? 

И вдруг явились пред ней четыре женщины — лица у 
них белые как снег, в руках у каждой светильник — и ска- 
зали ей: 

— О женщина, не сетуй на одиночество! Мы твои соседки. 
Скажи, что тебе надо, мы все для тебя сделаем. 

Женщина обрадовалась. Четыре женщины усадили ее на кир- 
пичи, приняли ребенка, спеленали его и положили с ней рядом. 
Младенец оказался девочкой, такой пригожей, что красотой своей 
она затмевала и луну и солнце. Четыре женщины, окончив дела, 
сказали роженице: 

— Теперь мы уйдем, но каждая из нас подарит что-нибудь 
на память новорожденной. 

Первая сказала: 

— Всякий раз, когда девочка засмеется, у нее изо рта посып- 
лются розы. 

ала: 
рем заплачет, из ее глаз покатятся жемчужины. 
Третья молвила: 
125 


— Каждый раз, когда она ляжет спать, у нее 
окажется мешок с золотыми монетами. 

А четвертая произнесла: е 

— Когда она ступит на землю, то под правой ногой 
окажется слиток золота, а под левой — слиток серебра, 

С этими словами они попрощались и исчезли — никто не зна. 
ет, откуда они приходили и куда ушли. Но от мужа роженицы 
слыхали, что, когда сморил его сон, приснилось ему, будто бы 
кто-то кличет: «Вставай, хватит спать, ступай домои, у Твосй 
жены все в порядке, она родила дочку несказаннои Красоты, 
Муж обрадовался, вернулся в свои развалины, видит — жена р 
полном благополучии, а возле нее спит реоенок с ЛИЧИКОМ 
лым, как луна. Счастливый купец стал спрашивать жену: 

— Как ты тут справилась, как было дело? 

Женщина подробно рассказала ему, что произошло. Муж 
сказал: 

— Вот беда, напрасно ты меня отослала, если бы я был здесь, 
я бы тоже их повидал. 

И вот, довольные и счастливые, проспали они ночь, а наутро 
взяли ребенка, глядь — а у нею под головкой мешок с золотыми 
монетами! Они очень обрадовались: мол, слава богу, слова тех 
женщин начали сбываться. Муж высыпал из мешка монеты, пе- 
ресчитал — оказалось ровно сто ашрафи. В это время девочка 
расплакалась, и из ее глаз покатились жемчужины. Мать приня- 
лась успокаивать ребенка, но отец сказал: 


== Пусть поплачет, слезы приносят пользу, очищают легкие 
и печень. 


Взял купец часть 
обходимое для семьи. 
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И свет- 


о купце, снова 
которая отреклась 


) 
и как ни в чем не бывало явилась к сестре: 
°— — Ей-богу, сестрица, я день и ночь о тебе думала, но что по- 
делаешь? Чем я могла тебе помочь? Клянусь богом, мне кусок 
в о не шел — все о тебе вспоминала... ин 


из дома купца не вы- 
конце ы.- 


Гл все не 
ольше 3) 

[- 
гутренн | 
чали он. 


чуть не лопнула от зависти. 

выдавила и сказала: 
— Как бог захочет, 

приходит облегчение. 
Пошла она в детскую, 


Но Ввиду не показала, даже улыбку 


так буде! о 
-^ И 0УДет — велед. за тяготами всегда 


смотрит — чудо, что 
соо та 970, что за ребенок! Едв 
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И вот однажды муж и жена 
и серебряных кирпичей новый прекрасный 
ним сад, в саду соорудили 


выстроили себе из тех золотых 


дом, разбили перед 


мраморные бассейны и золотые фон- 


таны. Каких Только плодовых деревьев, каких только цветов не 
было в том саду! Словно в земном раю 


Время шло, и девочка подошла к 


| шестнадцати годам. Всем 
она была хороша — красотою, добротою, и стройна, и весела 


И вот однажды сын па {иитаха той страны отправился на охоту. 
Проезжал он мимо сада купца и заметил, что садовые ворота от- 
крыты. Увидел царевич сад и диву дался. Зошел он туда, стал 
спрашивать садовника: 

— Кому принадлежит этот сад? 

==: Это собственность такого-то купца, — говорит садовник. 
Тут царевич дом увидел. Остолбенел он и дар речи потерял, 
а сам думает: «У нас только имя шаха есть, а богатство и 
блеск — у купцов!» В это мгновение на верхнем эйване дома по- 
казалась девушка, равной которой по красоте он не видывал — 
ни одна из красавиц в гареме его отца кончика ногтя ее не стои- 
ла. Царевич подошел ближе, но тут девушка его заметила и уда- 
лилась. Сын падишаха так влюбился в девушку, словно не одно 
сердце, а сотню сердец ей отдал. Он вернулся к себе во дворец, 
позвал мать и сказал ей: 

— Я надумал жениться, хочу взять в жены дочь такого-то 
купца. 

Мать говорит: 4 

— С богом! Очень рада. Хочешь жениться — пожалуйста, 
только зачем на дочери купца? Недостойно шаху породниться с 
базарным торговцем. У везиров твоего отца сколько угодно при- 
гожих дочерей. Какую пожелаешь, такую тебе и сосватаем. 
А если они тебе не понравятся, высватаем тебе дочь любого па- 
дишаха, будь она хоть дочерью заморского царя. . 

ын ответил: 

ыы ие боже, да я только ту девушку хочу! Когда ты ее 

ймешь меня. 

^-- к не годится,— говорит мать.— Я должна обо всем 
рассказать твоему отцу, посмотрим, как он решит. И 

Она пошла к падишаху и 0б0 всем ему рассказала. Падишах 
жа сын умом-разумом наделен, понапрасну ничего зате- 
вать не станет. Пусть он поступает так, как ему угодно. 
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б т ы ртр Е ы 32 ы 
| Вскоре в дом купца были отправлены сваты. 
к дочери и молвил: 


— Дочка, этот юноша — сын падишаха, он обладает р. 
А ь га 8 во 
достоинствами, молодостью и красотой но имеет себе раем } 
у т ЗНЬ 
лучше его ты никого не наидепшть. МХ, Я 


Девушка согласилась. Вот на следующий день 


| сланцы царевича договариваться насчет свадьбы, 


Пришли 5 | р. 
Говоря, ща 
| 


сын падишаха готов уплатить любой калым, какой купец аа 

чит. Но купец отказался: | 
— Мы в деньгах не нуждаемся. Нам достаточно благород р 
ного происхождения жениха. р в 


вот начали в семье царевича готовиться к св 
мье девушки тоже... й 
А у тетки невесты, свояченицы купца, тоже была дочь, одних 
| лет с дочерью купца, но не такая красивая и пригожая. И заду- р 
мала тетка во что бы то ни стало добиться, чтобы ее ДОЧЬ 
место племянницы. Вот почему она тоже начала готов 
| свадьбе и покупать приданое. Все, что покупали купец с женой 
| для своей дочери, покупала и она для своей. Каждый день при- 
ры ходила она в дом сестры, выказывала уважение, заботливость, 
| сочувствие, пока в тот день, на который была назначена свадьба, 
м на бракосочетание не прибыл сын падишаха. Во время заключе- | > 
м ния брачного договора огласили, что, мол, такая-то девушка, изо и 
й фта которой, когда она улыбается, сыплются распустившиеся ро- 
| ЗЫ, из глаз которой, когда она плачет, катятся крупные жемчу- 
| | 
| 
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жины, когда она ступит правой ногой, появляется золотой сли- 
ток, а когда ступит левой — серебряный, а под головой которой 
каждую ночь оказывается мешок с золотыми монетами... И лю- 
В бовь и восхищение сына падишаха стали еще больше. Когда за- 
И ключили брачный договор, было решено, что невеста проведет 


ту | месяц в загородном дворце 6 садом, который был возведен спе- 
| циально по этому случаю, а пото 


шенный драгоценностями палан 
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з : что де- 
етка невесты выступила 
- Я, говорит, давно меч- 


успели пронести несколько шагов, ка 

мана какое-то снадобье и протянула его невесте: 
— Если хочешь быть всегда счастливой, отведай этого сна- 

‘добья! 

Ничего не подозревая, невеста взяла снадобье и А ото: 
лье это имело свойство вызывать нестерпимую жажду. Уже 

несколько минут все нутро невесты огнем запылало. Она 


‚я умираю от жажды, дай наниться. 


ОД головой Коту 
монетами... [в 
больше. Кома» 

› невеста при 
был возведен 

лет за ней из 


— Здесь не найти воды, — ответила тетка. 

Еще через некоторое время девушка с Е 

ей о. дай ети девушка снова попросила: 

А тетка ей: 

— Мы же по степи едем, а не 2 . 

т: о не. м. к И. Коли тебе 
ы чашку воды. / м глазом —я наберу те- 

Девушка в нетерпении воскликнула: 

— Ладно, я готова! 

И а один глаз и положила его в чашку, которая 

нее была заранее припасена, плеснула туд: я .. 
тн И ое ее т: А НЙ Ре 

у \ пил: льхандан соленой во- 
ды, еще сильнеи пить захотелось, она сказала: 

— Тетушка, да вознаградит 
После этой воды мне 
питься! 

Тетка опять говорит: 
Здесь воды не найденть. 

А девушка ей: 

Ей-богу, сейчас я умру. 

Коли тебе так хочется пить, то и второй глаз тоже выло- 
жи, — говорит тетка. 

Невеста видит, что смерть ее пришла, говорит: 

— Пропади пропадом этот глаз, дай мне глоток воды! 

Тетка и второй глаз вынула и бросила его в яму посреди до- 
роги, туда же отправили невесту, а свою дочь посадили на ее ме- 
сто в паланкин. Засунула ей под платок немного роз, которые 
она подобрала заранее, припасла на всякий случаи несколько 
золотых и серебряных слитков и мешок с золотыми монетами. 
Через некоторое время прибыли они во дворец царевича. Друзья 
и слуги сына падишаха, его рабы и служанки выскочили на- 
встречу. Увидели, что из-под головного платка невесты сыплются 
розы, и обрадовались. Тут матушка ловко поднихнула под ноги 
невесте золотые и серебряные слитки и давай их всем в лицо 
тыкать. Принесли жаровню, руту, стали жечь руту, окуривать 
ею невесту и припевать: «Рута, рута, нам помоги, от дурного гла- 
за убереги, у чужих и у родных, у завистников лихих пусть гла- 
за повылазиют!» 

Семь дней и ночей празднество продолжалось. Однако сын 
падишаха заметил, что у девушки нет той привлекательности и 
прелести, которые покорили его в тот день, когда он увидел ее 
впервые, и в день бракосочетания. Словно и не она это вовсе. 
Кроме того, он заметил, что она совсем не улыбается и из ее рта 
не сыплются расцветшие розы. Ночью, когда он ее пощекотал 
немного, она рассмеялась, но цветы не появились. Он спросил: 

— А где же твои розы? 

Девушка ответила так, как научила ее мать: 

— Всему свое время. 

Потом он увидел, что только в 


теоя бог, я умираю от жажды. 


еще сильнее захотелось пить. Дай на- 


первую ночь у нее под голо- 
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: следующие ночи з, 
$ с ашрафи, а в следу Мешк 
а мешок с ашре , тКоВ 
вой оказался 1 й 


деньгами не было. 

Царевич сказал: 

к Зачем же говорили, : 
оказывается мешок с монетами: 

И снова девушка ответила: 

— Всему свое время. о и м 

На другой день заплакала она, смотрит царевич — Кроме Слез, 

: чего не падает. 
” т ь я жемчужины? Я видел только те несколь. 
Ко штук, которые показали мне для образца, а где же другие 

Опять она сказала: 

— Всему свое время. ,. 

Сын падишаха задумался и затосковал. Особенно грустно ему 
стало тогда, когда убедился он, что нет в его невесте настоящего 
благородства. Он начал терзаться угрызениями, но гордость не 
давала ему признаться в своих сомнениях ни матери, ни кому- 
нибудь другому. И тут дошли до них слухи о настоящей невесте. 

Девушка эта трое суток пролежала в яме. На четвертый день 
проходил мимо ямы один садовник и, услыхав стовы, понял, что 
какой-то несчастный унал в яму. Он послал своего ученика за 
крепкой веревкой и подошел ближе. Обвязался веревкой, дал ко- 
нец ее в руки ученику и спустился в яму. Смотрит — а подле 
девушки в яме лежат три мешка с золотыми монетами. 

— Вто ты и как сюда попала? — спрашивает садовник. И де- 
вушка рассказала ему свою историю. Садовник сказал: 

— Ничего больше не говори, я все устрою. 

Он перенес девушку в свой сад. На другой день девушка за- 
смеялась, и из ее рта выпала целая охапка роз. Садовник собрал 
розы, отправился во дворец падишаха и, подойдя к нему как 
можно ближе, начал кричать: 

— 9й, продаю розы, продаю розы! 

Услышала эти слова тетка, вышла из ворот дворца и говорит: 

— Дядя, почем продашь? 

—_ са деньги не продам, — отвечает тот.— Отдам в обмен на 
глаза. 

Тетка сказала: 

— Прекрасно, так и договоримся, у меня есть лишний глаз. 

Она отдала ему один глаз девушки, а 


что каждую ночь под твое 


и Толовой 


ко дворцу падишаха и закричал 

— А вот отборные жемчужины! Кому продать крупные 
жемчужины? Ка в 

Услышала это тетка, обрадовалась ц спрашивает: 
_ Дядюшка, сколько просишь за жемчужины? 
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= г еж не продаю, на глаза меняю! 

— Ничего, — говорит тетка. — Е 

ржи ен ый м У нас и глаз найдется. 

о У глаз, а взамен взяла несколько 
отборных жемчужин, очень довольная, что ей 
получить. , удалось их ва- 
А садовник вернул девушке второй 
азницу и стала здоровой ‘пасивой к тя 
а бк Аа прежде. Потом на 
дворец с садом, точь-в-точь такой ЕЙ ан ан т. 
для нее отец. Случилось так ый ны. "а Аа 
немного развеяться отправился дите в р ее 
, | 8 оту. Путь его лежал мимо 
того сада. Завернул он туда и увидел, что сад этот точь-в-точь 
такой же, каким был сад того куппа. Пошел дальше. возле дома 
увидел девушку, точно такую же, какую однажды увидел в доме 
купца. Сказал сеое царевич: «Разве не ее я взял в жены и при- 
вез к себе?» Протер оп глаза: «Может, я сон вижу?» Да нет, все 
вокруг настоящее. Тогда он подошел к садовнику и спросил: 

— Кому принадлежит этот сад? 

Тут садовник и рассказал сыну падишаха всю историю. Сна- 
чала царевич очень огорчился, а потом успокоился и приободрил- 
ся, послал за отцом и матерью девушки. Те прибыли, стали рас- 
спрашивать про свою дочь, когда же услышали о ее злоключе- 
ниях, так и остолбенели. Тогда сын падишаха велел на этом са- 
мом месте устроить свадебный пир, и они семь дней и семь но- 
чей ели, пили, плясали и веселились. Раздали бедным целые 
котлы плова и кувшины шербета, дворец подарили садовнику, 
а сами вернулись к себе домой. Царевич послал за мнимой те- 
щей, ее привели к нему, и он сказал: 

— Ах, коварная, сколько мучений доставила ты моей воз- 
любленной! Вот теперь я с тобой расквитаюсь. Говори, чего ты 
хоченть: быстроногого коня или острый меч? 

Тетка ответила; 

— Острый меч пусть по вашу душу летит, а быстроногий 
конь мне пригодится. 

Сын падитаха велел привязать ее за волосы к лошадиному 
хвосту и пустить коня в степь. 

Сказка наша к концу подоспела, а ворона до гнезда не до- 
летела. 


глаз, она вложила его в 


Мальчик с золотыми кудрями 


В ‘стародавние времена жили ‘на свете три сестры. Родители 
У них умерли, и они жили втроем в одном доме. Однажды, когда 
они сидели все вместе, гореваля и печалились, старшая сестра 
и говорит своим младитим сестрам: 

— Если шах отдаст меня в жены своему главному везиру — 
своей правой руке, то я одним гязом карбаса все его войско 
в новую форму переодену. | 
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Младшие сестры спрашивают: —, 

— Как же тебе удастся такое сделать: 

— Я вам расскажу, — говорит сестра. — Слушайте. Я дель 
один тяз карбаса на много лоскутков, то ЕУЗАрИЕ можно слит 
ладанку, повешу каждому на шею по ладанке, и таким образ, 
их одежда будет выглядеть как новая. 

Тогда заговорила средняя сестра: 

— Если шах отдаст меня в жены другому везиру — своей ле. 
вой руке, то я одной горсткой риса накормлю все его войско, 

Обе сестры спросили ее: 

— Как же ты это сделаешь? 

Она ответила: 

— Когда я буду готовить, то я так насолю нищу, что ни один 
солдат шахского войска и наперстка не съест. Вот таким спосо- 
бом я и накормлю всех досыта. 

Тогда и третья, самая младшая сестра захотела поделиться 
своими думами и мечтами и сказала: 

— А вот возьмет меня в жены сам шах, рожу я ему сына и 
нареку его Какользари — «Золотоволосый». Он засмеется — у не- 
го изо рта `посыплются розы, заплачет — из глаз его вместо слез 
посыплются жемчуга и драгоценные камни, а когда ступат на 
землю, то от его шагов на дороге останутся золотые и серебря- 
ные плитки. 

Как нарочно, в тот день по улице мимо дома сестер проходил 
шах. Услыхал он разговор сестер, а когда дослушал его до конца, 
возвратился к себе во дворец и распорядился, чтобы трех сестер 
привели к нему. Когда сестры предстали перед шахом, он спро- 
сил у них: 

— Сможете ли вы выполнить то, о чем недавно говорили? 

Они ответили утвердительно, и тогда шах отдал старшую се- 
стру в жены своему везиру правой руки, среднюю отдал везиру 
левой руки, а третью, младшую, взял в жены себе. Семь дней и 
семь ночей веселились, плясали и пировали люди, звуки музыки 
и песен, радостные возгласы разносились по всей округе. 

Короче говоря, три сестры добились своей цели. Не прошло 
и нескольких месяцев со дня свадьбы шаха с младшей сестрой, 
как живот ее округлился, и, когда ребенку в чреве ее исполни- 
лось девять месяцев, девять часов и девять минут, он появился 
на свет. Между тем обе старшие сестры с самого начала затаили 
против младшей досаду, злость и ненависть и по всякому случаю 
призывали на ее голову и на голову младенца всякие беды и не- 
счастья. А когда пришло время младшей сестре рожать и она ро- 
дила сына, то они, взглянув на младенца, убедились в том, что 
ва самом деле родился прехорошенький золотоволосый малыш, 
который, когда плачет, роняет из глаз жемчуга и алмазы. Тогда 
они проворно спрятали ребенка, а на его место подложили щенка 

давай кричать на весь свет, что, мол, жена шаха родила соба- 
_ чонка! А сами, завернув младенца в тряпки, отнесли его рано 
_ утром в баню, засунули в печь и вернулись очень. довольные 


г трех сеет 
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отдал везир 
Семь дней! 
уки музым 
уге. 

У в прош 


тем, что им удалось утолить свою Злость т 
временем распорядился, чтобы у 
конуры и поместили туда е 

Бедную женщину отвели в ее новое обит 
рода, а обе злонравные сестрицы, сот 
успокоились. Что же до невинного мла 
долго плакал, что его услышал ст 
на рассвете приходил в баню, 
дойдя к Эане, он увидел на куче хво 
заливающегося слезами. Банщик подошел поближе и заметил 
что вокруг младенца рассыпано множество жемчужин и драго- 
ценных камней. Он проворно схватил ребенка, собрал жемчужи- 
ны и алмазы, отнес дитя вместе с сокровищами к себе домой и 
показал жене. Жена при виде младенца спросила: 

— Откуда ты принес этого ребенка, муж мой? Где ты его 
взял? 

— Помолчи, о женщина! Это бог постарался ради нас! — от- 
вечал банщик.— Этот ребенок, я думаю, один из детей царицы 
пери: ведь стоит ему заплакать, как из его глаз сыплются жем- 
чуга и драгоценные камни. Распеленай-ка его, посмотри, кто 

это — мальчик или девочка. 

Женщина быстро распеленала младенца, и, когда они убеди- 
лись, что перед ними лежит мальчик, радости их не было гра- 
ниц — ведь у стариков не было детей, а теперь они обрели сына, 
да еще какого! 

Короче говоря, мальчик рос не по дням, а по часам и скоро 
стал уже улыбаться. А когда он улыбался и смеялся, то изо рта 
У него сыпались охапки цветов, и радость старых банщика и бан- 
щицы все увеличивалась. Когда ребенку исполнился год, он по- 
ходил на трехлетнего, а когда сравнялось пять лет, то он уже 
выглядел как двенадцатилетний подросток. Ребенок начал хо- 
дить, и они заметили, что из-под его чог вырастают золотые и 
серебряные плитки. Вы только представьте себе радость стари- 
ков, которые мечтали иметь хоть слепого, хоть хромого сынка! 
Мальчик вырос, ему уже было лет шестнадцать-семнадцать, он 
во всем слушался своих родителей, то есть стариков, делал за 
них всю работу. Дела у них пошли хорошо, они так разбогатели, 
что уже перестали заниматься топкой печей в бане. Поскольку 
они жили в таком достатке и довольстве, все вокруг удивлялись 
и говорили: 

— С того дня, как господь бог даровал им этого ребенка, на- 
чали они процветать. 

И никто и не догадывался, откуда появился у них этот ребе- 
нок, все думали, что это родной сын истопника-банщика. И и 
ко два человека во всем городе и в его окрестностях знали о 
истинном происхождении мальчика: это были его тетки — стар- 
шие сестры жены шаха, которые теперь занимали при а 
сто своей сестры. И вот когда мальчик ера ие. и 
бочены тем, как бы его со свету сжить поскорее, 
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как он вырос, их козни могли в то оны Выйти 

и поэтому они тряслись от страха. вот кр ь еж ого; 
они страшно боялись разоблачения, Зы в - стали ас 
кать молву о старике банщике пе рРУмНОм и храбром Сыпе 
Жена шаха, которая, стало быть, приходилась мальчику цой 
теткой, пришла однажды к шаху и стала жаловаться На свое нь. 
здоровье: мол, так я больна, так больна, что того и гляди Умру. 
Каким только врачам и лекарям ни ноказывали, никакого обдег. 
чения они ей будто бы не приносили. А между тем эта злонрав- 
ная женщина, которая была совершенно здорова, хотела только 
одного: извести сына своей сестры. И вот однажды она Сказала 
ученому лекарю: < 

— Объявите, что против этой болезни нет другого средства, 
кроме как найти человека и послать его в горы. В горах он Дол- 
жен поймать льва, содрать с него шкуру, наполнить ве ЛЬВИНЫМ 
молоком, принести мех на спине другого льва и этим молоком 
натереть мое тело, только тогда мне полегчает. 

Довели суть дела до ушей шаха, а он, сколько ни обдумывал, 
ни размышлял, понял, что не сыскать такого смельчака, кото- 
рый обладал бы такой силой и храбростью, чтобы мог поймать 
льва, содрать с него шкуру, наполнить ее львиным молоком и до- 
ставить в город эту шкуру на спине другого льва. И сколько он 
ни думал, ни гадал, так ничего придумать не смог, пока сама 
жена шаха, то есть тетка Какользари, не подсказала ему: 

— У одного старика банщика есть доблестный сын, только 
он сумеет выполнить это дело. 

Тут все в один голос воскликнули: 

— Да, если он не справится с этим, то никому другому та- 
кое дело и вовсе не под силу. 

ПТах вызвал к себе старого банщика, бедняга явился, почти- 


тельно поздоровался с шахом, поклонился низко и стал перед 
пим на колени. 


Шах сказал старику: 

— Твой сын должен отправиться в 
не льва львиную шкуру, 

Что оставалось делать 


Словом, на следующее утро юноша уложил до 
сы в мешок и отправился в путь, как товорится, 
ной к городу, лицом к пустыне. Да на окраине города остановил- 


рожные прина- 
обратился спи- 


_ся: помог какой-то женщине, которая жила в лачуге, похожей 
‘на собачью конуру,— на самом деле эта была его мать, но они 
‚0 том не ведали. Юноша все дальше уходил от торода, шел он 
садов, миновал пустыню и приблизился к предгорью. Шел 
‘шел, пока через несколько дней не достиг большой крепости. 


другому 1 


тлея, поч 
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У ворот крености увидел 
на юношу и спросила: 

— Эй, человек, откуда 
ловал? Я мать семи Дивов, 
на куски и съедят! 

Юноша в ответ сказал: 

— Я пришел на тебе жениться — смотре 
бы твои сыновья съели о т — смотри же, не допусти, что- 

С этими словами он отдал ей свои п 
Старуха опять стала расси] 
сюда прибыл. 

— Я пришел, чтобы добыть львиного молока, 
львиную шкуру и доставить его шаху 

юноша. Старуха заметила: у 

— Дорога пред тобой опасная, и знает ее только мой старший 
СЫН. Пока сыновья мои не вернулись, на {0 мне тебя заколдовать. 
Превращу-ка я теоя в колечко и надену ла палец, а ночью начну 
расспрашивать У сына про дорогу. Смотри же не зевай, слушай 
внимательно, чтооы ничего не упустить и не забыть. А я, когда 
ты уже оудешть на моем пальце, стану тебя незаметно поглажи- 
вать, пока сын оудет рассказывать, чтобы ты лучше сосредото- 
чился, потому что, стоит тебе допустить хоть малейшую ошиб- 
ку, ты не сможенть доставить львиное молоко В шкуре льва и на 
спине льва. 

Старуха сделала, как сказала, и юноша превратился в ма- 
ленькое колечко, которое она надела на палец. Когда солнце 
склонялось к закату, послышался громкий рев ее сыновей, кото- 
рые приближались к крепости. Пришли они, уселись в ряд. 
Младший сын старухи, который был самый коварный и хитрый 
из братьев, говорит: 

— Матушка, матушка, здесь человеком пахнет! 

— Эх, голубчик, откуда ему здесь взяться, — отвечает стару- 
ха.— Это я сегодня коровий навоз собирала да нашла в навозе 
человеческую косточку, пожевала ее — вот теперь и несет у ме- 
ня изо рта человечиной. 

Прошло еще немного времени, и опять сын сказал: 

— Матушка, матушка! Пахнет ведь человечиной! 

На этот раз старуха рассердилась и прикрикнула: 

— Уймись, сынок, ну что ты мне надоедаешь! Откуда здесь 
человеку взяться? . 

Время за полночь зашло, мать к старшему ну обратилась: 

— Сынок, что-то мне неспокойно: что будет, коли АВАЕНСЯ 
такой человек, который захочет добыть львиного молока и до- 
ставить его в шкуре льва, верхом на льзе? Что ему нужно для 
этого сделать, куда пойти? б что человек, который 

Сын объяснил матери таким образом, 
вознамерится поймать льва и добыть львиного моаока», должен 
знать, что глава львов вот уже несколько лет страдает: в па 

У ного торчит большой гвоздь, рана кровоточит и гноится, и 
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новению вылизать рану, он Увидит, что гвоздя в ней уже нет, 
а кровь и гной вытекли. Тут-то лев поймет, что на дет рук че- 
ловеческих. Он поднимется и позовет: «Эй, че ре подойти по. 
ближе, не бойся, я дам тебе все, что пожелаешь». Человек дол. 
жен без страха предстать ВОК львом и сказать ему, чего он хо- 
чет. А лев исполнит его просьбу и сделает все, что тому надобно, 
Сын рассказал все это старухе, а потом они все вместе улеглись 
спать. 

Когда наступило утро, старуха ТИС, приготовила завт- 
рак, накормила сыновей, и они, как обычно, отправились в горы. 
Тогда старуха расколдовала юношу и вернула ему прежний об. 
лик. Она спросила: 

— Ты слыхал, что рассказывал вчера вечером мой сын? 

— Да,— ответил юноша. Простился он со старухой, отпра- 
вился в путь и добрался до того льва, в лапе которого торчал 
твоздь. Он убедился, что все, о чем рассказывал див, было прав- 
дой: лев спал, растянувшись на земле, а гвоздь торчал в его лапе. 
Юноша хотел сразу же вытащить гвоздь, да побоялся, что лев 
проснется и съест его. Однако же потихоньку-полегоньку он вы- 
тянул этот гвоздь, хотя его сердце в этот момент чуть в море 
не закатилось, тотчас отбежал в сторону и спрятался так, чтобы 
яростный лев, когда проснется, не смог бы его схватить и съесть. 
Приближался полдень, наступило время пробуждения льва. Ког- 
да тот хотел вылизать рану на ноге, он увидел, что гвоздя нет, 
а весь гной и кровь, какие скопились в ране, уже вытекли. Впер- 
вые за несколько лет лев смог подняться и встать на все четыре 
лапы. И тогда от радости он закричал: 

— Эй, человек! Выходи, я ничего плохого тебе не сделаю, 
я отдам тебе все, чего ты попросишь. Выходи, не бойся, ты меня 
спас, я не причиню тебе вреда! 

Юноша услышал слова льва, но все же побоялся сразу выйти 
из своего убежища. Но в конце концов он предстал передо львом 
и поздоровался с ним. И лев молвил: 

— Говори, чего ты хочешь. 

Юноша ответил: 

— Мне нужен лев, я должен доставить на нем львиное мо- 
локо в шкуре льва. 

_ Лев сказал: 

_ — Ступай, спрячься и заткни уши покрепче, потому что я 
трижды издам такой громкий рык, что ты можешь оглохнуть. 
На три моих рыка соберутся сюда все львы, какие только есть 
на свете, и тогда ты сможешь выбрать себе любого и Убить его. 
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Выслушав льва, юноша спрятался 
А лев издал тройной рык, и нае 
ЛЬВЫ. Лев-предводитель встал между ними и сказал: 

— Есть один человек, который сейчас придат ею а о 
гайте его, но исполните все, что он попросит! : и. 

Потом он пошел за юношей, привел его и сказал: 

=. Не бойся, я велел им не нападать на тебя иди к ним, вы- 
бери себе любого, какой приглянется, отруби ему толову сними 
шкуру, потом садись верхом на любого другого и отправляйся 
в город. 

Сказал он так и пошел прочь. Юноша приблизился к львам 
и куда бы ни посмотрел, всюду стояли львы. Он выбрал одного 
из них, отсек ему голову, снял шкуру и начал мять и давить 
тушу до тех пор, пока она не превратилась в львиное молоко, 
и тогда он наполнил шкуру доверху этим молоком и крепко за- 


и крепко заткнул уши. 
го призыв тотчас собрались все 


вязал верх, потом он взял другого льва, взвалил на него шкуру, 
сам уселся верхом ему на спину и тронулся в путь, направляясь 
к городу. Так он ехал, ехал, пока через несколько дней не до- 
брался до города, и люди увидели, что он сидит верхом на льве 


и держит перед собой шкуру другого льва, наполненную львиным 
молоком. Удивились люди, как это он сумел проделать и совер- 
шить такое. Постепенно все в городе узнали о том, что сын ста- 
рого банщика везет на льве шкуру другого льва, наполненную 
львиным молоком, а до этого ведь, когда он пустился в путь, ни- 
кто не надеялся на его благополучное возвращение. Весть эта 
достигла до старика и его жены, они обрадовались и развесели- 
лись, и все население города ликовало, восхищаясь мужеством 
этого юноши, а некоторые говорили: 
— Ну и сына послал господь бог этому старику в бане! 
И добавляли при этом, что, мол, бог оберегает его. И только 
злые тетки юноши не радовались возвращению племянника. 
Короче говоря, юноша ехал и ехал, пока не доехал до малень- 
кого каменного домишки, в котором жила его родная мать. Он 
опять отдал ей кое-что из своего припаса, въехал в город и на- 
правился к воротам шахского дворца. Дали знать шаху, что сын 
банщика прибыл верхом на льве, держа шкуру другого льва, на- 
полненную львиным молоком. Шах обрадовался, поздравил юно- 
шу. У него взяли львиное молоко, а живого льва отпустили по- 
добру-поздорову, и тот ушел. Тем ‚львиным молоком несколько 
дней кряду смазывали тело больной, но ей не становилось луч- 
ше, и тогда она опять начала строить разные злокозненные пла- 
ны. Снова она отправилась к хакиму и попросила его сказать 
шаху, что если найдется такой человек, который сумеет привести 
кобылицу с сорока жеребятами и посадит больную на нее вер- 
хом, то она поправится. 
ной а шахские приближенные ы задумались: 
«О боже, кто согласится, кто возьмется за такое?» И опять по- 
слали за сыном банщика. Шах распорядился, чтобы юношу при- 
вели к нему, и сказал, что только ему одному под силу вынол- 


137 


нить такое поручение. Юноша согласился, вернулся Ломой п 
сказал обо всем родителям. Горе и тревога снова охватили № 
риков. Но они приготовили гостинцев для старой матери №. 
и на следующий день, сложив подарки эти в дорожный Рак. 
перекинув его через плечо, юноша тронулся в путь. удалив 
на короткое расстояние от города, он опять прошел мимо К у 
ной конуры, в которой жила его мать, 


НК 


амен- 


7 
1 


У 


9 ж на этот раз сы. 
новья мои тебя съедят! ;; 4. 

— На этот раз я пришел, чтобы взять тебя в жены. — ответил 
юноша и выложил перед ней припасенные подарки. И такими 
словами и подарками он очень расположил к собе старуху. Но 
поднимаясь с места, она сказала: 

— Ладно уж, молодой человек, рассказывай, посмотрим, за- 
чем ты на этот раз явился. 

— А на этот раз мне необходимо заполучить кобылицу с со- 
рока жеребятами. 

— 9х, молодец, дело это очень опасное, — говорит старуха.— 
Боюсь все же, что сегодня вечером мои сыновья тебя съедят. 

А юноша в ответ: 

— Пока ты у меня есть, мне и печалиться не о чем. Ведь я 
хочу тебя в жены взять, разве ты допустишь, чтобы меня съели? 

— Тогда сегодня вечером я снова заколдую тебя, превращу 
в литой браслет и надену на руку, а потом расспрошу хоро- 
шенько своих сыновей про то, как тебе добраться до нужного 
места и исполнить свое дело. А ты будь внимателен, слушай да 
запоминай все, о чем они будут говорить. 

И вот вечером, когда наст 
старуха заколдовала юношу, 


рит мать.— Что ты. ко мне приста- 
ловеку? Какое ему до нас дело? 
али ногами, закричали на нее: 

ек, что ему здесь на 
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— Расскажу тебе сказку ‘об 

И стал рассказывать: У про кобылицу и ее сорок жеребят. 

— Кобылица с сорока жеребятами уже давно не может 
питься всласть. Есть в одном месте водоем "но вол этыьх у 
грязная, илом, травой да листьями засорена ра больно 
И вот каждыи полдень, когда кобылица со и ие име, 
бятами приходит к водопою, она никак не может наити. 
тому что от грязной воды ей еще больше пить оков, И -ы : 
исходит уже долгое время, а кобылицу все мучает жажда о, 
кабы нашелся человек, который сумел бы до полудня ме г 
водопоя, очистить источник, чтобы стала вода прозрачной = 
вкусной, а потом спрятаться, то он увидел бы, как к а еек 

де { Л : РУ ь - ’ ; 
првдол мина 8 сорока жеребятами. И когда кобылица най- 
ра ера воду, тона вместе со всеми жеребятами наклонит- 
як источнику и будут они пить, пока не напьются. А человек 
должен ждать до тех пор, пока кобылица не напьется как сле- 
дует и не оторвется от воды. Вот тут-то ему надо выскочить из 
засады, броситься к ней и быстро сесть на нее верхом — и ко- 
былица окажется в полной его власти и вместе со своими же- 
ребятами последует туда, куда он прикажет. Вот какая сказка 
про кобылицу и ее сорок жеребят. А теперь нам всем пора спать. 

И старуха вместе с семью сыновьями улеглась. спать. А рано 
утром она приготовила для них завтрак, они поели и, как 
обычно, ушли в горы. Старуха осталась одна, поколдовала над 
браслетом, и юноша вернулся в прежнее обличье. Старуха 
спросила: 

— Ты хорошо запомнил, что говорил мой сын? 

— Да,— ответил юноша, попрощался с ней и отправился 
к тому месту, где находился источник. Добрался до него и убе- 
дился, что вода в нем грязная и мутная. Засучил юноша рукава, 
подвернул штаны и приступил к очистке водоема. Еще до полу- 
дня сумел все вычистить и привести в порядок. Когда же насту- 
пил полдень, он спрятался поблизости от водоема и стал наблю- 
дать. Прошло немного времени, возле водоема появилась кобы- 
лица с сорока жеребятами. Юноша очень обрадовался, но сидел 
тихо. Подошла кобылица с сорока жеребятами к водопою и уви- 
дела, что вода чистая и прозрачная. Она вместе со своими детьми 
начала пить, и пили они, пока не напились досыта, Когда же ко- 
былица с жеребятами оторвалась от воды и подняла голову, юно- 
ша тотчае выскочил из укрытия, вскочил на кобылицу верхом — 
и все они оказались в полной его власти. Он отправился вместе 
с ними в сторону города. Так они ехали, пока через несколько 
дней не достигли городских окраин. И опять проехали мимо ка- 
менного домишки, и опять юноша отдал женщине, которая там 
жила (а ведь она была его. родной матерью!), немного, еды, ко- 
торая была у него с собой, а затем въехали в город. Снова по 
всему городу разнеслись слухи о том, что появился сын банщи- 
ка, что он едет по городу верхом на кобылице, а за ними бегут 
сорок жеребят. Все радовались и ликовали, что юноша вернулся 
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оно а С : тдал их шаху, а сам вернулся х, 
к воротам шахского дворца, от; 3 ай К се. 
бе домой. Жена шаха, она же тетка юноши, взобралась Верхоу 
на кобылицу, проехала на ней несколько кругов, потом еще МЕ 
го раз садилась на нее верхом, но здоровье со от этого не поп т 
вилось. И тогда кобылицу вместе с ее сорока жеребятами отпу- 
стили, и они ушли. И опять жена шаха начала стонать и пла 
’ гр а р ИТ "Пт ^ - # 
кать: мол, плохо мне, умираю. Так прошло еще несколько дней, 
ь - боле- 5 ила ь 
Однако поскольку, по ее словам, болезнь ощиды все опаснее, 
слуги и служанки снова отнесли ее к хакиму, и тот опять при- 
нялся лечить ее, но она продолжала жаловаться шаху и говори- 
ла, что умирает. В последний раз женщина сказала хакиму: пусть 
объявит, что больную необходимо уложить в такую колыбель, ко- 
74 ‘тар р. ы 
торая сама себя раскачивает, тогда болезнь ее 0 гавит, а другого 
средства излечить больную якобы нет. Доложили об этом шаху. 
И снова шах спросил: 
— Вто же пойдет, кто возьмется за это дело? 
Й снова вспомнили про сына банщика, и все в один голов 
сказали: 
— Никто не сумеет выполнить такое поручение, кроме сына 
банщика. 
Вызвали сына банщика к шаху, и шах молвил: 
— Ты должен пойти и принести такую колыбель, которая 
сама себя раскачивает. 
Храбрый юноша согласился и, вернувшись домой, рассказал 
родителям о цели нового путешествия, 


— Теперь, — сказал он,— я должен отправиться в путь за ко- 
лыбелью-самокачкой. 


Отец и мать, как они ни были 
ли ослушаться приказа шаха. 


губить юношу, 

раскроются. Старик банщик вме 

сыну все, что надобно в странствиях, снабдили его 
сложили все в котомку, и на следующее утро смелый 
шел из города. Не прошел они часа, как на 
города увидал жилище, 

ги У 


гостинцами, 
юноша вы- 


репости старую женщину, поздоровался, 
а она при виде его воскликнула: 
и › парень, уж на этот раз мои сыновья непременно тебя 
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сказал 
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те мог- 


Юноша улыбнулся и сказал: 

Я и Пвмоня есть, мне ничего не страшно. В 
опять пришел сюда, чтобы взять тебя в жены и сыграт мт: 

С этими словами он вынул из мешка и отдал ть м... 
сенные им с собой подарки, которым она ыы, прин 
Пока юноша располагался подле нее, она ея ат. 

— Ладно, молодец, а теперь рассказывай ради чег д: 
явился, чего хочешь добиться? Е о ты сюда 

Юноша в ответ говорит: 

— На этот раз мне необходима колыбель-самокачка. 

— Ну, юноша, об этом надобно расспросить моего старшего 
сына. Ведь именно он знает об этом деле. 

Когда время близилось К закату, старуха обратилась к юноше: 

— Скоро уж мои сыновья вернутся, давай я тебя заколдую, 
превращу на этот раз в сережки и вдену их в уши. А когда они 
придут, я попытаюсь выведать у него про пути и способы дости- 
жения твоей цели. Я буду расспрашивать, а ты будь повнима- 
тельнеи, слушаи и запоминай все, что он будет говорить, чтобы 
потом исполнить. 

Короче говоря, она превратила юношу в сережки, продела их 
в уши, и, когда наступил закат, послышалось громкое рычание 
и чавканье ее сыновей, которые быстро приближались к крепо- 
сти. Придя в крепость, они расселись в комнате. Старуха при- 
несла им то, что приготовила, и они с жадностью набросились 
на пищу. Когда ужин был закончен, самый младший из сыновей 
опять спросил: : 

— Матушка, а матушка! Здесь был человек, собачье отродье, 
а ты нам ничего не сказала! 

Старуха отвечала: 

— Откуда ему здесь быть? Каким ветром его сюда занесет? 
Да и не ведают люди, что мы здесь обитаем, зачем им сюда стре- 
миться? — И добавила: — Когда я нынче утром убиралась в до- 
ме, то нашла на полу человечью косточку, из тех, что давным- 
давно твой покойный отец приносил, пососала ее, вот у меня изо 
рта и пахнет человечиной. 

Сын, однако, не удовлетворилея ответом и опять завел свое: 

— Что-то тут не так, пахнет человеком! 

Снова старуха крикнула: 

— Не надоедайте мне, не прис 

|! 
ООН или сын все никак не мог успокоиться, дру- 


кричали: 

тие шестеро затопали на него и за 

— И ты, видно, с ума спятил! Человека здесь и во сне 
7 1 


не увидишь! 

ава младший брат угомонился. ы в о, ты м 

ердил: «Есть т " ы 

все же сомневался и про себя тверди ы 
р я я он ей не верил, но виду не под 

рого моя мать прячет». И хот ) > 
вал. Ночь еще не кончилась, а старуха начала ворочаться и жа 


моваться сыновьям: 


тавайте ко мне, нечего здесь 
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— Целыми днями я тут одна, ВАаеЕлЮ мне, Устала я. 
Попросила она старшего сына о едая сказку 
лыбель, которая сама раскачивается. Сын согласился, 
к рассказу и рассказал вот что: 6 : 

— В одном месте раскинулся очень большой сад. В этом К. 
растет множество плодовых деревьев, а посредине сада асполо. 
жен большой бассейн. К этому бассейну по утрам приходят ва 
девушки — десяти и семнадцати лет, они сорасывают одежды, 

бросаются в воду и несколько часов кряду плавают и Полощутся 
в этом бассейне. Так вот, если какому-нибудь человеку понадо- 
бится самораскачивающаяся колыбель, то ему нужно спрятаться 
в углу сада, неподалеку от бассейна и дожидаться того момента, 
когда ровно в полдень придут девушки, сбросят свои одежды и 
прыгнут в бассейн. Тогда он должен быстро добраться до их 
одежды, но, конечно, до этого пусть они вдоволь наплаваются 
и накупаются. Когда же опи захотят выйти из бассейна, надо 
сесть на их платья и не отдавать им. Тогда обе девушки подадут 
из бассейна голос: «Эй, человек, встань с нашего платья, мы от- 
дадим тебе все, что попросишь». Но все их клятвы и уверения 
будут лживыми, и человек не должен подниматься с их платья 
до тех пор, пока обе девушки не скажут: «Мы клялись тебе, что 
если встанешь с нашего платья, дашь нам одеться, то мы сделаем 
все, что захочешь. Но ты не поверил. Сам теперь скажи, чего ты 
хочешь от нас?» И тут человек должен сказать: «Поклянитесь 
косами своими, что отдадите мне все, что попрошу, тогда только 
| я отдам одежду». Пока они этой клятвы ве произнесут, все их 
| слова и обещания будут ложью. Когда же они поклянутся своей 
| головой и косами, человек может встать с их одежды и спрятать- 
й ся, чтобы дать девушкам возможность выйти из бассейна, обсу- 
И шиться и одеться. Шосле этого девушки окликнуг человека я 
В предложат ему высказать свое желание. А человек скажег, что, 
мол, ему требуется самораскачивающаяся волшебная колыбель. 
После атого они скажут ему, чгб ему следуег сделать и куда 
пойти, чтобы добыть эту волшебную колыбель. 

Закончив свою сказку, семь дивов натянули па себя одеяла 
п вместе с матерью крешко уснули. А едва забрезжил рассвет, 
мать проснулась, поднялась, приготовила завтрак. Сыновья в0- 
ели и опять отправились в горы. Когда они отошли ог крепости 
подальше, старуха вынула из ушей заколдованные сережки, по- 
ворожила над ними, и они приняли облик юноши. Она спросила: 
. — 9, молодец! Запомнил сказку о волшебной колыбели? 
Юноша ответил утвердительно, однако старуха повторила ему 
‘сказку с начала до конца, чтобы он ничего не упустил. Юноша, 
довольный и радоствый, распрощался с колдуньей и отправился 

пел он, шел, пока не достиг садовой ограды. 
аяву тот самый сад, о котором рассказывалось 
, сад. Деревья там были такими высо- 


Про Ко. 
приетуци 


с гоа, м ‚росли диковинные 
немного и увидел бассейн, очень большой. 


СЯ ©8081 
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„лыбель. 


Бремя как рее приб ижалось к полудню, ког 
явиться купальщцицы. Юнопта нашел возле бассейна ук 
местечко, и только он успел спрятаться, как появились к 
девушки, о которых говорилось в сказке. Девушки начали двд, 
ваться, он опустил глаза, чтобы не смотреть на ен иен. 
а они, раздевшись, прыгнули в бассейн и начали ри 
плескаться, играть. Когда юноша заметил, что они уже 660% ть 
ются выйти из воды, он быстро выскочил из своего и и 
уселся на их платье. А они при виде этого взмолились: 

— Юноша, встань, _поднимись с нашего платья, проси что 
хочепть, все отдадим тебе. 

И стали они клясться именем Пророка и всех святых, что ес- 
ли он только освободит их одежды, то они ничего для него не 


а должны были по- 


пожалеют, отдадут все, что он ни попросит. Но юноша-то знал 

Г гплатр ое ы 
что все эти клятвы ложные и что он получит желаемое лишь в 
том случае, если они поклянутся собственной головой и косами. 


Короче, пока все шло, как рассказывал в своей сказке див. 
А юноша хорошо запомнил, что, пока они не поклянутся своими 
косами, до тех пор их посулы и обещания будут пустыми. По- 
этому он и не спептил отдать им одежду; что бы они ни говори- 
ли, чем бы ни КЛЯлЛиИсЬ, НИ божились, юноша с места не вставал. 
И тогда девушки поняли, что юноша этот упрям и настойчив, 
и они сказали: 

— Ну ладно, юнопта, ты не веришь напиим клятвам и не да- 
ешь нам одеться, скажи теперь ты, что нам сделать, чтобы ты 
отдал нам нашу одежду? Мы согласны на все условия! 

Юноша сказал: 

— Поклянитесь своей головой и косами, тогда я встану с ва- 
шего платья. 

Но девушки понимали, чем им это грозит, и всячески уклоня- 
лись от этой клятвы. Однако и юноша упорствовал, крепко стоял 
на своем и, видя, что девушки не торопятся поклясться своими 
косами, не поднимался с их одежды, не давал им выйти из воды. 
В конце концов девушки были вынуждены произнести клятву. 
Когда юноша услыхал, что они поклялись головой и косами, он 
тотчас встал с одежды, и они ему сказали: 

— Отойди в сторонку, дай нам выйти из воды и одеться, а по- 
сле мы сделаем для тебя все, что потребуешь. 

Юноша спрятался, а девутки вышли из воды, вытерлись, оде- 
лись и подозвали юношу. Юноша вышел, девушки повернулись 
к нему лицом и сказали: 

— Ну вот, юноша, а теперь говори, чего ты хоченть? 

— Нужна мне колыбель волшебная, самораскачивающаяся, — 


ответил юноша. 


Девушки сказали: 
— Будь внимателен, исполни точно все, что мы тебе скажем, 


ведь если ошибешься, Унустивь АВ 
обретешь. Ступай вон в тот уголок сада, там на дереве слит 
белая птица, возьми мелкий камушек и брось ето в птицу. а 
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камушек попадет ей в крыло, то волшебная колыбель 


стится с дерева прямо тебе в руки. Но ты не Должен “пу. 

в птицу болыше одного камня! Если же камушек пролетит ав 

не попадет птице в крыло, то и колыьыодель вниз не Спуст мо, 

Сказали они и исчезли с глаз. Юноша же, добившись че Итея, 

тел, обрадованный, пошел в ту сторону сада, на какую см и. 

] зали девушки. Не успел он сделать и несколько шагов, как ы 
} дел перед собой дерево, а на дереве — белую птицу, которая С 

| дела на гнезде. Примерился. он взглядом к птице, потом ее 
| брал маленький камень и бросил в птицу. И поскольку Да 
| все время сопутствовала смелому и честному юноше, то он в 


| промахнулся, попал в крыло белой птицы, и с дерева спустилась 
прямо ему в руки волшебная самораскачивающаяся колыбель, 

Юноша радостно уселся в эту колыбель и, 
к городу, тронулся в обратный путь. | 
ерез несколько дней и ночей он был уже возле родного то- 
| рода и опять остановился возле каменнои конурки, В которой 
й обреталась его мать; а ведь юноша о том не ведал! Поделившись 
с неи частью своих дорожных припасов, он вступил в город, 
Когда люди увидели юношу, который появился в самоходной 
колыбели, то и представить невозможно, какой шум и гам под- 
нялся, все радовались, ликовали, восхищались храбрым и муже- 
И ственным юношей. Весть о прибытии юноши достигла шаха, шах 
Вы обрадовался, засмеялся и в душе очень благодари 
ему хотелось, чтобы хоть на этот раз его жена вы 
нялась © ложа болезни. О прибытии юноши вме 
колыбелью доложили жене шаха. 

сь и воскликнула: 


— Благодарение богу, на этот раз я действительно по- 
авлюсь! — 7 


глубине души была очень недовольна и говорила про се- 
е, этот юноша, наверно, волшебник, раз он сумел не- 
ити из рук дивов, ведь до сих пор никому еще не 
‘ось вернуться назад из их обиталища». В общем, она очень 
тась и разозлилась, когда волшебная самоходная колы- 
| перед ней. А юноша отправился тем временем до- 
‚ Их радости и счастью конца не было: 

али, сбылось. | 
я с колыбелью. Жену шаха не- 
лыбель качнется несколько 
тся, так что женщина ока- 
| ео ничего при- 


к 99% 


обратившись лицом 


л юношу, очень 
здоровела и под- 
сте с волшебной 
С виду женщина очень обра- 


рил ЮНоту, 
ЗЫзДоровела ии: 
месте с волииби 
щина очень 0 


действительно г 


прогуляться и вышел из своего дворца. 
не дошел до хирмана. А там увидел, 
трудится, каждыи занят каким-нибудь делом: один веет п 2 

цу, чтобы отделить зерна от плевел, другой сидит за моло не] 
короче, каждый занимается своей работой. Шах отправился и ы 
ше и пришел на гумно, где трудился старый банщик Вне 
взгляд его упал на юношу, который бил деревянного обла и Г и- 
говаривал: «Ешь ячмень!» Шах некоторое время ааа Ей 
юноша не перестает КОЛОТИТЬ осла, пытаясь засуннй О. а 
в мешок с ячменем и заставить есть, потом рассмеялся подо- 
шел к юноше и сказал: <. 


Он шел по дороге, пока 
что весь народ хлопочет и 


— Право же, сынок, нельзя деревяшку заставить есть ячмень! 

Юноша ответил: : 

— О владыка, этот деревянный осел непременно будет есть 
ячмень. 

Й шах остался возле юноши, чтобы посмотреть, чем кончится 
эта затея, а потом, второй раз обратившись к юноше, сказал: 

Е сынок, перестань, принимайся лучше за дело — где 
это видано, чтобы деревянные ослы ели ячмень? 

Юноша со вздохом отвечал: 

— О средоточие вселенной, если уж жена шаха родила щен- 
ка, то почему же деревянному ослу не поесть ячменя? 

Такие речи заставили шаха призадуматься, и он про себя 
сказал: «В этих словах кроется какая-то тайна». 

И когда он на закате возвратился к себе во дворец, то был 
очень задумчив и рассеян. Первой заметила его задумчивость 
жена шаха. Она спросила о причине, и шах сказал: 

— Ничего особенного, я сегодня много ходил пешком, устал 
малость. 

Уже через несколько дней всем рабам, всем слугам и служан- 
кам стало известно о состоянии их господина, но никто не до- 
тадывался о причине. Так или иначе, но через несколько дней 
шах принял решение вызвать старого банщика, потому что уви- 
дел в этом юноше то, о чем много лет назад слыхал от своеи 
прежней жены. Вызвал он старого банщика, старик явился, вы- 
разил шаху почтение и уважение, пал перед ним ниц, и шах при- 
казал своим приближенным оставить его наедине со стариком. 
Когда те вышли, шах обратился к старику: _ 

— Знай, старик, я хочу услышать от теоя правду. Если со- 
лжешь, то велю вздернуть тебя на виселицу. 

— О средоточие вселенной! — возразил старик.— Разве мож- 
по лгать перед лицом шаха? 

— Старик, расскажи мне от начала до конца историю твоего 
сына, — повелел шах. ея 

— Слушаю и повинуюсь, средоточие вселенной! — ответил 
старик. И он поведал шаху про все, что произошло, как он на- 
шел мальчика на куче хвороста, приготовленного для растопки. 
Когда шах понял, как все это произошло, он глубоко вздохнул 
и молвил: { >. 
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ил воет: - Гр. 

О небо, сколько же я причинил вреда и горя! Ведь деву 

р р аху мальчика с золот и а 

ка, которая обещала родить шаху мальчика ( олотыми  КУДрями 
$ ЗУ ‘азался \” сл. \ 

Е правду, а тот мальчик, которыи оказался у старого бан. 


щика, — ее сын. 

И еще он сказал: ь- мер а 

— Значит, все затеи моей нынепгией жены ОБИ ЛИШЬ ДлЯ 
того, чтобы погубить юношу, а эта ее болезнь была выдумкой м 
притворством. и № ых 

И шах возблагодарил бога за то, что он сохранил жизнь его 
сына. С этого дня он пригласил сына старого банщика, а верное, 
своего собственного сына жить во дворец и распорядился, чтобы 
для его прежней жены, которая жила в каменной конурке У до. 
роги, приготовили шитое золотом платье. Ее повели в баню, на- 
дели на нее шитое золотом платье, а потом доставили к шаху 
во дворец. А старому банщику шах пожаловал высокие титулы 
и щедро наградил его. Отец и мать юноши, не видевитие друг 
друга долгие годы, сразу и не узнали друг друга и начали но- 
вую жизнь. 

А дела двух сестер шахской жены потили худо: все получили 
по заслугам. Шах приказал привести двух рослых и быстроногих 
коней, привязать женщин за волосы к конским хвостам и пу- 
стить коней вскачь, чтобы виновных, которые были столь без- 
жалостны и немилосердны к своей младшей сестре, разбило 
о камни на мелкие кусочки. Так с ними и поступили, а то, что от 
них осталось, сложили в большое деревянное корыто и принес- 
ли шаху. 

О Аллах, та женщина и ее сын достигли цели, так пусть жо 
й мои друзья достигнут своих целей и желаний! А две преступ- 
ные сестры, сотворившие столько зла своей родной сестре, полу- 
чили по заслугам: пусть и моим врагам тоже воздастся! 


Китайская царевна 


свое время старик ушел в мир иной, от него остался только этот 
единственный сын. Бывало, захочет мальчик поиграть с другими 
детьми, а дети его бьют и кричат: 2 

— Эй, безотцовщина, пошел зон отсюда! 

Однажды, когда ему так и не Удалось поиграть с ребятами, 
которые еще и дразнили его, мальчик пришел к своей матери 
и сказал: 

— Матушка! Разве у меня не было отца? 

— Как же, был у тебя отец, но он Умер, — ответила мать. 
Сын спросил: 

— А чем занимался мой отец? 

— Он был ловчим. Каждые несколько дней он отправлялся в 
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сестре, раз 
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ли, так пусье 
1 А две пре? 
ной сестре, 
‚оздастся! 


о, ловил оелог ‹ОЛЕ т 
_ она ого сокола и относил его сыну падишаха. На это 

к ЕЕ ме кусок хлеба, и я пойду в поле ловить бе- 
ем ›— сказал мальчик,— а то ребята дерутся со мной 

В 955. пока его не остановил один благообразный ста- 
рик, который спросил: 

— Эй, малый, куда путь держишь? 

® Иду ловить белого сокола,— отвечал мальчик. Благообраз- 
вый старец сказал: 

— Белого сокола так просто не поймать. Ступай принеси ры- 
боловную сеть и закинь ее в реку, попадет сокол в невод, вот 
тогда ты его и поимаешщть. 

Мальчик пошел, принес невод, закинул его в реку и поймал 
сокола. Когда он пришел в город, каждый встречный просил его: 

— Отдай сокола мне. 

А мальчик отвечал: 

— Я хочу отдать его сыну падишаха. 

И он отнес белого сокола сыну падишаха, а потом вернулся 
домой. Деги от зависти сказали сыну шаха: 

— К такому белому соколу надо завести еще пляшущую 
кошку. 

— А кто может добыть такую кошку? — спросил сын пади- 
шаха. Они ответили: 

— А тот парнишка, сып старика, который принес белого с0- 
кола, пусть принесет и дикую кошку. 

Мальчика привели к шахзаде, и тот молвил: 

— К белому соколу требуется еще и пляшущая кошка. 

Мальчик вернулся домой, взял кусок хлеба и в тот же час 
отправился в путь. Шел он, шел, пока пе остановил его тот са- 
мый благообразный старец и не сказал: 

— Эй, малый, куда путь держишь? 

Мальчик ответил: 

— Иду ловить пляшущую кошку, чтобы отнести ее сыну 
падишаха. 

Благообразный старец сказал: а р 

— Так просто пляшущую кошку не поймать. Сперва пойди 


запаси сладостей и снотворного зелья, рассыпь все это под тем 
деревом, к которому приходит пляшущая кошка, а когда опа по- 
ест и заснет, ты сможешь ее взять. 

Мальчик отправился к сыну падишаха и попросил у него сла- 
достей и снотворного зелья, а получив их, ушел и шел, пока Ве 
добрался до того дерева, к которому ежедцевно приходила дикая 
кошка. Он разбросал под деревом сладости и зелье, а сам спря- 
тался. Пришла кошка, ступает мягко, словно приплясывает, а са- 
ма с земли сладости подбирает. Съела все и заснула. Тогда маль- 
чик вышел из своего укрытия, взял дикую кошку и отправился 
в город. Он отдал кошку сыну шаха, попрощался с ним а вер- 


вулея домой. 
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И снова зловредные мальчишки сказали сыну шаха; 


ЖНОо В придан 


— Трон из слоновой кости — вот что еще ну 
к белому соколу и диковинной кошке. 

Сын шаха велел: 

— Пойдите и приведите ко мне сына старика! 

Привели мальчика, а сын падишаха говорит ему: 

— К белому соколу и пляшущей кошке нужно еще Добавил, 
трон из белой слоновой кости. й в. ь. 

Сын старика снова отправился домой, взял кусок хлеба на до- 
рогу и пустился в путь. Шел он, шел, пока опять не остановил 
его тот самый благообразный старец. Он спросил: 

— Эй, юноша, куда путь держишь? 

Мальчик ответил: 

— Иду, чтобы достать и принести сыну шаха трон из сло- 
новой кости. 

— Так просто ты не добудешь трон из слоновой кости— 
сказал старец.— Ступай и снаряди несколько верблюдов и не- 
сколько мулов, груженных тюками с сахаром, да возьми несколь- 
ких кузнецов и нескольких золотых дел мастеров. На той дороге, 
которой ты пойдешь, встретится тебе несколько рек, в одной из 
них вода не течет, в другой — течет. Вы должны высыпать са- 
хар в ту реку, в которой вода спокойна. Слоны напьются воды 
из этой реки, заболеют, животы у них лопнут, тогда кузнецы и 
ювелиры должны будут вырвать у слонов бивни, чтобы смасте- 
рить из них трон. 

Сын старика вернулся, пошел к сыну падишаха и сказал ему: 

— Прикажи дать мне пять верблюдов и пять мулов, навью- 
ченных сахаром, а еще пять кузнецов и пять ювелиров, чтобы 
я мог их взять с собой в дорогу. 

Сын падишаха отрядил десять верблюдов, десять мулов да 
< ними еще пятерых кузнецов и пятерых ювелиров. Мальчик 
быстро собрался в путь. Шли они, шли, пока не добрались до 
реки. „Сделали привал, раскинули шатры и высыпали в реку со 
спокойной водой весь сахар. Пришли слоны, стали воду пить, 
много выпили, пили до тех пор, пока животы у них не разболе- 
лись и не лопнули. Тогда мальчик распорядился, чтобы кузнецы 
и ювелиры вырвали у слонов бивни и изготовили трон из сло- 
новой кости. Через несколько дней трон был готов. Мальчик ве- 
лел всем собираться в дорогу. И под звуки саза и барабанов они 


тронулись в обратный путь и через несколько дней достигли 
города. Злонравные мальчишки и завистливые горожане говорили 
друг дружке: 


— Похоже, что этого мальчишку кознями не Уморить! И на 
этот раз он сумел добыть трон из слоновой кости и доставить 
его во дворец. ‘ 

; ду тем мальчик вместе со своими спутниками со всеми 
остями внесли НН в покои сына падишаха, а за- 
Опять пришли горожане к сыну падишаха и сказали ему: 


г СМасте 


азал ем: 
в, Навы 
ОВ, чтобы 


— К такому белому соколу, к 

слоновой кости надо еще и китайс 
И на этот раз послали 

визу, который сказал: 

— Ты должен отправиться в путь и приве 
царевну. 

Мальчик ответил: 

— Прекрасно, так я и сделаю. Сейчас пойду и, бог даст, при- 
веду ее. 

И опять он отправился сначала домой, взял кусок хлеба и 
пустился в дальний путь. Шел он, шел, пока не остановил его 
все тот же благообразный старец и спросил: 

— Куда идешь? 

— Иду за китайской царевной. 

Старец стал наставлять юношу: 

— Встретятся тебе дорогой чулище-див и лев. Коли сумеешь 
обойти их, то дойдешь до страны Чин. 

После этого благообразный старец написал записку и отдал 
мальчику со словами: 

— Коли совсем худо станет, прочти эту записку, помяни пре- 
светлого Али — и ты наверняка будетть спасен. 

Мальчик шел и шел, пока не добрался до ручья. Видит, что 
несколько муравьев никак не могут перебраться через ручей. 
Мальчик соорудил для них мосток, чтобы они смогли перепра- 
виться на ту сторону, а каждый муравей выдернул из своих уси- 
ков по волоску и отдал мальчику. Они сказали ему: 

— Коли тебе придется тяжело, сожги один волосок, и мы 
тотчас придем тебе на помощь. 

Опять пошел мальчик и дошел до места, где дрались две 
мышки. Он развел их, и обе мышки побежали к своим родителям 
и сказали: 

— Мы дрались друг с другом, а один человек нас разнял. 

— Ступайте и приведите его,— сказали родители. Мышки по- 
бежали и привели мальчика, потом тоже выдернули из своих 
усиков по волоску, отдали их мальчику со словами: 

— Если попадешь в беду, сожги волосок, и мы тотчас при- 
дем тебе на помощь. 

Мальчик пошел дальше и шел, пока не увидел чудище-дива. 
А див, завидев мальчика, сказал: 

— Ха-ха, вот так добыча меня сегодня ожидает! 

А мальчик ему: 

— Давайте с вами поборемся. Если я вас свалю, вы должны 
будете отвести меня ко льву, а если вы меня одолеете, тогда и 
съедите. 

Й вот они схватились, и мальчик снова помянул имя преслав- 
ного Али, а потом, прочитав записку старца, повалил чудище 
на землю. 

Див сказал: 

_— Я согласен отвести тебя во владения льва. 


этои дикой кошке и трону из 
кую царевну привезти. 
за мальчиком и привели его к царе- 


зти мне китайскую 
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С этими словами он взвалил мальчика К себе ее. 
пошел. Шел, шел, пока не достиг владений Льва. Вырвад 
своей шкуры волосок и отдал его мальчику со Словами. ДВ, 

— Где бы ни случилась с тобой оеда, сожги тот а, 
ия тут как тут. С х 

Затем чудище-див возвратился к себе, а 
ко льву. Лев увидел мальчика и воскликнул: 

— Отлично, какой лакомый кусочек мне 

— Если даже я этот лакомый 
то все равно не про вас! 


И побились они об заклад: если лев одолеет мальчик . № 
съест его. А если мальчик осилит льва, то лев отведет его вт к у, 
ну Чин. Договорились они и вступили в борьбу. Мальчик пом. 
нул Али и повалил льва на землю. Лев повел мальчика в город 
Чин, а когда привел, вырвал из шкуры один волосок и отдал 
его мальчику со словами: 
— Когда тебе станет т 
| п я приду тебе на помощь. 
тал мальчик бродить по городу, 
лище одной старой женщины, 
родного и спросила: 

‚ада чего ты забрел в такую даль? 

Мальчик ответил: 

— Я пришел, чтобы запо 

— Это тебе не под силу 
как ты, уже приходило сюда, 

альчик молвил: 

— Мне во что бы то ни стало надо добыть эту девушку. Ска- 
жи, как мне к этому подступиться? 

— Есть шесть услови 
шесть условий выполни 
свою дочь. 

Мальчик стал просить старуху: 

— Пойди к шаху и скажи ему, 
который выполнит все шесть условий. 

Старуха сказала: 
— Сыночек ты мой, боюсь, не сможешь ты их исполнить. 

удь спо ва, ступай и скажи ему, что я тебя прошу,— 
ик. Старухе ничего другого не оставалось, как 
заявить ему: 
есть сын, 


мальчик б 


нынче 
кусочек, — говорит 


достался 
мальчц _ 


рудно, брось в огонь этот волосок, 


пока не наткпулся на жи. 
Старушка приняла его как сыпа 


лучить китайскую царевну. 
‚_ Говорит старуха.— Много таких | 
и всех их убивали. | 


й, — объяснила старуха. — 


Тому, кто все 
т, китайский падишах о 


тдаст в жены 


что, мол, у тебя есть сып, 


в } 
— воскликнул шах.— Ступай скажи ему, 
иступал 


'’и сказала ему, чтобы оп шел 
› когда тот. его. принял, спросил: 


который кая:- 


дую неделю приходит и нападает на горожан. Т лк 

убить. Второе такое: я перемешаю сто ее — > 
проса и сто манов ячменя, а ты сумей за одну ночт г. ас 
отделить их друг от друга. Если в пшенице окажется ЗОтВЬ 
зернышко проса, а в просе хоть одно зерно пшеницы и Зое 
одно зернышко пшеницы или проса окажется в ячмене то 
тебя убью. Третье условие: сварим сто манов риса и НО 
маша, а ты должен оудешь за одну ночь все это съесть Веди не 
съешь, то тебя убьют. Четвертое вот какое: пока служанки б удут 
укладывать лепешки в танур и печь их, ты должен ао 
мне письмо из Герата. Е 


сли опоздаенть — тебя убьют. Пятое вот 
какое: одним ударом меча ты должен построить дворец для моей 


дочери. А птестое вот какое: если исполнишь все пять условий, 
то я отдам тебе свою дочь. 
Юноша согласился. И в 


г наступила пятница, и в городе по- 
явился див, но мальчик, когда увидел его, убедился в том, что 
это не тот див, который стал его другом. Пока он собирался раз- 
делаться с ним, див успел уже уложить нескольких человек. Го- 
рожане говорили: 

— 9, да разве этот парень справится с дивом? 

Но юноша быстро сжег волосок льва, и лев тотчас пришел 
ему на помощь. Он разорвёл чудище-дива на части и скрылся 
из глаз. 

Наступила ночь. Смептали сто манов пшеницы, сто манов про- 
са и сто манов ячменя и сказали юноше: «Ты должен все это 
к утру разобрать». А парень сжег волосок дива, который стал 
его другом, и мушиные и муравьиные усики и волосок из шкуры 
льва, и все они оказались тут как тут. Он попровил их к утру 
отделить ячмень от проса и пшеницу от ячменя. И они до утра 
справились с этим делом. Юноша снова взял у каждого по во- 
лоску и отпустил их. 

Когда наступило утро, пришли от шаха и увидели, что пшге- 
пица, ячмень и просо отделены друг от друга и что таким обра- 
зом второе условие выполнено. 

И снова наступила ночь. Для юноши приготовили кашу из 
ста манов риса и ста манов маша, и всю эту кашу ему предстоя- 
ло съесть до утра. Оставили его одного в доме и ушли. 

А юноша опять сжег волоски дива, льва, мышей и муравъев, 
и они опять прибежали, а он попросил их до утра съесть эти сто 
манов риса и маша, а когда, говорит, покончите с этим, то перед 
уходом оставьте мне канти на донышке котла, и это я сам доем. 
Они до утра управились с кашей, а парень съел оставленную для 
него часть. А утром с первыми лучами солнца прибыли слуги 
шаха. Увидел их парень и говорит: 


— Не осталось ли у вас рису? Я бы поел. | 
Поскольку третье условие было выполнено, настал черед чет- 


вертого. И вот шах послал сказать: «Пока служанки будут за- 
кладывать лепешки в танур и печь их, ты должен доставить 
мне письмо из Герата». Юноша тотчас вызвал льва и сказал ему: 


151 


— Быстро сбегай в Герат и принеси оттуда ПИСЬМО, 
И лев, пока служанки пекли топешки в тануре, принь 
мо из Герата и отдал его парню. Таким образом было 
четвертое условие. Вечером ‘юношу привели в0 дворе ‚.: 
шаха, они с царевной долго беседовали, и юноша сказал ед. и 
— Завтра мне предстоит построить для 
ударом меча. вы р 
— Тебе не удастся завтра выполнить эту Пат, — ТОВ 
царевна, — потому что завтра ко мне в гости придут жены ава, 
ных сановников. Ты сумеешь это сделать ЛИШЬ тогда, коп 
сама смогу тебе помочь, значит, не завтра, а только пос 
А отцу моему скажи, что завтра ты не придешь: 
Скажи: послезавтра, бог даст, построю дворец для ва 
одним ударом меча. о 
ноша так и сделал, и китайский шах согласился, 
отдохнул один день и одну ночь. 
вот наступил тот день, когда юноша должен был Одним 
Ударом меча соорудить дворец для дочери китайского шаха. Он. 
явился ко двору царевны, и царевна тоже принялась за дело, 
а парень, помянув имя Али, одним Ударом меча воздвиг на земле 
дворец и таким образом выполнил пятое условие шаха, Тогда он 
отправился к шаху и сказал: 
— А теперь отдай мне свою дочь, я ее заберу с собой. 
о шах нарушил слово, закричал: 
— Не отдам я тебе свою дочь! 
огда юноша сжег волосок льва, и волосок дива, и волоски 


из усиков. муравьев и мышей, и все они тотчас оказались подле 
него. Парень сказал диву и льву: 


— Отправляйтесь оба в 


вас дворец оц 


Чтобы оп 


рили такое!.. Пойди 
ему свою дочь. 


с парня к шаху, и тот объявил: 
Я очь. 


рый живет в моем 
‚И они поехали. 
`’орались. ДО города и 


РУ с собой, 


‹ Дива, и 
© оказались п 


всех его жи 


— Хочешь пойти за меня или нет? 

А китайская царевна ответила ему из-за : 

ыы а и ны рай м из-ва ЗАнавеОВи: р 

а . и - усилие, ни одно дело своего раба не 
оставляет без вознаграждения. 

Тогла сын птаха сказал: 

— Она предпочитает мне старикова сына, раз говорит, что 
господь бог не оставляет без вознаграждения ни одно усилие 
‹воего раба. у 

И китайскую царевну отдали в жены сыну старика. Несколь- 
ко дней и ночей по приказу царевича город был украшен разно- 
цветными огнями. Шахзаде отдал сыну старика также белого 
сокола, дикую кошку и трон из слоновой кости и молвил жите- 
лям города так: 

— Не следует ущемлять права того человека, который тру- 
дится, каждому следует воздавать по его заслугам. Ч 

Вот как получилось, что сын старика прожил © китайской 
царевной долгие, долгие годы. 


Мальчик Половинка 


Жил-был падишах, было у него три жены, а делей от них не 
было. Каких только лекарей ни приводил он к ним — все на- 
прасно, детей они не рожали. Однажды возле ворот шахского 
дворца остановился дервиш, мастер по заговорам и заклинаниям, 
и начал ворожить. Служанки выбежали к воротам и спросили 
дервиша: 

— Не можешь ли ты составить такой заговор, чтобы жены 
шаха забеременели? 


— Отчего же не могу — была бы плата хорошая, тогда и 
‹<делаю,— ответил дервиш, а потом добавил:— Сколько у ша- 
ха жен? 


— Три жены, — говорят служанки. Дервиш сказал: 

— На трех семечках из трех красных яблок я напишу за- 
клинание-молитву. Пусть каждая из жен съест свое яблоко вме- 
сте с заговоренным семечком — и в тот же час она понесет дитя. 

Служанки скорехонько принесли дервишу от каждой из жен 
богатую награду, а он передал им три красных яблока, на се- 
мечке каждого из которых было написано волшебное заклинание, 
предупредив их, чтобы они съели свои яблоки в ту ночь, когда 
шах придет в их покои. Две шахские жены съели свои яблоки 
целиком, а третья — половинку яблока съела, а другую половин- 
ку съесть забыла. После этого все трое забеременели, и с по- 
мощью господа бога у каждой из них через девять месяцев и де- 
вять дней родилось по сыну. Вот только той из трех жен, кото- 
рая съела лишь половину яблока, бог послал половинку ребен- 
ка — да делать было нечего. Других детей у нее не было, и наз- 
вала она мальчика Нимекун — «половинка». 
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Понемногу дети подросли. Но на того, который 
половинкой мальчика, никто и внимания не обращал, а 
воле бога Нимекун вырос ловким, чрерорным и сильным | 6 
У двух других царевичей было по коню, только у Нимек НЕ 
не конь, а петух, на которого он садился Верхом. 
братья сказали, что сегодня они хотят поехать В лес, при 
несколько вязанок хвороста. Когда они уже собрались В 
Нимекун попросил и его взять с собой. Но оратья Сказали: 

— Не следует тебе ехать с нами, ты нас опозоришь, 
станут над нами смеяться. 

— Ну что ж, ладно, поезжайте одни, — сказал Нимекун, Но 
когда братья отправились в лес, Нимекун потихоньку двинулся 
вслед за ними. Когда же братья собрались возвращаться, они 
заметили Нимекуна. Схватили они его, привязали к дереву так 
крепко, чтобы он не смог отвязаться и погиб, а сами Уехали, 
Когда они вернулись во дворец, мать Нимекуна спросила: 

— А где же мой сын? 

— Мы твоего сына не видели, — ответили братья. Мать нача- 
ла плакать и причитать, не ведая о том, что они, привязав Ни- 
мекуна к дереву, бросили ого на произвол судьбы. А Нимекун 
тем временем поднатужился, вырвал дерево с корнем и с деревом 
на плечах ввалился во дворец. У ворот дворца он закричал: 

— Матушка-голубушка, выйди ко мне, я тебе вертел для 
шашлыка принес! 

Мать выбежала из дво 

— Господи помилуй, 

— Нустяки,— отвечал мои привязали ме- 
ЕЯ в лесу к этому дереву, т принес вам. 

Прошло некоторое врем 

— Сегодня мы опять п 
дем уголь жечь. 

Нимекун снова попросил: 

— Братцы дорогие, возьмите и меня с собой! 

братья ему: 


Не приставай, если Увяжешься с нами — бросим тебя 


Люди 


не таскайся за нами, а не 


то в яму бросим ” 


— ответил Нимекун. И вот, 
сбросили они 


зязали № 
вам, 


Ги: 
›евьев, 


азтоворы разговаривали, Нимекун уперс 
плиту, приподнял ее и выбрался из ямы 
той па спине добрался до города 
бой оземь колотить, так что весь дворец содрогнулся. Т 
Зы а ) улся. д- 
нялся во дворце крик, испугались все, падишах ОН 
ты дишах вскочил с трона 
— Что это за шум, от кото 


Стражиики выоежали за ворота и увидели Нимекуна. к 
рый бил куском скалы по земле. Тотчас сообщили 156 к овалы 
ху, шах велел позвать Нимекуна и спросил: рабо ТН 

ы. ее где ты был? Что означают твои поступки? 

Нимекун мая отцу 0б0 всех своих злоключениях. Пади- 
пах зепоконлсм пастот этого смт сита, позвалия «то и о то 

2 У а ловинка на самом деле самый достой- 
ный и способный из его сыновей, но об этом шах никому не 
сказал ни слова. : 

Насколько Нимекун был сильный да ловкий, настоящий бо- 
татырь, настолько же два его брата были лентяи, и потому они 
видеть его не могли. 

Жил в Мазандеране всемогущий див, он был данником того 
падишаха. И вот однажды братьям приптло в голову отправиться 
в Мазандеран, захватить в плен дива, поскольку он уже несколь- 
ко лет не платил шаху дани, взыскать с него недоимки и вер- 
нуться домой. Стал Нимекун спрашивать братьев: 

— Братцы дорогие, когда вы собираетесь в путь-дорогу, ка- 
кие приготовления делаете? 

Братья рассказали ему, что да как. А Нимекун товорит: 

— Не справитесь вы с этим делом, это только мне под силу. 

Очень братьям не понравились такие речи, и они сказали: 

— Не твоего ума дело, не увязывайся с нами! 

— Что ж, будь по-вашему, поезжайте одни, — сказал Ниме- 
кун.— И оба брата отправились в дорогу, держа путь в Мазан- 
деран. Через десять фарсахов увидели они стадо шахских овец. 
Когда пастухи заметили юношей, они очень обрадовались. Вече- 
ром выставили им щедрое угощепие, а сами спрашивают: 

— Скажите, куда и зачем путь держите? 

Шахские сыновья отвечали: 

— Мы направляемся в Мазандераи, 


тамошнего шаха дивов. 
— Мы устроим вам испытание, — сказали пастухи.— Если 


сможете его пройти, то и с главным ливом тоже справитесь. 


— ашивают. 
— Что за испытание такое? — спр | 
— А вот какое. Мы сейчас привелем четырех диких козлов; 


если сумеете разнять их, то сможете и с тамошним дивом спра- 


тться, а если н у еете, т и дива вам не ви ать. 
о д д. 
е сум . 


— Ну что ж, мы согласны, =. 
пав обета праничи, Па о не разв 
царе 
козлов и стравили их. Но как два ь 
р : них не получилось. Тогда пастухи сказали: 


Я головой в каменную 


а наверх. Да так с пли- 
‚› “ возле дворца давай этой глы- 


рого мой замок дрожит? 


чтобы захватить в плен 
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— Значит, удачи вам не видать, лучше вам наза ® 

Но царевичи их не послушались и продолжали сво 
в Мазандеран. Через некоторое время встретилось им на пу, 
стадо шахских верблюдов. Как увидели погонщики ахеких 
прысков, возрадовались, дальше не отпустили, к себе в тан 
гласили, напоили их кофе, предложили кальян, а там и обиль к 
угощение подоспело. Напоив и накормив своих гостей, погони 
ки спросили: 

— Расскажите, куда и зачем путь держите? 

Царевичи отвечали: 

— Мы хотим попасть в Мазандеран, чтобы 
главного дива. 

— В таком случае мы подвергнем вас обоих испытанию — 
сказали погонщики.— Если выдержите наше испытание, то п 
с дивом справитесь, если нет — не будет вам удачи. 

— Какое испытание? — спросили пахские дети. 

— А вот какое. Мы стравим двух диких верблюдов; если су- 
меете разнять их, то и главного дива сможете взять в плен, 
а если не разнимете, то и с дивом не справитесь. 

Шахзаде согласились: 

— Ладно, приводите. 

Погонщики привели двух диких верблюдов и натравили их 
друг на друга. Сколько ни старались братья разнять верблюдов, 
так ничего и не смогли сделать. Погонщики говорят: 


захватить в Плед 


— Ну, значит, не сможете и с дивом справиться, возвращай- 
тесь-ка лучше назад. 


Но братья не послушали их и пошли дальше. Через некото- 
рое время дошли они до источника, а возле него увидели старую 


женщину. Старуха сейчас же пригласила их к себе домой, уго- 
стила кофе, поднесла кальян. Потом приготовила еду и накор- 
мила их. После угощения старуха сказала: 

— А теперь расскажите мне, куда и зачем путь держите? ° 


— Мы направляемся в Мазандеран, — отвечали они, — хотим 
тамошнего шаха-дива в плен захватить. 
— За что? 


Е А -- О — говорят царевичи, — что вот уж несколько лет 
он не платит нашему отцу дани. 
_ Старуха молвила: 


6 съесть, тои 
коли нет, то дива вам 


№255 


возвраща 


урез неко» 
сели стар 
домой, № 
уи нак? 


И 
{1 

держит" 
ни,— от 


коль 


желтого имбиря, корицы и других пряностей, все 
поставила корыто перед юношами. Начали а ‚се переметаия п 
мана съели или еще того меньше, а ЧИ есть. Пол- 
ни глотка сделать. Старуха сказала’ Уют: сыты, мочи нет 

— Значит, вы потерпите поражение, лу 

Но они опять не послушались и продолж 
не оказались в окрестностях Мазандер 

А теперь обратимся к рассказу о диве — шахе мазанде ей 
У этого шаха оыло три дочери, они по очереди о на 
высокой башне шахского дворца. И вот только пришел черед 
старшей дочери, как она заметила двух всадников. Она 
закричала: 

— Отец, отец! Ветер дует, черный 
ков едут! 

Отец ее спрапивает: 

— Докуда они доехали? 

— Они уж у морковного поля! 

— А как они едят морковь? — спрашивает отец. Дочь от- 
вечает: 

— Корневище выкапывают, шкурку чистят, середку едят. 

Отец сказал: 

— Не бойся, не пугайся, помяни Али да ступай вниз. 

Потом пришла средняя дочь караулить. Только она подня- 
лась на башню, как воскликнула: 

— Отец, отец! Ветер дует, черный ветер дует, два всадника 
скачут в нашу сторону! 

Отец спросил: 

— Где они? 

— Они уже в плодовом саду! 

— А как они плоды едят? — спрашивает отец. Она ему от- 
вечает: р 

— В воде моют-полощут, косточки вынимают, а потом уж 


едят. , у 
— Не бойся, не дрожи, не пугайся,— говорит отец, — номяни 


Али да спускайся вниз. 
На третий раз младшая дочка полезла на башню сторожить. 


Только она поднялась, как сразу же закричала: | 
— Отец, отец! Ветер дует, черный ветер дует! Я вижу двух 
. ! 


всадников! 
— А где они сейчас? — спросил отец. Девушка отвечала: 


— Они уже во дворце! 


Отец сказал: и. 
Бо Не бойся, не пугайся, помяни Али и назад оу ды: 
Шах-див отдал приказ солдатам преградить путь ы 


ницу. Сол- 
схватить их, связать, в Цепи р ть ы ы ес: 
даты так и сделали: схватили ь 
в седьмой темнице. _ 
А теперь вернемся к Нимекуну. о 
ествию, вскочил верхом ва © 


чше возвращайтесь. 


али свой путь, пока 
ана. 


ветер дует! Двое всадни- 


н тоже приготовился 
о как ветер петуха 
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Через некоторое врех 
п помчался в Мазандеран. ер р ремя трети) 
ему пастухи. Пастухи сказали: я 
Эй. шахзаде! Куда это ты паправляепться? 
= ’ - 
— Хочу добраться до мазандеранского шаха 


Пива и взять, 
в плен,— ответил Нимекун. Пастухи говорят: г 


— Твои братья — сильпые п здоровые, и то пе емогли тот 
> : {а ? 
сделать, они теперь в тюрьме. Как же ты, паренек Половина 
дива одолеть собираешься? , 
Я Нимекун говорит: 
и — Я на них не похож. Вы, верно, их видели! 
| — Как же! — говорят пастухи.— Опи провели тут почь п 
уехали. 
| Нимекун собрался было следовать дальше, но пастухи п 


пустили его, отвели в свое жилье, подали ему кофе и кал 
а потом сказали: 

— Что прикажешь тебе на обед приготовить? 

Нимекун говорит: 

— Заколите четырехлетнего барана и приготовьте мне кебаб, 

Переглянулись пастухи: 

— Да разве ты съепть четырехлетнего барана? 

днако от своих слов не отступились, зажарили для пего 
барана, а Нимекун все съел. Когда он насытился, пастухи ска- 
зали: 

— Мы сейчас устроим тебе испытапие: если ты его выдер- 
жишь, значит, сможешь одолеть дива мазандеранского, а не вы- 
держипть — и не берись. 

— Что это за испытание? — спросил Нимекун. 

— Мы приведем четырех диких козлов, — говорят они, — если 
ты сумеешь их разнять, то победишь шаха мазапдеранского, 
а если нет — значит, сам потерпишь поражение. 

Царевич Половинка сказал: 

— Ладно, ведите. 

_ Пошли пастухи, привели четырех диких горных баранов и 
_напустили их друг на друга. Нимекун сказал: 

- Видно, вам надоели эти бараны? 


ЬЯН, 


астухи, говорят: 
у Е 
вперед, схватил одного барапа за рога 
то шагов, а пругого подобным же образом 
ртво шлеппулся у пастушьей 

отправился в путь. 
речал оп погонщиков верблюдов. 


ы - к 
\ ведь братья твои, люди крепкие и здоровые 
Ц ь мошнего шаха захватить в плен, а как же и и то не смогли та- 
ый собираешься его одолеть? › ты, Нимекун, Убогий, 
Мо \ — А вот одолею! — говорит Нимекун и м 
пм прирежьте для меня верблюжонка, а коли Н ая Поскорее 
Г 6 ла ат ы св ет верблюк .% 
ба и взрослого веролюда, а то я очень есть хочу веролюжонка, то 
ый Погонщики удивились: : 
у г р пот я 
— Куда тебе целого верблюжонка или, того бо) = 
да? Сроду тебе не съесть! 7 эльше, верблю- 
и болтал сто } 
Тут ц — Что болтать попусту, — говорит Нимекун,— делайте. как 
У вам сказал. Ваше дело приготовить кебаб, а мое дело его, ть ки 
паст Погонщикам ничего пе оставалось. как  прирезать ео а 
; уг ‘обаб т еее ира зать элюда и 
в У приготовить из него кебаб для Нимекупа. Шахзаде сл и. м 
‚ ата таже де ©ъе есь ке- 
та баб без остатка и даже посудину вылизал. Тогда погонщики ска 


зали Нимекуну: 
— Мы подвергнем тебя одному испытанию. Если ты его вы- 
держишь, значит, справишься и с шахом мазандеранским. 


_ Мне р — Какое такое испытание? — говорит царевич. А погонщики 
в ответ: 
— Мы сведем двух ярых верблюдов; если ты сможешь их 
И ДлЯ п разнять, то и с тамошиим шахом справишься, а если не сможешь, 
тату о то шаха-дива не одолеешь. 


— Пожалуйста, приводите! — согласился Нимекун. Погонщи- 
ки привели верблюдов и натравили друга на друга. В этот мо- 


, о. мент Нимекун сказал: 
о, а Ш — Не пожалеете вы своих верблюдов, коли я их пасмерть 
убью? 
Погонщики говорят: : 
они, 7 — Какое там! Твои братья, крепкие телом и духом, и то ие 
тдеранскот, смогли с ними справиться, где уж тебе разнять этих диких верб- 


людов, а ты еще и убить их грозишься? 

— Ладно! — сказал Нимекун,— будь по-вашему. 

С этими словами он вышел вперед, схватил верблюдов и с та- 

бара" кой силой ударил их оземь, что они чуть дух не испустили. По- 

гонщики воскликнули: 9 

— Шахзаде! Да как же это удалось тебе такое дело? Горе 
нам, что мы ответим падишаху дивов? 

А Нимекун им: 


т — Я сам шаху дам ответ! 

й ка не до- 
аа 7” И Нимекун продолжал свой путь в = ы ны 
же и стиг того источника. Старая женщина, У 

ту спросила: 
д80т” : 


— Сынок любезный, куда путь держишь? ; 

— Хочу добраться до Мазандерана и истре 
шаха дивов, который не платит налогов моему 
‘имекун. Старуха сказала: 
Е вов пе чета тебе — мужики аж - т. ты 
поражение, и теперь бросили их в таАиЫ о 
ы паренек Половинка — где тебе с ним спр 
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ить тамоптнего 
отцу, — ответил 


— Ладно, посмотрим! — говорит К имекун. Старуха п 
его в дом, хорошо: накормила и потом сказала: 

— Я испытаю тебя да погляжу, каково ты справишься 
женть дива победить или нет. Е 

И опа принесла то самое корыто с тюрей, которую не могли 
одолеть его братья, поставила перед ним и объявила: 

— Если сможешь съесть всю эту тюрю, то одержину 
победу. 

Нимекун, не моргнув глазом, опустошил корыто с тюрей и 
просит: 

— Принеси-ка мне еще такое корыто, очень вкусно было! 

Старуха сказала: 

— Ступай с богом да уничтожь того дива. 

Нимекун вскочил на своего петуха, быстрого как ветер, и 
помчался в Мазандеран. 

Пока он к Мазандерану подъезжает, обратимся к шаху ма- 
зандеранскому. В это самое время старшая дочь дива поднялась 
на башню, чтобы караул нести, и закричала: 

— Отец, отец! Ветер дует, черный ветер дует! Мчится петух 
< всадником на спине! 

Отец спрашивает: 

— Далеко ли доехал? 

— До морковного поля. 

— А как он ест морковь? 

— Ой, отец, и не спрашивай! Словно дикий баран, с корнем 
вырывает, с зеленью поедает! 

= Ну, дочка, бойся и тренещи,— говорит отец.— Помяни Али 
и спускайся вниз. 

От этого известия шах дивов побледнел, как лунный свет, 
растерялся, задрожал словно лист осиновый. Наступила очередь 
<редней дочери сторожить. Она поднялась на башню и сказала: 

— Отец, отец! Ветер поднимается, черный ветер! Скачет пе- 
тухс всадником на спине! 

_ — Куда он доехал? 
е в плодовом саду. 
он ест плоды? 
пку сгребает, с ветвями и листьями поедает. 


. 


Риведа 


° @М0- 


яни Али и спускайся с башни. 
лся чувств. И вот наступила 
а ялась она па сто- 


„& 


Петух с всад- 


® А сам подумал: «Это т й 
У \ ». Выехал див в от самый человек, 
№, убить > Ы, лу во главе своих 
И т т 
о %, навстречу мекуну, принял его 60 всем поче 
ы проводил в парадные покои. Шах велел стом и уважением, 
и музыканты заиграли, а шах взгляда Е Мн. вина и кофе, 
й. е эияда имек нЕ 
\ вести и от страха дрожит, с жизнью Е вые 
отправились все в свои покои почивать. а ах о ужина 
х < >, © ь - те 
с | варивает: поспи, мол, хорошенько. Но Нимек се Нимекуна уго- 
Но , — Этой ночью я буду караул нести. .. рее 
5. с у: ст: < . 
и 6 вреда! › чтобы никто не нанес 
Когда Нимекун убедился, что шах отправился спать 
ро вытащил снадобье, которое держал п еб ы 
и : ал при себе, высыпал его на 
х ладонь и дунул вслед диву, а сам вышел из дворца. А; Е 
к снотворное зелье, и шах дивов тотчас погрузился в веб ооо 
; - уэи. луооки 2 
у к, Тогда Нимекун вернулся в покои дива, убедился + и сон 
р спит, от храпа его весь покой дрожит | м р 
е кои дрожит. Нимекун взял несколько 
ти мотков веревки, вошел в покои дива, крепко свяват ему уж и 

С . р АВ } - , ее"... 

Я пе ноги, Докрасна осваил на огне несколько железных прутьев и 
так его припечатал, что шах дивов тотчас же и помер. Потом он 
бросил я ы колодец, закрыл его крышкой, а корону дива 
водрузил сеое на голову. оатем он отправил письмо своему отцу, 
шаху Ирана, а в том письме написал: «Государь-отец! Я убил 
падишаха мазандеранских дивов и бросил труп его в колодец, 

ан, С Кора а корону его на себя надел. Выступайте с войском на Ма- 

зандеран». 
р Наутро он вызвал к себе везира падишаха и сказал: 
— Эй, везир! Ваш шах отдал мне свою корону и сделал меня 1 

р своим наследником, а сам отправился путешествовать по 

упный № Ирану. 

ла очере Везир удивился, но подчинился. А Нимекун распорядился, | 

у и 0" чтобы ему принесли все ключи от шахских сокровищниц. Потом 

Ска" — он спросил: 

— А где тут шахская темница? 

Везир ответил: 

— Семь узилищ в замке есть, а седьмое — тюрьма. 

Тогда Нимекун в сопровождении везира отправился в тюрьму. 

’ Нимекун отворил ворота, дошел до седьмой темницы, распахнул 

у, | двери и убедился в том, что там действительно находятся его 
ой’ братья в цепях и кандалах. Как только узники узнали Нимеку- 


мм: который хочет меня 
садников к воротам замка 


он быст- 


риал рчичичк нии иене 


к 


,. ь # 
ДЕ = 


яс на, они закричали: 
ь Й б | у 
т пб — Братец наш любезный, освободи нас, погибаем: К 
оий и — Ничего, потерпите, сейчас я вас вызволю отсюда, — сказал 

Ро | Нимекун. Тотчас он приказал развести огонь, вытащил из кар- 

‹’ Мана печатку, раскалил ее докрасна на огне, спустил с братьев 
У мальвары, да’ тобы навсегда помнили. 
( ы, да и прижег им седалище, ч 


епро- — 


ская казна? ыы 
б ом знают только шахские 
с а рек» з ‹ = 


А-а За 


Ех. ‹ дочерей див: 
в Тогда Нимекун потребовал к себе доче] ива и Спросил 


них: $ 
: — Где помещается казна вашего отца: 


в Они отвечали ему так: 
'ы — Возьми куриное яйцо, пусти его по дворцу; где яйцо оста. 
новится, там и будет отцовская казна. 

Нимекун взял куриное яйцо пустил его катиться по дворцу 
и там, где оно остановилось, велел копать. Около ползара ВЫКо- 
мали — наткнулись на железную дверь. Нимекун тотчас отомкнуд 


ый замок и поднял дверь. Глядит — а за дверью сундуки, полные 
У. сокровищ. Братья стали настаивать на том, чтобы спуститься 
° Виз и вытащить сундуки из подземелья. Нимекун сказал: 
— Я спущусь вниз, обвяжу сундуки веревкой, а вы тащите 
м ее вверх. 


Братья очень было обрадовались, потому что задумали они 
недоброе: когда брат будет возиться с сундуками, захлопнуть 
дверь, засыпать яму землей, чтобы он сгинул там навсегда. Но 
Нимекун был умнее и хитрее их, он просто хотел испытать своих 
братьев. Как бы там ни было, братья спустили Нимекуна в яму, 


он обвязал сундуки веревками, и братья по одному подняли их 

| ь наверх. Но тут Нимекун заметил, что один из сундуков пустой, 
в в нем находится лишь один золотой прут. Он подумал: «Этот 
®— | сундук я оставлю напоследок, я сам в него залезу, а крышку 


закрою изнутри». А замок в этом сундуке так был устроен, что 
его можно было запереть и изнутри и снаружи. Когда все ос- 
тальные сундуки были уже подняты, он вошел в этот сундук, 
‘крепко перевязал его веревкой и подал голос, чтобы его тащили 
наверх. Этот сундук, как уже говорилось, был последний, и крыш- 
тр ка была заперта изнутри. Братья втащили сундук, и, потирая от 
р радости руки, уверенные в том, что Нимекун остался внизу, они 
са заложили яму плитой и засыпали ее землей. Но Нимекун-то был 


спрятан в этом последнем сундуке, который братья втащили 
наверх! 


< Ав это время отец их прибыл во 
ли ему: 

°— — Государь-отец! Мы схватили шаха 
его, а вот и шахские дочери. 
— Младшая дочь шаха дивов, которая успела уже влюбиться 
_ в Нимекуна, увидев, что его из ямы не вытащили, очень рас- 
в Не рассказали отцу 
вобожу Намекупа». 


дворец, и братья сказа- 


Дивов и уничтожили 


Нимекуна не видели, — отвечали братья. Но бедияги 
том, что Нимекун прячется в том самом сундуке, 
оследним вытащили из ямы. Они воображали, что 

ы задохнулся на дне той ямы. Случайно шах 

к тому сундуку, в котором находился его увеч- 
р -. _-= 


ный, по хитроумный сынок, и уселся па а 
взял золотой прут, просунул его в отве го. тогда Нимекун 


ее стие 
тал отцу ногу. Шах осторожно, чтобы 1 сундука и пощеко- 


никто ни оч 
т ВЫ ем а 
дался, встал с места, оглядел супдук и снова сел на иде: 
: . Ниме- 


кун во второй раз ткнул отца золотым прутом, пос 
опять встал с места и сказал: а ильнее. Отец 


— Отдайте мне ключи от всох сун 
Сыновья отвечали: г 
— Нету нас ключей. 

Тут раздался легкий звон, крышка 


дуков. 


К в сундука, на кото 
а За. ый этого сидел шах, открылась, и из него вышел Ним ыы 
ь азы ореы 0: мекун. Он сло- 
тац | жил на груди руки и почтительно поклонился отцу. Шах привет 
й \"  ливо ответил ему, а братья, увидев Нимекуна побледнели затре 
| к» у У м 3 : . у Бе (а ) я 
ДУмал | петали от страха и упали на землю замертво. Отец посмотрел 
ь Зах м — в их сторону и спросил: 
\ ие ак блелнел {от 
Завет а — оны это они так побледнели, кого испугались? | 
пытать ‚ ] — Это они меня испугались, — говорит младший сын.— Они 
Куна Ч думали, что я остался на дне ямы и что меня нет в живых. 
ме] И он рассказал отцу про все свои приключения с начала и 
| Яд до конца. Потом он стянул с Оратьев шальвары и сказал отцу: 
Уков Пу — Посмотри-ка, государь-отец, когда они сидели в тюрьме, 


:1 4 
Думал: д в кандалах и цепях, я, дабы они не могли потом от всего отречь- 
у, а ры" СЯ, приложил им к седалищу собственную печать. 


_ устроен, м Очень отцу это понравилось, рассмеялся он и весьма доволь- 
Котда ши, НЫЙ сказал сыну: 
р с Е 
этот су — И в самом деле, ты больше всех достоин занять мой пре- | 


стол, стать моим преемником. Я догадывался обо всем, но никому 

не говорил, потому что братья твои могли погубить тебя! 

2 Затем он снял с головы корону и торжественно возложил ее | 
и, Поти" на толову младитего сына, и несколько дней они веселились и | 


ы его тащит. 


ся вии. праздновали. А через неделю убогий сын устроил свадебный пир. 

‚мекуи"” — Старшую дочь шаха дивов он отдал старшему брату, среднюю — 

ТЬЯ и второму брату, а младшую дочь шаха дивов сам в жены взял. 
После окончания свадебных торжеств он оставил старшего брата 
управлять Мазандераном и вместе с отцом и средним братом 

отправился в родные края. 

1 


Козни дервиша 


Было так или не было... Жил-был один падишах, справедли- 
вый и правосудный, денно и нощно заботился он о благоденствии 
своих подданных. Однажды глянул падишах в зеркало Е - 
увидел, что борода-то его совсем поседела. Он сказал себе: «Вот 
_ беда, старею я, уже одной ногой в могиле, а ПОЙ к 
нет как нет, случись мне завтра умереть, корона и ще 
го царства достанутся чужому». Прошло = ее Е ры 
у и появился = иен перед ша» 

я 3 . Шах с : .. 
обо жен, а бог ни одной из них не послал ых 
ау | 163 


К 


бенка. А еще у меня сорок кобылиц — пи одна из них не прив. 
а овыатащил из кармана яблоко, разломал на две Ч 
| одну отдал падишаху и сказал: Ее. ‚2 

— Эту половинку раздели на сорок частеи и ‚раздай женам 
а другую половинку тоже раздели на сорок частеи и раздай а 
шадям — все они понесут. Я же уйду от вас и вернусь через год 
и тогда ты отдашь мне одного ребенка и олного жеребенка, : 

Падишах согласился, дервиш попрощался И ‚ушел. А все же- 
ны шаха и все кобылицы милостью божьей забеременели. Про. 
шел год. И однажды появился в городе тот самый дервиш, Шах 
и везир приняли его с почетом. Побыл дервиш в нгахском дворце 
несколько дней, а потом попросил у падишаха разрешения за- 
| брать свою долю. Падишах волей-неволей согласился. Дервиш 
выбрал одного жеребенка и одну девочку и увел их с собой. Де- 
вочку верхом на конька посадил, а сам его в поводу вел. Через 
некоторое время достигли они ворот какого-то сада. Дервиш по- 
лез в карман за ключом, но ключа там не оказалось. Обратился 
он к девочке. 

— Оставайся здесь, пока я не вернусь с ключом, я его спря- 
тал в укромном месте. 

Дервиш ушел, тут заговорил конек: 

— Этот дервиш задумал тебя убить; коли не веришь, сходи 
в сад, погляди, только поскорее возвращайся. 

Девочка согласилась, ухватилась рукой за стену сада и ока- 
залась в саду. Огляделась, видит — стоит посреди сада постройка, 
а к потолку люди подвешены мертвые. Она быстро вернулась 
и рассказала обо всем своему коньку. Конек сказал: 

— Живей садись на меня верхом, и умчимся отсюда подальше. 

А этот конек был волшебный. Ехали они долго, наконец де- 
вочка спросила: 


— Что же дальше делать? 

Конек ответил: 
я +7 — Вырви У меня несколько волосков и оставайся в этом го- 
Ри роде, но переоденься в мужское платье, чтобы никто тебя ве 


асти, 


д н.а так и сделала, стала жить в том городе. Как-то раз 
заскучала она, затосковала, сожгла одип конский волосок, и тот- 
ся пред ней конек, она села на него верхом, и опи от- 
за город поохотиться. На охоте она познакомилась 
ним юношей, Ю они стали друзьями — ведь девочка носила 
ую одежду. К?ноша отвел своего друга к себе домой. И тут 
., юноша — сын падишаха. Царевич привел друга 
мать та, что это пе мальчик, а девочка, 
а облик мальчика. Не поверил сын. Тогда 
Девочку, но девочка таилась, не открыла, 

«памс АХ г ь 
то другой. падиптах пошел вой- 
К городу со своим войском. 

/ 


«фо 


Девушка, узнав о случивше 


ЕЕ мея, пошла 
сила его, что ей теперь д 


К свое 
Делать. Коне О 


коньку и спро- 


к > 
< м — Иди на поле брани, вступи в жи 
У, мы Девушка вышла на поле брани и разь и ты одержишь победу. 
| к Вены ею, когтя ми .. ромила врагов. 
] а? вс и 
ы № \ шаха вошел в комнат ры своей постели, сын пади- 
м А друга. Он поспешил к матери и ес: обвила шею его 
е ир зал е , 

д А шла, посмотрела и сказала: о - ж 

рый — Разве не говорил: теб 
м ро ь - орила Я тебе, что названый брат твой — де 
| Чи А вушка? Это не змея оовилась вокруг шеи ах рт 
< Е о руг шеи, а косы ее. 

Рец аутро девушка узнала о том чз И 
я <. } ; , м, что тайна ее раскрыта. Она 
Мея, и, больше не таилась, и вскоре царевич обручилея с де ой : 
х со чали готовиться к свадьбе, и по случаю ПОМОЛ КИ =. и 
т то сл\ молвки семь д г- 

у ый рала музыка и все веселились. и 
а. д, № После этого шах дал сыну поручение, которое он лол; б 

рь выполнить за три года. Ю т к 
ж ты И ы р к нопта расстался со своей невестой и 

уть. Но мы 


пока оставим 


2 


их и посмотрим, что 
стало с тем дервишем. 


М, Яма Дервиш возвратился во дворец, отыскал свой ключ и поепе- 
шил с ним к воротам сада. У видел, что девочки с жеребенком и 
след простыл, всплеснул руками и воскликнул: 
— О горе, все мои уси ‹ 
Верищь, с ре, 1 усилия и ХЛОПОТЫ были напрасны! — 


а потом от досады добавил: — Я с ними так разделаюсь, как 
в сказках сказывают! 


1У сада не: И он отправился на поиски девочки. Искал он ее повсюду, 
ада постров пока не прибыл в тот город, в котором она жила. Потом он уз- 
тро верна нал, что девочка, став взрослой, выходит замуж. Дервинт посе- 
: лился в пригороде, в одной чайхане. Эта чайхана стояла на пе- 
ода ПОДАЛ рекрестке четырех дорог. И кто бы ни проходил или ни проезжал 
о, ак? мимо, дервиш всех видел, к каждому обращался с льстивыми да | 


лживыми речами и выведывал, откуда тот приехал и куда путь 
держит да по какому делу. Так продолжалось до тех пор, пока 
однажды в чайхану не зашел гонец, который очень спешил. 

Дервииг спросил его: 

— Откуда прибыл ты и куда направляешься? 

— Я прибыл из далекого города, везу письмо. 

Дервиш догадался, что это гонец царевича. Тогда он всыпал 
немного снотворного в воду, напоил этой водой юношу, а потом 
и вытащил из его кармана письмо, где было написано: «Дорогая 
матушка, заклинаю тебя, береги мою невесту, чтобы она ни го- 
ря, ни забот не знала!» Дервиш подменил письмо и написал там: 
«Дорогая матушка, мне приснился сон, будто моя невеста полю- 
била другого, напишите мне правду». Гонец, проснувшись через 
час-другой, воскликнул: РоААро 
г — Вай, как поздно! Сын падишаха приказал мне нигд | 
›станавливаться. 
_ Гонец отдал письмо матери царевича. Опа прочитала ке НХ 
зволновалась, тотчас написала ответ: «Насчет своей н 


ь спокоен». = 


И снова гонец взял ответное ние ве. „Обратном 
ненадолго остановился пВродохнуть В Ча ва раек._ А 
вновь прибег к хитрости, НИЕ сожиа я подмении письмо, : 
тором написал: «Дорогой сынок, с того самого дня, как ты у ха 
невеста твоя частенько выходила из дома погулять 
в какого-то юношу, приезжай поскорей и разбе к. 
лом». Гонец увез это письмо. Шахзаде прочитал письмо и покоя 
лишился. | 

— Господи боже, что это за вести? — воскликнул он. И оНять 
взялся за калам и написал: «Любезная матушка, с тех пор как 
получил ваше письмо, не могу успокоиться, кровь моя закипела, 
во что бы то ни стало удержите мою невесту, пока я приеду». 

И опять отдал это письмо тому же тонцу. И гонец снова, 
подъехав к городу, остановился в той же самой чайхане. И ОПЯТЬ 
дервиш хитростью подменил одно письмо другим и написал: 
«Ты должна бросить мою невесту в огонь, чтобы я ее больше не 
видел! А если ты меня ослушаешься, то я и тебя покараю». 

Мать царевича, прочитав это письмо, очень удивилась и рас- 
сказала обо всем девушке. Девушка сказала: 

— Выполняйте свой долг, а я положусь на волю судьбы. 

Приготовили дрова, сложили их в кучу и зажгли костер. А де- 
вушка, у которой был припрятан волосок волшебного коня, бро- 
сила его в огонь, и тотчас он явился пред ней. Вскочила девуш- 
ка на коня и в целости и сохранности умчалась прочь. А мать 
царевича, думая, что девушка сгорела, провела несколько дней 


в горе и печали. Сам же царевич, выполнив данное отцом пору- 


чение, возвратился в родной город и, увидев мать сильно опеча- 
ленной, спросил: 


— Что случилось? 


Мать рассказала ему обо всем, что произошло. Царевич разор- 
вал на себе одежды и вскричал: 


такого письма не писал, наверняка это ЧЬИ-ТО козни! 
Затем он вызвал своего гонца, допросил его и понял, что все 
это дело дервиша. Царевич разыскал его и приказал казнить, 
а сам, обезумевший от горя, отправился в пустыню. Но оставим 
его пока и послушаем, что сталось с девушкой. 
_ Девушка, выскочив из огня, поехала куда глаза глядят. Ехала 
›на, ехала, пока однажды не оказалась па берегу ручья. Конек 
л девушке: _ 
_ Очень мне тебя жаль. Сейчас я развалюсь на части, и мое 
о станет для тебя дворцом, одно мое Ухо превратится в му- 
ов, а другое — в певцов. 
вушка так скучала по своему жениху, с которым ее раз- 
что ей ничто было не мило. Пожила она некоторое время 
‹ однажды ушла в пустыню и стала 


одними дикими травами. И вот од- 
-то источнику, влезла на дерево и 
ын падишаха уже пять лет бродил 

_же источника. Он хо- 


очила Деву: 
рочь. А ма 
СКОЛЬКО ДН 
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тел было напиться воды, но Друг замот 
какой-то девушки, которая пряталась т к в воде отражение 
царевич сказал: етвях дерева. Тогда 
— Вто бы ты ни была, 
на себя взглянуть. 
Девушка ответила так: 


— О юноша, напейся воды и ступай 
ся пред тобой я не могу, потому :- ас мы ен 
Юноша принес девушке платье она я довдЕИ к. 
с дерева. Узнали они историю друг друга. Они ра ы мн 
ной город, и все им были рады. Потом они тире В а 
девушки. Падишах как увидел живой свою дочь и ев ыы 
на радостях освободил город на семь лет от палогов и ноиаио 
Эта сказка ‚наша — быль, вверх пойдешь — простоквашу пай- 
дешь, вниз поидешь — простоквашу найдешь, а в сказке нашей 
правду найдеть. 


человек или Джинн 
) 


покажись, дай 


Плешивец, скатерть-самобранка, 
псеох и перстень Солеймана 


Жил-был один плешивец. Зарабатывал он тем, что собирал 
в степи хворост и верблюжью колючку, на то и содержал свою 
мать, голубя и кошку. С раннего утра отправлялся плентивец 
в поле, а к заходу солнца, собрав вязанку колючки, относил ее 
на базар, продавал и тем добывал денег на дневное пропитание, 
да еще немного на зиму откладывал. В тот день, как обычно, он 
продал на базаре свою вязанку и уже хотел было вернуться до- 
мой, как услышал, что кто-то на базаре кричит во весь голос: 

— Кто купит — раскается, кто не купит — тоже раскается! 

Плешивец пошел носмотреть, в чем дело. Подойдя ближе, он 
увидел, что на голове кричащего стоит сундучок. Плешивец 
говорит: 

— Господин, сколько просишь за этот сундучок? 

— Пять кранов,— ответил тот. И хотя в те времена пять 
кранов считались большими деньгами, которые плешивец мог 
заработать лишь месяцев за шесть, он все эке отдал свои пять 
кранов этому человеку и, взяв сундук, отнес его домой и поста- 
вил на полку в стенной нише. На следующий день мать спросила: 

— Сынок, сундучок, который ты давеча купил, пустеи, или 
в нем есть что? 

— Мать, я и сам не знаю,— отвечал плешивец.— Лучше всего 
откроем крышку, да и заглянем внутрь, посмотрим, есть там что 


или нет. 

_ Они вытащили сундук, открыли, 
кроме змеиного детеныша, на дне его ни 
ний послал змее дар речи, и она сказала: 2 
2% И пойди принеси мне 
_ — Эй, плешивец, я умираю от голода, ди пр 


Е : скажу. _ 
Е ь о а тогда я тебе что-то 
У р ОН пошел на базар, купил 


_ Плешивец без промедления поднялся, 


заглянули и увидели, что, 
чего нет. И тут всевыш- 


пемного мяса, принес домой и ео Бе: _ РОДЫ ПОСТА 
перед змеенышем. Змееныш съел мясо, запил” водой И аа 
плешивцу: 1 ии а 

_— Известно ли тебе, чего мне от тебя нужно? 

— Нет, — говорит плешивец. 

Змееныш сказал: 

— Я сын повелителя змей. Вот уже шесть месяцев, как тот 
человек поймал меня и запер в сундуке. Отец мой поклялся 
отомстить, обещал, что первого человека, какого встретит, Ужалит 
насмерть. А теперь сделай вот что. Принеси мне еще ‘мяса и 
воды, закрой крышку сундука, поставь сго на голову и ступай 
к горе змеиного шаха. По пути тебе встретятся змеи — не бойся 
их, они тебе ничего не сделают. Когда же ты достигнешь верши- 
ны горы, оттуда выползет змея, чтобы тебя убить. Ты должен 
быстро опустить сундук на землю и открыть его, чтобы змея 
меня заметила. Только и всего. И тогда он даст тебе все, что 
захочешь. Коли спросит, что тебе нужзио, ты в ответ скажи, что 
хочешь получить скатерть-самобранку царя Солеймана. Пели 
он не даст, то я ему скажу: «Отец, ведь этот человек спас 
меня, домой доставил, вы должны отдать ему все, что он пи 
попросит». 

И тогда отец согласится и подарит тебе скатерть-самобранку 

| царя Солеймана, и тебе уже не надо будет заботиться о хлебе 
| насущном. Когда почувствуешь, что голоден, расстелешь ска- 
терть и скажешь: «Именем царя Солеймана, пусть явится предо 
мной всякая еда, какую душа пожелает!» | 

Плешивец исполнил все, что наказал змееныш, и пустилел 
в путь. Когда дошел он до вершины горы, то увидел, как на него 
движется огнедышащий змей. Плешивец скорей поставил сундук 
на землю, открыл крышку и вытащил змееныша. Приблизился 
змеиный шах, увидел собственного детеныша — только это ему 
и надо было. Они вдвоем направились к вершине горы, а пле- 
шивцу змей сказал: 
= За свою услугу проси у меня чего хочешь. 

—  Плешивец в ответ говорит: 


о. не хочу, кроме скатерти-самобранки царя С0- 


Ил 


=> ь, чего мы сами не имеем, — ответил 
й х.— Что это ты: ни клада драгоценного не просишь, 
ни другого чего, а только подавай тебе скатерть-самобранку царя 


меня, выкупил мою жизнь и 


кс ради него сделать такое, что 


Шел он, пока пе добрался до ис 
ся на землю возле него, напилс 

— Ну и дурак же я, 
что мне эта тряпка? 

Потом подумал немного и мол 

— А ну-ка, испытаю я эту ‘катерт ь 
мне м или ложь? "У скатерть, поемотрим, правду они 

Он расстелил скатерть, ударил по пей хлыс 

— Именем царя Солеймана, 
жареную курицу. 

И тотчас появились пред пим блюдо с пловом и жареная ку- 
рица на подносе. Пленивец, возблагодарив бога, принялея за еду; 
Как вдруг услышал за своей спиной голос: 

— Эй, друг, раздели со мной, что имеешь! 

Обернулся на голос плешивец и 
вующего дервиша, и ответил ему: 

— Садись, раб божий. 

Дервиш уселся рядом, смотрит — нигде не ВИДНО огня, на ко- 
тором этот человек мог бы приготовить плов’и изжарить курицу. 
Удивился он и сказал: 

— Эй, плешивец, говори правду, или я тебя убью! 

— Дервиш, какой правды тебе от меня надо? — спрашивает 
плешивец. 

— Сколько я ни смотрю, огня не вижу, откуда же у тебя 
эта горячая пища? 

Плешивец ответил: 

— А правда тут в том, что это скатерть-самобранка. Принад- 
лежит она царю Солейману. Когда захочу, тогда еда и по- 
является. 

Дервинт говорит: Е 

— Хорошее дело. У меня тоже есть одна вещь царя Солей- 
мана — вот этот посох. Даже если весь мир ополчится на тебя, 
достаточно только сказать: «Именем царя Солеймана», как посох 
превратится в дракона и всех перебьет. Этот посох будет твоим, 

шь мне скатерть. 
ыы плешивцу отдать скатерть, а взамен оп получил 
посох. На том они расстались. Не успел дервиш отойти на не- 
сколько шагов, как плешивец сказал себе: «О господи, а аы 
свалилась эта беда на мою голову? Дай-ка я испытаю этот по 

| с 
к а Солеймана, стукни по голове этого дервиша 
НЯ 

В тот же миг посох превр и хлыст и 
стукнул его по шее, принес т - довольный, 
опять превратился в посох. А плешивец, ленин в 
воротился домой. В тот же ай не >. т: ПббавартниЯ 
_ Они остались ночевать в ая дома, начали нальцами по 

к т перстень лежит: Те двое решили: 
Ч утить, вдруг видят — пер 


= 
оольшого источ 
я воды и сказал: 


что не попрос р 
росил чего-нибудь другого, на 


пика, опустил- 


ВИЛ: 


‹ том и сказал: 
подаи мне блюдо с пловом и 


увидел каланда ра, странст- 


Надо отдать это кольцо хозяину дома. 
Они подняли кольцо, вручили его плешивцу, попрощалис, 
ушли. А плешивец надел перстень, покрутил его, и вдруг Ш 


явились три негра и воскликнули: 


ним о 


— Господин наш, что угодно 

Плешивец рот разинул: 

— А вы кто такие? 

— Мы рабы царя Солеймана, как только кто-нибудь наденет 
на палец этот перстень и покрутит его, мы тотчас являемся, что. 
бы выполнить любое его распоряжение. 

— Ну, спасибо, сейчас мне ничего не надо, не буду вас бес. 
покоить,— говорит плептивец. 

Вот таким образом плешивец обрел могущество, силу и бо- 
гатство, перестал собирать хворост, зажил в полном достатке, и 
стоило ему чего-нибудь захотеть, как любое его желание тут 
же исполнялось. Дай бог, чтобы и ваши желания и намерения 
таким же манером исполнялись. 


Ворона и крестьянин 


В давние времена жил-был крестьянин, бобы сеял. Непода- 
леку обитала ворона. Сколько ни разбросает крестьянин семян, 
ворона прилетит и все до единого склюет. Потом сядет на пенек 
и давай поносить крестьянина на чем свет стоит. Долго крестья- 
нин думал, как бы ему поймать ворону. И наконец решил: «Пой- 
ду возьму немного клея, намажу им пень дерева. Вот уж тогда 
я ее поймаю». 

Так он и сделал: помазал клеем пень. На другой день воро- 
на, как и прежде, склевала все бобы и полетела на пень, но 
лапки ее увязли в клее. Крестьянин мигом подбежал и схватил 
ворону. Тут она и говорит крестьянину: 

‚ — Не убивай меня, я могу тебе пользу принести. Отпусти 
меня на волю, оторви только три пера и храни при себе. Когда 
захочешь меня видеть, брось в воздух перо: оно полетит, а ты 
следуй за ним. Так и придешь в мой дом. 

_ Крестьянин согласился, вырвал у птицы три пера и отпустил 
се. Ворона улетела и более в тех местах не показывалась. 

Однажды стало крестьянину скучно, и он подумал: «Дай-ка 
я навешу ворону». Он подбросил в воздух одно перо, оно поле- 
тело, а он пошел вслед за ним и пришел прямо к дому вороны. 

: сидит за веретеном, прядет. Поздоровался крестьянин, 
т › ее о житье-бытье. Они поболтали немного, 
возвращаться. Ворона и говорит ему: 
котелок. Но смотри, по пути не произно- 
сё ы 7, $ 5 


п = 


чему ворона не велела говорить в 
воскликнул во весь голос: 
— Эй, котелок! 


Не успел он еще договорить, как коте 


пути „Эй, котелок!“». И он 


буд поверх которого к тому же лежала ин Но 
ВЛяь м, теперь-то мои дела пошли на лад», — решил крестьянин ет 
чел С тех пор, едва подходило время обеда, как он говорил: «Эй 
ду . котелок!» — и А были готовы кушанья. И вот в один 
м прекрасныи к о леь ему пригласить в гости султана, 
| ор воинов. Н отправилея к шаху и говорит: 
"лу у | — иные сегодня вечером ко мне в гости. 
Хот — Средоточие вселенной! — молвил везир.— Ведь этот мужик 
лан а. не сможет привять нас как подобает. 
аи } А крестьянин возразил: 
ре — Почему же? Я достоймо угощу всех. 


Султан согласился и вечером пошел в гости к крестьянину- 
Сидят они, беседуют. Настала пора еду подавать. Крестьянин 
: расстелил скатерть, пошел в комнату, где держал котелок, 


и сказал: 
| — Эй, котелок! 
| Каждый раз при этих словах он получал блюдо плова с жа- 
ял. Нещдь реной курицей и подносил отдельно каждому гостю. Так он на- 
Нин сии кормил ужином всех. Везир подумал: «Дай-ка я погляжу, откуда 
он берет плов с курицей». И украдкой пошел в комнату, где 
Г: ое стоял котелок. Тут он увидел, как крестьянин колдует с котел- 
тго кресты: ком, но не проронил ни слова и вернулся па свое место. 
›шид: 10% Угощение окончилось, все они покипули дом крестьянина. 
т уж 10 По пути везир рассказал шаху о котелке и добавил: 
— Этот котелок такому мужлану ни к чему. А вот тебе при- 
день 80 тодится: ты сможешь вмиг накормить целое войско. 
:а пень, Так он уговорил шаха отобрать у крестьянина котелок. Шах 
Ги смт тут же послал за крестьянином. Его привели, и шах спро- 
сил его: 


— Эй, крестьянин! Где ты раздобыл свой котелок? 


и. — Это моя собственность, — отвечал крестьянин. 
себ. — Этот котелок был нашим,— стал настаивать шах, — а Ты 
отит, его украл. 


Й он отобрал котелок. Крестьянин поневоле вернулся домои 
и рассказал обо всем жене. Они вдвоем погоревали, но делать 


‘было нечего. 

_ Вот н говорит: 
от однажды крестьяви = 

_— Придется пустить по ветру еще одно воропье перо 

‘пойти навестить ворону. 

Ак он и сделал. Подбросил в воздух перо и следом за ть 

пришел наконец в дом вороны. Она, как и прежде, еж 1 Е 

оздоровался крестьянин, как положено, сел побеседе 

‹ рассказал вороне о том, что 


того осла. Но только берегись, не вздумай его погонять Дорогой. 

— Не стану, — согласился крестьянин. ‚7.2 

Долго добирался крестьянин и |“ а ме «Попро- 
бую-ка прикрикнуть на осла!» Сделал тЫ а осел вместо по- 
мета стал сыпать золотыми монетами! р стьянин собрал их. 
пошел к себе домой и рассказал обо всем жене. Они были очень, 
рады и вновь зажили припеваючи. 

Но вот один раз жена крестьянина села на осла и поехала 
в баню. Как положено, она привязала осла у ворот бани, а сама 
вошла внутрь. Случайно в бане оказалась и жена везира. Она 
помылась раньше жены крестьянина, вышла из оани, стала са- 
диться на своего осла, да и прикрикнула на него, чтобы осел 
стоял на месте. Но тут вдруг у ослика жены крестьянина посыь 
пались из-под хвоста золотые монеты. Жена везира тут же взоб- 
ралась на него, а свою скотинку оставила и поехала прочь. 

Когда жена крестьянина вышла из бани, то увидела, что ве 
осла подменили. Она смекнула, что это дело рук жены везира. 
Поплакала вволю, но делать нечего — вернулась домой. Рассказа- 
ла она мужу о том, как у нее украли осла. 

— Как ты позволила его увести? — раскричался муж. 

— Да так же, как ты позволил забрать котелок, — отвечала 
жена. 

Муж примирился и замолчал. Но вот в один прекрасный день 
он сказал: 

— Дай-ка я пущу по ветру еще одно перо. Посмотрю, что из 
этого получится. 

И он, как и прежде, подбросил в воздух перо, оно полетело, 
и он вслед за ним пришел вскоре к дому вороны. Поздоровались 
они, крестьянин стал рассказывать, что у него отняли и котелок 
и осла. А ворона говорит ему: 

— Забирай вот эту флягу. С ее помощью ты вернешь себе и 
котелок и осла. Но берегись, не говори по пути: «Эй, фляга!» 
Если же все-таки скажешь и что-нибудь слу 
«Назад во флягу!» 

— Ладно, — отвечает крестьянин. Пото 


чится, то крикни: 


, г м он простился, пошел 
_ своей дорогой и направился домой. По пути он подумал: «Дай-ка 
я скажу заветные слова, п 


рнулись во флягу. 
еперь-то уж я верну себе 


‚ оно полете 


ГАД И ВЯ 


Стражникй побежа: 
И 49 ров выполнять приказ 
закричал: «Эй,^фляга!», и из нее . 
с дубинами, окружили воинство 
рял: «Эй, фляга!», и каждый 
с дубинами. Стали они те 
взмолился: 

— Попросите этого крестьянина, чтобы 
нов! Верните ему котелок и осла 

— Несите,— согласиле 

х лся крест тогл 

а р ы крестьянин, — тогда я отзову парней 

му вернули осла и котелок, а он ска зал: «Эй, назад во фл 

г я зал: «Эй, наза я- 
ту» и парни вернулись в сосуд. А крестьянин забрал осла и 


котелок и с тех тор зажил приневаюч ( - 
те м ге Г . | и с помощью своих 
р . | х волшеб 


но тут крестьянин 
здоровенные парни 
шаха. А крестьянин все повто- 


раз оттуда выскакивали парни 
шахских воинов. Наконец тот 


выскочили 
снить 


не убивал моих вои- 


Померанцевая Дева 


ы Было так или не было — кроме бога, свидетелей не было. 
Жил на свете падишах, да только бездетный. И вот он дал обет, 
коли родится у него сын, каждый год раздавать народу полный 
водоем меда с маслом. Бог даровал падишаху сына, и он каждый 
тод раздавал обещанное бедным людям. Сыну падишаха испол- 
нилось двадцать лет, и отец, как и в прежние года, приготовил 
полный водоем масла с медом. Приходили бедняки, наполняли 
свои посудины и уходили. Напоследок пришла одна старушка и 
сказала царевичу: 

— Я тоже прошу масла и меда. 

— Бабушка, — отвечал он ей,— масло и мед кончились. 

— Ну, коли вы съели все масло и весь мед,— сказала ста- 
рушка,— значит, пора тебе влюбиться в Померанцевую Деву. 

Только произнесла она эти слова, как сын падишаха, кото- 
рый той девушки глазом не видал, слыхом не слыхал, сразу влю- 
бился в нее, да не одним сердцем, а ста сердцами будто. Уда- 
лился он в комнату за семью дверьми, добровольно себя заточил. 
В те времена было принято: если юпоша влюблялся, то он за- 
пирался за семью дверьми на семь замков. Таким образом пади- 
ах и его жена уже через несколько часов узнали, что их сын 
влюбился. Они отправили к нему служанку с расспросами, кого 
оп полюбил, чтобы, мол, засватать девушку. Служанка спраши- 
вает шахзаде: 
_— В кого ты влюбился? Падишах хочет засватать ее. 
_ Я влюбился в Номеранцевую Деву, о которой рассказала 


‘старушка. 


_— Тут же нашли ту старушку, и падишах стал допытываться: 


_ < Чья дочь эта Померанцевая Дева? Кто ее родители? 
_ — Померанцевая Дева — дочь падишаха пери. Она обретает- 
я на дереве в облике волшебного померанца, а сорвать этот по- — 
я всякому дано. Есть у меня семеро братьев т 
1 отправиться к ним и спросить, как сорвать_ 
ец. у _ “3 к ь-х #- Ка 


р на О 


> у 7 т этого, велел Е 
‹ хотя в душе был против э ь ара 

ое драгоценными каменьями ру ИТЬ | 
коня хурджин с золотом и драгоц м —_ 
де сел верхом и поехал. Ехал он, ехал и приехал наконец к ста ; 
цу, который на самом деле был наполовину дивом, Наполоваа 

, 
человеком. Я д 

— Куда путь держишь? — спрашивает старец, а  аревич от 
вечает: 


— Иду за Померанцевой Девой. 

— Сын мой,— стал уговаривать старец,— откажись ты 
этой затеи, ибо на этом пути нет возврата. 

Шахзаде дал ему горсть золота и драгоценных 
а потом сказал: 

— Ты только мне путь покажи, а остальное уж мое дело. 

— Тогда ступай к моему брату, — отвечал старец, — и спроси 
у него. 

Шахзаде снова сел на коня, ехал, ехал и приехал наконец 
ко второму старцу. Этот старец также был наполовину дивом, 
наполовину человеком, братом первого. Старец, едва услышал 
весть от первого брата, сказал: 

— Сынок, уж лучше откажись от этой мысли. Нет возврата 
с этого пути. 


Шахзаде дал ему горсть золота и драгоценных 
сказал: 


— Ты только намекни мне, как п 
уж мое дело. 

Второй старец отвечал на это: 

— Ступай и спроси моего старитего брата. 

"Так шахзаде новстречался с шестью братьями, но не послу- 
шался их уговоров. Наконец он прибыл к седьмому брату. 
И тут он услышал прежние увещевания: мол, откажись от этой 


мысли. Когда же седьмой старец убедился, что юноша пе слу- 
шает его советов, то сказал: 


} Раз уж ты решился идти, то с 
Кеть в 
1 и 


от 


каменьев, 


каменьев и 


оступать, а все остальное 


лушай меня внимательно. 
на котором растет много померанцев, 
дерево охраняют семь дивов. Они 


одном месте дерево, 


м ИЕронов. 


+ 


стью и сбрось их 
_их несло к дивам. Дивы поймают бур- 
они наедятся, то Улягутся спать. Ты же 


_ НО пе пот 
ымому бт 
ажись ОТ 9 


_ чившемуся, посадил ее на кру 


Один из дизов поднял голов 
— Кто сорвал? Кто унес? 
Померанцы ответили: 

— Рогатина сорвала. Рогатина уне 


У и просил: 


— Спите себе ст Й т г: = 
токоино, рогатина н } 
е може у 
ы о жет сорвать и унес 
Спустя некоторое `время шахзаде сорвал второй 


и все померанцы разом закричали: померанец, 

— Ох, сорвал! Ах, унес! 

Один из дивов поднял голову и с 

— Вто сорвал? Кто унес? 

— Рогатина сорвала. Рогатина уне 
товорит им: 

— Сиите. Рогатина не может 
меранец. 

Тогда царевич сорвал еще один померапец — а всего он сор- 
вал три плода — и довольный двинулся к родному тороду. Доро- 
гои вынул один померанец из кармана, очистил перочинным но- 
жом кожуру — и вдруг перед ним предстала прекрасная дева! 

— Воды! — сказала она. 

— Здесь пустыня, — отвечал птахзаде, — воды и в помине нет. 

— Хлеба! — попросила девушка, а шахзаде опять: 

— Здесь хлеба не найдешь. 

— Тогда прощай, — сказал девушка и исчезла. 

А у царевича терпения не хватает, он взял второй померанец, 
очистил ножом кожуру, и ему опять явилась красивая девушка, 
краше прежней, только одета она была в черное. 

— Воды! — попросила девушка.— Хлеба... 

— Здесь пустыня, о девушка, не достать здесь ни хлеба, ни 
воды,— сказал царевич.— А почему ты одета в черное? 

Она ответила: 

— Ты убил мою сестру. И меня убьешь... Так смотри же, не 
убивай третью сестру. Сними кожуру с померанца в таком месте, 
тде будут и хлеб и вода. Когда мы выходим из своей скорлупы, 
нам, как и людям, надо попить и поесть. Прощай. 

Шахзаде очень огорчился из-за своей опрометчивости, но вме- 
сте с тем порадовался, что у него остался еще один померанец. 

Ехал он, ехал и приехал наконец в одно селение, купил хле- 
ба и отправился к роднику. Привязал коня к дереву, вытащил 
из кармана ножичек и померанец и срезал часть кожуры. И пе- 
ред ним предстала дева, подобная солнцу, краше двух прежних. 
Она попросила: 

— Воды! 

Шахзаде дал ей воды. Она опять заговорила: 

— Хлеба! 


Й вушка рада слу- 
Шахзаде дал ей п хлеба. Видит он, что де 
кВ п своего коня, помянул имама Али 


поскакал в родной город. Когда он стал подъезжать к городу, 


просил: 
сла,— отвечают ему. А див 


ни сорвать, ни унести по- 


— Не к лицу нам ть в в мы = пока й 

лезь на эту иву, а я съезжу в город, приведу музыкантов и тогда 

тебя. 

Ее Дева взобралась на дерево, а царевич поехал 
з ое судьбы, как только тлахзаде уехал, под деревом и 
тановился цыганский табор, разбили шатры. Среди цыган была 
одна служанка, черная да безобразная. Ола пошла К РУЧЬЮ по- 
суду помыть. А в воде отражался лик Померанцевой Девы, Как 
только служанка увидела отражение, опа решила, что это ей 
собственное лицо отражается, и воскликнула: 

— При такой-то красоте я черную работу делаю?! 

Она швырнула посуду в ручей и вернулась в шатер. 

— Где посуда? — спрашивает ее хозяйка, а она в ответ: 

— Все побросала в ручей. 

— Чего же ради? и 

— При такой красоте мне служанкой быть негоже. 

— Ты, видно, свое зеркало потеряла! — говорит хозяйка.— 
А ну проваливай отсюда, да принеси два ведра воды. 

Служанка пошла к ручью и вновь увидела то же отражение, 
приняла его за свое, бросила ведра в ручей и вернулась в ша. 
тер. Хозяйка снова поругала ее, поколотила и велела: 

— Ступай-ка выкупай в ручье ребенка, да живей воз- 
вращайся. 

Служанка пошла с большой неохотой, снова увидела в воде 
Померанцевую Деву, вообразила, что это она сама, схватила 
ножку ребенка одной рукой, другую ножку — другой рукой и уж 
хотела было разорвать его пополам, как Померанцевая Дева за- 
кричала с дерева: 

— Эй, чернавка! Не твое это отражение, а мое. Выпусти 
ребенка! 

— Служанка посмотрела наверх, ей показалось, что это луна 
взошла и села на дерево. И тут она решила: «Вот ужо я тебе 
п ЕЯ 
5 помыла руки и лицо ребенку, отдала матери, взяла нож, 
Г платьем, пошла к дереву и говорит: 
_разреши мне подняться к тебе и быть твоей 


Дева подумала: «Она слу- 


п, жаль бедняжку! Пусть 
цего с ней?» 


| Она 58 м уе целый день и целую ночь и 

закончила рассказ, успула. Служанка положила во г Бе 
на колени и, пока Померанцевая Дева спала ие: иск к ео 
бросила туловище м голову в реку. Только ЕЕ ей голову, 
Вузки упала под дерево. И в тот же миг вырос ыы о 
куст. Тут служанка услышала звуки музыки и р дес. 
лась, что теперь сможет выдать себя за  быбравба а 
Музыканты и танцовщицы стали приближаться. = оке ы 
ствия шли падишах с женой и сам шахзаде. Как мб а 
взглянул на дерево, он обрадовался и сказал родителям: мы 

— Вот увидите, какая она красавица! т 

И он стал расхваливать глаза, косы, уста Померанцевой Девы 
Наконец он подошел к дереву и поднялся на самую верхушку. 
Посмотрел он на служанку, обомлел и спрашивает: ее 

Разве ты Померанцевая Дева? 

А ты что — сомневаешься? — говорит она. 

Так почему же ты так почернела? 

Это я загорела от солнца, — отвечает она. 

А губы у тебя почему стали такими толстыми? 

А потому, что я от скуки непрестанно разговаривала сама 
с собой. 

— А почему ты стала такой пучеглазой? 

— Потому что без конца плакала, ожидая тебя. 

— Почему волосы твои такие курчавые стали? 

— Это воробья своими лапками растрепали мне косы. 

Пригорюнился шахзаде, свел служанку с дерева, а шах и 
его жена при виде такой уродины так и оцепенели — кажется, 
ударь их ножом, ни единая капля крови не прольется!.. Но никто 
из них не подал виду, не проронил ни слова. 

Когда тронулись в путь, розовый куст, выросший из капли 
крови, сам бросился в объятия шахзаде. Шахзаде немного при- 
ободрился, но пока они ехали домой, не смотрел на служанку, 
вернее сказать, на цыганку, а все заглядывался на розовыи куст. 
Едут они, народ ликует, в их честь быков, баранов и верб- 
людов режут, но падишах, его жена и царевич не перестают 
хмуриться. 

Как только шахзаде улучил минутку, он посадил в дворцовом 
саду тот розовый куст. Жениться на цытанке ему не хотелось, 
но повсюду уже слух прошел о ней, и, коли дорожил он отцов- 
ской честью, отказываться было нельзя. 

Семь дней и семь ночей жгли огни но всему городу, устроили 
празднества, и шахзаде женился на цыганке, которую люди при- 
_вимали за Померанцевую Деву. Но отныне, куда бы ни прихо- 
Дил шахзаде, его осеняла тень розового куста, который ИНЬ 

Дил В ‘дворцовом саду. Все в городе уже преслышали об. этом, 
шахзаде был очень рад. Только жене его, то есть цыганке, все 


о не нравилось. 
_ Прошло несколько мес 
де, поняла, чт 


яцев, и служанка-цыганка, теперь уже 
о через положенное время станет ма- 


ассказывать 
терью. Она обрадовалась я с пя а — 9 этом 
падишаха приказать сд | УдУщего реб 
_ жи не было дома, и она сказала падишаху. ка 
ку о раеиз того: розового куезазьцы Растет 
ом саду. 
в аа и жене падишаха не хотелось лишать Сына обв. 
нявшей его тени. Но столяр по приказу / невестки уже рубил 
| под корень розовый куст. В тот же миг тень над головой Шахза. 
де пропала. Он тотчас смекнул, что случилось, побежал скорей 
во дворец, да опоздал: столяр уже работу заканчивал. Только к 
увидел царевич, как старушка прачка щепки собирает и приго- 
| варивает: 
— Возьму-ка я их себе на растопку! 
| Старушка пришла домой, высыпала щепки на 
пор всякий раз, как пойдет она во дворец стирать, 
ся, видит — вся домашняя работа сделана: пол подметен, обед 
готов, самовар кипит. Она было думала, что это соседка ей по- 
могает. Но потом догадалась, что соседка тут ни при чем. И ре- 
шила старушка: «Тут кроется какая-то тайна. Надо подглядеть, 
кто это старается за меня». 


вот однажды утром старушка притво 
лась в постель, а сама палец себе 
солью, чтобы не засн 


дрова. С тех 
назад вернет. 


рилась больной, улег- 
чуть порезала и посыпала 
на видит, что с кучи дров 
метлу подняла, двор подмела, все 


Убрала, порядок навела, а сама 
за водой отправилась. Закончив все дела, девушка хотела опять 
скрыться между дров, но старушка сх 
а она взмолилась: 


— Отпусти меня, закли 


| наю твоим создателем, отпусти! Дай 
мне умереть с горя. 


причиню тебе ни 
твою историю, будь мне доче 


__ И та согласилась. Я 


— Что ты, ‘доченька, — удивилась 
держать? Да и кормить его нам нечем. 
Но дочь так ее упрашивала, что старушка т 
ан тарушка пошла и 
полуслепого отощавшего коня. Девушка свистнула, и г. 
ь ут же 


выросла из-под земли конюшня с яслями. Еще ра: 
появился ячмень и сено. Стала она каждый пен свиСтнула — 


ст: . : 
арушка, — где нам коня 


р. \ кормить, свежую солому ему стелить. лень коня поить да 

а ошла зима, и шахские слуги ста’ = 

ет ом Пр , ахские слуги стали собирать коней. Н 
м оказалось, что все они околели. Тут шахзаде восклик! щи. 

— А ведь мы отдали одного к РО ВАА 
дного коня старой прачке! Пойду-ка 
Дро посмотрю, что с ним стало. ду-к 
в — Кони подохли даже у тех . б 

аа Ко одохли даже у тех, у кого были конюшия и корма,— 

м Ав \ возразил падишах.— А у старушки ничего пе было. Думаю, что 

| Имен у нее конь околел в первые же дни. и - 

еда и Шахзаде на это ответил: 

ри Чем И, — Я все же схожу, тут два шага, быть может, конь выжил. 

(0) Под -: И он пошел в дом старушки. Она приняла его радушно, а он 

и спрашивает: 
льНо — Жив ли конь, которого мы вам дали? 
в и, ди, — Жив-то он жив,— отвечала старушка,— да только взнуз- 
побыта, дать его тебе не удастся. 

С Кум Попробовал шахзаде взнуздать коня — не вышло. Он своим 

подмела, № глазам не верил: был не конь, а одер, нынче же конь-огонь — 

увела, а сан то кусается, то лягается, никого к себе не подпускает. Дочь же 

хотела пл старушки не хотела выходить к шахзаде, но, поскольку копь сов- 

Ди за плаь сем разбушевался, ей поневоле пришлось пойти успокоить его. 


Как только шахзаде увидел дочь старушки, его сердце затрепе- || 
тало, и он подумал: «Как она похожа на мою Померанцевую 
Деву!» | 

Все время, пока он был в доме старушки, царевич не сводил 
с девушки глаз. Она подошла поближе к коню, погладила его по |] 
гриве, взяла узду, вручила ее шахзаде и сказала: 

— Садитесь! 

Когда конь готов был пуститься в путь, она снова погладила 
его по гриве и сказала: я 

— Ступай прочь! Ты еще более неверен, чем твой всадник. 

ДА шахзаде тем временем только и думал о девушке. | 

Прошло несколько дней, и жена царевича родила сына. Уж и 
как она обрадовалась! А вот падишах и шахзаде, паоборот, огор- | 
чились — ведь это означало, что невестка заняла прочное место 
_ В их семье. 
— Настал десятый день со дня рождения ребенка. А тогда был 
акой обычай: как исполнится сыну десять дне, собирают в дом у 
к, которые пляшут и поют. 'А одной из девушек поручают. 
азать сказку. И вот пригласили всех девушек дчроо мол, 
те, хотим люльку ребенка жемчугами украсить от 
ира, дочь предводителя войска — словом, всех знатных 

у ждаде говорит: урл, 32. та. ей 

т: ‚дочь старои прачки. $ ай 1 


= 
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Тут жена его перебила и воскликнула: — > 
| — Не хочу, чтобы в мой дом приходила дочь прачки, 

Но шахзаде все-таки пригласил прачкину дочь. 

Собрались все девушки, отведали угощения. И вот наем, 
пора одной из них сказку рассказывать. Каждая стала кивать пу 
другую, но из соседней комнаты шахзаде крикнул: 

| — Мне хочется, чтобы сказку рассказала дочь старой п 

— Я готова, но с условием, чтобы ‘меня не перебив 
время рассказа, туда-сюда не ходили. 

Все согласились, и дочь старой прачки стала рассказывать 
| сказку. А сказка была вот какая. 

— Жил-был на свете падиптах,— сказывала девушка.— Он 
дал обет, что, если бог пошлет ему сына, он ежегодно будет раз- 
| давать бедным полный водоем масла с медом. 

Как только падишах, его жена и шахзаде услышали эти сло- 
за, им захотелось узнать, чем кончится рассказ? Не стану вас 
утруждать, девушка рассказала всю историю Померанцевой Девы 
со всеми подробностями. Рассказывает она, а сама то плачет, то 
смеется. Как заплачет, из глаз жемчужины сыплются, каждый 
раз, как засмеется, из ее уст падают розы. А жена шахзаде, по- 
просту говоря цыганка, уже смекнула, в чем тут дело, давай 
ребенка щипать, тот кричит, а она говорит: 
| — Батюшка, велите прекратить эту сказку, ребенок мой пла- 
в чет-заливается. 

Но из соседней комнаты падишах и шахзаде кричали: 
— Нет, девушка! Рассказывай до конца. 
И дочь старой прачки, вернее Померанцевая Дева, продолжа- 
ла рассказывать, а сама приговаривает: 
— Я сама там не была, слыхом слыхивала, жемчуг к жем- 
чугу нижу, всю вам правду расскажу... 
— И к люльке привязывали очередную жемчужину. Так расска- 
зывала Померанцевая Дева, пока не дошла до конца. Гово- 
’ рит она: 
_ — Настал десятый день рождения ребенка цыганки. Созвали 
всех девушек, в том числе и дочь старой прачки, то есть Поме- 
ранцевую Деву. „Она на празднестве рассказала эту самую 
историю. Каждый раз, когда она плакала, из ее глаз сыпа- 
лись жемчужины, когда же она’ смеялась, из ее уст падали 
розы. г 
°_ Довела она рассказ до этого места — все молчат, ни слова 
ымолвят, тут она воскликнула: 
_Сказке конец! — 


Рачки, 
али во 


) ям торода нести во. дворец дрова. 
он велел развести огонь и бросить 
Та стала рыдать, о пощаде умолять. 


за нее заступилась, попросила их отпу- 
_из города. Падишах помиловал их и вы- 


. После этого семь дней 
гнал из города После этого семь дней и и 
и шахзаде женился на Померанцевой ве тей играли свадь- 


ча 
в 
\ Дай 00г, чтобы и ваши желания исполнили 


кзаде ь - съ, как 
ы лись желания шахзаде и Померанцевой Девы. ‚ как исполни- 
ь. 
А, 
Рыбак 

Расе ‘ 

4 

ы Было так или не было, жил на свете в 


давние времена один 
дый божий день он от- 


у й 
В | рыбак, очень бедный и несчастный. Каж 
УЩ, сколько рыбешек, тем и 


об правлялся на берег моря, ловил там не 
м кормил семью. 
И вот как-то раз зимой пришел рыбак на берег и забросил 
е 3 сеть в море. Вскоре отяжелела сеть, и рыбак обрадова 
и. ь лоак обрадовался: мол, 


ео ле а. лет судьба смилостивилась надо мной! 
о А Он помяну ы ал потихоньку тянуть сеть и вытащил ее на 
г. Чань, Пою дохлая морская корова. Рыбак 
ща а понадеял №. х 1 ту она прячет драгоценный самоцвет, 
зад вытащил нож и полоснул тушу по голове, по, по злосчастью, чем 
Лело, ды больше он. искал, тем меньше находил. И он вернулся домой 
огорченный и подавленный, разбитый и усталый. Навстречу ры- 

ок МОЙ баку выбежали дети. Ему стало еще горите, словно на него сва- 


лились все тяготы мира, но тем не менее он стал успокаивать 
и утешать детей. Ночью рыбак не мог заснуть до самого утра и 
возносил молитвы к божьему чертоту. 
Наутро видит рыбак, что дети голодные, пошел к соседу, при- 
‚ продолиь занял немного ячменя, отдал жене, чтобы смолола на ручной 
° мельнице да напекла ленешек. А сам опять положился на судь- 
ЧуГ Е бу, пошел с сетью на берег моря, уповая на бога. С утра и до 
| заката закидывал рыбак сети. Наконец сеть опять отяжелела. 
Так рас Вытянул он сеть, смотрит — а в ней дохлый крокодил. Рыбак рас- 
она. Ге. сердился, бросил сеть и вернулся домой. Поужинал ячменной ле- 
пешкой с солью и лег спать. 
Утром он поднялся до восхода солнца. А ведь сеть-то он на- 
кануне оставил на берегу моря. Вот он и испугался, как бы вол- 


= ны не унесли сеть в море или какой-нибудь прохожий не стащил 
эту бы ее, и бросился бегом на берег. Глядит — в сети вчерашний 
глаз крокодил лежит, а вокруг уж воропье собралось. Рыбак помянул 


бога, освободил сеть и забросил в море без всякой надежды. 


и р гчаялся 
И вновь сеть отяжелела пуще прежнего. Рыбак наш о 


совсем и ждал только новых насмешек судьбы. Вытащил он 


сеть —а в ней огромный глиняный кувшин! Обрадовался рыбак, 


м = 
схватил кувшин и видит: горло его молот О 


2 . «Наконец-то мне 

‘печать рок ймана. Тут он подумал: ® 

чать пророка Соле! кувшин полон 30 потых динаров». 
’ 


стье привалило! Наверн 
з в распечатал кувшин, как из горловины р 
ыбак только диву давался, что это, мол, Е и 
а дыма показался тороподобный див, © > 

мотрит рыбак: ростом див как дерево, ру 
181 


как башни, шея словно бычья, а рога — косая сажень ажды 
«Господи боже мой, — подумал и — попал я в беду! Ча ". 
за напасть такая?» Вдруг див издал громкий вопль, отвесил к 
порок Солейман! Прости мне мои грехи. 

Бедняга рыбак отвечал: КЕ. 

— Никакой я не пророк Солейман, а всего-навеего бедный 
рыбак. Я рыбу ловлю, а вместо этого такую напасть выловил, 

Как только рыбак признался, что он не Солейман, 
вел так, что все горы и долы затряслись: : 

— Ну, готовься к смерти! Я убью тебя, как собаку, свет к 
меркнет в твоих глазах. 
Бедный рыбак взмолился: 
— Что я сделал такого, чем прогневил тебя? 


див взре. 


— Вот уже девятьсот лет, — отвечал див, — как я заточен 
В этом кувшине по воле пророка Солеймана. Раз в сто лет я про- 
сил бога освободить меня и обещал служить тому, кто меня ос- 


вободит, так, чтобы он ни в чем не нуждался. Но в последнее 
столетие я дал клятву убить и сжечь на огне того, кто меня ос- 
вободит. Коли ты меня освободил, я вынужден исполнить свою 
клятву. 

Но тут рыбаку пришла в голову хитрая мысль, и он сказал: 

— 94, див! Хоть ты и благородный дух, а говоришь низкую 
ложь. 

— Какую это ложь? — возмутился див, а рыбак ответил: 

— Ты утверждаешь, что был в заточении в этом кувшине. 
Но ведь ты во много раз больше кувшина. 

Див расхохотался в ответ: 

— Жалкий человечишко! Разве ты не видел, как я вылетел 
из кувшина? 

— Я видел только дым, и ничего более, — возразил рыбак.— 
Потом ты откуда-то явился предо мной, а теперь хочешь меня 
уверить, будто вылез из кувшина. 

_— Я и был этот дым, — говоритидив.— Я, был заточен в кув- 
шине чудодейственной силой пророка Солеймана. 


а. вылетел, 


перед рыбаком, 


— Неси их к падишаху. Как только тебе станет тр\ 
спали мой волосок, и я тут же явлюсь к тебе Рудно аа, 


: р 

} С этими словами он вырвал у себя из ее 
а р 

Чак Г зил рыбаку, попрощался и был таков. < волос, вру- 


ни 


ас Рыбак взял рыб и направился прямо во дворец падит 0 
< я ая АВ пах 
м ый вошел, поклонился до земли, произнес подобают м ве. 
№ <’ и положил перед н б. Пал чую хвалу пади» 
№ ммаху и ред ним рыб. Падишах никог 
Аи бных рыб и ‹азал т у ‘ога. до. тоторно 
05 у видел подо хр приказал тут же выдать рыбаку тысяч 
ак динаров, а потом повел его в залу, чтобы оказать должный п о 
бы Рыб меж тем передали дворцовому повару ре: 
\ В : \ вару, он почистил их 
и стал жарить. Рдруг повар громко вскрикнул и упал без созна- 
ния. Сковорода перевернулась, рыбы свалились в огонь и сгоре- 
Как ли. Слуги и стражники оросились к повару, привели его в чувство 
№ стали спрашивать, что случилось. ; 
у о д, — Я жарил рыбу, — стал рассказывать повар,— и вдруг вижу: 
Мы стена разверзлась и через пролом вошел здоровенный негр сду- 
| В побаь' биной в руках. Он обратился к рыбам со словами: «Вы все еще 
› Кто м стоите на своем?» — «Да», — ответили рыбы. Тогда он ударил пал- 
С ПОднит, ' кой, рыбы вывалились со сковороды. А что это значит, я не знаю. 
м О случившемся доложили падишаху. Тот вызвал рыбака и 
л: 
и спросил: 
ре а» — Ты можешь принести нам еще таких рыб? 
НИЗ — Если падишах прикажет,— отвечал он‚,— то я повинуюсь. 


Падишах приказал, и довольный рыбак поспешно вышел из 
дворца. Первым делом он купил разной еды и плодов для жены 
этом Киш, и детей и поспешил домой. Дети, которые такого никогда в жиз- 
ни не видывали, столпились вокруг отца: один ему руки целует, 
другой — лицо, третий бороду гладит, а четвертый ему на голову 
розовую воду льет. 

Рыбак лег спать, а утром, едва встал, отправился на берег 
моря и спалил один волосок дива. Появился див, и рыбак выло- 
жил ему свою просьбу. Див тотчас протянул руку, вытащил из 
воды четырех рыб разных цветов и отдал их рыбаку. Рыбак от- 
нес их падишаху, который вновь велел выдать ему тысячу дина- 
ров. Рыбаку вручили деньги, а рыб передали повару. 

— Я боюсь! — говорит повар. 

Тут нашелея доброволец. Он взял рыб, почистил их и бросил 
на сковороду. Не прошло и нескольких минут, как он громко за- 
кричал и потерял сознание. Рыбы же упали в огонь и сгорели. 
0б этом доложили падишаху. Работника привели в чувство, рас- 
спросили, и он повторил слово в слово рассказ предыдущего по- 
вара. Падинтах подивился, вызвал рыбака и велел принести еще 


в такие же рыбы. у 
Рыбак пошел к морю, сжег, как 
Появился див, поймал еще четырех рыб и вручил рыбаку. 19 
принес их к падишаху, но теперь уже никто не решался оть 
с ними дело. Тогда падишах приказал облавы а о 30 и 
`10е кресло, сам уселся в него и стал жарить ры у. Вдруг сте 


злась, через пролом вошла луноликая дева, которая сопер- 


ыло договорено, волос дива. 


ничала красотой с самим солнцем, и ооратилась к Рыбам 


словами: Е 
— Вы все еще стоите на своем: 


— Да! — ответили рыбы человечьим языком. Тогда она уда. 
рила палкой, сбросила сковороду в РЕН т сгорели. Пади» 
шах от удивления прикусил палец, немедля вызвал везира правой 
руки и везира левой руки и приказ мег. 

— Во что бы то ни стало разберитесь в этом деле! 

Везиры растерялись и говорят: ы 4 

-— Сначала надо узнать, откуда рыоак принес этих рыо. 

Вызвали рыбака, расспросили, тот ответил: 

— Из одного озера неподалеку от города, на расстоянии ше. 
сти миль. 24 е: 

— Приходи завтра в тронный зал. Мы с тобой пойдем и по- 
смотрим, что за этим кроется, — велел падиптах. 

— Слушаюсь, — ответил рыбак и пошел домой, не понимая, 
что задумал падишах. Лег рыбак спать, а наутро встал, оделся и 
направился во дворец. Меж тем падишах вызвал одпого старика, 
который когда-то был везиром его отца. Сели они на коней, нро- 
ехали пять миль, старик воскликнул: 

— Долгих лет падишаху! Эти места — обитель чародеев. Рань- 
пте от нашей столицы до стих мест было шестьсот миль. А теперь 
озеро оказалось совсем близко! О падишах! Нам грозит опас- 
ность. Спроси рыбака, как ему удалось поймать рыб в этом озере. 
Ведь здесь раньше был город, в пем царствовал свой шах. А те- 
перь город превратился в озеро... Все это — чары и волшебство. 
Это заколдованное место, которое только кажется озером. 

Падишах подозвал рыбака и спросил: 

— Что это за чудеса? 

— Пусть благоденствует падишах! — отвечал рыбак.— Дай 
мне немного сроку да прикажи принести кальян. 

Падишах приказал, чтобы рыбаку принесли кальян. Раскурил 
рыбак кальян, да и спалил незаметно волосок дива, который тут 
же появился. Рыбак рассказал ему 0б0 всем, что случилось. 

_ — Это пустяки,— отвечал див.— Я обращусь в пригожего юпо- 
шу и разрешу все трудности. 
. н тотчас вокруг себя повернулся, п 
и ладного юношу, и они оти 
они землю перед падишахом, 


%: 


‚ Правду росил падишах. 
_ Конечно сли падишах пожелает, мы 


ин ный изумрудами 
от деда падишаха со сто- 
М. 3 


<АА О падишах! Четыре опытных мужа и это 

_ отправиться вместе с вашим величеством. о р 
`нется здесь, пока не заверитится дело. о пусть оста- 
Падишах вызвал четырех отборных богатырей. О 

э0ь, сам падишах с ног до головы оделся в и ы и. 
прицепил к поясу кинжал с изумрудами и в и вые 
бака, юноши, старого везира и четырех богатырей дении ры- 
к озеру: Они сели в лодку, выплыли на середину озера а — 
зался маленький остров. Они бросили якорь, вышли = и 


видели разрушенный дворец. У ворот стояло несколько 
стражников. ‚ 
38 бы они не прегр: Ем 
в ав преградили нам дорогу, сназайь ай 
но юноша ответил: : 
— вращены чарами в каме } 
Они превращ тарами в камень. В этом дворце нико- 
то нет. 
Они вошли во дворец и вдруг услышали жалобный голос: 
— Вернитесь назад! Здесь таится смертельная опасность. 


Пошли они на голос и видят: лежит на постели красивый 
юноша. В другом у комнате ее одна постель разостлана, но 
пустая, никого на ней нет. 

— Ты почему здесь лежишь? — спрашивают юношу. А он 
в ответ: 

— Несчастные! Как вы осмелились войти в этот дворец? 

Падишах рассказал ему всю историю и спрашивает: 

— А ты, юноша, как здесь оказался? 

1Озоша исторг из горестного сердца тяжкий вздох и молвил: 

— Я был шахом этой страны, жена моя красотой превосходи- 
ла солнце. Однажды я возлежал на постели, а У моего изголовья 
сидели две луноликие служанки и обвевали меня опахалами, что- 


бы я уснул. Вдруг я заметил, что они чем-то опечалены и ше- 


потом переговариваются. Я притворился спящим, услыхал, как 
«Как жаль, что жена изменяет 


`одва служанка сказала другой: 

такому прекрасному юному мужу». — «Как же это возможно?» — 
спросила другая служанка, и первая ответила: «Шахиня по но- 
чам дает падишаху снотворное зелье. Когда шах засыпает, жена 
_ уходит к дюжему рабу и наслаждается с пим до самого утра. 
| _ А когда она возвращается, то капает мужу в нос немного уксуса, 
_ шон приходит в себя, полагая, что спал». 

_— Эти слова словно молотом ударили меня по голове. Кое-как 
я провел день до ночи. Мне принесли ужин, но я медлил, пока 
жена ве вышла из комнаты. Оставшись один, Я АЕ 
а спустя некоторое время притворился, что сре ВН 
адела мужскую одежду, п му ль: На 
ичала: «Хочешь, чтобы я убила тебя этим м } 


рился, что ничего не вижу и а сл 
| ась. Я вста 
свое 


т и волшет 
‚ озером. 


сидело несколько дюжих рабов, безобразных и отвратить 
ь < ликую кр. ЛЬ 

Каждый держал в объятиях пы о С чо 

вались наслаждениям. Один из рабов, с которым не был Рода. 


щины, встал, отпустил затрещину моей жене и закричал. «К 
Ы ба. 


| му ты так поздно пришла, негодяйка?» — «Прошу  Прощени 
отвечала она, — не знаю, что случилось, но мой Муженек к: 
| ночью слишком замешкался с ужином и слишком поздно той 
| шился сознания». Раб крикнул: «Довольно, чтоб ты роща 
Садись, поешь кебаб из мышиных окорочков». И он положил с 
| ред ней вертел с мышиными окороками. Мир померк в моих “. 
зах, я обнажил меч, бросился вперед и рубанул по плечу негра 
| Меч разлетелся на куски, а он и глазом не моргнул, 


схватил меня 
за шиворот и вылил мне на голову чашу с заколдованной водой 
ы 


так что половина моего тела от поясницы до пальцев на нот 
окаменела. Я упал, на меня опять плеснули водой, оТколотили 
| меня, наполнили вновь чашу, произнесли заклинания, вскипятили 
| воду с маслом и зеленью и разлили вокруг. И вдруг город пре- 
| вратился в море, а четыре племени людей, что проживали в то- 
. роде, превратились в рыб четырех цветов. Вот и вся моя история. 
| Вас же прошу не подвергать себя смертельной опасности, так 
| как этот раб — чародей, равного которому не знает мир. Как 
только он вас заметит, накличет на вас беду, и вы никогда боль- 
ше не вернетесь домой. 

Падишах повернулся к диву, принявшему облик юноши, 
и спросил: 

— Что будем делать? 

Тот поцеловал землю перед падишахом и ответил: 

— Желаю благоденствия государю! Если падишах разрешит, 
я покончу с этим колдуном. 

— Я только о том и молю бога, чтобы на свете не осталось 


Этого нечестивца,— сказал падишах.— Как ты решишь, так и 
будет. 


- Юноша-див повернулся к несчастному мужу и спросил: 


— Когда возвращается раб и как мы сможем погубить его? 
— Раз вы уж взялись за это велико 


спрячется в постель. Когда 
16 пришел раньше, и ляжет под 


‚ах разреши, 


о не осталь 
пишь, ТК! 


гросил: 


огубить 


4 вым кинжалом, который висит в углу к 

} Л оспользоваться. Выньте из ножен тот и 
202 те другой клинок, чтобы он не огадалех 

зжете расправиться с рабом, то дело оденьйе ти 

ор пепел бросить в море. Всем рыбам верне 

облик, а море превратится в тород, каки пре 


к Им и падо 
а вместо него 
Если вы смо- 
до сжечь его пе- 
тся человеческий 
жде. 


Падишах тотчас приказал вынуть волшебный 
жен и вложить вместо него украшенный 


изум ме - ео - 
хоторый оказался похожим на прежний, как и 
повернулся к своим спутникам и спросил: знец. Потом он 

— Ито из вас рептится? 

ив ответил на его слова: 

— Влянусь, я полностью постиг науку о колдовстве. Ступай- 
те все прочь отсюда, спрячьтесь в укромном месте. А мы с 
баком тут справимся. ва ры- 

Падишах и его ая удалились, укрылись в дальней ком- 
нате. А див силой колдовства обратился в женщину, накинул на 
себя чадру, сел в уголке комнаты за завесой и говорит рыбаку: 

— Ты ложись под одеяло. Если первой вернется жена, то при- 
кончи ее ножом. Если же первым вернется гулям, то я распорю 
ему живот заколдованным кинжалом. 

Рыбак лег под одеяло, вытащил нож, а див, обернувшийся 
женщиной в чадре, сел в засаду за завесой. Прошла одна стража 
ночи, и вошла жена, пьяная и бесчувственная, забралась под 
одеяло и крепко обняла того, кого она принимала за раба. А ры- 
бак всадил ей в живот нож по самую рукоять. Она хотела за- 
кричать, но он зажал ей рот, и вскоре злополучная душа поки- 
нула ее мерзкое тело. Рыбак скорей схватил ее в охапку и вынес 
в другую комнату, а потом сам спрятался. Див, уже не онасаясь 
жены, улегся под одеялом. Спустя некоторое время вошел гулям. 
Он почуял запах крови, схватил плеть и стал хлестать несчаст- 
ного юношу-мужа, вопя: 

— Откуда этот запах крови? 

Див, обернувигийся женщиной, вылез из-под одеяла и сказал: 

— Ей-богу, надо проучить его. 

Раб принял его за жену и продолжал стегать юношу плетью. 
Див меж тем подошел сзади и вспорол кинжалом ему брюхо, 
словно бязь. Раб взревел и упал, а див проворно р вым 
кишки и исторг печень, хотя тот все еще был вест ам 

спели на помощь падишах и его подручные, собрали ре и 
_ божгли печень раба. Они потерли пеплом окаменевшую п 


и все 
тела юного мужа, потом стражников, той ре  модния, 
_ ож ток пепла — 3 
и ожили. Бросили в море оста И в море испарилась, 


гром. Прошло некоторое время, 

на его месте возник прежн 
одской. Жители стали целовать р 
ой трон. А приезжим падишах еее? ом правой руки, 
: ыбак должен стать твоим ‚везир 


ром левой руки. 


Юноша-див поцеловал землю перед падишахом и проц 
— О средоточие вселенной! Я не из человеческого 
всего-навсего див, заточенный со времен пророка Солеймана м 
ня спас этот рыбак. А теперь хочу уйти восвояси и Занять 
|} собственными делами. р я 
| Шах приказал украсить город праздничным убранством. 


ол ВИЛ. 


чение семи дней били в царские литавры и барабаны, Ади 
| объявил юного шаха своим зятем и вместо той распутной Жены 
} которая надолго омрачила его дни, дал ему в жены свою ; 


ха Дочь, 
| Рыбак же в один миг спасся из пучины унижения и достиг сана 


везира. Потом он испросил разрешение, с несколькими всадника 
| ми отправился и забрал свою жену и детей, которые за всю 
жизнь не ели досыта ячменного хлеба, вернулся во дворец и 
прожил припеваючи весь остаток жизни. 

Сказка наша к концу подоспела, ворона до гнезда не долете- 
ла. Мы наверх пошли — простоквашу нашли, а сказку нашу прав- 
дой сочли. Мы вниз вернулись — в сыворотку окупулись, а сказка 
наша небылицей обернулась. 


Трое влюбленных 


Жили-были три брата. А у их дяди была одна-единственная 


дочь. Когда кто-нибудь из братьев приходил навестить дядю, тот 
твердил: 


— Спасибо, дочь за тебя отдам! 

Наконец дочь выросла, братья пришли к дяде сватать де- 
вушку. Дядя, чтобы не обидеть сыновей родного брата, гово- 
рит им: 

— Я дам каждому из вас по сто золотых ашрафи. Ступайте 
на все четыре стороны, пустите деньги в оборот. Тому из вас, кто 
вернется с наибольшим барышом, я и отдам свою дочь. 

Три брата покинули деревню. Шли они, шли и прибыли на- 
конец в город. Идут по городу, слышат — какой-то человек 
кричит: 

_ — Продаю ковер! Продаю ковер! 
_— Один из братьев уплатил сто ашрафи и купил ковер. 
_ — Чем примечателен твой ковер? — спросил он, и продавец 


ты сядешь на ковер, семь раз помолишься, дашь обет, 
иш ь тебя в какой-нибудь город, сомкнешь гла- 

он в тот же миг доставит. тебя туда. В 
у день [ видят — какой-то человек кричит: 


Ух 


фт 


На третий день также братья шли с 
ой-то мужчина и кричит: городу, 
ка" Продаю книгу! Продаю книгу! 

Т етий брат купил книгу и спросил: 

— Чем она примечательна? 

ответ продавец говорит: 
— Если ты спросишь, что происходит 
ы о книга мигом ответит. 


ВИДЯТ — идет 


в своем родном городе 
г ’ 


И братья в один голос воскликнули: 
трыь хх — Эта книга нам очень кстати! 
т же миг произнесли зак 

В има Они в то р тесли заклинание, раскрыли кни 
Вой видят, что там написано: «Дочь вашего дяди скончалась ре. 
| к. Г лась и ныне 

да С, | лежит в о Пока не поздно, спешите». 

т `орчилис о а ков 

У ва Сы, р о итву ив аня о и: А. - 
Ис ть семь ра 1 ока оказались в родной деревне. 
ас Глядят — правду им книга поведала: прекрасная дочь дяди мерт- 


ый ва. Они подошли к ней и семь раз плеспули е 
из таза. И по воле бога дочь дяди воскресла! 
’ между братьями спор. Один из них говорил: 
— Она моя, ведь если бы я не купил книгу, то никто не | 
знал бы, живая она или мертвая. 
0 Другой брат говорил: 
ИНСтВена — Если бы я не купил ковер, то вы не смогли бы прибыть 
ть дядю м — вовремя. 
И тогда они пошли к деревенскому старосте, а он сказал им: 
й — Девушка принадлежит тому, у кого волшебный таз. Если 
сватаь» — бы ты, купивший ковер, и ты, купивший книгу, прибыли и нан- | 
брата, го ли ее мертвой, то вы ничего не смогли бы сделать. Никакого | 
С. проку от прихода вашего не было бы. | 


и. Ступай | 
пола 


й на голову водой 
Тогда разгорелся 


Волшебная кошка 


Однажды пастуху приснилось, будто есть у него и луна и 
звезда. Утром он проснулся и говорит жене: И 

— Схожу-ка я за деревню — мой отец там деньги зарыл- 
Я их выкопаю. Не знаю, на сколько я отлучусь, может быть, на | 
Два дня, а может, и на все десять. Ты найди человека, заплати | 
ему, чтобы он пас вместо меня стадо. А коли викого не найдешь, | 


не тужи: пусть сами о себе побеспокоятся. Если люди спро- | 


|. и < нется . 
тде, мол, твой муж, отвечаи, что уехал по делам и вер | 


сколько дней. | 
ими ИН пастух пустился в ПУТЬ. К пот ная. р Е: 
какому-то дворцу. По воле случая это был двор а 
страны. Дочь падишаха влюбилась в одно ‚в мо 
\ ее за него. Тогда они условилис 2 
вот дочь падишаха стояла на тя и 
енного. Перед ней лежали ри ок | 
пленного, плалье Для нее 


97+ 


) ми аменья? д расходов н 
жЖиИН набитый рагоценными каменьями Я 


а ла. 
мый. 

а: и подала она голос, а пастух ответил: 

— Да, пришел. я р 

— Вещи спускать? — спросила она, он в ответ: 

— Спускай. диет: 

Тогда она спустила на веревке рощи, потом крепко привязала 
веревку к зубцу на краю крыпш, ухватилась за нее и спустилась 
вниз. Девушка пошла в конюшню и вывела двух коней, по клич. 
ке «Саркаш» и «Бад», навьючила на к вещи с помощью па. 
стуха. Они сели на коней и поскакали. Терез некоторое время 
добрались они до пещеры. Тут и настал рассвет. Девушка по- 
смотрела на пастуха, полагая, что это и есть ее возлюбленный, 
и видит: стоит перед ней незнакомый мужчина. 

— Ито ты? — спраптивает она, а он отвечает: 

— Я тот самый, кого ты в темноте спросила: «Ты пришел?» 
Я же ответил: «Пришел». Потом ты спросила: «Спускать вещи?» 
Я ответил: «Спускай». И тогда ты на шелковой веревке спустила 
с крыши дворца вещи, потом сама спустилась вниз, отправилась 
на конюптню, привела коней, мы вдвоем погрузили вещи на ко- 
ней, сели сами, пустились в путь прибыли наконец сюда. 

Шахская дочь говорит: 

— Так тому и быть! Видно, такова твоя судьба и такова моя 
доля, чтобы вместо моего любимого спутником моим оказался ты 
и я досталась тебе. 

Они сошли с коней, сняли вещи, отнесли их в укромный уго- 
лок. Отдохнули они немного, попривыкли друг к другу и услови- 
лись пожениться. Они вышли из пещеры, и девушка увидела 
вдали, на расстоянии фарсаха деревню. Подумала она и говорит 
молодому пастуху: 

— Возьми немного денег, оденься в царские одежды, садись 
на коня и поезжай в ту деревню. Если тебя спросят, кто ты, 
отвечаи, что ты шахзаде, да каждому встречному давай немного 
денег — тогда все они станут за тобой по пятам ходить и ува- 
жать тебя. А потом спроси, где находится деревенская баня, 
и ступай в баню. Когда пойдешь в бапю, то банщику, цирюль- 
нику и массажисту уплати в несколько раз больше обычного. 
А как выйдешь из бани, сними подобающий мне дом и возвра- 
щайся в пещеру. 


: которого шахская дочь нарекла «шахзаде», ответил: 


что тень, которая приблизилась Ко дв 
ор. 


немного денег, свои вещи, сел на коня и поскакал 


о ВЫ 


дочери падишаха. Как только ее муж 
гах от себя увидела коло- 


— Ито там есть? 
— Мы — женщины, как и ть 
пери. 
Шахская дочь схватила веревку 
лодца, и спустилась вниз. Там пери 
— Мы предскажем тебе все 


,— отвечают ей, — но из р 
3 рода 


‚› Которая в 
исела на ку; 
говорят ей. а на краю ко- 


Е с То, что с тобоз 

ве ь а ты слушай и запоминай хорошенько. обой приключится, 
оне А — Говорите, — отвечала она,— я ничего ева 
; 10 Пери предсказали все, что случится с ней у вал 
Ко мо но выслушала, вылезла из колодца и села в пои к». же вниматель- 
№ Прошло немного времени, и се мук к, ЦеРе. 
? д И | р ‚И ее муж, который побывал в 

[0 ревне и выполнил все ее наказы, вернулся наза’ 16) - де. 
зак у 9: : “эвл. она спросила 

ы — Ты выполнил мои поручения? 
— Выполнил,— отвечает он. 

«Ты щ — И дом снял? 
| хе = чае ( т ь пит 
скат 4 Да, — отвечает он. Они вдвоем погрузили вещи, сели на 


Й тправились в снятый пастух т у 
ее конеи и отпр ь и пастухом дом. 1] 


`ам они отдохнули 
и предались наслаждениям. 


3 ‹ ‹о дней 

“ тран Спустя несколько дней мимо их дома проходил какой-то дер- 
вещи М виш, стал он милостыню просить. Шахская дочь говорит мужу: 
Сюда, — Встань, дай ему немного денег. 


— Нет уж, сама подавай, — отвечал муж. 
И таков — Если я вынесу ему милостыню, — говорит жена,— тебе бу- 
ный дет большой урон. 


Л 
ме — Пусть так и будет, — ответил муж, и тогда шахская дочь 
к поневоле понесла дервишу подаяние. Стоило только ей выйти 
кромный из дому, а дервишу взглянуть на нее, как он лишился чувств и 
угу и ул упал на землю. Видя, как дело обернулось, она забрала свои 
тика уве деньги, воротилась в дом и заперлась в своей комнате. 
на и р Через час дервит пришел в себя. открыл глаза, но ыы упадок 
пикого вокруг и пошел своей дорогой. По ны он ен 
у. | лся пря} 
и ссказать об этом падишаху. И он двину. 
УЖДЫ, 0478 лучше всего ра 


во дворец. Пришел туда и стал падитаху докладывать: 


Сят, и — Да буду я жертвой за тебя! Что же ты сидишь здесь ых 
вай № лела, когда в наши края прибыла дева, которая своеи красон 
›ДИТЬ как бы говорит луне: «Подожди восходить, ведь я ак 
уискаЯ Шах удивился и влюбился в девушку, ие а вари 
К, е В УНано отправить туда другого дервиша, что р ’ 
еб правда ли это». 


: казом по- 
И он отправил сына дервиша к дому девушки © = 


ядку. 
бывать там, вернуться и рассказать ему все ее до подая- 
_ _ Сын дервиша пришел к дому девушки 5 мужу: 
_ опия. И на этот раз, как и прежде, она сказа 


> Г. 
— < Встань, подай дервишу немного дене ъишла за дверь. Как 
_— Но тот и ухом не повел, и жена сама в 


м ‚ он, каки 

пал ра мувст р де пя отправился 

з - 
вств. Когда же пр зо 

‚= повторил рассказ своего отца. Шах еще больт 


удивился, любовь его к п аНе о м И нова | 
подумал: «Чтобы окончательно АИ ИСтИНИоСти х 
слов, надо бы послать еще одного дервиша». ОН отправил ^ 
| красавице третьего дервитта. К 


Как только тот очутился у ее дома, с ним случилось зд 
| | самое, что и с первыми двумя дервишами. Он вернулся к ы . 
| шаху и в точности повторил их слова. От таких вестей бов 
} шаха к девушке становилась все сильнее и превысила всякую 


меру. Шах вызвал к себе везиров И рассказал, что произошдо, 
| | | Они стали судить и рядить, как бы избавиться от мужа красави- 
ИВ цы, а потом доложили шаху в таких словах: 

— Если ты хочепь завладеть луноликои красавицей, отправь 
ее мужа за волшебной кошкой. Оттуда он живым не вернется. 

Шаху понравился их совет, на том они и порешили, Од- 
ного из везиров отправили в дом красавицы с наказом: «При 
шли своего мужа в шахский дворец. У шаха есть для него 
ГИ поручение». 
| Везир двинулся в путь, приптел к дому луноликой красавицы, 
ИИ постучал в дверь. 

И — Вто это? — спрашивает шахская дочь. 
НЙ — Это я, везир шаха. Государь отправил меня передать твов- 
му мужу приказ явиться во дворец. Там есть для него поручение. 
— Очень хорошо, — ответила девушка, пошла к мужу и 1то- 
у ворит: 

р — Ступай во дворец, падишах хочет дать тебе поручение. 
— Повинуюсь,— отвечал пастух. 

Когда пастух выходил из дому, жена сказала ему: 

— Если падишах станет поручать тебе какое-нибудь дело, 
проси у него отсрочки, да смотри, не менее семи дней. 

— Понял, — отвечал муж, вышел из дому и двинулся ко’ двор- 
цу вместе с везиром. Они пришли к шаху. Поздоровались, рас- 
спросили друг друга о житье-бытье, пах осведомился об имо" 
пастуха, откуда тот родом, а потом сказал: 

_ — Ты должен раздобыть для меня волшебную кошку. 

_— _ < Слушаю и повинуюсь,— отвечал пастух.— Сколько дней на 
это положите? | . 

— Три дня,— отвечал шах, но пастух возразил: 

(= Этого мало. 

_ _ < Сколько же дней тебе надобно? 

— _ — Семь,— отвечал пастух. 

— Пусть булет по-твоему. а теперь ступай, — приказал паи- 

пастух е домой. Шахская дочь спраптигает 
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знал, — отвечал 


| : муж.— Прост 
р т 4 й т 
м, дело протлое. Надо было мие тебя послушатеся № к и: 
о, \ к дверям, подать дервишу милостыню. Ты поптла и не 
В Лепе `П\ т ` ие 
% \ вот такие дела и случились. Что же мне теперь Ри Ир 
`путтай в. ас ; 5 к х 
к — Слушайся меня, — приказала жена. — Возьми к 
ча | ступай ва базар, купи там рогатину длиной в ри 
упай_ 1 г у д: три-четыре ‹ 
\ полмана ячменной муки, полмапа хлопковых семян м и 
ман кишмиша, полмана курдюка, ду ме. 


1 р за-три локтя войлок 
неси домой. А там ух я тебя научу, ПИ: 


\ 
у шался моих слов, не вышел за дверь! Вот з б 
ожидают испытания. вил тенорь на 
ка — Ну, я ведь не 


и к, Муж взял немь что делать. 
муя я] много денег, купил ве г 
: е упил все, что велел 
ы о принес домой. а ему жена, 
ха а — Все купил, что я тебе велела? — спраптивает жена 
ть ый — Все в точности. р 
ик ы Тогда шахская дочь сказала: 
ой | — Отлично! Сядем-ка рядком Риме: Е. 
| рядком, я расскажу тебе, что надо 
’ сделать, а ты запомни хорошенько. Замеси муку, сментай с хлоп- 


ковыми семенами, выложи на тарелку. Потом смешай горох с 
НЯ ее кишмином, высыпь в мешок. После того разруби курдюк на со- 
ет ры рок один кусок, но прежде отложи один кусок курдюка на та- 
а Ку ’ релку, а сорок кусков положишь в другую тарелку. Затем раздели 
ИТ, войлок на сорок один клочок и завяжи в узелок. Когда ты по- 
кончишь с этим, надень все это на рогатину и отправляйся пря- 
мо во дворец дива. Сначала ты придешь к старому-старому дере- 
ву. Дерево согнетея, чтобы упасть на тебя. Как только дерево 
станет гпуться, ты подставь под него рогатину, а основание рога- 
тины воткни в землю. Потом ты придешь к верблюду. Он раскроет 
пасть, чтобы проглотить тебя. А ты мигом положи ему в пасть 
тесто с хлопковым семенем, и верблюд отстанет от тебя. Дальше 
ты прибудешь к замку. Привяжи коня у ворот замка, а сам 
войди в замок, полный ужасов. В замке на тебя бросятся сорок 
жеребчиков. А ты рассыпь перед ними кишминт смешанный с 
горохом, чтобы они не тебя кусали, а кишмиш собирали. И тогда 
ты окажешься перед дворцом. В тот дворец ведет сорок одна 
ступенька, и на каждой ступеньке сидит собака. Подойдя к ле- 
стнице, ты, перед тем как ступить на каждую ступеньку, кинь 
каждой собаке в пасть кусок курдюка. На шее у собак висит по 
колокольчику. Вложи клочок войлока в каждый колокольчик, 
чтобы они не зазвенели и не разбудили дива. Когда ты преодоле- 
ешь сорок одну стуненьку, то придешь к ложу, на котором вез- 
лежит див. Но запомни: если глаза у дива сомкнуты, то, реа 
он бодрствует, тогда возвращайся. Если же глаза дива ах ых 
это значит, что он спит. Там поблизости и выд сидит. к 
только ты покажешь ей кусок курдюка, она побежит к. 196, 
кое свойство: каждый 
чтобы получить его. А кошка эта имеет та р вл: 
ее волосок звенит музыкой и трижды произносит аза к . 
волшебная кошка. Когда див спит, стоит только ее ‚а ый 
сти азан, како он мигом просышается. Тебе надо Фыстро кры' 
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заготовленный мешок и бросить туда курдюк, чтобы Кошка 
бежала за ним. Как только коигка влезет в мешок, скорей : 
зывай его. Если кошка поклянется тебе материнским мо; 
что будет всюду следовать за тобой, можешь ее выпустить 
сама пойдет за тобой. Если же она не даст такой клятвы, 
выпускай ее и вернись тем же путем, каким пришел. Тебе 
не повредит. Отнеси волшебную кошку шаху и возвр 
домой. 

Муж внимательно выслушал жену, потом замесил тесто из 
муки с хлопковым семенем, раскатал, положил в миску. Потом 
смептал кишмипг и горох, высыпал в тороу. Разделил на сорок 
один кусок курдюк и войлок, собрал все, что было нужно, и ВИ 
нулся по направлению ко дворцу дива. Прибыв туда, пастух 
исполнил все, что наказывала ему жена, забрал волшебную копье 
ку и отнес ее шаху, а сам вернулся домой. 

Шах очень удивился: «Как это ему удалось раздобыть вол- 
птебную кошку?» Он вызвал везиров и молвил: 

— Вы предсказывали, что он пойдет за волшебной кошкой и 
погибнет. Как же так случилось, что он ничего не убоялся и 
кошку принес? 

Везиры стали думать да гадать, но так пичего и не придума- 
ли. Наконец они поднатужились и предложили: 

— Надо послать его за живой водой. На этот раз уж он точ- 
но погибнет! 

— Прекрасно,— согласился шах и приказал одному из ве- 
зиров: 

— Ступай в дом луноликой красавицы и позови ко мне ее 
мужа. Скажи: есть поручение для него. 

Везир тут же отправился и передал приказ шаха, а девушка 
ответила: 

— Сейчас придет. 

Потом она говорит мужу: 

— Шах придумал тебе новое поручение, ступай к нему. Но 
помни: проси срок не меньше трех дней, так как дело предстоит 
трудное. 

Пастух тотчас отправился во дворец. Пришел, а шах гово- 
рит ему: 

— На этот раз ты должен принести нам живую воду. Сколько 
дней сроку дать тебе? 

— Это для меня пустяк, — ответил пастух.— Принесу вашему 
величеству живую воду, дайте только три дня сроку. 

— Ладно,— согласился шах.— Ступай, да через три дня воз- 

айся с живой водой. _ а 
> о Вернулся пастух домой, жена спрашивает: 
_ — Ну, чего шаху от тебя понадобилось? 


током й 
— 0 

то не 
НИЧТО 
ащайся 


иказал доставить ему за три дня живую воду, — от- 
ия обещал ему. Что теперь делать? и 
укорять его: _ Л жк; м ь 
просила я тебя подать дервишу милостыню, 


мк ы 
м № ИА 
м К ты меня не послушался — вот и результат. НИ 
й м мел. почему я так говорила? рь-то ты уразу- 
м Простолушный пастух голову опустил, погрузился в разл 
1, \ \ шахская дочь тем временем припомни Е раздумья. 


ла, что говорили ей пе 
\ о втором приключении, и сказала мужу: нь 


у б 
№ П; о чтоб еее 
а и \ — Для того р ы принести живую воду, ты возьми с собой 
) = ОСУД Де >| ес со! И ит - Е 

о \ пустой сосуд ла мешок с соломой, садись на коня и трогайся в 


ы я р Я ет : к. 

у м, путь. Поедешь дорогой, которую я тебе укажу. Через короткое 
а А время будешь т у овы Но через гору тебе не перевалить, пока 
м №. ‚каженть: «Эй, гор: а . з 
ба \ не скажешь: «Эй, гора! Во имя пророка Солеймана, отворись!» 


ту а После Их Я а и О надвое, и тебе откроется путь. 
Ца \ Ты должен Ору проходу перебраться на другую сторону го- 
у ы ры, а опа за тобой снова сомкнется. Гем временем ты проверти 
\ — вомешке с соломой дырку, чтобы соломинки одна за другой сы- 
аа пались ке землю. Гак и отметиить путь, чтобы не заблудиться 
а, при возвращении. Как только придепть к источнику живой воды, 
ебной Ко набери ее в ВАЗ Отовленный, сосуд, но сам ни в коем случае по 
8: м пей. Если ты ВВтаБетЬ живой воды, то никогда пе умрешь, разве 
Уб только кто-либо погубит тебя. Забирай сосуд с водой, садись га 
ив ржа И Рай ея назад по соломенному следу. Когда до- 
ри ерепться до горы, тебе опять не удастся преодолеть ее. Надо бу- 
дет снова сказать: «Эй, гора! Во имя пророка Солеймана, отво- 
раз УК ии, рись!» Гора разверзнется, и ты проедешь на эту сторону. Потом 
обычной тропой вернешься в город, отнесешь живую воду пади- 

шаху, а сам возвращайся домой. 
— Повинуюсь! — отвечал муж.— Я запомню все твои советы. 
Он взял сосуд для воды, набил мешок соломой, сел на коня 
ЮВИ №0 № п поехал по направлению к местам, где была живая вода. Он во 
всем следовал наказам жены — шахской дочери, добился постав- 
ха, а ДА ленной цели, привез шаху живую воду, вручил ему склянку и 

вернулся домой. 
Шах же, увидев живую воду, очень удивился и погрузился в 
тлубокое раздумье, а потом вызвал своих везиров и сказал им: 
|. р — Муж луноликой красавицы и живую воду принес, и ничего 
о < ним не случилось. А вы предрекали, что он непременно ногио- 
ел нет на пути к ней! 


" ты — Странно, вот удивительно! — ответили визиры.— Неужели 
аш принес? 

с’ Опустили они головы, призадумались: «За чем же его послать, 
воду. ЕЯ чтобы он вовек не вернулся?» Поразмыслив, они решили так: 


— Надо его отправить на тот свет, чтобы он привез напих 
Тодителей. С прежними поручениями он справился, посмотрим, 
что он теперь делать будет! 

— Хорошая мысль! — одобрил шах и поручил одному из ве- 
зиров: 

— Ступай к мужу луноликой красави 
Дворец, скажи, дело, мол, есть. г 

Везир отправился к дому луноликой красавицы, 
Верьинакао |. га ЗОО 29 и 


цы и призови его во 


постучался 
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— Кто это? — спрашивает она, а везир отвечает: 
— Шахский везир! Шах вызывает твоего му 
поручение. 

Жена пошла к мужу и говорит ему: 

— Вставай, шах снова дает тебе поручение. 
не меньше семи дней, а не то погибнеь. 

Муж выслушал ее и направился ко дворцу. 
а шах говорит ему: 

— Ты выполнил два моих трудных поручения. Оста 
одно. Тебе надо отправиться на тот свет и приве 
| тостить наших родителей. 
| — Новинуюсь! — отвечал пастух, а потом спросил: — Какой 

срок дадите? 
| — Сколько ты захочешь. 
— Меньше семи дней не получится, — отвечал муж 


жа, ДЛЯ него вет 


Ты проси року 
Прибыл оп туда 


лось еще 
зти к нам по- 


шахской 
дочери.— Иначе не выполнишь. 

— Отлично, ступай, — приказал шах. 

Муж шахской дочери вышел из дворца и пошел к себе домой, 


чтобы доложить жене. Говорит ей: 
— Шах велел мне на тот свет отправляться, привезти его 
родителей и родителей везиров. Я согласился, семь дней сроку 
попросил. 
— Вот видишь, какие трудности постигают строптивых! — 
| ответила жена и погрузилась в раздумья. Пораскинула умом и 
припомнила третий случай, который ей предсказали пери. Обра- 
} 
| 


тилась она к мужу и сказала: 

— Ступай на базар, купи кирку и лопату. Потом садись на 
коня, поезжай в пустыню. Выбери там холм, вырой на склоне 
землянку, да оставь побольше отдушин. Потом заделай их ре- 
шетками, чтобы свету доступ был, да оставь проход, чтобы са- 

| мому оттуда выйти. Заготовь побольше хвороста, разложи повею- 
| ду. А еще всюду разлей благовония. Не забудь все как следует 
| приготовить! А потом возвращайся к шаху и везирам и сообщи 
| им, что, мол, родители прибывают на этот свет и призывают вас 
| прийти туда, куда ты им укажешь. Шах и везиры спросят тебя: 
| «Куда нам идти?» А ты отвечай: «Следуйте за мной, я вам пока- 
жу дорогу». Они пойдут вместе с тобой, пока не придут к зем- 
лянке. Введи их внутрь и объяви им: «Сидите здесь и ждите, 
а я приведу ваших родителей!» Они послушаются тебя и уся- 
дутся в землянке, а ты выходи через тайный ход, который себе 
оставил. Затем открой все отдушины, побросай в комнату дрова 
п подожги со всех стороп. Шах и везиры не спасутся от гибели 
сторят. А ты возвращайся сюда. Если тебя станут спрашивать, 
[ ` и везиры, отвечаи, что вместе с родителями отправились 


мнил твои наказы и выполню их,— сказал муж. Он 
денег, вышел из Дому, купил кирк; ‚ лопату, дрова 
направился в пустыню. Шел он, шел, при- 

г все, как велела жена. Когда шах и его 
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зовирь. р ‚я огне, он вернулся Назад и расе 
всем. Она р Икнула: й Рассказал ей 
— Вставай, пойдем во дворец! 
И вот они вдвоем явились во дворец. Шахск: 
на трон своего. мужа, а жен везиров обратила кая дочь 
Потом она велела сочетать своего мужа 
шего шаха и сделала ее старшей в г 
стала подчиняться шахской доче 


0бо 


возвела 
гила в своих служанок 
Ораком 60 вдовой быв- 
ареме. С тех пор вся страна 
ри и бывшему пастуху. ры 


Лентяй 


У одной старушки был сын двадцати лет от роду, но такой 
ОВЕН» Зоо омУу лень было даже из дому выйти, Как = 
уговаривала его мать, как ни твердила: а — 

— Пойди займись каким-либо делом! — лентяй, бывало, и ухом 
не ведет. Однажды стала мать посылать его к роднику помыться 
а он знай повторяет: , 

— Матушка, я воды боюсь. 

Но мать все-таки упросила его, он нак 
ся, хотел было подняться, да увидел в арыке красивую розу, ко- 
торая плыла по воде. Лентяй обрадовался и схватил розу. Когда 
он поднимался по лестнице с цветком в руке, какой-то купец 
увидел эту розу и говорит: 

— Сынок, не продаешь ли цветок? 

— За сколько купишь? — говорит он. 

— За сто туманов. 

Лентяй не знал подлинной цены цветку, отдал его за сто 
туманов и вернулся домой, веселый и довольный. Постучался 
в дверь и кричит: 

— Отворяй, матушка, я тебе сто туманов принес! 

А она отвечает: 

— Видишь, сынок, не зря я тебе говорила: ступай, мол, бог 
тебе заработок пошлет. Если будешь постоянно ходить к роднику 
умываться, омовение совершать да молитву читать, бог тебе еще 
больше пошлет. 

Лентяй обрадовался и на другой день уже сам, без уговоров 
матери спустился по лестнице к роднику, умылея, совершил омо- 
вение и приступил к памазу. Так продолжалось несколько днеи. 

вот в один прекрасный день он совершил намаз и собрался 
было идти домой, как вдруг увидел, что по воде плывут две розы. 
н поймал их и понес на базар, чтобы отыскать прежнего купца 
и продать ему цветы. После недолгих поисков лентяи нашел его, 
упец, как увидел розы, тут же спросил: 

= ыы $ 

— да,— отвечает лентяи. 

я упец взял розы, уплатил ему двести туманов, а потом го- 
ит: 

— Сынок! Если принесешь куст этих роз, я дам тебе все, чего 
Ни пожелаешь. Все свое богатство не пожалею. 
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лонился к воде, умыл- 


Коли будет воля Аллаха, — ответил лентяй, — то Непремен 
но принесу. 


виться по течению вверх, 


спустился в воду и ношел вверх по ПИ 
ния на розы, которые плыли по воде. Шел шел и пришел 
наконец к роднику, откуда вытекал ручей. Видит — па красивом 
помосте над родником покоится юная дева, Посмотрел он ВНИМа- 
тельно — а голова-то у девы отруолена, в сторонке лежит, а ря- 
дом стоят несколько бутылок с маслом. Стал он наблюдать и убе- 
дился, что каждая капля крови, которая сочилась ры итеи девут- 
ки, превращается в розу и уплывает по воде. Лентяй понял, 
что тот купец под кустом разумел леву, и подумал: «Лучше 
остаться здесь на ночь, чтобы посмотреть, что произойдет и кто 
хозяин в этих местах». 

Пошел он по сторопам осмотреться и патшел удобное место, 
где мог бы переночевать, пе опасаясь белы. Пока он бродил 
окрест, наткнулся на глубокое подземелье. Заглянул туда лентяй 
и увидел, что в подземелье люди, живые и убитые, числом, верно, 
в несколько тысяч. Он приблизился к одному, который был жив. 
Тот увидел лентяя и спрашивает: 

— Сынок, как ты попал сюда? Пока не настала почь, беги 
из этих мест, ведь это жилище дива! Как только он вернется, 
сразу учует тебя и погубит. 

— Как бы мне вас спасти? — спрашивает лентяй. Пленник 
из подземелья отвечает: 

— Прежде всего облейся водой из ручья, тогда див твоего ду- 
ха не учует. Потом спрячься под тем номостом, на котором по- 
коится дева, а когда вернется див, то наблюдай, что станет он 
делать. 

Лентяй послушался его и спрятался там, ‘где тот указал. Как 
Только солнце село и стало темно, он услышал хриплое дыхание 
дива. Спустился див с неба вниз, подошел к помосту, на котором 
лежала дева, взял склянку с маслом, помазал им шею девы и 


приложил к ней голову. Дева тотчас поднялась и села. Див ог- 
лянулся, а потом говорит: 


а Ох, что-то свежим человеком пахнет. 
— Откуда здесь быть свежему человеку? — спросила Дева. — 
Это от тех людей, которые сидят в подземельях. 
Тут в диве разгорелось желание, он забыл думать про чело- 
вечий запах и сказал деве: 
— Подойди сюда, дай мне руку! 
Но она отказалась. 
— Если дашь мне руку,— стал уговаривать он,—я отвезу 
: твоим родителям: 
- Знаю я твои обещан 
он сам спасет меня. 


— отвечала дева.— Если Аллах по- 


а почь, п 
он вере, 


яй. Плоениу 


ИВ ТВООГО 


А лентяй видел все, что делал 
одном только мечтал, чтобы скорее утро паста 10 
До самого утра див улещал красавицу, чтобы оне 
на его домогательства, но она не уступала. ны 
отрубил ей голову, положил на помост и 
елам. Как только лентяй убедился, что дива нет, он - 
своего укрытия, произнес «Биемиллах», приблизился к кр к 
склянку © маслом, которым див мазал ей шею, смазал а а 
ь у ` мазал сам и 
приставил голову на место. Девушка тотчас вскочила и села 
Вдруг она увидела юношу, побледнела и сказала: 

— Юноша, зачем ты пришел сюда? ( 
ты в силок погиоели. 

— Не горюй, — отвечал лентяй,— Я уж со вчерашнего дня 
здесь. Только ничего я не мог поделать, не знал, как тебе ПОМОЧЬ. 
Теперь я увидел, какие хитрости проделывает див. А когда див 
удалился, я пришел к тебе и оживил тебя так же, как это делает 
он. 


див, с7 а? < 
1 ‚› слышал их разговор и об 


ответила 
Настало утро, див 
отправился по своим 


ооственной ногой ступил 


= Побудь со мной до вечера, — попросила дева,— потом от- 
режь мне голову и уходи, чтобы див тебя не видел. 

— Не бывать этому, — возразил лентяй.— Без тебя я не уйду 
отсюда. Я обещал твоему отцу доставить тебя домой. 

Дева, услышав об отце, лишилась чувств, стала плакать и ры- 
дать, Да так сильно, что потеряла сознание. 

Лентяй привел ее в чувство, стал утешать: 

— С божьей помощью я верну тебя к отцу! 

А потом добавил: : 

— Разузнай-ка у дива то, что я скажу. Но смотри, коли он 
спросит, кто, мол, тебя подучил, ни в коем случае не призна- 
вайся. 

— С болышим удовольствием,— отвечала она,— все, что ири- 
кажешь, выполню. } 

— Сегодня вечером,— начал лентяй,— когда див оживит те- 
бя, будь с ним поласковее. Только руки ему не. давам. А, потом 
спроси его: «Где находится склянка твоен жизни?» Сколько бы 
он ни допытывался, зачем, мол, это теое надобно да кто тебя 
научил, отвечай, что ты сама так захотела, решила до кони из 
ни с ним прожить, а за твою любовь, мол, он теое дозакоя сказать 
правду. Тогда див, который очень в тебя влюблен, откроет ов 
правду. Да смотри, коли та аи ОР ВР нет ли кого 
поблиз не пускай его, обнимаи да л Е 

ре все наказы, а лентяй перед о Не 
отрубил ей голову, положил на помост и спрятался. Е лы 
слышался шум — див прилетел и принес еще носкохуе Кемь 
и девушек, заточил в подземелье, вернулся к р. ные ея 
как и в прошлый раз. Дева помнила наказы лен би у 
Этот раз она была приветливой © дивом, даже пр рат 
немного. Дива ее поведение так удивило, что ее бе 
— — Дорогая, что случилось? Ты ныиче такая ла бы 


что прежде. 
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Вижу я, что ты совсем устал и измучился, вот я тебя 
Е я к 
пожалела. ) 

Див очень обрадовался и говорит: Е 

Если хочешь мне облегчение принести, дай мне Руку п 
приди ко мне в объятия! 
} — Ведь ты знаешь,— отвечает дева, Что Я сердце свое ст, 
дала тебе. Если ты мне правду скажешь, тогда я поверю, 
‚й ты любишь меня. = * 

— О чем бы ты ни спросила меня, я скажу тебе всю прав. 
ду, — стал уверять див. : 
| — Ну, коли так, скажи, где хранится склянка твоей жизни? 
= ры г. 

— Эй, девчонка, — забеспокоился див‚,— зачем тебе знать, где 
| склянка моей жизни? 
| — А затем,— говорит она,— что я — твоя супруга, а мужи 
| жена должны все друг о друге знать. 
| — Коли так, дай мне руку, — настаивал див. 
| — Ах, нет, не сейчас, — отвечала дева.— Завтра ночью. 
| 


что 


Див так влюбился в деву, что поверил ей, но заметил: 
` — Незачем тебе знать, где склянка моей жизни. 
| А дева ему: 


— Не хочешь, не говори. Только зря боиться, ведь здесь ни- 
| кого нет, кроме нас с тобой. Утром ты отрежешь мне голову и 
уйдещь. 

— Ладно,— согласился див,— слушай. В одном фарсахе от- 
сюда растет старое дерево, а под ним глубокая яма, прикрытая 
каменной плитой. Надо снять тот камень и спуститься в яму. 
Там увидишь лес, где пасется бык. В брюхе у быка — водоем, 
а в водоеме плавает рыба. Вот у нее в животе и находится 
склянка моей жизни. Если, не дай бог, разобьется эта склянка, 
то я вмиг превращусь в слиток золота. 

Лентяй слышал всю их беседу и хорошенько запомнил. А ут- 
ром див отрубил деве голову и отправился по делам. 

3 Лентяй, убедившись, что див ушел, прежде чем оживить де- 
у, спустился в одно из подземелий и отыскал там меч. Потом 
знес «Бисмиллах», направился к дереву, которое указал див, 
под деревом каменную плиту, отодвинул ее и увидел 

о яму. снова произнес «Бисмиллах» и спустился 

ц. Па дне его оказался большой лес. Пошел лентяй по 

овстречал быка, о котором говорил див. Бык набросился 

но лентяй выхватил меч и распорол быку брюхо. Едва 


в котором плавала рыба. 


вытащил склянку с 


“ 
к =» =» 
и \ \ — Эй, несчастный человек! Что т 
а — Это ты несчастный! — отве‹ к. ЗДесь делаешь? 
м м д В буках. тал лентяй. — Склянка т 
о 
к № } — Или ты отдашь мне склянку, и ‚.. 
СА у, или ›б Е 
м, \ рожать див, а лентяй отвечает ему: ь Я УбЬЮ тебя,— стал уг- 
| № ®, — Ни слова больше, а не т 
6 —\ сземь то сию минуту брошу с 
м МЬ. ы А, оклянку 
ый — Я дам тебе все, что пожелаешь, тольк 
ТВ ый ку,— вскричал див. › только верни мне склян- 
66 ь Жь — т орну, но только при одном условии 
ма с ты за условие? : говорит лентяй, 
у И о то, — отвечает лентяй, — что давай пойд 
за колодцу. ый дем „ьдровмный 
\ В : й 
Ш — Какой такой колодец? — удивился див. О 
Е во св: а У; : див. Он полагал 
г лентя у. его не знает и не ведает о его злодеяниях агал, что 
Чью -- тот самый колодец, где ты отрубил голо д 
ь с 5 уби: лов , ‹ , 
т. вн = невинных людей заточил и убил. ыы — 
ив удивился, но как увидел, чт 
: дел, что другог “ 
Е , › другого выхода нет, со- 
Вот пришли они 
ы : вдвоем к колодцу, лентяй 
нь — Сначала верни жизнь деве Потом ый р 
. м оживи всех тех, кому 
В оли ты а голову, приведи их сюда. Вто, 8 
ив стал отнекиваться: 
| Фареахе п — Не могу я оживить тех, к 
| } х, кто уже высох! Тех, которы 
а, Прикрита к попробую оживить. Е о. 
н 
ИТЬСЯ В Г" а див оживил деву, а потом всех тех, которых убил 
1Ка — к А брител всех к лентяю. Дева, как только увидела лен- 
Е Е 
мии ант, что это вчерашний юноша, обрадовалась и за- 
Эта склянвь ) 
р. Юноша, берегись, ни в коем случае не отдавай ему склян- 
еб т и. то он погубит всех нас. 
Е .. 
| асмеялся лентяй и говорит: 
— Сам знаю! 
ори я Затем он сказал диву: 
‚ меч. 7 — Посади всех нас к себе на спину и отвези к воротам на- 
о и к! города. Да еще поклянись, что впредь никому вредить не 
нешь. 
ое Й ы 
И Дал див слово, а когда они прибыли к городским воротам 
ы 


лентяй ему говорит: 

— Ты дал обещание привезти всех нас! 
взял тех, кто в колодце? 

Пока див собирался возразить, 
склянку оземь. Раздался ужасный грохот, 
голосом и превратился в слиток золота. Все жители города, 
п стар и млад, высыпали из своих домов и видят: за городскими 
воротами стоит огромная толпа народу. Лентяй стал горожан 


<Прашивать: 
близких? 


_ ^ Кто видит среди нас своих родных и 
_ 16 кто от ый забрали их с собой, 


ыскал своих родственников, 
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Почему же ты не 


лентяй из всех сил бросил 
див заревел страшным 


и до купца, который прослышал, что й 


Е Е пасс | 
дошла очередь Он поспешил туда в р: ан | 


много людей из заточения дива. . А т. 
найти среди них свою дочь. Пришел Е 2% А увидел Дочь 
подбежал, схватил ее в объятия, т заплакал ы 
ДА потом, счастливый и ликующий, взял до 'ь за руку 
сил лентяя сопровождать их. Лентяй на это отвечал: 
| — Сначала мне надо доставить по домам всех бывших уз. 


| ников, а потом уж к вам приду. 9 
| Одним словом, лентяй отвел по домам всех тех, кто томился 
| 


в заточении у дива, потом пришел к купцу и его дочери и рас. 
| сказал обо всем, что с ним приключилось. И ители города тол. 
| пами стали стекаться, чтобы посмотреть на храбреца, Который р 
| собственноручно убил дива и спас столько народу, возносили 
| хвалу его храбрости и доблести. 

Спустя три дня купец украсил город праздничным манером 
| и выдал дочь за лентяя. Семь дней и ночей продолжались сва- 
дебные торжества, и все жители города были приглашены на НИХ. 
После этого всех пленников, родом из других мест, лентяй развез 
Й по домам и вручил родным. Они же осыпали его многочисленны- 
| ми дарами. Он вернулся домой к жене, и его прозвали после 
этого пахлаваном. Пахлаван-богатырь и луноликая дева прожили 
вместе долгую счастливую жизнь. 


Ага-Хаеанок 


Жила на свете вдова. Было у нее несколько детей, старшего 
звали Ага-Хасанок. Мать задумала пристроить его к делу, чтобы 
он научился зарабатывать на хлеб, отвела его к торговцу тканя- 
ми, который обещал взять его слугой и кормить за службу. 

Ага-Хасанок поработал на совесть с утра до самого вечера. 
А на закате лавочник говорит ему: 

— Пора закрывать лавочку. Ступай домой. 

Ага-Хасанок в ответ взмолился: 

— Хозяин, мне негде переночевать! Мать меня побьет... Раз- 
решите мне спать прямо здесь, в лавке. 

Хозяин согласился и велел ему запереть дверь изнутри. Сам 
он повесил снаружи замок и наказал ему стеречь лавку. Отошел 
он от двери, да вернулся и спрашивает: 


— А как тебя звать-то? Надо же мне утром, когда я вер- 
нусь, тебя окликнуть. . 


— Меня зовут Режь в Клочки,— отвечал тот. 
— Что это за имя? — удивился хозяин, 
— Это мать так нескладно нарекла меня. 
_ Хозяин значения этому не придал, отправился 
о ть спокойно и встал довольный: такая Удача, почти зада- 
лько за еду и ночлег, приобрел такого работящего слугу. 
зяин быстро завершил дела по дому и поспешил к лавке. 
пер замок и постучал в дверь, чтобы слуга открыл засов 
никто не ответил. Он снова постучал. и крикнул: 


а Хасанок объяснил: 


домой. Проспал 


тей, старшиу 
К делу, чтобы 
рговцу ткане 
‚› за слй, 
амого 61, 


— Мальчик! Открой дверь! 

Опять никто не ответил. Лавочник заб 

— Господи, имя-то его совсем ВТО 

Наконец он вспомнил имя и закричал: 

— Эй, Режь в Клочки! Открывай! 

— Рад стараться! Рад стараться, 
ко. Еще чуток осталось, не успел 
так и открою. 

Хозяин удивился и завопил во весь голос: 

— Открой дверь, дурак! 

Слуга открыл, и что же видит хозяин? 
ре ее о щий или два локтя, и пол в лавке устлан 
позвутами, в ии, хозяин окаменел и онемел, А потом 
схватил а аи ИОкохь, как следует ударил им по голове 
слуги и выоросил того па улицу кулаками и пинками, приго- 
варивая: 

=— Скверный мальчишка! Геперь-то Яя понял, почему ты на- 
звал себя Режь в Клочки! 

И Ага-Хасанок вновь стал неприкаянным слоняться по ули- 
цам, не зная, чем заняться. А бедная мать его всеми правдами 
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и неправдами зарабатывала па хлеб и кормила детей, в том числе 
и Ага-Хасанока. И вот однажды она вновь решила пристроить 
куда-нибудь сына-бездельника. Отвела его к гончару, чтобы он 
выучился на подмастерье, поработал бы с глиной и огнем и сам 
стал бы человеком. Гопчар согласился его принять, хотя и не 
ждал от него ничего путного. 

Ага-Хасанок и на этот раз проработал хорошо до самого ве- 
чера, потрудился как следует, чем очень удивил хозяина. Вече- 
ром гончар хотел отослать его домой, но Ага-Хасанок взмолился: 

— Мать меня отколотит, разреши мне остаться здесь! 

— Пусть будет так,— согласился гончар.— Закрой дверь и 
спи. Как тебя звать-то? ы 

— Меня зовут Бей Вовсю,— ответил Хасанок.— Мать очень 
меня невзлюбила, вот и назвала так нескладно. ‹ 

Гончар удалился, а наутро пришел в мастерскую, постучался 
и закричал: 

— Бей Вовсю! Ну-ка, отвори дверь! 

И слышит в ответ: 

< И кну их друг 

— Осталось еще два кувшина, хозяин. Сейчас стукну дру 
о друга, разобью, а там и дверь открою. 

от разбиваемой 

Гончар ничего не понял, но тут услышал ыы А кие 
посуды и стал колотить в двери руками и по веет 
жимый. Дверь открылась. Несчастный гопчар, м р т 

в ив ’ 
и обжигал кувшины с надеждой продать их ру 
© трепетом спрашивает: 

— Ты зачем это сделал? 

__— Да ты разве глухой? — отв 
тебе. что меня зовут Бей Вовсю. 
АМ еее , 


еспокоился И 


сказал: 
вы вон! =. 


хозяин! Поте 


в риите немнож- 
все разрезать, 


Как раскрою, 


о о 
Все его ткани изреза- 


счает ученик.— Ведь я_ сказал 
Вот ты и пошевелил.бы моз- 


. Л 


Как НИ разгневан был гончар, от дерзости Мальчишки он 
свирепел еще пуще, так стал колотить его и кулаками, И ай 
тами, и палкой, что тот лишился сознания. А гончар ВЫброы 
бесчувственного Хасанока на улицу и дал себе зарок ИО 
впредь не нанимать подмастерья. Е Да 

Прошло немного времени, и Ага-Хасанок пришел В себя 
поплелся, прихрамывая к своей бедной матери. Мать, У ельша 
о его злоключениях, долго плакала и стонала, а потом поклялась 
что в следующий раз отдаст его в такое место, где ему приде 
иметь дело с ножом и тесаком. 

Спустя несколько дней она отвела его в лавку мясника: 

= Прими моего мальчика в подмастерья, научи его Уму-ра- 
зуму. 

Мясник согласился. Ага-Хасанок весь день до самого вечера 
трудился на славу: лавку подмел, всюду приорал, пол ВОДОЙ по- 
брызгал, двери и стены вымыл. Он даже на улице У лавки чисто- 
ту навел. Мясник не мог нарадоваться на ученика, дал ему не- 
много мяса, объяснил, где находится его дом, и наказал: 

— Передай мясо моей жене, чтобы она на обед приготовила 
битки. 

Ага-Хасанок отнес мясо к мяснику домой, передал, что было 
велено, и вернулся в лавку. Когда настала ночь, стали лавку 
запирать, Ага-Хасанок говорит хозяину: 

— Дома мать колотит меня почем зря. Разрешите мне но- 
чевать в вашем доме. 

Поскольку парень успел понравиться мяснику, тот ответил 
ему: 

— Пожалуйста. А как тебя звать-то? 

— Битки,— ответил Ага-Хасанок. 

— Да разве есть такое имя? — удивился мясник, а Хасанок 
5 ответ: 

— Я тут ни при чем, так уж меня мать нарекла. 

И он отправился ночевать в дом к мяснику. Когда настала 
полночь, Ага-Хасанок подступился к дочери мясника. Как де- 
вушка ни кричала, как ни взывала: мол, «ой, Битки, не надо» 
да «ах, мне больно», никто не пришел ей на помощь. Отец и 
мать думали, что она просто объелась битками за ужином. Де- 
вушка уже в голос завопила: 

° — Матушка! Отец! Битки мне прохода не дает! 

_ Но родители за день так устали, что и слушать не стали. 
Только утром, когда они проснулись, поняли, что произошло то, 
чего не надо... Мясник до полусмерти избил Ага-Хасанока, то 
есть Битки, а потом пожаловался начальнику стражи, а тот 
пызвал мать парня. Она стала причитать: . 

— Что мне с ним делать? Со дня рождения я с ним му- 
чаюсь! Да я помереть готова, только бы избавиться от него! 

_ Начальник стражи приказал выгнать Ага-Хасанока за город- 
ские ворота да велел ему впредь в городе не появляться, а не 
то поплатится головой. 


’ 
Тся 


Когда стражники выводили Ага-Хасанока 
‹а 


и побежала, сунула в не. 


> 3 суму две ле и, 
[ы У две лепешки, дала сыну и ска- 


зала: = 
= > н 1 — 
— Больше мы с тобой не увидимся возьми 


чтобы хоть в первые дни червячка заморить. А 
на бога, станешь человеком. 

Ивбитый и плачущий, сын принял от матери лепешки 
сил суму за плечо и, уповая на бога, зашагал : 
и степи. АМА шел до самого заката, размышляя о своей 
злосчастной. судьое, и говорил про себя: «Никогда болота 
позволю себе таких дурачеств! Бедная моя матушка, как я ее 
огорчил». Он так а что решил сесть прямо на " дороге = 

дел вдали ручеи. Побежал Ага-Хас: р а 
о Я напиться, р и т ны м. ми 
суму. Решил Ага-Хасанок половину и Белне: мени 

у”. р = у. {И размочить, опустил 
в воду и держит, чтобы не уплыла. Вдруг видит — плывет по 
воде свежая красная роза. Роза наткнулась на лепешку, задер- 
жалась. Ага-Хасанок оорадовался и удивился: уж больно хороша 
была роза. Вот только откуда взялись в пустыне ручеек и роза? 
Доел он лепешку, понюхал розу, поцеловал ее и осторожно по- 
ложил в суму. Закинул суму за спину и двинулся в путь. Ои 
решил идти берегом ручья, чтобы добраться к истоку. Но сколько 
он ни шел, дорога, ручей И безжизненная пустыня не кончались. 
Опять устал Хасанок, сел, опустил в воду другую половину 
лепешки, чтобы перекусить. Но тут вода принесла ему другую 
розу. Он закричал от радости, схватил розу, понюхал ее, положил 
в суму. Потом пожевал лепешку, отдохнул немного и снова 
пустился в путь. Настала ночь, и он заснул на берегу ручья. 
Поспал несколько часов, проснулся и отправился дальше. 

Когда Хасанок в третий раз проголодался, он уселся на бе- 
регу ручья и обмакнул в воду целую лепешку, чтобы съесть всю 
ее. Не успела лепешка намокнуть, как приплыла роза. Стал он 
ловить розу — лепешку обронил. Как ни пытался он поймать ее, 
ему это не удалось, и он сказал: 

— Плыви себе! Да и я пойду, уповая на бога. Быть может, 
узнаю, где берет начало этот ручей. 

Он поднялся, положил розу в суму и снова тронулся в путь, 
чтобы добраться до истока ручья. Долго он шел по пустыне, пока 
наконец не оказался в зеленой и цветущей местности. Он очень 
обрадовался, понял, что ручей берет начало в цветущем саду, 
а где сад, там и жилище людское. Осторожно пригнувшись, он 
проник в сад по ложу ручья и подивился тому, сколь обширен 
и богат был сад. Он выбрал самое высокое дерево, влез на него, 
спрятался в листве и подумал: «Сидеть на ветке все же лучше, 
чем скитаться по пустыне. Посмотрю, что будет дальше». 

Так просидел Хасанок несколько часов. Вдруг на небе по- 
казалось облако, сверкнула молния, раздался гром, ему стало 
страшно. Видит он, что средь молний и туч появился Бе. = 
Див с овцой под мышкой, спустился на землю, взревел страши 
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напоследок, 
там — полагайся 


забро- 
через пустыни 


голосом и уселся на траву у и Ага-Хасанок 

вытаращил: что же станет делать ра И 

покоится прекрасная дева, словно мертвая. 
жал лежит, а рядом с кинжалом — склянка. и удивил 
прежнего и продолжал наблюдать за дивом. Смотрит: 

с труди девы кинжал, открыл склянку и поднес к 

Дева вздрогнула и пришла в себя. Див стал вокруг 

тать. Зарезал овцу, освежевал ее и разделал, потом 

стер, нарезал мясо для кебаба, расстелил скатерть. 

сели, закусили. Див ел, словно дикий зверь, глотал 

Зуя, а прекрасная дева сидела грустная и печальная. 
гемножко, поднялась, сполоснула лицо и _руки, сорвала 

© куста, что рос у ручья, понюхала ее и бросила в воду. Тут 
Ага-Хасанок понял, что розы, которые он ловил в ручье. были 
гостью от девы. Со своего дерева ои смотрел во все глаза: что 
«е дальше-то будет? Див покончил с едой, принялся за вино, 
пьет вино, а сам хохочет-валивается. Потом стал деву випом 
угощать, она отказывается — он еще больше пристает. В конце 
концов беззащитной деве пришлось согласиться. Едва она вы- 
пила глоточек, как упала без чувств. Див схватил кинжал, вон- 
гил ей в грудь, потом вытащил и сверху положил, склянку с 


гельем тоже поставил, взвился в небо и исчез так же, 
явился. 


Ага-Хасапок решил. что пел 


как по- 


тъзя упускать из рук такой улоб- 
деве, со всей 
груди. поднес ей откупорениую 
поглядела, изумленная и пора- 


гый случай. Он спустилея с дерева, подошел к 


осторожностью снял кинжал с ев 
склянку — дева очнулась, села, 
и‘епная. на юношу и спросила: 

- — Кто ты? Откуда? Моженть ли ты спасти меня? 

— Я готов попробовать, — отвечал он,— если будешь слушать- 

си меня и все мне расскаженть. 

— Я дочь падишаха этой страны, — поведала девушка.— Ки- 

лл я прявольпо и беззаботно, всем женихам отказывала, по са- 

Рам резвилась-веселилась п в этом тоже бывала. И вот однажды, 

вогла я г ря-ветер, как сегодня, и див 

ние мое такое, как ты видел. 


о и больше не оживлял! Не 
не мучиться. 


л утешать ее Ага-Хасанок,— я покончу с 
аз, когда придет див, ты будь с ним по- 
аскаялась, что взаправду его полю- 

‘когда он тебе совсем пове- 


К такой узи. 
Деве, со ки 
откупорешу» 
'ННая | 1 


отом по настоянию девы вернул ес 

ь забрался на дерево срнул ее в прежнее сос 
а сам за ра: де] . остояние, 

На ала ночь, пришла ат р 

рии "ва ри а пора диву вернуться. 
буря, прибыл див, оживил деву и закричал: 

ы 0! чую запах И ее ес 
— {Ого Я тую запах человека! Ты никого не 
Дева в отличие от прежних 
а и ответила: 
— Никого я не видела. Я вооб 
ия още, кроме теб . 

ку. Ничего мне на свете не надо, так Ре ны никого не ви- 
ше ничего не желаю! лю, знать боль- 

ыскал некоторое вре Я 

Див пор скал некоторое время по сторонам в поисках чело- 
века, но никого не обнаружил и снова, как т 

пся за кебаб и вино. Дева бы: а, какуи прошлый рд3 
взялся о р дева оыла с ним очень ласкова, и див 
до того обрадовался, что совсем размяк, растаял просто. Наконец 
дева осмелела и говорит ему: 

= се вая у меня нет никого, кроме тебя, одного тебя 
люблю. Пропту тебя, покажи мне, где находится сосуд твоей 
жизни. Я буду беречь ее пуще глаза. 

Див сначала никак не соглашался, бранил ее: 

Е- Ты, верно, спуталась с каким-нибудь человеком? Вот я 
с тобой расправлюсь! 

Но дева, не то что в прежние дни, поцеловала его, приласкала 
и молвила: 

— Говорю тебе, я хочу только преданно охранять сосуд твоей 
жизни! А людей здесь никогда и не бывало. 

Див успокоился, обнял ее и воскликнул: 

— Вот и исполнилось мое желание! Наконец нашлось челове- 
ческое существо, которое полюбило меня. 

Он взял деву за руку и отвел в дальний уголок в саду, по- 
казал потайную дверцу, скрытую травой, и сказал: 

— Эта дверь, которую ты видишь, заперта и запечатана вос- 
ком. Если ее отворить, то откроется подземелье, в которое ведет 
лестница в тридцать одну ступеньку. На каждой ступеньке ле- 
жит огромный белый пес. И никто не посмеет поставить ногу 
на ступеньку — ведь собаки тотчас бросятся на него и разорвут 
в клочья. После лестницы будет ровная площадка, а на неи 
небольшой красивый водоем. Рядом с водоемом лежит огромвыи 
черный пес. В животе этого страшного пса и спрятан. сосуд 
моей жизни. Теперь ты убедилась, насколько див предусмотри- 
телен и как трудно добраться до сосуда о ВЕЕЯ. М" >> 

Дева была поражена его рассказом и подумала: ные = 
ии вазчто сюда не проберется, но р. деи 4 
дива». Но виду она не подала ® ну е див расстелил 
живать диву. Они вернулись к тому месту, гд еее 
скатерть, стали есть кебаб и пить вино. Опять и ы семи 
Е В т ра 
ласкаться, влюбленной притворяться, Див от радос потом, как 
‘уси е время забавлялся © девои, , 

деть на месте, некоторое вр жа 3 небеса. Ага- 
и в предыдущие дни, усышил ее, а сам х 


Снова поднялась 


= ь.. видела? 
1 гриветливо н: > 
его погля. 
В: огля 


Хасанок мигом соскочил с праа, меликли- - 8 сознапив 
ее расспрашивать. Она пересказала ему то, что сы шала о 
ва, и закончила с отчаянием: ‚ } 

— Не думаю, чтобы нашелся путь к о спасению. 

= отчаивайся, — стал о, лучше поскорей но 
ги мне, и я с помощью бога спасу тебя. — 

Он взял кинжал, которыи див каждый раз оставлял н 
У девы, и они вдвоем пошли к дверке в земле. Опа раз 
траву, разбили замок, и тут раздался такой собачий лай, 
стало страшно. Дева отпрянула назад, по Ага-Хасапок 
вами «Бисмиллах» ступил на первую ступеньку и 
пса. Потом шагнул на вторую ступеньку, одолел и ее, отбросил 
убитого пса. Так он прошел все ступеньки, убил всех псов. Когда 
же он достиг площадки на дне, то увидел огромного черного 
пса. От страха он уже готов был повернуть назад, по стал себя 
подбадривать, храбриться: мол, если вернусь, то все мои труды 
пропадут, да и перед девой буду выглядеть трусом и хвастуном, 
а див вернется и убьет нас обоих. И оп с силой вонзил собаке 
в брюхо кинжал, так что раздался грохот громче горного обвала. 
Сосуд жизни дива разбился, жидкость превратилась в дым и уле- 
тучилась. Злые чары потеряли силу, п Ага-Хасанок очутился 
в саду, где высился великоленпый дворец, вокруг дворца стояли 
многочисленные слуги в особой одежде разных цветов. Он мигом 
спрятал деву в укромном местечке и наказал ей: 

— Сиди здесь, пока не вернусь! 

А сам поспешил за своими розами, дорогими его сердцу, вы- 
тащил их из узелка, который висел пз дереве, супул в карман 
и направился ко дворцу падишаха. Стражники с дубинками пре- 
градили ему дорогу, закричали: 

— Куда лезешь, голытьба, в таких лохмотьях да с такою 
рожей? 

А он отвечает: 

— Несу весть от дочери падишаха. 

Удивились они 

— М 


— Отведите меня к султану! Коли я вру — умереть мне на 
этом месте! 


ум. Когда ему 
он велел впустить его. Ага-Ха- 


поклонился, хва- 


три розы и поню- 
товорю. Если же 
палачу отрубить 


"№ ‘ 


ь о \ х 
м, \ Падишах на все готов был, лишь бы найти 
К юноше любовь и ласку, взял цветы из Е дочь, он выказал 
м ук, понюхал — и от радости лишился Е заскорузлых 
м, \ Придворные окружили его, окропили К е-> Упал на землю 
. я - ь Е Г - зовой Е Е 
о А понюхать душистую травку, ноколотили как с водой, поднесли 
А пока и уже собирались пинками и тумаками и Ар 
дар м Е ел : У ми выгнать ег 
Зи м когда шах пришел ь себя и приказал не трогать не о прочь, 
бы А шах и его к себе, попросил извинения и р а. 
м — Сынок, апгел спасения, откул: воскликнул: 
ь уда ты пр э т 
ь\ и ОЕ ришел? Отку 
> тр эти розы? От них исходит благоухание моей дочери гы принес 
Я РВ ь : - т г 
ме, ры, пах викогла не забуду, ведь мы никогда прежде не о от за 
о № Открой мне правду, где она? ЭТунатясь. 
4 С га 
10 №, Ага-Хасанок попросил разрешения тотчас привести дочь. от- 
а правился туда, где спрятал девушку, и привел ее к отт Я. 
ии во дворце падишаха началос МОНО 
м т дело, 1 ха началось ликование. Поплак 
вает дишаха рассказал: Ве. ав ввени, 
* пу дочь пад ха рассказала свою историю. Потом уст , 
Зил в ества, пиршества. Падишах оказ ани =. 
не ‚ С . 1 а; ‹азал почет и уважение Ага-Ха- 
ны о саноку, велел нарядить его в лучшие одеяния, и все стали ее 
ты вать ему почести. Падишах стал расспрашивать его о проц 
ок. № Ага-Хасанок устыдил : С 
от т тут Г. з У Еичея, кое-что скрыл, другое приукрасил. 
Зорца р Как только падиглах узнал, что у него есть мать, он велел ему 
в. Он к |. отправляться в родной город в сопровождении слуг и дружины 
1 и возвращаться с матерью. Он так и сделал. Мать с почтением 


доставили к султану, И тот сказал измученной женщине: 
и — Слава тебе, матушка, ты вырастила такого сына, который 
рдпу, и станет моим зятем. 


УЛ В Карма Они устроили достойную свадьбу, и султан выдал свою дочь 

иНКами 1 за Ага-Хасанока. Семь дней и семь ночей город был в празднич- 
ном убранстве. 

да с ти О господи! Иеполни наши желания, как исполнились их же- 
лания! 


Купленный сон 


ду Жил на свете пастух, каждый божий день он пас овец в 
полу й степи. И вот однажды погнал он овец в степь, а в полдень за- 


’ 
ка 07 снул. Поспал часок, поднялся и говорит своим приятелям: 
й — Ну и сон я видал! Пойду-ка попрошу, чтобы мне его рас- 
еть м" толковали. и 
Е Шел он, шел, добрался наконец домой, оставил овец у ворот, 


сам в комнату заходит. З 
— С чего это ты вернулся спозаранку: — спрашивает мать. 


— Я сон видел,— ответил пастух, — вот и зашел, чтобы оста- 
вить здесь овец... сам пойду попрошу растолковать его. 


- Раскри кать: 
ричалась мать, стала упре : 
— Куда это ты собрался? Не смей ходить, не то я из тебя 


вот этой веселкой дух вышибу! 
— Нет, пойду, — упорствует пастух, но и мать на своем стоит. 
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Видит он, что мать не она нь: 
схватил — и дёру! Мать за ни’ <: ” Удер 
ое: паевух; шел, несколько деревень прошел и Уже № 
; ближался, вдруг видит — его друзья-приятели 
к городу приближал Зенд: ЛИ Ко 
пшеницу. Стали они его звать, а он отвечает: 

— Не пойду к вам, не пойду. Я в город иду, чтобы ме 
растолковали. | м 3 у 

— Да постой хоть минутку: — просят они его; наконец ов 
уступил, подошел к ним. =. 

— Расскажи-ка нам, что за сон такой, — спрашивают друзья 

— Нет, не скажу, — заупрямился пастух. Тут один из Прия. 
телей предложил ему: Е 

— Парень ты хороший... У меня есть корова, в день несколь. 
ко манов молока дает. Продай свой сон за корову! 

— Нет, не продам, больно сон хорош,— отвечает пастух, 
После долгих споров они позвали ахунда. Тот прочитал молит- 
ву и отдал сон пастуха приятелю, которого звали Джавад, а ко- 
рова Джавада досталась пастуху. Он привел корову домой и 
рассказал 0бо всем матери. Та прямо нарадоваться не могла, 
ведь каждый день она надаивала от коровы несколько манов 
молока. 

А Джавад вернулся домой с пустыми руками. Мать спра- 
шивает его: 

— Джавад, куда же ты подевал корову? 

— Да вот, косил я,— стал рассказывать оп,— вижу — прия- 
тель мой в город идет. Он и говорит: «Я видел удивительный сон 
и иду в город, чтобы мне растолковали его». Я предложил ему 
обменять сон на корову — еле уговорил. Друзья сходили за ахун- 
дом, так что он забрал себе корову и ушел восвояси, а сон усту- 


пил мне. Я зашел, чтобы взять еды на дорогу — пойду в город 
к толкователю снов. 


Мать раскричалась, стала его укорять: 

— Чтоб ты ушел и не вернулся, ей-богу! Ты зачем отдал 
корову? Я столько мучилась, деньги на нее собирала, а ты взял 
да и отдал ее попусту! Вот сейчас приитибу тебя веселкой! 

Пока мать бегала за веселкой, Джавад схватил ленешку и был 
таков. Прибежала мать с палкой, погналась за ним. А он так 
припустился со страха, что потерял один башмак. Мать не до- 
гнала его и вернулась назад. 

в теперь послушайте о Джаваде. Шел оп, шел и прибыл нз- 
нец в тород, спрятался в шахских конюшнях, а про себя ре- 
я буду бродить по городу, а ночью буду приходить 

о: онюптни». Ех #93 ’ . 


да, Лель 
жать, д а 


утром дочь 


ИЖУ — При: 
тельный ся 
Дложил #1 
ГИ За 

а сои ут 
НДу ВМ 


Лворец, тут же велела седлать. 


— Что здесь случилось? 
— Люди в новой кондитерской слас 
ласти 


Н покупают 
рают еи. экупают, — 


Когда она подъехала к лавке, то 

пригожего юношу, такого, что 
залюбуешься». Она тотчас влюбилась 
сердцем, а ой сердец! А дело было | 
кто бы ни сватался к его дочери, 
шаха сказала слуге: 

= Ступай и скажи этому юноше. что 
баню, а на обратном пути хочет сделать 
прогони всех прочь из лавки! 

Слуга отправился в лавку: 

— Дочь падишаха велела передать тебе: «Я иду в баню на 
обратном, пути сделаю покупки, а ты выгони всех из пад 

— Ладно,— отвечает юноша. Слуга вернулся к дочери а. 
шаха, та его спрашивает: р 

— Передал? 

— Да, передал. А оп сказал: «Ладно». 

Царевна велела погонять коней и приехала в баню. В бане 
ОБзномЬшась ина, скорую руку, так что, вьышшла из бани чистая 
только наполовину, снова села в карету и велела гнать. пока они 
пе прибыли к кондитерской. Видит опа, что лавка пуста, поку- 
пателей нет, вошла внутрь и говорит: 

— Сколько стоит ман этих сладостей? 

— Пять туманов. 

— Почем чарек этой миндальной халвы? 

— Два тумана. 

— Сколько возьмешь за рисовую лепешку? 

— Четыре тумана. 

Видит юноша, что она только приценивается, но ничего не 
покупает, и наконец он не выдержал: 

— Цоли пичего не покупаете, зачем же цены спрашивать? 

— У меня есть к тебе дело,— говорит она. 

— Скажи какое. 

— Отец не выдает меня замуж, кто бы ни сватался. А я вот 
влюбилась в тебя. Я выбрала тебя, надо соединить наши жизни. 
Приходи сегодня в полночь и спрячься у входа в НЫ Ко- 
нюшни. У отца есть два быстрых как ветер коня. На оо 
сяду я, на другого — ты, и мы умчимся из этои страны. 30 
вут-то тебя как? 

ве жЖ -хан. 

и абадхаи? Приходи ивиременио, 
тобой убежим,— говорит шахская дочь. ны В В 

— Ладно, — согласился Джавад-хан, а царевт 


: п. К ько она вошла во 
ль Ч хала домой. Как тол 
и. быстроногих скакунов. Сама же 


ом, серебром, драгоценны- 
ашила их и оставила над 
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доклады- 


загл ЛЕ 

ТОРЫ 'ЯНула внутрь и Увидела 
Дать ни взять Красой его 

в него, будто ис 


р е одним 

такое: тот па’ Н р 
* падишах `е 

отказывал, \ишах всем, 


И вот дочь пади- 


дочь падишаха идет в 


покупки, так что, мол, 


и мы с 


наполнила несколько хурджинов золот 
Ми каменьями и дорогими одеяниями, 3 
14* | о 


дверьми в конюшню. Все было готово для побег 


а, и она Пот 
а 


спать. 
: Н хитла на к 
В полночь просну. тась она и в е а оНЮшШнЮ, Мех 


кондитер Джавад-хан вышел из дому, ое идти на 
но на полпути подумал: «Ну и глупец же я! Да если 
узнает, он мой дом разорит!» И он вернулся к }. 

Дочь падишаха меж тем навьючила на коней ХУрджины и 
закричала: 

— Джавад-хан! 

Ответа нет. Она выглянула наружу и опять позвала: 

— Джавад-хан! 

— Да! — ответил Джавад-пастух. 

— Живей, ты что, онемел? Почему не отвечаешь? Скорей 
надо ехать! . 

А Джавад меж тем думал: «Что за чудеса! Откуда Дочери 
падишаха меня знать?» А она снова окликнула: 

— Джавад-хан! 

И вновь пастух Джавад подал голос: 

— Да! 

— Что же ты не идешь? Язык проглотил, что ли? 

Наконец пастух Джавад сел на резвого коня, на другого коня 
села дочь падишаха. Она поскакала вперед, пастух за ней. Так 
и скакали они, пока не покинули страны ее отца. И вот дочь 
падишаха окликнула его: 

— Джавад-хан! 

— Да! — отвечал он. 

— Опомнись же,— говорит она.— Мы уже выехали из владе- 
ний моего отца. Что ты молчишь? 

Они проехали еще немного, и вновь она окликнула: 

— Джавад-хан! _ 

— Да, — отвечал он. 

— Милок, чего ты боишься? Словно воды в рот набрал! Мы 
уже несколько фарсахов отмахали по чужим владениям, в чу- 
жую страну заехали. 

_ Но Джавад и на этот раз ничего не ответил. Поехали они 
дальше и скакали, пока не рассвело. Прекрасная дочь падишаха 
позвала: — 

_ — Джавад-хан! 


искя 


кат 


арк в ) 
— Повторяю, тебе бояться нечего, теперь уж пикто нас не 
догонит, Пар Фа 
а и на этот раз она не услышала ответа, сомнение закра- 
в душу, и девушка глянула назад. Видит она на коне 
тескладного курда. К тому же на нем 


али из в 


ула: 


Стоит р ная дочь, плачет да торюот а 
вернусь, государь-отец мне все волосы о думает: «Если 
делать?» От досады села она на травку в меж: то теперь 
подумала: «Дай-ка я испытаю этого курда» ы Рум и опять 
чату монету. И сказала: Урда». Она положила в 

— Стунай надери в чашу воды и п 

Пошел курд Джавад-хан и прише; 
роднике не было, только золотые 

н наполнил чанту монетами и драгото -я 
ет Дочь падишаха видит, что ен - ^— з— 
драгоценных каменьев, каждый из которых т м чашей 
дарства, таких и в сокровищнице ее отца не бы о у 

— Эй, проклятый курд! Где ты взял эти свмсциефни?! и 

Он отвечает: х 

— Я р от но в роднике воды не было, а блистали 
только эти камешки. Вот я собрал и принес их. 

— Эй, курд! А еще там есть? — спраптивает она. 

— Нет, кончились. 

НУ, теперь ступай в город, — приказала девушка, — купи 
для я и красивый дом, да чтобы там были слуги и 
служанки! 

Курд двинулся в путь, шел, шел и вышел на какую-то улицу. 
Забегал он по улице из конца в конец. Тут из своей `лавки 
вышел сапожник, спрашивает его: 

— Ты что взад-вперед бегаешь? 

— Я хочу купить для дочери падишаха дом, чистый да лад- 
ный, со слугами и служанками. 

— Давай сходим вместе к дочери ‘падишаха,— предложил 
сапожник, и они вдвоем тронулись в путь и явились к дочери 
падишаха. Как увидела она их, зашумела, закричала на курда: 

— Ты кого это с собой привел? 

А сапожник говорит ей: 

— У меня есть как раз такой дом, какой тебе нужен. 

Дочь падишаха и курд отправились вслед за сапожником и 
через некоторое время пришли к его дому. ‚ Посмотрела она и 
Убедилась, что дом именно такой, какой ей хотелось. Только 
вошла она в дом, а там уже стоят слуги и служанки, приложив 
руки к груди. Они поклонились ей, взяли у нее поклажу, отвели 
Коней в конюшню, а потом она велела приготовить баню. Джа- 
вад-хана гулямы отвели в баню и помыли как следует, разодели. 
емь дней и семь ночей шел пир, а потом они сочетались за- 
конным браком. А потом дочь падиптаха сказала: УЗ» 

— Так дальше не пойдет, нам надо завязать знаком 
Падитахом этой страны. . 

Семь дней и 9. ночей царевна учила ры нае 
В0 Дворец, где сесть, как ответить на приветствия пр 


После седьмой ночи она велела гуляму: 
— Ступай во дворец и доложи падитаху, 
Человек просит завтра утром принять его. 


ринеси. 


лк роднику. Но воды в том 
монеты и самоцветы блестели 


что один богатый 
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Гулям пошел Во. дворец и. а фр послание. Падитаху 
общили, что некий богач хочет его повидать. У в. 

— Пусть приходит, — разрешил падишах. 

Привратник передал о рае товяи гуляму, а тот вернул 
домой и сказал дочери падипгаха: Лея 


— Падишах дал благосклонное позволение на прием. 

На другой день дочь падишаха протянула гуляму драгоцен. 
ную монету и наказала: 

— Когда после окончания приема вы выйдете из Тронного 
зала, ты отдашь эту монету тому, кто подаст башмаки Джавад. 
хану. 

Джавад направился во дворец, за ним шли гулямы шахской 
дочери. Прибыли они во дворец, придворные стали кланяться 
а Джавад-хан с гулямами двинулся прямо к трону. Падишах 
случайно в этот момент на минутку встал с места, и неотесан- 
ный Джавад уселся прямо на трон! Падишаху ничего не оста- 
валось делать, как сесть в кресло везира рядом с Джавад-ханом. 
Тот взял из рук падишаха кальян и стал потягивать. Когда 
кальян погас, он положил его на стол. Тут его гулямы встали, 
бросили золотую монету тому, кто подал ему башмаки, и они 
вышли из дворца. 

Падишах сказал везиру: 

— Ну и богатый же человек! 

— Ничего подобного, — возразил везир.— Это просто-напросто 
курд. 

— Да нет,— заспорил шах, — ясное дело, он богач! Вот п 
привратнику они что-то дали за то, что тот подал башмаки. 

По приказу падишаха вызвали привратника, спросили: 

— Что тебе дали? 

Привратник вытащил из кармана золотую монету. Смотрит 


падишах на монету, удивляется: такая монета полцарства стоит. 
Он говорит везиру: 


— Видишь? Говорил же я, что он богач. 

— А вот и нет! — не соглашается везир.— Я тут кое-что при- 
думаю. 

_— Ну-ка выкладывай, — приказал падиптах, и везир сказал: 

— Пошли к нему людей и потребуй, чтобы он принес еще 
три такие монеты, дабы на каждом углу твоего трона было по 
одной. й т | 

— Ловко ты придумал, — похвалил везира падишах. Вызвали 
гуляма и велели: | в | 

— Ступай в дом Джавад-хана и передай ему, что падишах 
_велел принести еще три такие монеты, дабы было по монете 


Тот был во дворе, подбежал к дверям, открыл, видит 
привратника и спрашивает: = _ й 
Бу вуз Те итог . А 


.( мы вк». 
велел прислать ему еще три такие монеты, что- 


уОСтО- НАТ 


богат! Вт 
ал баш 
осили: 


бы в каждом углу трона было по о 
вратник. 

— Да я ему завтра три по 
ветил Джавад. 

С этими словами он закрыл 
падишаха спрашивает: 

— Вто это приходил? 

— Падишах прислал сказать 
принес. 

— А ты что ответил? 

— Я сказал, что завтра утром 
доставлю. 

5 Ах ты проклятый курд! — закричала царевна.— Да ч 
ты болтаешь, меня, бедную, убиваешь? Ничего-то ум | 
осталось, ни богатства, ни дома родного. Где мне в: бел, 
носа с монетами?.. оо НИЙ 


дной, — 
) › Говорит шахский при. 


дноса таких 
х моне 
т пришлю! — от- 


две й 
верь и вернулся в дом. Дочь 


ЧТ 6 
ТОО я ему три такие монеты 


три подноса таких монет 


— Не горюй,— стал утешать ее Джавад.— Я сам раздобуду 

Простился он — и в путь, долго шел, пока не пришел наконец 
к тому самому роднику. Посмотрел в родник — а там отражение 
прекрасное — «ни дать ни взять, красой его залюбуешься». Огля- 
делся он по сторонам — никого нет, тогда он взглянул наверх. 
А там на дереве сидела дева, прекрасная, словно полная луна. 

— Юноша, что ты здесь делаешь? — спросила дева. Он от- 
ветил: 

— Я пришел сюда за монетами для падишаха. Но вижу, что 
монет в роднике нет, зато появилась вода. 

— Не горюй,— утешила его дева,— стоит мне ступить шаг, 
как из-под ног рассыплется триста монет. 

Вдвоем пустились они в обратный путь и пришли домой. 
'Дочь падишаха видит, что с Джавадом идет прекрасная дева © 
длинными волосами, тотчас крик подняла: 

— Ах ты проклятый! Я тебя из грязи вытащила, сделала из 
тебя человека, кого же ты теперь в дом ‘привел?! 

— Да этой деве стоит только шаг ступить, как У нее из-под 
ног посыплются триста монет,— стал ее уговаривать пастух. 
После этого обе девушки очень подружились. Новая ‘красавица 
сделала несколько шагов — золотые монеты так и посыпались. 
Слуги наполнили ими подносы и утром отнесли к падишаху. 
Тот повернулся к везиру и говорит: 

Е а Ведь с Фе я, что он богач. А ты спорил! 

— О падишах! — отвечал везир.— Мне пришла в голову дру- 
тая мысль. х 
\ `— Выкладывай! = приказал падишах, и везир сказал: мо 

— Пошли привратника, пусть он скажет, что падишах пе ы 
получить три букета смеющихся роз. Если, ыы = ды раны & 
то разорю твой дом! Дай ему неделю ежи? а рее он 
Фвете-то нот. Вели ‘же он принесет их, то тем Пророивриито- 
имеет дело с потусторонним миром. 


Выслушал его совет падишах и сказал: 245 


— Славно ты придумал. 

Вызвали привратника, велели ему отправиться 
и передать приказ падишаха. Когда тот пришел 
ветил: 

— Ступай скажи, что завтра утром пришлю три 

Он закрыл дверь за посланцем и вернулся в дом. До 
шаха спросила: 

— Вто это был? 

— Посланец падишаха,— ответил Дижжавад.— Говорит, пади- 
шах любит смеющиеся розы и велит добыть их за неделю, 
А иначе грозится разорить и разрушить мой дом. 

— Что же ты ответил? 

— Ая ответил: ступай, мол, передай падишаху, что завтра 
Утром пришлю три подноса с такими розами. 

Дочь падишаха давай брапиться: 

— Ах, распроклятый курд! Разорил ты меня, затубил жизнь 
мою! 

Тут дева-пери вмешалась: 

— Что случилось? 

— Да вот падишах прислал гонца, требует три букета смею- 
щихся роз. Если за семь дней не достану, грозится убить меня. 

— Не горюй, — сказала пери.— На сто шагов выше родника, 
тде ты нашел меня, нод чинаром есть родник моей двоюродной 
сестры. Ступай туда, а когда придешь, то по сторонам не смотри, 
запусти руку прямо в воду. Там найдешь склянку жизни грозно- 
го дива. Забери склянку и глянь на дерево — там мою двоюрод- 
ную сестру увидишь. Скажи ей: «Твоя сестрица живет в нашем 
доме. Приходи и ты к нам». Если она спросит: «А разве моя 
двоюродная сестра не знает, что я в плену У дива?», ты ей 
объясни: «Вот склянка жизни дива». Потом посади ее на коня 
и привези к нам. Стоит только ей засмеяться, как изо рта у нее 
сыплются сотни смеющихся роз. 

Дэжавад сел на коня и Двин 
ехал наконец к роднику, 
чинаром другой родник. вытащил склян- 


ку, › равная по красоте гурии. 


а! 
ЧЬ Нади 


— Твоя двоюродная сестра просила тебя поехать к нам. Она 
также у нас. 

— Разве моя двоюродная сестра забыла,— прервала она,— 
что я нахожусь в плену у грозного дива? 

— Вот склянка жизни этого дива! — отвечал Джавад, и дева 
сошла с дерева и села на его коня. Как только они подъехали 
к первому роднику, над их головами появился див. Он с ревом 

трав прямо к пим. Но не успел див приблизиться, как 

росил оземь склянку жизни, она разбилась, див упал па 
` околел. Они обрадовались и через некоторое время 
Дочь падишаха и па этот раз стала укорять 
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Шивца Танури. 


‘буду я. + 


_ Эй, проклятый курд! 
о она такая? 

_— Стоит ей засмеяться, — отвечал 
рта падают смеющиеся розы. 


Услышала такие речи дочь падишаха, оказ; 
большое уважение. А та засмеялась, и а Е пришелице 
смеющихся роз! Засмеялась дева еще Вр. рта выпало сто 
лись, ими наполнили подносы. Утром Джавад г р НЫ 
Шах будет придумывать все новые поруч р 

Тогда вторая жена Джавада написала ао черк 
падишаха с приглашением вместе с везиром р 
в 


гости: у нас, мол, здесь есть привольное местечко. Пу 
смеющиеся розы гулямы отнесли во дворец! у тыс 


— Вот чудеса! — удивился падинтах. — У 
п правда, есть связь с потусторонним миром, 

Наутро он послал гонца с вопросом, 
свет. 

— Надобно вас убить, — был ответ. 

Их убили и похоронили. Джавад же стал шахом и воссел на 
трон. Дочь падиптаха была его супругой, и зажили они счастливо 
Да пошлет господь всем добра и счастья. ° 


ть 
Ы опять нах 


лебницу 
т ЦУ мне привез? 


Джавад, — как У нее изо 


него, оказывается, 


как отправиться на тот 


Плешивец Танури 


Жил на свете плешивец по имени Танури. Так прозвали его 
потому, что он все двенадцать месяцев в году невылазно сидел 
в печи-тануре. И вот однажды он говорит матери: 

— Матушка, я хочу жениться. 

А она ему в ответ: 

— Ты двенадцать месяцев в году в тануре сидишь, да к тому 
же еще и плешивец. Кто же за тебя пойдет? 

Но он заладил одно: 

— Хочу жениться! 

Наконец мать спрашивает его: 

— А кого же ты выбрал? 

— Хочу в жены дочь падишаха,— объявил Танури. Тут мать 
ето в голос закричала: 

— Сынок! Чего дочь падишаха здесь не видала 
время сидишь в тануре! 

— Л хочу жениться только на дочери 
Сосватай се за меня! 

Как ни боязно было матери, все же он 
падишаха. Отказал шах. Однако сама дочь пад 
лась, так что сыграли свадьбу, и девушку привел 


?! Ведь ты все 
падитаха. Пойди и 


а пошла сватать дочь 
ишаха согласи- 
и в дом иле- 


ошла во двор, она воскликнула: 


Как шаха в 
только дочь пади Отныне заботиться 0 пем 


мать плешивца Танури! 
2АТ 


Поспали они ночь, а утром Танури говорит матери: 

— Матушка, поесть хочу. 

А мать ему отвечает: 

— Отныне я с себя заботу сняла. Проси поесть у Свое 
жены. 

Танури повернулся к жене и говорит: 

— О новобрачная! Дай мне поесть. 

А она в ответ: 

— Еда для тебя лежит в прихожей. Ступай возьми сам п 
поешь. 

Настал полдень, а Танури снова просит: 

— Женушка, дай мне поесть. 

— Я оставила тебе еду во дворе на лестнице, ступай поешь 
там. 

Он вылез из танура, схватил еду и тут же нырнул назад в 
танур, там и поел. Настал вечер, Танури снова просит: 

— Женушка, хочу поесть. 

А жена отвечает: 

— Твоя еда лежит во дворе. Ступай забери и поешь. 

Плешивец выскочил, взял еду, спрятался в танур и поел там, 

Прошла ночь, настало Утро, и плешивец снова стал просить 
поесть. А жена ответила: 

— Твоя еда лежит на улице. 

Пока плешивец ходил за хлебом, жена заперла за ним дверь, 
оставила его на улице. Как ни бился Танури, видит — дверь не 
открывается. Пригорюнился он, сел под дверью, вдруг слышит — 
жена из-за двери говорит: 

— Ступай на базар, по городу поброди, поучись работать. 
Чего тебе всю жизнь сидеть в тануре? 

Плешивец поневоле отправился в город, стал бродить да на 
людей глядеть. Множество народу перевидал. И подумал он: 
«По глупости это я сидел в тануре. Пойду-ка в степь поохотить- 
ся, посмотрю, какие там места». С этими мыслями он вернулся 
домой, постучался. Мать вышла к двери и спрашивает: 

— Вто это? 

— Это я, матушка, — отвечал Танури,— открой дверь, я хочу 
пойти на охоту. 

Мать обрадовалась и открыла сыну дверь. Плешивец вошел 
во двор и попросил: | 

— Приготовьте мне немного еды на дорогу. 

Мать говорит ему: 

— Сыночек! Ты всю жизнь не выходил из танура. Разве по 
плечу тебе пойти на охоту? 

_ — А это уж мое дело, — отвечал плешивец. 
_ Мать пошла, собрала несколько лепешек, яиц, муки. Плеши- 
ил все это в суму, завязал, подвесил к палке, попро- 
й и матерью и направился прямо в степь. 
ри немного и увидел черепаху. Он поднял ее 
‘узелок. Прошел он еще подальше — нашел ос- 


й 


работать, 


ь ан 
мал 0 
охотитЬ 
зернули 


ую берцовую кость. Он поднял е 
плечо. Прошел он еще дальше 
И однялся до середины горы, слышит шум какой-т 
еее видит — а там сидит преогромный див и ь 
_ Эй, человек! Тебе, ВИДНО, р. 
опаски ко мне на гору лезешь? 
Услышав такие речи, Танури повернулся и г 
— Да кто ты такой, чтобы я тебя бе ® 
— Я — див, — отвечает л а ! 


| у 
р еи пристроил ВМ 


есто руж 
и оказался у °, ружья 


высокой горы 
Посмотрел на 
рет во весь г 

=. олос: 
Жить надоело, что ты так без 


оворит: 


кусочек. для меня — на один зуб 

— Ая из тех, кто не боится тебя! 

— Ну, коли уж ты такой храбрец,— предложил 
кажи свою силу. 

— Сначала сам покажи, — говорит нле 
показывать силу. 

Див протянул руку, оторвал от торы кусок скалы, сжал, да 
так, что из камня вода потекла. А потом бросил к ногам Тану- 
ри: вот, мол, сила моя, а теперь показывай свою. 

ое в сумку, взял несколько сырых яиц, сжал 
так, что из них белок и желток потекли. т и 
рядся, а Танури говорит ему: Див, видя такое, расте- 

— А ну покажи, на что ты еще способен. 

Див сунул руку за пазуху, вытащил оттуда вошь величиной 
с лягушку и бросил ее к ногам плешивца — на, мол, смотри, 
какие звери на мне водятся. А Танури в сумку полез, вытащил 
оттуда черепаху и сказал диву: 

— А вот какие звери водятся на мне. 

Див заворочался и говорит: 

— Ах ты проклятый человек! Ну и велики у тебя звери... 

— Ну-ка, покажи твою силу в третий раз,— предложил ему 
Танури.— Вот тогда и определим, кто из нас сильнее. 

Див залез рукой в рот, вырвал клык длиной в полметра и 
бросил к ногам Танури: вот, мол, полюбуйся моим зубом. А Та- 
нури не растерялся, вытащил ослиную берцовую кость и бросил 
перед дивом: вот, мол, каков мой зуб! Див, видя такую силу 
соперника, растерялся и сдался. А плешивец Танури подошел к 
нему и говорит: 

— А ну поторапливайся, 
вар риса, да смотри, чтобы ни на сир не 
меньше. 

‚ Див мигом сварил рис. А в той к 
Танури, стоял большой глиняный жб 
лепивец приказал диву: 

— Возьми несколько 
ть на них рис и а мпе. 
ере адет: 

т уооался, ее бы и сколько бы див ни при- 
носи, ыпал в жбан да еще покрикивал: 
л рису, плешивец все вые Л < 
— Эй, проклятый! Пошевеливайся! 


див, — то по- 


шивец.— Мне не к чему 


а то я голоден. Свари-ка мне хар- 
было ни больше, ни 


омнате. тде див поместил 
ан для хранения зерна. 


больших медных подносов. Будешь па- 
Смотри, подноси без 
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Целого харвара риса как не бывало. Тогда плешиве 
рит диву: об ,. 

— Эй, див! Постели мне постель, да так, чтобы ничто в. 
не тревожило. 

Див все исполнил, и плешивец отнустил его. Див совсе 
силел, думал: «Пропади пропадом этот человек! Жизни 
него не будет». 

А плешивец меж тем не стал терять времени: положил Вместо 
себя в постель обрубок бревна, валявшийся в углу, а сам залез. 
на тот жбан. Тут див решил, что надо убить гостя, пока тот сит, 
потихоньку открыл дверь, вошел на цыпочках, подкрался к из- 
толовью, видит: спит гость крепким сном. Див обнажил меч да 
как хватит по тому месту, где, он считал, была голова гостя. 
От бревна щепки отлетели под потолок и упали на пол. А ДИВ 
уверился, что с плешивцем покончено, и пустился бежать. Тем 
временем плешивец спустился со жбана и улегся в постель да 
как закричит: 

— Эй, проклятый див! Комары меня, что ли, кусают? Ну-ка, 
поди сюда! 

Пораженный див прибежал, видит — плешивец цел и невре- 
дим, и спрашивает: 

— Что прикажешь, господин? 

— Садись, — велел плешивец. Див подошел к нему, преклонил 
колени и говорит: 

— Прошу прощения. 

Тут он от страха пустил ветры, да с такою силой, что пле- 
шивца так и подбросило в нишу над дверью. 

— Ты зачем в нишу влез? — спрашивает див, а плешивец 
отвечает: 

— Хочу выдернуть потолочную балку и стукнуть ею тебя, 
чтобы ты больше не пускал ветров. 

Див поверил ему и бросился прочь. Бежит, а навстречу ему 
лиса. Она спрашивает дива: 

— От кого это ты так удираешь? 

— Да вот пришел какой-то человек, съел в один присест це- 
лый харвар риса и перевернул вверх дном мое жилище! — стал 
жаловаться див. А плешивец тем временем подумал: «Дай-ка 
посмотрю, сбежал див или нет». Вышел из дома, а див с лисой 
тут как тут. Плешивец как закричит: 

— Это ты, мерзавка-лиса! Когда умирал мой отец, он заве- 
щал мне получить с тебя девятерых дивов. Один есть, теперь 
ступай и мигом приведи еще восьмерых! 

Див повернулся к лисе и говорит: 

— Негодяйка! Хочешь меня за долги отдать? 

(С этими словами он пустился наутек. Лиса, видя, как дело 

лось, тоже дала тягу. А плешивец вернулся в крепость 

_Он открыл все комнаты и нашел там полным-полно разных 

_каменьев, золота и иных драгоценностей. Обрадо- 
; вец, взял большой кусок ткани, насыпал золота п 
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амепьев, связал в узел и отправился к 
омой, постучался, мать открыла 
сына огромный узел. 

— Что это, сынок? — спрашивает 
Я Да ничего, не поднимайте 
клал. сска 

ассказал мате жене вс 

И он р ыы тери и жене всю историю с дивом Доче 

падишаха тут же приказала воздвигнуть на берегу моря Г. , 
ыы т Ул зоре 

авного которому не было на свете, и этот дворец намн * ты 

взошел замок ее отца. РОМ: 

Они прожили в счастье сто лет. 


себе домой 
й. 
Дверь и видит что В.о - 
з спине 


она, а он отвечает: 


шуму : 
уму, я набрел на большой 


и поныне их история У всех 


на устах. 
Сорвиголова 
Было так или не было — кроме бога, свидетелей не было 
Жил на свете маленький мальчик по имени Дженна-бала, что 
<. = м н 
значит Сорвиголова, очень озорной бесенок. Однажды мать го- 
ворит ему: 


— Сыночек, Дженна-бала. У меня дров нет, не на чем обед 
сварить. Сходи-ка с ребятами принеси хворосту из леса. 

Й вот пошел он с приятелями в лес, долго шел. У ребят в 
голове только ветер да талости, вот и зашли они незнамо куда. 
Вдруг видят — вокруг потемнело, а вдали показалась какая-то 
лачуга, в ней еле-еле лампадка светится. Подошли ближе. смот- 
рят на подстилке сидит огромный див с палицей в руке. Джен- 
на-бала вышел вперед и громко приветствовал страшилище, за 
ним и другие ребята здороваться стали. Див заворчал: 

— Благодарите бога, что поздоровались, а то я бы вас в 
клочки разорвал. 

По знаку дива дети расселись, а Дженна-бала говорит им: 

— Ребята, не бойтесь, я не позволю ему сожрать вас. 

Тут див сказал: 

— Ну, выкладывайте, что вы любите, я вас угощать буду. 

Дженна-бала отвечает: 

— Клянусь Аллахом, клянусь Аллахом, даже и не знаю, 
как сказать... Ты ведь — господин див, наш повелитель. Но толь- 
Ко дома отец каждый вечер после ужина дает нам полакомиться 
праздничным аджилем. ы я 
и ь и пошел в кладовку и принес большой медный 
поднос праздничного аджиля. Дженна-бала и его приятели на- 
елись досыта. А див говорит им: г 

— Детки, неужто вы спать не хотите: 

женна-бала отвечает: ь 

.. нвубь ой, господин див, даже и не знаю, как ска 
ПА. Мы привынли после закусни еее де их, как только 

Див-то уже наточил зубы и собирался сожр о 


-балой, хитрым 
зас ить с этим Дженна . 
нут. Да никак не мог слад остичь цели, все 
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придумывал всякого рода премитотвия. Пришлось д 
две сковородки яичницы и принести мальчикам 
что они поедят и уснут. Дети наелись досыта, 
их в сон. Дженна-бала видит, что ребята 

ворит им: 

— Ребята! Ни за что нам спать нельзя. не то 
съест. 

А див между тем спрашивает: 

— Милые детки, почему вы не спите? 

— Ну, братец, ты сам подумай! — отвечает Дженна-бала _ 
Ясное дело, мы наелись сладкого, теперь жажда мучит. Мы 
привыкли, что отец вечером приносит нам воду в решете, 

— Ну, это пустяки! — обрадовался див.— Мигом принесу 
воды. " 

С этими словами он вскочил с места, схватил большое р 
и пошел за водой к роднику. Сколько оп ни пабирал водь 
вытекала через дырки в решете. Прошло уже много 
стало светать, и див понял, что настало утро. Но остав 
и вернемся к ребятам. 

Как только див с решетом покинул дом, Дженна-бала говорит: 

— Ну, ребятки, а теперь вставайте, бежим скорей! Пока он 
будет с решетом возиться, нам надо добраться домой. А то ведь 
он не отстанет от нас. К тому же он столько еды нам скормил, 
а ведь див, коли даст хоть на грош, то захочет взять в десять 
раз больше. 

Ребята бросились бежать и вернулись по домам. 

Див меж тем понял, что не может набрать воду решетом, не 


набрав, вернулся в свою хижину и видит, что детей и след 
простыл. 


див нас Я 


вам 


епгото 
1, опа 
времени, 
им дива 


Падишах и дочь пастуха 


Было так или не было — кроме бога, свидетелей пе было... 
Жил в давние времена один падишах, справедливый и правосуд- 
ный. Он очень любил охоту. 

В один прекрасный депь, когда падиитах поехал па охоту 
вместе с везиром, проезжали они мимо черного шатра какого-то 

чь пастуха и смотрела в 

‚ Так и плепился ее красо- 

ды напиться — опа подала ему воды в голубом 

глиняном кувшине. Падишах выпил воды и стал расспрапшвать 
ее о житье-бытье, твечала, так что падишах 
просил разрешения отдох- 

жено благовоспитанной де- 


— Отец пасет овец в степи, я дома одна, поэтому пе подо- 
‘бает вам входить в птатер. 

_ _ Шах, увидев скромность и целомудрие девушки, ‘подумал: 

_ «До чего же красива, благонравна и воспитанна эта. степная де- 


\ 
ц № У, 
ук Ах И. 
м шка». Он влюбился в нее пуще прежнего, с 
} и ж ов ТИ 
ы и власти над своим сердцем и повернул назад к вой сем лишился 
а з вызвал везира, рассказал ему о дочери ы < войску. Надишах 
\ и. 5С астуха. Ве: ь 
ы ожил: Е встуха. Везир пред- 
\ к Сл ат ‘лет : 
\ — всли на то оудет воля вашего г 
ве. ств 
>. величества, то я пошлю за 
бе Несправедливо такую Е 

5 м у прекр: т : 

а № В енах — Я полевую деВИ забираль сбой © 
му, № возразил падишах.— Я полагаю, что надо тебе сах а 
Ст № к ся и посватать ее дия меня. амому отправить- 

1 Пр } Везир поцеловал землю перед троном, сел на коня, дв 
и путь, приехал к шатру пастуха, кликнул ег › двинулся 
У В : Е “= ^^, пликнул его и сказал: 
и, } — Падишах сватается к твоей дочери. Живо отправляй 
ра ры ы падишаху! равляитесь 
| т В О ,. 
м Вы ы Пастух очень рассердился и обложил его крепким словом 
ЗА ‹ ао. № у 2 йе Ме 
№ В Везиру же было уризазано только сообщить о сватовстве, он по- 
Став И вернул коня, приехал к падииаху, спешился, поцеловал землю 
№ перед троном и доложил: 
“бала ы. — Долгих лет падишаху! Какой-то ничтожный пастух, твой 
рей! м подданным, не повиновался шахскому приказу и наговорил кучу 
ой оа дерзостеи. Кабы мне было дозволено, я бы привез отца и дочь 
ря О, связанными. 
- М ори, — Испокон веков моя держава основывалась на справедли- 
ЗЯТЬ В Дж вости и правосудии, и я не допущу никакого притеснения под- 
данных, — возразил падишах.— Тебе надо придумать такое, что- 
бы она сочеталась со мной браком по доброй воле. 
’ решетом, Везир подумал и сказал: 
детей п ея — Надо послать к пастуху человека, похожего на него са- 
мого. Он-то просто мужлан невоспитанный, что такое благород- 
ные обычаи, понятия не имеет. 

По приказу падишаха привели одного из друзей пастуха и 
поручили ему выступить сватом. Пастух поцеловал землю перед 
троном, двинулся в путь, прибыл к шатру пастуха. Он попросил 

ой пе бил. разрешения войти, повел речь о том о сем и наконец сказал: 
ГИ право" — Видел я сегодня, к тебе приезжал какои-то всадник. Он 
заговорил с тобой, но ты очень разгневалея и прогнал его. то 
ал № о случилось? 
гра авто — Да вот он болтал, что, я, мол, везир и хочу забрать твою 
ГР ролей дочь для падишаха. Мне его наглость не поправилась, я и обло- 
И р у Жил его как следует. м К Е. 
СЯ РИ — Эх, натворил ты глупостей! — сказал гость.— боле ть 
Ш о шах женится на твоей дочери, мы станем пасти овец -% об а 
И ди пастбищах без всякой платы и помещики нам нито и 
й ы 
человек, что же ты наделал?! Кабы я раньше знал, У 


дельце не упустил. Ну и сел ты в лужу! г Е 

— Да, г было а. прислать ко мне ПратобНоо. ых 
Жа, вроде тебя, — отвечал: отец девушки, — А то Зое 54 ке 
Недотепу, из-за которого я только из себя вышел. №й- ый а 
ЧТо тебя здесь не было. Что бы теперь придумать, как 


Цело не ус 
упустить. м 


Пастух сказал отцу: 

— Разрешишь мне все уладить? 

Отец девушки дал свое согласне. и пастух, довольный : 
селый, пришел к падишаху и рассказал ему все от 
конца. В ту ночь падишах наконец заснул спокойно, 
опять велел везиру: 

—. Ступай и успокой отца девушки ласковыми речами. т 
том обратись к девушке и задай ей три вопроса, чтобы мно ни 
стовериться в ее уме. Сначала передай ей привет от меня и ева 
жи, что я прошу ее совершить три дела: приготовить варенов 
без варки, непряденую пряжу, нетканую ткань. Если опа поймет 
и выполнит все как надо, значит, она умна, и ты можешь воз. 
вращаться. Тогда мы начнем приготовления к свадьбе. 

Везир, как ему приказал пах, пустился в путь пешком И 
пришел к водоему, где пастух пас своих овец. 

— Привет тебе,— сказал он. 

— И тебе привет, — отвечал пастух. 

— Если ты разрешишь и не будешь поносить меня, как вчера, 
я желал бы войти в твое жилище и спросить твою дочь, согласна 
ли она выйти за падишаха. 

Пастух поручил овец приятелю и отправился вместе с вези- 
ром. Дорбгой везир обратился к пастуху: 

— Ты станешь лестницей или мне стать? 

Пастуху очень не понравились эти слова, и он заворчал: 

— Что это за несуразный вопрос? Как это человек может 
стать лестницей? 

Везир ничего не ответил. Через некоторое время они пришли 
к реке. Везир опять заговорил: 

— Ты станешь мостом или мне стать? 

Пастух и на этот раз возмутился: 

— Да разве может человек стать мостом? 

Везир промолчал. Наконец они добрались до шатра. Пастух 
прошел к дочери, сообщил ей о сватовстве падишаха и добавил, 
что, мол, этот нескладный человек, посланец падишаха, несет 
какую-то несуразицу. 

— А что же такое он говорил? — спрашивает дочь. 

— Да вот,— отвечал отец,— когда мы шли по дороге, он 
спросил: «Ты станешь лестницей или мне стать?» 

Дочь засмеялась и сказала: 

_ — Отец, он хотел спросить, ты ли его будешь забавлять в 
пути разговором и беседой, чтобы не. ‘устать от дороги, или он 
тебя. 

Отец продолжал: 

— Когда мы подошли к реке, он спрашивает: «Ты станешь 

или мне стать?» 
этот раз он дело говорил, а ты не понял, — сказала 
гел спросить, ты ли перетащинть его на спине через 


на чала к. 
а наутро 


= 


= рн 9 
меня,— сказал отец.— Выйди и | 


встречай его. 


мя ОН Прие 


_ Должна забеременеть от меня 


ету РР выиила из шатра и приветствов 

бает. По речам ее везир догадался, что оп с еЗира как подо- 
зительнее отца. Завел он с ней беседу ыы м умнее и сообра- 
шаха, а заодно и задачки его про ль привет от пади- 
вареве ла о нетканой ткани. Девушка м р ря» певареном 

рас вы устали с дороги, ее 

времевем и пожелания шаха выполню._ п ее, 
Везир пошел отдыхать, а дочь 
— Зарежь жирного барана 


много, а я тем 


‚и вам поесть п 
ый ПИГОТОВ 
сказала отцу: | ее 
‚ая приготс ВЛ Д : 
Отец тотчас зарезал барана о Е И 
ы | а. Дочь по: Е 
ки сварила и приправила всякими травами ый Ам. мошон- 
эле 74 ме: = у 
сырую, выложила на тарелку. Она взяла п ‚ прУГан 
ловину спряла, а лу\г зяла немного овечьей штер- 
сти, половину ряла, а другую половину ненряленой 
а ы ы 9“. йе у непряденой положила 
в посудину, потом часть пряжи заправила + ацкий 
в ` 3 ла в ткацкий станок и 
выткала половину кушака, а нетканую части ай 
д ия ети з у А а › положила в носу- 
Дину. — а о я а поставила на плетеныи поднос, а сверху 
прикрыла красивым шелковым платком. Потом девушка подала 
везиру - Вкусное. кушанье из баранины. Тот проглотил не- 
сколько кусочков — ооъедение, сроду такого не едал! Подивилея 
он, что дочь пастуха такая искуспая хозяйка, п попросил ее 
сготовить еду и для падишаха. Она изрубила баранья мозги с 
крутыми яйцами, потом изжарила кебаб на вертелах из инжир- 
ного дерева, положила на блюдо несколько цветков, закрыла. его 
крышкой, кликнула одного из отцовских слуг, поставила поднос 
ему на голову и отправила вместе с везиром. Прибыли они к 
падишаху, подали ему поднос. Падишах снял крышку с посу- 
дины — от кебаба да цветов полевых такой дух пошел, что любо- 
дорого. Падишах спросил везира, как девушка справилась с 
заданием, а тот в ответ указал на край подноса. Падишах по- 
нял, что девушка разрешила все загадки, и велел прямо посреди 
степи приготовить все для брачного, пира. Семь дней и ‘семь но- 
чей били в литавры и звонили в большие колокола, забили ты- 
сячу быков и овец, а потом дочь пастуха с почетом и уважением 
повели в брачный покой. Но вопреки брачному обычаю падишах 
не овладел новобрачной. к 
Утром собрали шахский шатер и все двинулись в город. огда 
\ т] 
они прибыли во дворец, падишах на несколько днеи ри = 
с новой женой. Наконец он призвал ее к себе, наполио ыы вы 
ценными каменьями шкатулку, запечатал своем печатью, руч 


ей и сказал: 
—Я уезжаю ровно на тод и даю те 
тулке к моему возвращению вместо самоцветов должны быть 


‚‹ Ты 
простые камни, но ‘печать должна остаться В о ЕЯ ты 
| и доказать, что ребенок мой. У 


бе такой наказ. В шка- 


ебец и кобыла. Жеребща я возьму 


была ыы плод. Е 


с собой, но ко- — 


у падипгах отправиле ь 

Жена приняла его условия, п пад равился п п 
ствие. и а 

ый Прошел день. Дочь пастуха облачилась в мужскую одь 


к лу 
зяла с собой шкатулку с прагоценными каменьями, неволь: у 
В р. 


у, 
иду, 


кобылу и нескольких всадников И Ре ы В Вслед за 
| падишахом. Она поскакала напрямик мо. ан оперелила 
В падишаха, остановилась в цветущих охотничьих угодьях и раз» 
НЙ била шатер. На другой день туда прибыл и падишах со слугами 


ТИВ и придворными. Издали он увидел чей-то иатер и прикусил па- 
у лец отудивления. Подозвал он везира и приказал: 
| — Скачи быстрей к птатру и разузнаи, кто там остановился. 

Везир привстал на стременах, помчался к шатру, смотрит — 
а там у всех слуг лица покрывалами Г: 

— Чей это шатер и чьи палатки: — сиросил везир, и страя- 
ник ответил: 

— Царевича из Магреба. Он прибыл сюда отдохнуть и по- 
охотиться. 

Везир испросил разрешение, вошел в шатер и увидел совсем 
юного мужа, восседавшего на золотом троне. Везир оказал ему 
подобающие почести и пригласил вечером в гости к надитаху. 
Юноша приложил руку к глазам в знак согласия. Везир вернул- 
ся к падишаху и сообщил, что, мол, сын падитаха Магреба при- 
был в эти края поохотиться на онагров, сегодня вечером, мол, 
прибудет к тебе в гости на ужин, тогда и познакомитесь. 

Падишах приказал поставить свой птатер поблизости от род- 
ника, где расположился сын шаха Магреба. 

Когла солнце окупулось головой в колодец Магреба, когда 
негр ночи закрыл степь от края до края, дочь пастуха с пе- 
сколькими приближенными, спрятав лицо под покрывалом, при- 
была к падишаху. Он встретил мнимого юнону с великим поче- 
том, усадил рядом с собой на украшенный самоцветами престол 
и стал расспраптивать. 

Когда прогила одна стража ночи, они велели принести тах- 
маты, чтобы развлечься. Падитах пригласил царевича поиграть 
в шахматы, а ставку назначили — коня падишаха п кобылу юно- 
ши. `Опи начали играть, и юноша, он же дочь пастуха, выиграл 
коня. Меж тем принесли кушанья, они поели. потом юнонга по- 
просил у падишаха разрешения отбыть к себе. Хотя падитах 
ерно любил своего коня, он не отступился от данного слова, 
вручил копя гуляму, и тот отвел его к слугам «юпошш». А дочь 
велела в ту же ночь случить коня и кобылу. 
да солнце показалось из-за гор на востоке и оза- 
ча отослала жеребца шаху. Падитах был поражен 
_И сказал слуге, приведшему коня: 

1 шахзаде в его птатре. 
птаха и несколько всадников 
‘царевича отправились на охоту, 
\ . К полудню охотни- 
из дичи, и все . 


аелись. Вечером того же дия снова иг 
онях, Когда настал Вечер, падишах вошел 
Прошла одна стража ночи, и они стали 
гуляма и невольницу. Снова выиграл 
ужина, тут ое нен 
в гулямом. 7 > пастуха 
а р К ным ГУ! , 


рали в чоуган и скакали на 


В шатер шахзаде, 
играть В шахматы па 
шахзаде, Пришла пора 


адолго и вернулся с проигран- 
В ту же ночь 


и т о сочетала гуляма 
. № У браком с А ы свела В орачной комнате, а Утром ото- 
1; \ м слала гуляма назад. Падишах только дивилея Олагородству своего 
тах мч нового зпакомца. 
тм к | На другой день они снова предались разным забав 

ру, м настала ночь, падишах пригл 


ам, а когда 
ахзаде, и они 
шахматы, и они 
ахзаде. Началась 


асил к себе мнимого ш 
"завели беседу. Затем, как и прежде, принесли 


| стали играть на печать падипгаха и печать 
Ч игра, и дочь пастуха вновь 


выиграла. Опа взяла печать пади- 
Ё ту ы ) Л: ‹ себе р. 
ох | шаха, отлучилась на мипу ту, поспешила к себе в птатер, мигом 
и открыла шкатулку, извлекла самоцветы, насыпала 
т Л \ А 


туда простого 
: запечатала ларе адитахской чатью. Утром 
и ум ТАВИН, & затем запечатала ларец падишахсь ой печатью. Утр 


3 С она отослала печать падитшаху, присовокупив к ней богатые 
” ат ) дары. Падишах дивился пуще прежнего, недоумевая, почему этот 
ых. а юпоша сначала выигрывает, а потом возвращает выигрыш. Везир 
: Вет и объяснил ему так: 
Ч — Сначала он принимает, 
Я Вечер м деяния. А потом присылает п 
М шие. | 
кт | : Прошел еше один день, наступил вечер. Падишах вошел в 
ЛИЗОСТЯ р р в. принесли шахматы. Условились так: если вы- 
’ Шатер х: ; 2 ре а 
итайскую невол 
, он получает от царевича к } 
Матрй, я о о Пя за шахзаде, тот получит подати со 
“> : Л хзаде стал 
в . т за целую неделю. Приступили к игре. Шахзад 
в. ы < кал победу. Потом расстелили ска- 
крывалом, 1 подыгрывать, и падишах одеря и т 
‚ великим п терть, поели, падиптах т 492 в одеяния 
жекую ол ‚ 
ветами прет чила, поспешно — о нЕт оо о 
из китайской парчи, укра о ни — 
риестй ы луну, и в сопровождении слуг в пок] 
п р Е - я ее 
: т ю, равной которой не в 
оу Посмотрел падишах на луноликую, р 
ик 


чтобы не отвергать твоего благо- 
азад, чтобы показать свое велико- 


1 ать ее назад, да не смог, 
ир обомлел е з 
. Хотел было отосл 
уе ы е- ыы се от и провел с ней до самого утра ем ее. 
Е вр ия й А утром он отправил ее назад с богатыми 
гм емя своей жизни. у 


ли 

дарами. : охотились и лови 

шахзаде ь ы 

й день падишах и мнимый царе 

м в ре ня заката солнца. А пы лять 

И а падишаху провести ночь на бер 

ас сво- 
Своим слугам: ся из виду, тотч 
о скроем о 

Ба ы с падишахом . прямо в город. 

мы а По дтарер ны возвралча евр 
‘вайт 
\ м. 

_ Почью я и сама присоеди але падишах устроил ужин т 
# . 
о т А ара яствами и развлекал 

Они наслажд 


шла одна смена почи, падишах опьянел от розового вина 
грузился в сон. Девушка же не стала терять времени, об т" 
спиной к степи, лицом к городу и поскакала во всею прыть ть 
г 1 мест [а . у 
рассветом догнала она свою свиту и вместе с нец е 
город. 


А что же падишах? Утром, едва он открыл Глаза, видит 


пахзаде и след простыл. Он очень огорчился, велел ела 
: коня и поспешил в лагерь. Но и там о шахзаде не было к. 
| | слуху ни духу. Падишах прикусил о х удивления палец, сонада 
И что упустил невольницу. Да только от сожалений пе было рок, 
| Он велел свернуть шатер и палатки и пустился путеше . 


ъ СТвовать 
дальще, так и странствовал целый год. 


Спустя год падишах вернулся в столицу, его торжественно 
встретили подданные. Он вошел во дворец и видит: в покоя 
дочери пастуха стоит золотая колыбель, а в каморке черной не- 
вольницы тоже. 

— Чей это ребенок в колыбели?! — вскричал он. Ду 
ха поклонилась низко и ответила: 

— Долгих лет падишаху! Это вапг ребенок, 
го гуляма. А кобыла ваша вчера привесла же 
коня. 

Затем она прикесла шкатулку, данную ей на хранение, п по- 
ставила перед супругом. Печать была цела, падишах приказал 
вскрыть ее, но внутри шкатулки вместо самоцветов оказались 
мелкие камешки. Падишах гневно спросил: 


= Когда это ты успела все выполнить? 


— тогда, — отвечала она,— когда ты встретил магребского 
шахзаде и играл с ним по вечерам в птахматы. 

_ Тут падишах смекнул, как все произошло. Он был поражен 
находчивостью дочери пастуха, сделал ее старшей женой в га- № 
реме, и они прожили совместно долгую счастливую жизнь. } 


оЧЬ пасту- 


а другой — ваше- 
ребепка от вашего 


Дочь падишаха 


у _ Жил в давние времена на свете падишах. У него было семь 
сыновей, а дочерей 


-8} мой. он не любил. Забеременела его жена в лось- 


+ 


| . Если ваша мать родит 
м ему на голову корону, посадите в зол0- 
ся пос авСтречу мпе, когда вернусь из поездки. 
‘© Удеите ее, соберите ее кровь в бу- 
Тородскими воротами. Когда я вернусь, я 


р: 


и жена 
у отца 


з падишаха, | 


< 


_ посмели убить ее. Братья вырыли подв 
Е эм дитя с кормилицей. Потом опи 3. 
т овь в бутылку и повесили над городекими ворот; т | 
р шах вернулся из поездки, он выпил р ротами. Как толь- | | 
Прошло семь лет. Девочка уже  подроииа х | 
Веник сквозь шщелочку луч солнца. Девочка п 
монетка упала на пол, протянула руку, чтоб 
смогла. Она рассказала об этом няНьке, 
== Доченька, за дверью подвала есть 
И она подробно рассказала ей, 


ал под домом и поселили 
арезали голубя, налили его 


{важды в подвал | | 
подумала, что это 

Ы схватить, но ие | 
и та молвила: 


И солнце, и луна, и тень. | 
| 
| 


Торн, “ девочка воскликнула: каков на вид этот мир. Тут 
11а. м — Хочу повидать солнце, луну и весь мир! 
Ка \ км == пьесе придется нотерцеть, — ответила нянька. — При- 
м, дут твои а привезут золотую карету, принесут золотые 7 
д башмаки и повезут тебя кататься. 
очЬ Девочка успокоилась. 
нь > Нришли братья с золотой каретой и золотыми батимаками, | 
ОЙ повезли сестренку покататься. Но когда они играли с ней в саду, | 
1Ка от ма вдруг издали показался падишах. Братья перенугались, схватили | 
я сестренку и скорей отнесли назад в подвал. Но падишах что-то | | 
нете, т заметил и догадался, что у них есть какая-то тайна от него. | | 
ах прах № Он вызвал сыновей и объявил: | 
В Ока — Если вы не скажете мие правды о том. что скрываете | 
и от меня, то я велю казнить вас. Если же откроете правду, по- ИИ 
р милую. | 
Братья стали бормотать что-то себе под нос, так что ничего 
т магребениу не разобрать. Но жена падишаха, которая так намучилась, что | 
пе могла более терпеть, рассказала ему всю правду, все выло- 
был пора жила. Падишах рассвирепел и крикнул: | 
женой в. — Эй, палач! Сейчас же отвези жену, сыновей и дочь в пу- | 
› ЖазпЬ. — стыню. Пусть подохнут там от голода или ставут добычей диких | 


зверей! 

Палач тотчас исполнил его приказ. 

Прошло время, и падишах стал сильно жалеть о случившемся. 

вот однажды он отправился в степь на охоту. Вдруг он уви- 
дел большую розу, расцветшую в обрамлении, других восьми роз. 
Он хотел сорвать цветок, как вдруг услышал голос: 
_— Он прогнал меня и заставил довольствоваться пол-лепеш- 
й, Не давайся роза, не давайся! 3 | 

Ух 9 ы 

адишах был потрясен, он еще раз протянул руку и вторич 


о 5 


А 
А 


Тогда он пал 
По воле божье 


Два товарища 


Пошел один человек в город — дела поискать, сч 
тать. В пути он повстречал какого-то юношу, и тот 
его: ы 

— Куда путь держишь: у и 

м Да вот иду в этот город, может, паиду работенку. 

— Помоги мне,— предложил ему юноша, — я забросил Сети 
море, попалась тяжеленная рыба, и мне одному пе справиться 
ИВ Помоги мне, я тебе хорошо заплачу. р 
Тот человек согласился, и они вдвоем отправились ва 
| Но сколько они ни тянули сеть, пе смогли вытянуть. На 
рыбак говорит спутнику: у 

— Ты побудь здесь, а я позову еще кого-пибудь на помощь, 
Может, тогда и вытянем сеть. 

Тот остался с рыбачьей сетью, а рыбак пошел за ПОМОЩЬЮ. 
Оставшийся с сетью старик вдруг видит, что из волы высупула 
голову рыба, засмеялась ему в лицо и снова скрылась под водой. 
Старик сам был человек веселого и доброго нрава, но чтобы смея- 
лась рыба, никогда в жизни не видел. Ему стало жаль ве, не 
захотелось ловить бессловесную тварь. Он выпустил сеть вместе 
с рыбой, а сам подумал: «Ступай по воле божьей! Бог и мне не 
откажет». 

Тем временем вернулся рыбак и спросил старика: 

— Где же рыба? 

— Она хотела уволочь меня в море, вот я и отпустил ее— 
‘отвечал старик. 


— Ну и ступай восвояси, — сказал рыбак,— пичего ты с №27 
не получить. 

— Аллах велик,— ответил старик и двинулся в путь. 

Шел он, шел и опять встретился с незнакомым юношей. 

— Вуда путь держишь? — спрашивает его юноша, и старик 
отвечает: 


у _ — Иду в город, чтобы занятие найти и заработать на жизнь. 
х фл = 


ро с тобой, — предложил юноша, и они порешили отнира- 
ы ‚ виться вместе, работать вместе и делить все пополам. т 
р они, шли и пришли паконец в город. Была ночь, и они 
‘решили переночевать в караван-сарае, чтобы утром двипуться 
в поисках работы. 
— Когда настало утро, старик спрапивает юношу: 
Эй, юноша, а звать-то тебя как? 
Еф ›— отвечал юнома. 
. Ладно. Что же будем сегодия делать? 
и стой там. Я буду присылать мясо, а ты 


астье попы 
иращинаьь 


берег. 
копец 


вы 


Э5ь, < маза 


отпусти 


его ТЫ 61271 


— Чем будем заниматься в сле 

— Подождем еще несколько п 
по-прежнему остались в том 
нажды Мота сказал Моти: 

— еРовляися: завтра на базар и Ударь в 
Бели тебя спросят, зачем, мол, ты это 
хочешь поити во дворе Ц султана. 
вает. Когда ея. приведут к-султану, то скажи. «Я слыши 
ваша дочь нема. Я могу излечить её». Соглашайс лышал, что 
условия и пообещай: «Приду завтра вечером а м в ео 
А теперь же ступаи, прочие советы я дам тебе завтра. ый 

Моти повиновался, на другой день утром отправился на база 
ижетат бить в оарасан даруги. Прибежали люди и спрашива! и 

— Ты почему это барабаниить? нае 

— Я хочу пойти во д! 
не указывает мне пути. 

Его повели во дворец. Там он сказал султану: 

— Я лекарь, слыхал, что дочь вашего 
Я могу вылечить ее. 

Падишах поразился, так как все 
ред этим недугом, и сказал: 

— Если ты сделаешь так, что моя дочь заговорит, то я вы- 
дам ее за тебя замуж. А если не сможешь, то велю разрубить 
тебя на куски и повесить их над городскими воротами. 

Моти согласился на эти условия и молвил: 

— Завтра вечером я приступлю к делу, и твоя дочь обяза- 
тельно выздоровеет. 

Падишах обрадовался. Моти поклонился, вернулся к себе и 
спросил Мота, как тот сумеет вернуть речь девушке, кото- 
рую не смог вылечить ни один лекарь. А как мы уже говорили, 
Моти обещал выполнить все наказы друга. И вот Мота стал на- 
ставлять его: 

— Завтра вечером после ужина скажи, что тебе нездоровится, 
поэтому хоропю бы, мол, чтобы повели беседу цветы на ковре 
и заставили бы заговорить дочь падишаха, которая сидит за за- 
навеской. 

На другой день вечером Моти пришел во дворец султана. По 
этому случаю устроили торжественное пиршество и пригласили 
много народу. После ужина Моти попросил усадить дочь пади- 
шаха за занавеской. Когда выполнили его просьбу, он сказал: 

— Мне что-то нездоровится, поэтому я попрошу цветы ва 
Ковре заставить заговорить дочь падишаха. 

тут цветы па ковре сказали: < ые к, 

— Слава падишаху, средоточию вселенной! Мы = енесй 
бы. Аллах един, а не двуедин! Однажды везир © жен ием. Когда 
1ись в сад. Садовник встретил их с великим ралущием. 
вози > ку деньги, но тот не 
р уходил из сада, он протянул ов ты. хотел получить 
И возир спросил: «Эй, садовник! Что бы ты хоте, пришлю 
Назови любое, чего желает твоя душа, г 


Лующем го 
дней, — пре 
городе, 


ду? 
дложил Мота, 


и они 
Продавая мясо. И 


вот од- 
барабан даруги. 


меч. делаешь, отвечай, что 
10 Тебе. никто пути не указы- 


зорец султана, — отвечал он,— но никто 


величества — немая. 


лекари были бессильны пе- 


отвечал садовник. 
дочь, пусть она 


тебе».— «Мие пичего не падо,— - Вот толь: 
когда стапешть выдавать замуж и. придет м 
Я лишь взгляну на нее, а потом, пуеть зЕНАек, к мужу 
Везир обещал ему, и опи с жено} веб . } дочь везира, 
которая была вместе с родителями, ным о разговор: : 

Прошло время; и дочь везира сосва тали ‚за сына богато 
купца. Когда опа вошла в брачный покои, муж а ВНИМа- 
пие на то, что опа чем-то встревожена, и спросил: «Чем ты гор. 
чена?» — «Однажды, — ответила она,— мы © родителями отирави- 
лись погулять в сади садовпик принял нас с оольшим радупшем. 
Отец в благодарность пообещал ему поларок, но саловник лиш, 
попросил отца послать меня после заключения орака в сад, чтТо- 
бы оп только взглянул на меня». «Коли ты дала слово, — сказал 
муж, — то ступай. Подойди ко входу в сад, пусть оп посмотрит 
па тебя, а потом возвращайся». Новобрачная встала и пошла в 
сад. По пути ей преградили дорогу несколько разбойников, кри- 
ча: «Кто ты? Кто бы ни был, остановись!» Она остановилась, 
и разбойники спросили: «Кто ты, красавица?» — «Я дочь вези- 
ра»,— отвечала опа. А воры ей говорят: «Дочь везира сегодвя 
выдали замуж. Что ей здесь делать?» Она поведала им свою 
историю, а потом добавила: «Муж разрешил мпе пойти в сад; 
чтобы на меня взглянул садовник. А я повстречала вас, и теперь 
весе от вас зависит».— «Коли тебе разрешил муж,— сказал гла- 
зарь разбойников,— то ступай к садовпику. Мы отступаемся от 
тебя — наша доля от нас не уйдет». И разбойники отпустили 
девушку со всеми ‘ее дорогими нарядами и драгоценными укра- 
шениями, сказав: «Ступай восвояси». 

Шла она, шла и пришла наконец к саду. Садовник знал, что 
в эту ночь состоится свадьба дочери везира и ждал ее у входа. 
Он открыл дверь, едва она постучалась. посмотрел ей в лино и 
сказал: «Иди, возвращайся к мужу». И она вернулась к нему 
целая и невредимая. 

Это рассказал цветок на ковре, а все присутствующие на пиру 
внимательно слунали. А потом цветок сказал: 

— Теперь у меня вопрос к шахской дочери, сидящей за запа- 
веской. Я прошу ее ответить, кто благороднее: муж или раз- 
бойники? 

Дочь султана ил-за занавеси молвила: 

(Слава падишаху, средоточию вселенной! Да буду я жерт- 
: елин, а не двуедин, муж был благороднее. › 

ие на пиру услышали голос шахской до- 

‘безмерно. А Мота предупреждал Моти, 

ться два вечера. И потому Моти сказал 

0: Ооо ан У 


дочь совсем вы- 


тступаемся т 
КИ Отпусти 
енными р: 


пик Знал, 
л ее у 110%. 


пил зеркало: «Принеси зеркало, посмотрим, 


— Завтра вечером отправляйся оп; 
«ле ужина скажи, что тебе нездоров 
светильника заставить дочь султана гово = 

На другой вечер Моти ‘направился 2 в ьт 
сил после ужина поместить дочь падишах за ван ‘лтапа, попро- 
сказал: ч запавеской, а потом 

— Мне сегодня опять неможется, поэтому я 
светильника „заставить заговорить дочь султана 
за зававескои. , 

С этими словами он умолк, а тень светил 

ео великий радитах! Когда-то в давние 
султапа было р Возира. У каждого везира было по сыпу, а 
султана — дочъ. Юноши хотели зжепиться па дочери с ана. С ы 
тан видит, что если он выдаст дочь за одного из них. то неаУ 
вет врагов в лице двух других. Поэтому он подумал к 
каждому из них немного денег и сказал: «Отправляйтесь втроем 
в чужеземпыйи город, и пусть каждый из вас купит что-нибудь. 
Я отдам дочь тому из вас, чья покупка окажется лучше». Сы- 
новья везиров согласились и двииулись в путь. Шли они, шли и 
пришли наконец в один город. Была ночь, и они легли спать. 
Утром, проснувиись, каждый из пих пошел по городу своей до- 
рогой. Один из цих в ноисках покупки набрел на человека, ко- 
торый держал в руках чашу. Чаша понравилась ему, и он спро- 
сил хозяина: «Добрый человек, за сколько продаешь чашу?» — 
«За сто туманов».— «Почему она такая дорогая?» — спросил сын 
везира, а хозяин ответил: «У пее есть особое свойство».— «Ка- 
кое?» — «А такое, — отвечал хозяин чаши,— если кто-пибудь ум- 
рет, то стоит наполнить чашу водой, помянуть пророка Солей- 
мана и плесатуть водой в лицо покойника, как тот мигом вос- 
креснет». 

Сын второго везира до самого полудня искал, чего бы купить, 
и вдруг увидел, что продают коврик. Он спрашивает: «Эй, хозя- 
ин, сколько просишь за коврик?» — «Сто пятьдесят туманов».— 
«Видно, у такого дорогого коврика есть особое свойство? ».— 
«Да,— отвечал хозяви коврика.— Если ты сядешь па коврик, по- 
мянешь пророка Солеймана и помолишься, то он доставит теоя 
туда, куда захочешь». 

Третий сын везира к концу дня увидел у одного торговца 
зеркало и купил. Если человек смотрел в то зеркало, орк = 
пророка Солеймана, то мог увидеть кого угодно в любом у» 
ке мира. 

Вечером они все: вернулись в н 
с<казывать о том,что купили. Двое юношен © 


ть во по] 


рец султана 
тея, по: у а. По- 


этому пон роси тень 


попропту тень 
которая сидит 


ъника заговорила: 
времена у одного 


‚ а потом дал 


‘условленное место и стали рас- 
казали тому, кто ку- 
тде находится дева, 


ору ю мы все вл Т о хало призва- 
ы Г . Посмо ели они в зерк , 
юблены» р Л 


" пророка Солеймана. И тут они УВи РН 
ерла, а тело ее собираются обмыть, чтобы а, ре 
земле. Они поспешно сели на’ коврик, се = обмывают 
а и спустя миг оказались в помеще! , 


покойников. Они наполнили чашу водой, м на, вылили 
ке на голову, помянув пророка Солеймана. У ожила! 

Таков был рассказ тени светильника, и Моти попросил Дочь 

султана, которая сидела за занавескои, ответить, КОМУ из тре 
юношей должна достаться дочь падишаха: тому, кто купил чашу, 
| коврик или зеркало. 

Девушка заговорила: там 

— О великий падишах, средоточие вселенной! Дева должна, 
достаться тому, кто купил зеркало. Ибо если бы не было зе 
то они пе узнали бы, что она умерла. 

С той ночи к шахской дочери вернулся дар речи. А Моти по- 
просил падингаха отнустить его домой и обещал вернуться утром. 
Он пошел к Мота, рассказал ему о том, что произошло во Дворце. 
Тот сказал: 

— Девушку сочетают с тобой браком. Но ты пе прикасайся 
к ней в течение трех ночей. На четвертую почь у тебя станут 
выпытывать, почему, мол, ты женился на итахской дочери, но не 
прикасаешься к ней. А ты отвечай, что, мол, я не какой-нибудь 
толодранец, а сыи купеческого старшины, я хочу отвезти царевну 
в нашу страну, и там она станет моей женой. 

Моти послушался и утром отиравился во дворец. Три дня и 
три ночи играли свадьбу, потом дочь султана выдали за Моти, 
а он все сделал так, как велел Мота. Когда настала четвертая 
ночь, у Моти спросили: 

— Почему ты не прикасаешься к дочери султана? 

А он ответил: 

— Я не нищий безродный, я сын купеческого старшины. Если 
падишах хочет, чтобы я соединился с его дочерью, пусть отпу- 


стит меня в родной город, чтобы там я сыграл свадьбу. Только 
там станет она моей ›кеной. 


Об этом доложили султану, и оп сказал: 
ыы ° — Да будет так, пусть едет. 

Моти дали пятьдесят тулямов и пятьдесят невольниц, боль- 
шое приданое. Он забрал все это, взял золотой меч, и все они 
двинулись в условленное место, где их ждал Мота. Моти спраши- 
вает его: — 

ДА Что теперь делать? 
ем, потом скажу. 
и приехали наконец к тому месту, где встре- 
товорит Моти: у 
встретились, а теперь нам следует рас- 


Девущ. 


ркала, 


было по твоему жела- 
15. ие 2 Э 


Моти замахнулся мечом, но пе спе 


ау у р ло 
га девы выпал червь, а Мота поспеши п опустить его, как изо 


10 Отс ы 
7 воря: двинул ее в сторону, | 
_. Оставь девушку, убей червя! Если б | 
ной и ты овладел бы ею, то заболел бы ыы: Этот червь остался в | 
. ь ты й ГС же т + 
ей забирай все драгоценности. мет же болезнью. А те- 
| оч. Я та самая рыба, которая тогда Нар невольниц, а также | 
| Й да засмеялас ь ] 
лицо и которую ты освободил. До сих пор : ги из воды тебе в | 
< м, | рищем, а теперь прощай. ря была твоим сотова- | 
я У И тут он исчез. А Моти ушел оттуда и заж х | 
в ЩИ жизнью. зажил счастливой | 
м 
М ИИ 
Ма М 
теб о (Сомеро братьев и сестра | 
м | 
ие т ак и) › было —к бога, сви; й б 
мы и Было 2-9 Ее р лы кроме оога, свидетелей ие оыло. Жи- | 
рен ла на иго од же Зы было ‚У нее семь сыновей. Но как ни 1 
т молила она ога он не даровал еи дочери. А братьям тоже хоте- | 
РИ ол лось сестру. Вот наконец женщина забеременела снова. Сыновья № 
и за Ми каждый день отправлялись работать в поле, вечером возвраща- 
) Четверо лись домой и веб молились, чтобы мать родила им сестренку. 
Стал приближаться срок родов, остались считанные дни. Сы- 
новья, когда уходили в поле, наказывали матери: | 
— Если бог даруег нам брата, то повесь пад дверью пращу, 
| 


ШИНЫ, Ки ] если ке сестру — то веретено. 

з И вот все семеро братьев отправились в поле. А мать меж тем 
родила девочку, но в суете перепутала и вместо веретена пове- 
сила над дверью пращу. Вечером, когда братья возвращались © 
поля, они увидели знак, что мать снова родила мальчика. Не ве- } 
дая том, что она просто ошиблась и вместо веретена повесила } 
пращу, они решили: 

— Мать не родила нам сестренку, давайте бросим дом и по- 

селимся в горах! 

Надо сказать, что они еще до того грозились отправиться в 
_ торы и остаться там, есля мать и на этот раз родит мальчика. > № 
Еели ще брат, говорили они, захочет нас найти, то пусть обуется "} 
В железные башмаки и возьмет железный посох. Когда сносятся 
железные башмаки и затупится кончик посоха, тогда он и най- 
дет нас. 
_ Братья покинули родной город. Шли они, шли и пришли на- . 
конец к крепости семи гор. Но обтавим братьев и поговорим о - 


ре, Она выросла. И вот однажды они затеяли со ра Вах 
акую игру: каждый должен был сказать какую-ни уль Е 
. Очередь дошла до сестры семи братьев, и она уоя \: 
Газ ум оня нет брата, клянусь ее Р ‚дяди г. 
‘ие девочки стали смеяться над ней: 

о яонет брата? У тебя семеро братьев! 


‚ авдываться та, — мат 
-- Я не виновата,— стала оправдыва Ре мать 


не тово_ 
р братья. 
ила мне, где мои ( ы м си 
. — Когда придешь домой, — стали учи а од ужки, — про. 
си мать пожарить тебе пшеничных зерен. Вотда она 


Вуку 
› Де 
твои братья. С ЗАРИ 

‚ Вечером девочка пришла домой и попросила мать: 

— Сделай мне каленой пшеницы! { 

"Мать поставила сковороду на очаг. Когда сковорода раскали- 
лась, девочка схватила руку матери и прижала к сковороде, 
а сама крикнула: ы ж А ола 

— Во имя Аллаха, говори быстрей, где мои братья? 

Видит мать, что рука горит, и согласилась: 

— Хорошо. Скажу. 

Потом она рассказала ей: 

— Доченька! Я всегда ‘рожала сыновей, а братья твои хоте- 
ли сестренку. Они разгневались на меня и поселились на вер- 
шине семи гор в крепости. Если хочешь ‘найти их, то обуйся 
в железные башмаки и возьми железный посох. Как только ба- 
шмаки прохудятся, а кончик посоха затупится; тут ты п най- 
дешь их. 

На другое утро девушка обулась в железные башмаки, взяла 
железный посох, принасла на дорогу каленой шпеницы и отпра= 
вилась искать братьев. Долго ли. шла она, коротко ли, а только 
смотрит — железные бапгмаки прохудились, ‘а кончик железного 
посоха затупился. Прошла она еще пемного и увидела на верши- 
не семиглавой горы ‘крепость, над крышей дым стелился. Она 
подумала: «Наверное, там мон братья» — и. направилась к кре- 
пости. Видит — в очаге теплится огонь. Она мигом подмела пол, 
раздула огопь, приготовила ужин. На закате, когда пришла пора 
братьям возвращаться, она спряталась в амбаре для типеницы. 
Братья вошли в дом, поужинали и стали дивиться тому, что дом 
прибран и ужин готов. 

ь А сестра вновь подмела 
приготовила ужин, а перед зака- 

. Вернулись братья, видят, что 

опять удивились. Перед тем как лечь 


‹ , Богда старшие братья вернулись 


я и усл р 

1 озмерно обрадовались и сказали: услышали об этом, они 
а безм° Коли ты наша сестра, помни вот что к р 

Жь, одметать компату, то увидишь ятодку кишы: ‘отда ты будешь 


| 
миша, Ни в коем слу- | 


в ие ешь ее. Подними ягодку, кликни кошку и отдай ей 
7 ‚ пусть 


ча 
ъест. ка ее 

И вот однажды, когда девушка подмет 
зиимишинку и стала кликать кошку. 
к В ошка ве появилась. Тогда она сама 


о | = 
ыы одежду братьев и поднялась на крыму, 
в з 


ала комнату, она нашла 
Но сколько она ни звала, | 
съела кишмиш, собрала | 
чтобы починить ее. При- 


ак { видит, чтс т к их м 
я } бежала а 3 ар кишмиша, пооежала к очагу, по- | 
мочилась п ря В и тла его, а потом выплюнула в очаг | 
красвый шарик. девушка, сидя на крыше за починкой, по вре | 

С 5х . : ата и г 

менам сквозь верхнее АО поглядывала на очаг, чтобы огонь 

Ь: не погас. Как ни посмотрит, видит — алеет огонь. Откуда ей бы- | 

я тво | ло знать, что огонь давно погас, это красный шарик, оставленный | || 
"ис а кошкой, ей огнем кажется. Котда девушка кончила работу, она | 


их, же и спустилась с крыши и подошла подбросить в очаг дров. Тут она 
ба увидела, что огонь погас, а в очаге только красный шарик бле- 
ве стит. И тут она вспомнила, что съела кошкин кишмиш, хотя | 
братья наказывали ей не делать этого, вот кошка в отместку и | 
погасила огонь в очаге. Вышла она из дому в поисках огня. Шла, | 
° шла и пришла наконец к склону горы. Видит — из пещеры валит 
дым. Она направилась туда, прямо к пещере, а там обитал див. 
Девушка поздоровалась с ним, а див в ответ: И 
— Если бы ты не приветствовала меня, то я бы всю твою 
кровь одним глотком выпил да мясом твоим закусил! 
— У меня в очаге погас огонь,— сказала девушка,—я при- 
шла у вас попросить. а 
Див спросил, где находится ее дом, и дал ей головню. Схвати- 
ла ее девушка и бегом вернулась домой. Она снова разожгла ы 
огонь и приготовила ужин. Поздно вечером братья вернулись © | 
поля, поужинали и легли спать. Девушка не стала им рассказы = — 
вать, как у нее днем погас огонь в очаге. я 
Настало утро, братья отправились в поле. Только они отошли 
подальше, как див в небо взвился, к Дому явился, но девушка 
Ккренко-накрепко заперла дверь. 
о о М е тебя, стал уговаривать ее див. > 
только просунь в дверную щелку мизинец, я пососу его 
и довольно. 
Девушка со страху согласилась. Див пососал ея =: не" 
ером братья вернулись с поля, а сестра опять ыы река ^ 
Утром, как только братья ушли, див со И 


- т аз она. лишилась `0- 
осать ее палец. На этот р м 


Братья сир 


пь, вп воды пе. 


% 


И тогда она рассказала им, что с ней происходит 

И ‹азал ей: 
«оон т Я расправлюсь с этим дивом. 

Утром старшие братья отправились в поле, а младитий б 
спрятался дома. Явился див и стал сосать кровь сестры. Тут 
него набросился младший брат, сорвал у него с груди кляцк, 
жизни, швырнул ее оземь, и див тотчас помер. Вечером вер 
лись братья и очень обрадовались, узнав о смерти дива. А потом 
они порешили вернуться к родителям. Утром ношли они в к. 
сторону, а мы — в другую. 


Днем. Маз 


Искандар и живая вода 


Искандар Зулкарнейн завоевал много стран и стал ПОМЫШлЯяТЬ 
о том, чтобы остаться жить вечно и царствовать над обширным 
миром. Стал он расспрашивать: 

— Что сделать, чтобы вечно остаться живым? 

— Надо напиться из источника живой воды, — отвечают 
ему.— Тогда человек будет жить вечно. 

Оп стал спрашивать о том, где находится источник живой 
воды. Ему ответили, что источник живой воды находится на горе 
Каф, в пещере Мрак, что туда идти семьдесят лет только до 
входа. 

Искандар прикинул, что если взять с собой пбекольких юпо- 
шей, не достигших двадцати лет, то, когда они придут к источии- 
ку, им будет лет по девяноста. И он распорядился собрать юно- 
шей в возрасте пятнадцати-двадцати лет, строго-настрого запре- 
тив брать пожилых людей. У одного из юношей, которые готови- 
лись в путь с Искандаром, был старый отец. Когда старик услы- 
шал о том, что Искандар отправляется за живой водой, он ска- 
зал сыну: 

— Коли ты решил отправиться с Искандаром, то помести ме- 
ня в сундук. Положи туда немного соломы и несколько вяленых 
рыб. А уж потом я научу вас, как надо поступить. 

° Сын сначала пе соглашался, говорил: 
_— Если Искандар проведает, что я вопреки его приказу взял 
.С собой старика, он велит убить меня! 
_ Но отец возразил ему: 

— Сыц мой, без ‘старика не ходи к источнику Мрака, если 
бы даже ты был Искандаром Зулкарнейном. 

‘Сыну пришлось уступить, он достал сундук и спрятал в нем 

ес оломой и несколькими вялеными рыбинами. Он 
сундуке — все его пожитки, навьючил его на 
р по направлению к горе Каф, к ис- 
| лет, п Искандар со спут- 
рак. Но там стояла такая 
1 _Тотда Искандар 
аа 


— Надо что-то придумать. 
Тот юноша тотчас пошел к 
ом. Отец вручил сыну ие 

в. Насынь соломы на 


СУндуку и ст: 
сундук} тал держать 

много соломы и овал" и: 
нол пещеры, и | 


в. кони по ней найдут 
я у Сын тут р еоыьа перед конями в пещере солому. Кони 

а з темноте увидели белизну соломы, тронулись и преодолели 
м, Искандару понравилась сообразительность воина, и | м 
ето. Тем временем пещера Мрак кончилась. и они и ум. 
] Там текло несколько родников, и Искандар м. в 
из какого родника взять воду. Как он ни думал, ни гадал ничего 
ие мог придумать и опять обратился к спутникам с просьбой о 
совете. Тот юноша снова пошел советоваться с отцом, попросить 

мал | у него помощи. Отец сказал ему: 

пад м, ° — Возьми этих вяленых рыб и брось в родник. Где рыбы 
р м оживут, там и будет источник живой воды. Берите воду из него. 
Сып послушался отца, и, как только вяленая рыба упала в 
истотпик живой воды, она тут же ожила. Искандар стал допыты- 
МЫ. о ваться истины, так как он пе верил, что До этого мог додуматься 
молодой воин, который всю жизнь воевал вместе с ним. Сыну 
р ОЧНИ пичего не оставалось, как сознаться. Искандар очень обрадовался 
‘ОДИтСя а и велел выдать большие дары отцу и сыну. Ё В 
лет тЫ После этого Искапдар и его воины пабрали по бурдюку живой 


воды каждый и верпулись назад. Искандар велел остановиться в 
благодатном месте, передохнуть. Он был уже достаточно стар и 


Н . я 4 
ЗСКОЛЬКИ 0 хотел испить живои воды, чтобы обрести вечную жизнь. Велел 


ры Искандар принести бурдюк. Но как только он налил немного | 
Я СОРИ 1 воды в чашу, услышал голос, который возвещал: | 
‚астрого зат? — Привет тебе, о Искандар! Да будет живая вода благосло- | 
оторые г" венна для тебя! 

я старик У Искандар призадумался, откуда раздается голос, но никого 


водой 0’ ме увидел и снова поднял чашу, чтобы выпить живой воды, но 
вновь послышался голос: 
пои" —  — Привет тебе, Искандар! Да будет благословенна для тебя 
Юм! живая вода. 


ОВ : р 
. Искандар опять огляделся, но, кроме ежа, никого не увидел 
Он спросил: Г 
— Это ты говоришь со мной? ;. 
пре #1 — Да, это я,— отвечал еж.— Я испил живой воды, но оора- 


за 
тТился в ежа. Мне суждено жить вечно, да Зо что На а 
Жизнь в таком облике? Если ты желаешь уподобиться 
жить вечно, то испей воды! | 
Г | вовсе не | 
Искандар раскаялся, и, поскольку такая "корни цитрусовых | 
нравилась, он велел вылить живую воду па Е еревья с тех 
деревьев, пальм, сосен и елей. Вот потому-то эти д 


Пор остаются всегда зелеными. 


Шахзаде и старуха 


Было так или не было, и” :. ох ты ‚некий человек 
Жена же его вот уже несколько лет, как скончалась, и оды 
с0 своими детьми, сыном и дочерью. Днем брат и сестр 
учиться в школу к одной вредной старухе. И вот о; 
руха говорит брату и сестре: . г 

— Если У вас есть какая-нибудь домаптняя раоота, Скажите 
мне, я вам помогу. Принесите отцовскую одежду, я постираю, 

Пришли они домой и передали отцу слова Учительницы, Он 
ответил: 

— Отнесите к учительнице эту грязную одежду. 

Старуха насыпала в его платье соли, поднесла при детях к 
тануру и вытряхнула. Соль на огне трещит, а она приговаривает: 

— Горе мне! Вот сколько вшей в одежде вашего отца! Что 
же ты, девочка, делаешь дома? Скажи отцу, чтобы он поскорей 
женился. 

— Да кто же за него выйдет? — удивилась девочка, а учи- 
тельница говорит: 

— Я сама выйду! 

Вечером девочка сказала отцу: 

— Папочка, ну и много вшей было в твоем белье! Возьми се- 
бе жену и живи припеваючи. 

— Да кто же пойдет за меня? — возразил отец, а дочь от- 
вечает: 
°’ < Да наша учительница пойдет. 

Так они сыграли свадьбу. После этого новая жена по всякому 
поводу стала придираться к детям мужа, и он стал колотить их. 
Наконец мачеха решила убить пасынка и падчерицу. Утром она 
дала им котел с мясом и фасолью и сказала: 

— Несите это в дом дяди и попросите сварить нам на ужин. 
Они сегодня печь затопили. 

Брат и сестра вышли из дому и направились к дяде. По пути 
их догнал ворон и говорит: 


_ — Отдайте мне котел, а я расскажу вам кое-что полезное. 


пустились в далекий путь. 
олудня. Мальчика все больше мучила 
` х 


и 47-1 Те 


— Сестрица, мне пить хочется! 
— Из этого родника тоже г: 
Пошли они дальше, ть рае превратишься в серну. 
ал просить: Г родник. Опять мальчик 
_— Сестрица, дай мпе напиться. 
— Хорошо, — согласилась опа,— попей, только немног 
превратинться = серну. много, а то 
Но мальчик вы лов в ручей, стал пить большими глот- 
ками, пока не напился всласть, — и тотчас превратился в сеону 
Сестра сильно горевала, да что толку! Видит она, что ма 
астет фисташковое дерево, залезла на него, чтобы и 
сташек. Как только она расколола первую фисташку Ем. в 
ней золотой плод инжира. Сестра спустилась с дерева и привяза- 
ла золотой инжир к шее серны. Потом она спова влезла на дере- 
во, расколола еще один фистантковый орех и нашла в нем кра- 
сивое платье. Разбила еще одну фисташку — там оказались шаро- 
вары. Одним словом, в каждом расколотом орехе она находила 
либо дорогую одежду, либо золотой браслет, либо золотое оже- 
релье. Опа облачилась во все найденное и уселась на ветвях 
дерева. 

Тем временем к роднику подъехал шахзаде, чтобы напоить 
коня. Но конь не хотел пить, и шахзаде нагнулся к воде, чтобы 
разузнать причину этого. Видит он, что на дереве сидит красивая 
девушка. Тотчас влюбился в нее — да не одним сердцем, а ста 
сердцами! — и говорит ей: 

— Слезай с дерева, а то мой конь не может напиться. 

— Не слезу, — отвечала она. Как ни настаивал шахзаде, де- 
вушка только отвечала: 

— Бог один, рабов много, не слезу! 

Шахзаде призадумался, а потом пошел к одной старухе и 
сказал ей: 

— Если ты заставишь слезть с дерева девушку, то я дам тебе 
се, чего душа пожелает. Я заберу тебя во дворец и буду о тебе 
заботиться. 

Старуха дала шахзаде слово, что исполнит его желание, взяла 
котел, пошла к роднику и опустила котел вверх дном в воду. 
_ Сколько девушка пи кричала с дерева: «Опусти котел другой сто- 
_роной, чтобы он наполнился», старушка все делала наоборот. Де- 
_вушке ничего не оставалось, как слезть с дерева. Она спустилась, 

брала в котел воды и собиралась опять подияться на дерево, 
как к ней подбежал шахзаде и усадил на коня. Старуху, серну и 
шку — всех троих он повез во дворец. Спустя два дня не 

рали свадьбу. у 

Прошло аа дней после свадьбы, и шахзаде товорит 


ст 


целый год. 


— Твой муж через несколько днеи вернется. Я Подогрею . 
пайся, станешь еще краше. и 

ды, а ты искупаися, А подлая старуха нак 

Бедная девушка согласилась. ЗН в Цеву накрыла 
пластиной соли, а сверху набросила палас. де Уна разде 
села на палас, старуха стала лить на ре ею ГА. Соль 1о- 
степенно растаяла, и девушка провалилась ыы Е Но бог ие за. 
хотел погубить ее, и она осталась жива. | адо сказать, Что опа 
была беременна и на другой день родила мальчика с золотыми 

ями. 
—. теперь поговорим о старухе. Она усадила па место жены 
шахзаде свою безобразную дочь. Шахзаде вернулся из путешест- 
вия, посмотрел на нее и спрашивает: . 

— Почему у тебя руки стали такие длинные: 

— А потому, — отвечала она, — что тяпулась к стене. 

— А почему у тебя глаза так глубоко запали? — спрашивает 
он. 

— Оттого, что непрестанно оплакивала разлуку с тобой, — го- 
ворит она. 

— А почему у тебя лицо в морщинах? — спрашивает оп, а опа 
отвечает: 

— Оттого, что сильно горевала. 

Шахзаде стало жаль ее, он принял за чистую монету слова 
подлой бабы. 

И вот однажды жена говорит шахзаде: 

— Давай зарежем эту серну! 

Шахзаде согласился. Утром они позвали мясника, чтобы он 
зарезал ее. 

— Пустите меня воды напиться, — попросилась серна, ее от- 
пустили, серна побежала к краю ямы и стала звать: 

— Сестрица, сестрица! 

— Что, братец? — спрашивает девушка из ямы. 

— Позвали мясника, хотят мепя зарезать. 


ве Господи, да ослепнет тот мясник, — взмолилась сестра, 
и мясник тут же ослеп. 


и. На следующий день привели другого мясника. 
попросилась напиться воды, ей 
и сказала: 

= — Сестричка! Сестричка! Пригласили мясника, чтобы он за- 

_ резал меня. — 
Е и р У ЗГЕА мясника руки-ноги сломались! — взмолилась 
У того мигом сломались руки и ноги. 


гретьего мясника. Серна снова побежала к 
пошел и шахзаде. Слышит он — серна 


Яму 
лась, 


Серна снова 
разрешили, она прибежала к яме 


_ Я жена шахзад 
я в эту яму. 
а анус ® му воловую лестницу и вытащил 


сы 5 
и ребенка паружу. Оп очень об 
жену : Я Радовался, стал ее | 
привать, п она рассказала ему, как коварно поступила с ее -_ | 
у тод- | 
| 


е, — отвечает 
девушка, — с Ра 
, таруха сб 
мет росила 


зая старуха. Тогда он сказал ей: 
Ё Е: 

— Я брошу свой перстень в котел с кипящей водой ] 

спрячься и наблюдай, что я буду делать Повура: 3 | 

— Хорошо, — согласилась она. | 

| 


На другое утро шахзаде велел ВСКИПЯТИТЬ воду в большом 


| 

| 

а котле п вросил туда перстень с бирюзой. Он повернулся к дочери | 

—% | старухи, которая притворялась его женой, и сказал: | 

Ч, — Ито вытащит этот перстень, тому он и будет принадлежать | 

Дочь старухи подбежала к котлу, хотела выхватить перстень, | 

С 1обу а шахзаде толкнул ее, и она свалилась в кипяток. Потом он бро- | 
< сил в котел два мана риса, а в полдень выложил вее на большой 

вает поднос и отправил старухе. Сын старухи как раз вернулся из | 

аа школы, увидел, что мать печет хлеб, и говорит: 


— Мама, я голоден. | 
а — От твоей сестры принесли плов, — говорит мать,— ступай | 
ету Сом поепть. | 
Пошел оп поесть плова, супул ложку в рис, и тут показалась | 

рука его сестры. Он побежал к матери и говорит: | 
| 

| 


— Мамочка! Мамочка! В плове — рука сестры. 

Ка, чтобы (и. — Замолчи! Не болтай глупостей! — крикнула старуха, ткну- 

| ла сына вертелом и убила. Вскоре пришел домой усталый муж и № 

сказал: 
— Ну, жена, что у нас на обед? | 
А она закричала ему: 
— Из дома твоей дочери принесли плов, ступай ешь! | 
Бедный старик пошел к блюду © пловом, а там из риса тор- ий 

чит рука его дочери. Завопил он: } 
— Эй, жена! Ведь в этом плове — рука нашей дочери! | 
Тут она схватила вертел, прикончила и мужа. «Дай-ка по- 

смотрю, что за чепуху они мололи»,— сказала она себе, пошла 

посмотреть — оказывается, мальчик и муж говорили правду, зря 

она убила их! Старуха побежала к тануру, приговаривая: 

— Сторю в тапуре, стану шкваркой в тануре! 

С этими словами она бросилась в танур и сгорела дотла. 

А шахзаде и его жена прожили долгую счастливую жизнь. 


ы. Юсуф — шах пери и Малек-Ахмад у и { 


_или не было, жил в одной ние у. ыы 
а и три дочери. Перед смертью © М АТОР 
ыы = - дв =. о › дочерям, будь это даже зверь лес-_ 
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адишаха свататься пришли волк, лев и 8 
Младший брат, которого звали Малек-Ахмал, вы Сесте * 
зверей. Но он прослышал, что старшие братья недовольны ИМ Ц 
замьниляют убить его, взял на дорогу еды, пустился в 
ночью и покинул родной город. Когда еда у пего кончилась, | 
повстречал старика, который пытался скрутить вязанку хвороста 
Но он был стар и немощен, и хворост рассыпался под его рукой. 
Малек-Ахмад подошел, поздоровался, помог старику, взвалил ВЯ. 
запку себе па спину и пошел с ним. 

— Есть у меня один сын, а ты будешь вторым, — молвил ста. 
рик.— Оставайся с нами! 

Малек-Ахмад согласился и с того дня не допускал старика 
до тяжелой работы. Каждый день он с названым братом от. 
правлялся в степь, собирал хворост и приносил домой. Но если 
старик, бывало, собирал за день хвороста на одну монету, то 
Малек-Ахмад приносил на две. Так они и жили. 

Однажды Малек-Ахмад слышит, что какой-то человек провоз- 
тлашает громко: 

— Нанимаю слугу на сорок дней за сорок золотых монет! 

Малек-Ахмад столковался с ним, отдал деньги старику и 
сказал: 

ы Через сорок дней я вернусь. 

Как ни уговаривал его старик остаться, он отправился с тем 
се ло Тридиать девать дав 
с а р рипеваючи, а на сороковой 

— Вот уже тридцать девять дней ты только ешь и спишь у 
меня. А теперь есть для тебя работа — всего на один день 

Малек-Ахмад согласился. Еврей сел на мула, а Малек-Ахмаду 
вручил повод верблюда, и они двинулись в путь. Ехали они, еха- 
ли и приехали наконец к какой-то горе. Еврей п иказал ем у: 

— Зарежь верблюда! р + 

Малек-Ахмад 

— Освежуй е 
— Малек-Ахмад и 


— 


После смерти п 


хозяин. 


При ‘бол 
не а” птицы, — сказал хозяин,— подхватят 
< 58 ма гору вместе с тобой. А на горе делай то, 


прилетели огромные птицы и подняли 
‘и шкуре на гору. Там он вышел из 


зал хозяин. Ма- 
‘сколько смог. 


\ 
’— Укажи мне путь, как спустить 
А тот отвечает: 
Ты тридцать девять дней спал 
23$ дц 7 ал и ел задарма 
в.“ арма, теперь оста- 


слова Не Е 
С к г р рые из виду, а Малек-Ахмад забес- 
повоился и забегал туда-сюда в поисках выхода. Осмотре 

‚и видит, что всюду па горе лежат черепа да’ ас Е 
И тут он понял, что все эти люди погибли из-за тото ев т о. 
аз огляделся и уодедился, что все камни ни рн 


ся! 


а т у мо = 

За а в = Тогда он положился на а е: р. 
и м А ел и увидел вдали дворец и направился прямо 
\ м, к а гай о, а зору никого не видно. Вошел 
т, % м но ГР ведьму Г а СН ложе спит старуха, похожая 
в ый струю 3 дьму, а в волосах ее копошатся всякие насекомые, 
о Чел ящерицы, скорпионы. Постель под ней грязная, вонью так и ра- 
", —зит. Малек-Ахмад налил полный котел воды, вскипятил, вымыл 

к # старушке голову горячей водой, все тело ополоснул, сменил ей 
т постель, волосы расчесал и заплел, потом уложил енова в по- 


Деньги | стель. Спустя семь дней и семь ночей старушка воскликнула; 
«Ах» — и проснулась. Малек-Ахмад мигом спрятался. 

= Кто лы _ есть? — спрашивает старуха.— Человек, джинн 

Е травы или пери? Кто бы ты ни был, предстань передо мной! 
в: Малек-Ахмад вышел из угла и поведал свото историю. 
ИДЦатЬ Дея де — Юноша, у меня семь сыновей, — сказала ему старуха.— Ты 
И, а на мии же будь восьмым. 
Потом она превратила его в яблоко и спрятала в карман. 


ко ешь п Со Настал вечер, небо потемнело, ударила молния, загремел гром, 
а один д. = И На землю спустились семь дивов. Как только увидели мать, 
‚а Мало закричали: 

р ал о — Матушка! Человеком пахнет. 


иг — Наверное, вы в пустыне сожрали человека, вот у вас изо 
ей приказа рта человечьим духом и тянет, — ответила старуха. 
р Но сыповья не поверили и стали настаивать на своем, вы- 
дя в <грашивать у матери, что тут случилось. Наконец она сказала: 
= Вот что, сыночки, коли вы обидите это создание, я вас про- 
кляну материнским проклятием. Не смейте его трогать, он по- 
мыл меня. 

Дивы поклялись, что не тронут пришельца, старуха вытащила 
Из кармана яблоко, прочитала заклинание, и оно превратилось 
_ в Малек-Ахмада. Дивы расцеловали его и нарекли названым 
_ братом. 

В один прекрасный день старуха дала Малек-Ахмаду связку 
13 сорока двух ключей и сказала: 

НЫ осмотри сорок комнат, но сорок первую и сорок 
Орую комнату ни в коем случае не открываи. 


комнату и увидел 
алек-Ахмад послушался. Открыл первую 
и ы комната была наполнена дра- 


Ньями.. 


Одним словом, все сорок ор ры моцветов, Зло 
серебра, еды, одежд, в общем, в ор ыы. лает. Откр а, 

е ал: «А почему оы мне не ОТК» в 
ра ее тпер ес. Видит, с и.о № 
сорок первой комнаты?» И я р и р ‚’ СИДИТ № Одо 
пригожий мужчина, весь в цепях; пер д 'оЯ течет, р 
чаша стоит, а бедняга от жажды повирает, уж язык наружу ке: 
сунул. Увидел он Малек-Ахмада и сказал: 

— Пить хочу, подай мне воды. 

Малек-Ахмад три раза наполнял чашу водой и Выливал о 
в рот. Наконец Тот набрался сил, ветрепепулся, потянулся, ра- 
зорвал цепи, поцеловал Малек-Ахмада и сказал: 

— Меня зовут Юсуф, я шах пери. Если захочешь меня ВИ- 
деть, то приходи на гору Каф с моей печатью, которую я 
тебе. Найдешь меня там, и я выполню любую твою просьбу, 

С этими словами оп взвился в небо и исчез. Малек-Ахмад за- 
пер дверь, ушел и никому не сказал о том, что произошло, 

На другое утро Малек-Ахмад открыл сорок вторую дверь п 
Увидел цветущий сад, по которому протекал ручей. Оп сел от- 
дохнуть под деревьями, и вскоре прилетели три голубки, опусти- 
лись на берег ручья и стали беседовать, а потом говорят: 

— Сестрички, давайте искупаемся! 

Одна из них забеспокоилась: 

— А нет ли поблизости человека? 

— Да какой человек посмеет прийти сюда, кто не устрашится 
Дивов? — сказала вторая. 

Тут они скинули свои шкурки, п Малек-Ахмад увидал трех 
прекрасных девушек. Они стали резвиться в воде, а Малек-Ах- 
мад подкрался и спрятал толубиную шкурку и платье младшей 
сестры. Когда девы вышли из воды, то старшие оделись, но млад- 
шая сестра, сколько ни искала, не могла найти своего платья и 
шкурки. Старшие сестры говорят ей: 


— Сестрица! Чужой человек твоей шкурки коснулся, значит, 
ты теперь уж не нашего племени. Мы улетаем. 


дам 


обрадовались и решили: 
° — Вам надо пожениться! Мы приведем ахунда, чтобы ои со- 
_ Четал вас законным браком. 


ивы полетели, лу, подхватили его, завяза- 


свое жилище. Молла сочетал браком 
девушку, получил вознаграждение, и дивы сно-. 
его туда, где нашли. 
забеременела и спустя девять месяцев и девять дней 


ЛЬ! 


‘осковал Малек-Ахмад, заскучал, и мать 
КУЯ: цу» й ‚ \. 


ох, 


“ 


оц м — Грусть-тоска берет,— ответил он.— Хочу вер 
\ р од" № нуться : 
АХ в. оротились ь \ Род 
р эт В у ь 
ма ъ Когда вор дивы, они дали ему драгоценных 
и еды, Усадили верхом себе па шею. олуе». ых каменьев 
> 852 - я ь › отвезли в какую-то дерет 
А ели там и направились к дому деревенского . 7 К ню, 
= са а. = ) серве кого кедхол 
дней они там играли свадьбу, жена кедходы ве, и Десять 
и Аллоды сама а деву- 
ь ма свадебный пир. А в те времена был обычай еву-пери 
‚ ы 1а себя чадру а „зай, что юноши наки- 
о № дывали 1 адру и вместе с женщинами пли | А 
м оглазеть на девушек Е ой ли па праздник, 
\, чтобы поглазеть на девушек, выбрать себе невесту. И случилось 
{ : 7 г ле: ое "Роея 9/® ь 
Ч }| так, что в тот день в толпу женщин залесалось несколько пере- 
М №, а РУтт о сУляк и озорников. Едва они увидели дочь шаха 
№ №№ пери, как сговорились на другой день перехватить ве ма Воть 
7 При; \ мужа и обоих детей убить, а ее увезти. , 
Ален На другой день перед тем, как двинуться в путь, жена сказа- 


а ла Малек-Ахмаду: 


Ш —- Ахмад! Чует мое сердце, что лути сговорились убить тебя 
тей. № и детеи, а меня похитить. Верни мне шкурку. Сначала я с деть- 
оауба, м, ми выйду, а потом ты ступай Е нами. Через несколько фарсахов 
ов ‚И соединимся и пойдем все вместе. 

рт. Малек-Ахмад верпул ей шкурку, она облачилась в нее, поса- 


дила мальчиков на крылья, а потом сказала Малек-Ахмаду: 
— Ахмад! Я полечу на гору Каф. Если ты действительно хо- 
чешь, чтобы я стала твоей женой, то приходи туда и получи ме- 
‚Не уста» ня у моего брата. 
С этими словами она покинула его, и он остался один-одине- 
шенек. Лути же видят, что Малек-Ахмад идет, но с ним нет ни- 


и кого, они оставили его в покое и отправились восвояси. А Малек- 
ь а Шин Ахмад вновь пошел к старику — названому отцу и стал опять 
ТВ № заниматься сбором хвороста. Он дал старику слово больше его не 
элИбЬ № покидать. 

воепо пли И вот по воле бога он вновь встретил того самого еврея, ко- 


торый зазывал: «Сорок золотых монет за сорок дней работы!» 
Малек-Ахмад согласился и поступил к нему слугой. Он так из- 
менил свою внешность, что еврей его не узнал и повел к себе. 
Перед ужином еврей говорит ему: у 

— Эй, парень, а ты раньше не служил у меня: 

— Да нет, откуда? 

А кей раз задавал Малек-Ахмаду этот вопрос, 2 
он всякий раз отвечал одинаково. На сороковой день евр ыы 
опять повел его к подножию горы, отправил на вершину гор 
и велел: в 

= ‚ все, что ты там в р ь 

юны «Я сейчас дух твоих и И Е 
Вот что!» Схватил он большой камень, швырнул © У? аа 
Толову хозяина и отправил его прямой Ва Ам с. 
пошел он во дворец, вымыл там старуху, она 
Через семь дней и говорит драме: ся 
_ < Эй, парень! Ты зачем выпустил Ксу баба, 

_ Ахмад стал спрашивать, кто это такой, и | ы 
54 . р 


воевал против дивов. Мы ` 
— Он— шах пери, Только 
сумели его в плену удерживать, что воды ему ие дава теу 
р ин у . ьт "НЫ "али, В 
придут мои сыновья, они тебя живьем съедят за это! 
а ег житье-бытье, обр». 

Потом старуха расспросила его о житье бытье, обратила 
локо и спрятала в карман. 

Когда вернулись семеро дивов, мать снова пригрозила ИМ п 
клятием и велела оставить Малек-Ахмада в покое. ро- 

— Он молод, — сказала она ему в оправдание, — и 
по неведению. 

Дивы простили Малек-Ахмада, поцеловали его, как брата 

С р 
расспросили, как дела. Когда они узнали, что оп ищет путь в 
горе Каф, то сказали: : 

— Мы туда дороги не знаем, вот, может быть, нап 
знает. 

А их дядя был тот самый волк, который женился на старшей 
сестре Малек-Ахмада. Дивы усадили Малек-Ахмада к себе |. 
спину и высадили в таком месте, откуда он сам мог дойти. Ма- 
лек-Ахмад пришел ко дворцу, постучался, вошел внутрь, увидед 
свою старшую сестру и поцеловал ее. Сестра повела его в дом 
Вечером возвратился домой волк, который на самом деле был из 
рода пери. Узнав младшего брата жены, волк очень обрадовался, 
по сказал: 

Е — Я не знаю дороги на гору Каф. Быть может, знает мой 
рат. } 
И он указал, л по этому 


постучался, вошел и 
› но ее муж также не 


поступил 


ДЯДЯ 


Вечером 
м дело, и он ответил: 
автра созову всех птиц 


тие на угощение, которое вы ели, 
аф, не покажет ее. 
| Скалы эхом откликну- 
‚он в последний раз воз- 
ка и сказала: 


СХ : 
" — Съешь эти зерна сама, а бабушке твоей м 
р ‹ й , . 
_ Все они отправились к старой птице Он: ь 
— Мочи нет мне туда лететь Надо уже 
: - ` Чадо меня ‹ Й 
ть, чтобы крылья окрепли и я набрался Ел а. 
° Сорок дней та птица ела и спала, пока т ее 
=» Я : ` 
о Ы , ока не окрепли ее крылья. 
— Приготовьте сорок овечьих к 
‚пербетом, я полечу на гору Каф. 
Принесли сорок бурдюков с 


пришлем пищи. 


[о 


УРдюков и сорок бурдюков с 


шербетом и сорок курдюков, Ма- 


ъ, в # лекАхмад простился с младшей сестрой. Когда они проща 
а \ сестра дала ему кусочек сурьмы и сказала: се 
— Если приложишь к гла: ту ему б 
я ре | у \зам эту сурьму, то сам будешь ви- 
и ыы деть все, но тебя никто пе увидит. : 
Мы РА 8 Ё т 
а К» Малек-Ахмад взял сурьму и двинулся в путь, взобравшись 
Г о у на спину птицы. Как птица скажет «ка» — Малек-Ахмад подает 
`№ сей один курдюк, а как скажет «ки» — льет ей в клюв шербет, 


У ыы С ы 28 
ла я Да ненароком уронил он вниз последнии курдюк, и, когда птица 
ых сказала «ка», он отрезал от своего бедра кусок мяса и подал ей. 
‚обра в) Птица почуяла ВАНиХ человечины, но виду не подала и болыне 
\ ло самой горы Каф мяса не просила. Когда они закончили путь, 
опа велела Малек-Ахмаду слезть и сказала: 


т, Зла — А теперь иди. 

| — Сначала ты иди, а я за тобой, — заспорил тот. Но птица | 
1ел поэм приказала: : | 
Я, Ш — Слушай, что тебе говорят! Ступай вперед, пошел! 
уж ме ® Малек-Ахмад заковылял вперед. Птица видит, что он хромает 


подозвала его и спрашивает: 
— Ты что хромаешь? 
Он признался ей во всем. Птица извлекла из-под языка кусок 
° ето бедра, слюной смочила и на место прилепила — и нога мигом 


поправилась. А Малек-Ахмад помазал волшебной сурьмой глаза 
и пустился в путь. Когда он прибыл к городу Каф, возле родни- 
ка, где жители брали воду для питья, он вдруг увидел обоих 
своих сыновей. Мальчики хотели набрать воды в бурдюк, но им 
_ Сказали: ; 
Ей д. `Вы — люди и потому должны Я 
Дети ждали до самого вечера и тольЕ 
№ ды. Тут ЕЙ понял, что дочь птаха пери По 
окраине из-за того, что посторонний прикоснулся к а Ге 
но огорчился и вошел в дом жены. Перед этим он еь и 
рьмой, и потому никто не видел, как он уселся со мех. 
песли болышой поднос с пловом, семья Ирен ‚ен о К. 
ад также стал брать еду © одного края подо, ож 


‘матери: 


оду после всех. р 
после всех наорали 


+ ао у 
нас трое, мы берем еду с трех ии [ 
с. четвертой стороны? “Там плов 
‚ чем дело, и сказала: 

т и челов 
Малек-^ 


ек, 


Го 


тлаз сурьму, обнял детей, попрловал к наноном о ОО 
ее. Жена очень обрадовалась, что муж ак не не ее. 4 
Малек-Ахмад узнал, что брат жены — тот сомы Ор Сиде 
ший в цепях, которого он напоил водой, он развеселился, Как 
него было условлено с Юсуфом, отдал мальчикам печать и каза, 

— Ступайте и покажите эту печать Юсуфу, скажите, что ". 
зяин печати хочет поговорить с ним. 

Дети побежали к дяде, но стража не хотела пускать ИХ. Юсуф 
видит, что они до слез дошли, вышел к ним и сказал: $ 

— Говорите, что у вас за дело. 

Дети показали ему печать. 1Осуф тотчас вскочил с трона, по- 
бежал к Малек-Ахмаду, обнял его, поцеловал, а потом объявил 
всем: 

— Он— мой спаситель. 

Потом он выслушал его историю, устроил большой пир, вто- 
рично сочетал сестру браком с ним и отправил их в родные края 
© богатыми дарами. Когда Малек-Ахмад прибыл к границам своей 
страны, он увидел, что все кругом высохло, пигде не растет ни 
травинки, ни деревца. Повстречался ему чабан с несколькими 
овцами. Дети стали просить молока, и Малек-Ахмад обратился к 
чабану. 

— Упокой Аллах твоего отца, — отвечал чабан,— да разве у 
моих овец есть молоко? С тех пор как Малек-Ахмад оставил на- 
шу страну, благодать покинула эти края. Наверное, добро и бла- 
тодать ушли отсюда вместе с Малек-Ахмадом. Он бежал от стар- 
ших братьев. Вот погляди: те два парня, что пасут коров,— 
братья Малек-Ахмада. А мать их печет хлеб на продажу. 

Малек-Ахмад товорит ему: 

— Все же подои овец, бог милостив, быть может, счастье вер- 
нется к тебе. 

Чабан стал доить овец и видит: сколько бы он ни доил, моло- 
ко не иссякает. Он сразу сообразил, что перед ним стоит Малек- 
Ахмад, упал ему в ноги, с радостью сообщил весть о его прибы- 
тии людям, и все узнали о его возвращении. Так как он был 
олицетворением благодати в родной стране, его провозгласили 


шахом, так что дела стали вновь процветать, а люди обрели 
_ счастье и достаток. 


°—  Бибинегар и Майсаскабар 


°— _ В давние времена жила на свете женщина. Она никак не мо- 
ВОт. ЗНОМОЛАЛЕНУ от се дома был. высохший пень 
пришла туда, зарыдала и произнесла: 
_Что, если У меня родится дочь, она 


этому пню. А. если родится сын, то он ста- 
< Алый 


‘даровал ей дочь. Назвали ее 
я я фо 5: 
® 


^ “ в 
вы... 


реже ниире 


Проитло время, девочка подросла Кажль т 
6 р а ы 
вумя другими девушками ходила за мт де 
ь 7 к 


“изости от сухого пн 

В жыс того пня, к и. И вот однажды три девушки 

ВОДУ М. › Которому дала обет женши ар 
товорит: цина, слышат, что 


л Й Е: 
— Не последней говорю, не средней, 


нь она вместе с 
роднику, что был 


он 


А р “ [4 а п й Й 
\ зери, чтобы она отдала мне обещанное ервой! Передай ма- 
— О господи, что это значит? - 
ь 7 в тит?! — испу 
| ь - г ` угал т 
м, | Бибинегар, которая шла впереди к. и 
йа ло ла: 
а м №, | — Наверное, это про меня. : = 
4 жду двумя р 
их = между двумя девушками, а пень снова заговорил 
Т р Г г - 
— ве РНеи товорю, не последней, а средней! пре 
Оль натери, чтобы отдала поскорее обещанное. Е иг 
м 0 Ц, Тогда Бибинегар пошла последней, и пень в третий раз 
сказал: ь 
Е= О Ц ы т © р 
ь тан Не передней говорю, не средней, а последней! Передай 
Де матери, пусть отдает обещанное. ) 
с мен Несколько дней, когда девушки шли за водой к роднику, пень 
я +. г о 1 а. ь 4 
ад № твердил одно и то же. И вот наконец Бибинегар со слезами па 
рат, тлазах и болью на сердце пошла к матери и спросила: 
ь — Что ты обещала этому сухому пню? Он мне проходу не 
= б 6 б Е 
ы 7 Да дает, требует, чтобы ты отдала ему обещанное. 
ад ета Мать рассказала дочери, как все случилось, дала ей старый 
106, Добро и, палас, немного еды и сказала: 


— Ступай, садись возле сухого пня и слушайся ето 
во всем. 

Девушка вышла из дому, постелила палас около пия и села. 
Прошло немного времени, и она услышала ужасный голос. Но 
она ничего не сказала. Вновь раздался страшный голос. На этот 


раз девушка заговорила: 
— Эй, высохший пень! Джинн ты или человек? Скажи, кто 


пасут ода 
родажу. 


кет, счастье 


и ДО № ты, а то мне страшно. ь 

[м тот — Не человек я и не джинн, не бойся меня, я это я,— раз- 
00 п} далось из пия. И тут она увидела, как из пня вышел юноша и 
: ак сел перед ней. Вместе с ним появилось несколько дорогих, кра- 
я оз сивых ковров и колесо. Если оно поворачивалось направо, из-под 
у пр 0 него сыпались изумруды, если поворачивалось налево — сыпались 
до яхонты. Перед девушкой оказалась также самая дорогая домаш- 


ей па палец перстень с бирюзой. 
Майсаскабар — был одет в дорогую, 
егар шубу и сказал: 

потеряешь ее или выбросишь, то 


няя утварь. Юноша надел 
сам он — имя его было 
нарядную шубу. Он отдал Бибин 
— Береги ее. Знай, если ты 
_Мы разлучимся. 
— Я буду хранить ее, — стала уверять Бибинегар.— Не бес 


покойся 
: ила 
А тетка Бибинегар подслушала весь этот разговор. И реш 


о сво- 
она сжечь заветную шубу, чтобы взять Биби, же 
о сына, который был безумно влюблен в нее. 


‘а пришла к пню и говорит Бибинегар: 


251 


— Племянница, дорогая! „Ты в своем СзыЕл что та те. 
лась к этому высохшему пню? Губишь ори жизнь “3% 
— Такая уж моя доля, — стала оправдываться 
Должна я всю жизнь у этого пня провести. А 

Тетка убедилась, что уговоры на нее не действуют, 

— Дай хоть волосы расчешу тебе. т 

— Расчеши,— согласилась Бибинегар. 1 етя положила се и 
лову к себе на колени и так долго чесала гребнем, что Бибино, 
тар сном забылась, сознания лингилась. Гогда_ тетка 
сила шубу в танур. Шуба запылала, тетка убежала. Когда к. 
вушка пришла в себя, видит, что нет ни шубы, ни Ковров, зи 
колеса, рассыпающего драгоценные каменья. Остался один лить 
старый палас да драная одежонка. Бибинегар прокляла тетну 
вернулась в дом матери и рассказала ей о том, 


что случилось, 
Единственное, что У нее осталось от юноши, был перстень 


Бибинетар 
9 


п товорит, 


мигом бро- 


с пи- 
рюзой. Дочь сказала матери: 
— Матушка! Собери мне в суму несколько лепешек, я хочу 
двипуться в путь. 
— Куда же ты пойденть? — спросила мать. 
— Что ни говори, надо мне уходить, — отвечала дочь.— Здесь 


мне не место. 
С этими словами она пошла в пустыню. Шла она 
хотелось пить, но воды нигде не было. Након 
до овец и говорит чабану: 
— Да падут на меня твой бед 
молока, я поем с хлебом. 
_ — Ступай отсюда, бесстыжая, — отвеча 
Майсаскабара, выкуп за Бибпнегар. 
_ Она пошла дальше, встретил 
погонщика: 
_ — Дай мне немного верблюжьего 
хлебом. 
® — Ступай отсюда, бесстыжая! 


‚ шла, ей за- 
ец опа увидела ста- 


ы и заботы, дай мне немного 
Л чабан,— это стадо 
а стадо верблюдов и попросила 
молока, хочу поесть © 


— крикнул тот.— Это стадо 


скабара, калым за Бибинегар. 
)на снова пустилась в п 


а, — ответил мальчик, — он не раз- 


руки. 


‘тот видит, что льет- 
Зенит Нил ©. 


® ыы < —^ 
№ \ Там, у родника, стояла девушка, — о 

$ ас я а, — отречал Е 

_ опросила разрешения напиться из на В слуга.— Она, 

она прокляла воду, вот она и стала такой ” ая не дал. Тогда 
_— Ступай,— приказал Майсаскабар, — дай ей 


апьется вволю. кувшин, пусть 
Слуга пошел к родпику, отдал девушке кувшин са 
— Пей сколько тебе захочется! и сказал: 


бинегар еще р: о Е, : 

м А Бибинегар ‹е о Ы сунула в рот свой пе 

в | о ой. Когда она стала пить воду, то обронила пе 

Л ‘увшин, потом наполнила его водой и от 
Я № ку 


рстень с бирю- 
рстень изо рта в 
дала слуге. Тот вернулся 


ока № № влом, начал лить воду на руки Майсаскабару. Вдруг в пригорш- 
Ч а А пю ему упал перстень с бирюзой. Он сразу догадался, что это за 
о перстень, но ничего пе сказал слуге, сам положил в корзину киш- 


Пе. ‘№ : м Е т 
нь миша и фиников, отнес и отдал Бибинегар, но и виду не подал 
у не подал, 


что знает ее, и пе назвал себя. Он только повернулся к Бибине- 


“еще ь тар и сказал: 
у, — Здесь все, кто притворяется рабами божьими, на самом де- 
ле дивы. Вымажи лицо и одежду глиной, иди к ним, помяни Али 
а Дочь и начни причитать: мол, я оедпая, несчастная, помогите мне до- 


`В рожным припасом бога ради. Я тоже пойду с тобой к дивам, 
Девушка послушалась, пришла к дивам и сказала: 


> ПЛ, @ь — Я бедная сирота, помогите мне во имя Али. 
Увидела Дивы переглянулись, и один из них воскликнул: 
# — Это же человечье отродье! Надо ее убить. 
И Мне НУ — Лучше заключим ее в темницу, — предложил другой див. 


Так они говорили каждый свое, пока наконец Майсаскабар не 
сказал: 

— Зачем обижать людей? Кто сколько сможет, столько и по- 
даст, а кто ничего не сможет, с тото и спросу нет. 

Каждый див дал ей кое-чего, она двинулась в путь и пришла 
наконец к дому Майсаскабара. Когда она подошла к воротам, 
Майсаскабар сказал теще: Г 

— Хорошо бы взять эту девушку служанком к нам. у 

А надо сказать, что, после того как Бибинегар постигла оеда, 
тетка выдала свою дочь за Майсаскабара и стала его тещей. Ко- 
тда Майсаскабар предложил взять девушку служанкой в дом, 
тетка сказала: 

— Зачем тебе служанка? Я сама тебе услужу. Е 

— Раз я сказал, — говорит Майсаскабар, — значит, она оуд 
служанкой. 

— Теща вилит, что он упорствует, сказала: 


_ — Но ночевать пусть приходит ко мне в ла 8-е з 
_ = Коли в доме есть служанка, — товорит * а ь | 
А вдруг мне ночью захочется — - 


жна служить и днем и почью. 


ть воды! очью он 
Майсаскабар взял девушку а ‚соли, 
х коней, положил в пере В полночь он встал, 


ВИ ‚ лег спать- 5-х 
ны, ‘а. потом. л которой его. заставили. 


’бил голову жене, на 
че 


"Фь +. 


жениться, и положил сверху записку: +070 одолаа М 
Потом он и Бибинегар сели па коиеи и поскакали, 

Утром тетка пришла в дом дочери, остановилась перед дверь 

— Вы что не встаете? Солнце уже высоко поднялось, : 

Но отвечать ей было некому. Тогда с открыла две ь 
увидела отрубленную толову дочери. Она завизжала, потом про 
читала записку и горестно вздохнула. Пустилась тетка в погон 
за Майсаскабаром и Бибинегар. Бежала опа, бежала и перея 
закатом солнца нагнала их. Майсаскабар видит, что теща ме. 
пяет его, повернулся и бросил кусок овчины со словами: 

— Господи, воздвигни высокую гору между мной и этой 
щиной, чтобы она не догнала нас! 

И кусок овчипы превратился в высокую тору. Но старуха 
быстро перевалила через гору и опять стала преследовать их, 
Она подходила все ближе, и тут Майсаскабар бросил кусок же- 
леза, произнес молитву, и тетка оказалась за горой. Но старуха 
преодолела и железную тору, снова начала их догонять. На этот 
раз Майсаскабар высыпал соль и произнес молитву с просьбой 
разлить соленое море. И тут между ними выросло море. Майса- 
скабар и Бибинегар переплыли море па конях, а старуха осталась 
на берегу. Давай она их упрашивать: 

— Я на вас зла ие держу, только покажите мне, как вы море 
преодолели, чтобы и я могла перебраться. 

Майсаскабар оглянулся, увидел в море светлое пятнышко и 
<казал: 

— Если хочешь перейти море, ступай на тот белый камень! 

Старуха прыгнула туда, да угодила прямо в море и утонула. 
Котда она падала в море, несколько капель брызнуло на берег, 

_ и они превратились в красивую, стройную газель. Майсаскабар 
хотел ее подстрелить — газель не сдвинулась с места. Он подошел 
поближе — газель ие убегает. У Майсаскабара сердце дрогнуло, 
решил он ее пощадить. Подошел к газели, схватил ее за шею и 
товорит: 

_ — Лучше, пожалуй, не убивать ее, заберем ее домой, пусть 

_ она тебя развлекает. 

_  — Ладно, — согласилась Бибинегар, — я очень даже рада. 
ны `Опи привели газель домой, надели ей па шею красивую цепь, 

| тобы она не убежала, и порешили, что Бибинегар будет смот- 

_реть за ней. 

Днем Майсаскабар Уходил на охоту, а Бибинегар с газелью 

авалась дома. Когда Майсаскабара не было, газель словно об- 

а человеческие качества. Она бодала Бибинегар, досаждала 
‚к приходу Майсаскабара к ней снова возвращались повад- 
В жды Бибинегар сказала Майсаскабару: 
тазель: когда тебя нет дома, она бодает 
Е, о у 
акую кра але? < Уи 


иисаскаба, 


жен- 


Однажды, когда все в доме спали 
‚ 


ь За, ком, поместила в склянку сон всех ес обернулась челове- 
ъ и том паполнила водой котел, разожгла ть кроме Бибинегар, но- 
бе закипела, она решила бросить Бибинегар и отонь, Когда вода 
_— Одевайся, я тебя сейч: ( кипяток, ска и. 
, Ч Ол га а: ы ео абадь. В кипяток брошу! н ый — 
‘о и Бибинегар заплакала и говорит: Е 
> з уж ты собралась св: с 
ы [м Раз уж ть со ралась сварить меня в кипятк : 
Чо совершить четырехкратную молитву. А потох Мен: = 
м заблагорассудится. м делай вее, что тебе 
ру. у Газель разрешила ей. Бибинегар поднялась на к 
ц`_ № шила памаз четырех ракатов и, сидя на молить крышу, совер- 
; с мол м . 
о № спала слезы проливать. И вдруг предстал: твенном коврике, 
ое А дева и молвила: *` "редетала перед ней прекрасная 
о ла: 
рок, На — Не плачь и не горюй. Эта же 
т Пу - С а женщина спрятала в склянк 
тов, т соп всех обитателей дома. А склянка стоит на полке вк Ч На 
а пол И 
татву и Коли разобъешь склянку — все проснутся и спасут тебя мт 
и ал ал: э5иб ГЕ ` т ы : 
сло о Как услышала Бибинегар ее слова, несказанно оорадовалась, | 
"ара м спустилась с крыши, вошла в комнату и увидела на полке склян- 
ть ку. Опа скорей схватила ее, ударила оземь, и склянка разбилась. 
чи в.“ Майсаскабар и спросил: 
у КАК вы — Что эта за кипяток? 
| — Это веть воду вскипятила, чтобы сварить меня в ней. 
Г10е ПЯТЬ Майсаскабар схватил бывшую газель и бросил в котел, а по- 
том повернулся к Бибинегар и сказал: 
т белый в — Это все козни моей тетки. Вот тебе склянка ее жизни, 
‚ море пули Ы возьми и отправляйся в теткин дом. Как только войдешь, громко 
. поздоровайся. Ты увидишь, что перед собакой лежат солома и 


3110 1 ячмень. А в другом месте ты увидишь перед верблюдом кости. | 
ель. М Отнеси солому и ячмень верблюду, а кости забери у верблюда и 
брось собаке. Там есть засохший садик, который тетка обзывает 
«иголки, колючки!» Ты же полей садик водой и скажи: «Добрый 
сад!» Войдешь второй раз в комнату и увидишь ковер и постель, 
покрытые пылью. Их давно никто не прибирал. Ты все прибери, 
почисть, разлоки по местам. Тетушка попросит тебя причесать ей 
голову. Если ты хорошенько поработаешь гребнем, то ее одолеет 
сон. Тогда ты стукни ее головой оземь и беги. Если не убежишь, 
‘она убьет тебя. | 

о Так оп научил Бибинегар, как расправиться с теткой. Девуш- 
Ка пошла, сделала все, как он наказал, а под конец ударила тет- 
_Ку головой оземь и убежала. Тетка приказала постели: 

_ — Перина! Лови девчовку! 


_— А она в ответ: х 
3 Зачем мне ее ловить? Ты семь лет меня с пола не подни- 
_не чистила и не выбивала, а она меня взбила, на место по- — я | 


’› 


а крикнула верблюду: 
Хватай девушку! 
‹ ь? — возразил 
дала мне соломы и ячменя. › 
К чи ее 


Тетка повернулась к собаке и велела ей: 
— Кусай девушку! 
А собака в ответ: 
— Зачем ее кусать? Ты семь лет давала мне 
накормила меня костями. Если уж и кусать кого, Так это теб! 
Тут она бросилась на тетку и разорвала ее на куски. | 
Бибинегар меж тем пошла к Майсаскабару. Он уже потерял 
облик дива и обернулся человеком, п опи вдвоем зажили счаст. 
ливо в саду. Мы тоже там побывали да воротил: 


1. Сказка наша 
К концу подоспела — ворона до гнезда не 


долетела. 
Почему. смеялась рыба? 


Раньше время бывало — людям счастье выпадало... 
времена. жил на свете один купец, богатый да славный, 
да домочадцами. И вот однажды проходил он мимо 
видит — катится по земле череп и приговаривает: 

— Сорок душ я погубил, погублю еще сорок! 

‹упенц удивился и огорчился: как 
может погубить сорок жизней?! Он подошел к черепу и пнул его 
ногой. Но череп только покатился дальше, повторяя те ке слова. 

упец разгневался и сказал про себя: «Вот возьму тебя и спря- 


Чу — посмотрим, как ты погубишь сорок душ!» Он поднял череп, 
положил его в мешок и принес домой. До 

_ступу, истолок че 

чеки повесил н 


. 9 у т 


В давние 
с чадами 
кладбища, 


это, мол, высохший череп 


рь не мог вылечить ее. Лекари съезжа- 
но ничего не могли’ поделать. Однажды 
шка не могла уснуть от сильных болей в жи- 
Дить по кухне, держась рукой за стену. Вдруг 

’ мешочек, в котором помещался тот поро- 
ек, приняв его за лекарство, 
‚лую горсть. Боли как рукой 
азбудила мать п рассказала ей 
т были рады. Но только 
пачал пухнуть, и спустя 
я без отца, с пер- 


Мальчик стал расти. Ему не было е 


п 
стал ходить и задирать всех 1 и шести 


мальчиков ыы месяцев, как 
се ара 
к и, ишла весть, тто купец возвращается их и м Наконец 
о м \ готовы были умереть от огорчения. дки. Мать и дочь 
у ы у; м Домочадцы отправились встречать купца, ма 
| ь ЕН \ ата 
УЖ \ мать взять его с с000й. Как ни утовати чик етап про- 
а СИТЬ - Уговаривали его 
гс ол без разрешения на коня 1 о, 
* \ се ти 


он не усту- 


х выехал 


ил раньше вс 
н: _-° В6В т навстре- 


та, и чу деду. При всем честном народе мальчик м 
\ — Привет, дедушка! ликнул: 

Купец очень рассердился, так как внуков 

я он решил, что жена в его отсутствие выдала 
тому он отвернулся. Но мальчик 


У него не было, 
дочь замуж. Поэ- 


: подъехал с другой стороны и 
говорит: 
ом = дедушка! 
ато. | Так он повторял, пока д не ответил на его приветствие. 
Вный м Когда они приехали домой, купец хорошенько отколотил же- 
Мио м пу: мол, как ты смела выдать дочь ‚замуж в мое отсутствие! 
: п, А жена поведала ему всю историю. Когда он поня 


сю ь л, в чем дело, 
то счел, что всему винои оелыий порошок, и умолк. 


Прошло еще несколько лет, мальчику исполнилось три или 
\и четыре года, но держал он себя словно восемнадцатилетний, оби- 
‘Репу п паиа ‚жал и задирал всех ребят па улице. Однако оставим их и погово- 
ряя те №» рим о правителе города. | 
му тебя И Однажды какой-то рыбак пошел на берег моря и забросил в 
ЭН поднял % волны сеть. Вытащил он ее и от удивления рот разинул: в сети 
Н ВЗЯЛ бор билась рыба, у которой все чешуйки были разного цвета. Глаз 
у человеческий дивился подооному чуду! Бедный рыбак, надеясь 
на разбогатеть, вытащил рыбу, бросил в сосуд с водой и понес пра- 
вителю. Получив такую диковинку, правитель очень обрадовался 
и велел показать ее всем обитателям дворца, в том числе и своим 
знал. фу дочерям. Рыбу понесли сначала к младшей дочери, потом к сред- 
Г ней и, наконец, к старшей. Постучались к ней в дверь. Старшая 
дочь спросила из-за двери: 
— Что случилось? Что вы принесли? 
Ей отвечают: 
— Принесли диковинную рыбу, чтобы ты посмотрела. 
Она говорит: . 
— Если Сы рыба — самец, то несите ее прочь: вне иде 
мужчине входить сюда! Если же это самка, _ ее фич 
И тут рыба громко засмеялась. Об этом 2 ознанволсиезаеиу 
©н огорчился, потерял покой и сон, все хоте ен 
‘меялась рыба. Обратился к советнику, но тот 
— Не знаю. } 
равитель очень разгневался и ие ай м? 
— Тогда зачем я назначил тебя своим со 
_А потом еще добавил: ы Коли сумеешь 
‚ — Даю тебе сорок дней сроку. е сумеешь, то 
@Му смеялась рыба, хорошо. Если же и 


В горло расплавленный свинец. _ 


догадаться, по- 
велю влить 


257 


Советнику нечего было сказать. Восемь дней безв 
сидел он дома, но как он ни старался, так и пе смог 


тайну. Тогда он, расстроенный, пошел бродить по улицам к ых 

брел на ту улицу, где жил купец. Здесь оп Увидел купцова ВН к 

Видит: какой-то мальчик играет с другими ребятами, да не м 

им проходу, бъет и поколачивает. Одному надерет уши, д 
| в кровь нос разобъет и вьюном вьется, искрой валетает, Совет? 
й загляделся на него, вдруг мальчик его заметил, подбежал к а 
3 поздоровался и сказал: С 
. — О советник! Я знаю, чем ты оторчен, знаю также, как т 
й мочь тебе. Хочешь, расскажу, почему рыба засмеялась перед 
7 


дверью старшей дочери правителя? 
Советник очень удивился и попросил: 
— Говори! 
Рассмеялся мальчик и молвил: 
— Нет, так просто мне язык не развяжешь! Перед 
| 9 телю, пусть пришлет за мной коня, тогда я приеду. 
| 


ай прави- 


. Советник вернулся домой, взял коня, пошел к 
ТИ доложил ему о том, что слышал. 
Но когда мальчику подвели коня, он объявил: 
| | — Не сяду я на этого коня. 
| — Почему же? — спрашивают его, и он отвечает: 
| — Мне подобает ехать верхом на советнике, так как он не 
ИТ может отгадать, почему смеялась рыба. 
Советник, опасаясь за свою жизнь, взвалил на спину седло, 
посадил сверху мальчика. Мальчик уселся, взял в руки шило и 
каждый раз, как советник замедлял шаг, подкалывал его остри- 
ем. Так они прибыли во дворец. Дед мальчика тоже пришел ту- 
_да. Правитель говорит: 
” ^^ Ну, мальчик, рассказывай, почему смеялась рыба. ы 
= съ, — отвечал мальчик,— что если ты узнаешь эту тай- 
_ну, то раскаешься, как это случилось с Эбрахимом. 
, Правитель спросил, что произошло с Эбрахимом, и мальчик 
_Стал рассказывать: 
__ ^ Савным-давно в одном городе жил гуляка по имени Эбра- 
< л человек веселый и радушный. И вот однажды отпра- 
одну деревню, чтобы пригласить на следующий вечер 
ри; гуляк. Проходил он мимо кладбища и 
‚ В которой только что похоронили 
льчак, что обратился к могиле: 
тоже приходи завтра вечером ко 
ась, из нее вышел человек 
ути Эбрахим, непременпо 
лишился. Он с трудом 


правителю и 


на отит 
В руки шо 
Вал 670 0% 
ое пришет 


сторонке и приступил к ужину. Но друге 
ли, все со страха разоежались. Прощаясь ве. ужин 
химу: «Лути Эбрахим, спасибо за угощение! ы 
приглашаю тебя завтра вечером к себе. Смот и о 
то я сам за тобой приду». И он ушел. На > 26 
Эбрахим, дрожа от страха, нотащилея на О И 
могила украшена цветами и убрана коврами о ВАЛИ 
тут могила разверзлась, и покойник пригласил 96 а 
ститься вниз. Лути, чуть дыша, ступил в могилу мы. ть 
ней находится сад невиданной красоты. Лути сел ен что под 
ских яств. Спустя полчаса он попросил разрешения а ва 
а покойник говорит: «Лути Эбрахим. лучше не уходи УЛАлитЬСВ, 
ся. Оставайся здесь». э^оди, раскаешь- 

Но как покойник ни уговаривал, Эбрахим не уступил ив 
брался из могилы. Идет он, идет и видит, что это совсем ВО 
тород, не тот, что оп покинул полчаса пазад. Дома стоят и руие 
дороги повые... И своего дома он тоже пе нашел. Накопец он 
спросил прохожего, и тот, смеясь, ответил: «Лути Эбрахим, по- 
мянем его доорым словом, уже давпым-давно скончался, говорят, 
тому уже сто лет минуло!» 

Раскаяние Эбрахима было так велико, что и сказать невоз- 
можно, до сих пор он раскаивается, что не остался в могиле! 
Боюсь, господин правитель, как бы и вам не пришлось раскаять- 
ся, подобно лути Эбрахиму. Лучше не просите меня разгадывать 
тайну! 

Но правитель настаивал, тогда мальчик сказал: 

— Боюсь, что вы раскаетесь, как некий шах. 

— Хорошо, — говорит правитель, — расскажи о шахе. 

И мальчик начал: 

— В былые времена царствовал в одной стране падишах. 
У него был сокол, которого он любил всей душой, всем сердцем. 
Он всюду возил птицу с собой. Однажды птах поехал на охоту и 
заблудился. Ему захотелось пить, но воды не было. После долгих 
поисков он оказался у скалы, из расщелины которой капала во- 
да. Он взял золотую чашу и подставил под капель. Когда чара 
наполнилась, шах хотел осушить ее, но тут подлетел сокол, уда- 
рил крылом по чаше и пролил воду. Два или три раза шах на- 
бирал в чашу воды, и каждый раз сокол ударом крыла выплески- 
вал ее на землю. Шах. рассвирепел, схватил сокола и свернул а 
шею. Тогда везир сказал ему: «О шах! Наверно, сокол г и в. 
поступал. Пойдем посмотрим, откуда вытекает вода». ия 
Зир поднялись выше по горе и увидели, что там в ЩЕ т 
Лохлый дракон, вода течет. через его труп, смешиваяеь © ея 
жиром. Если бы шах испил той влаги, ои бы риа что убил 
Надишах до сих пор продолжает раскаиваться а от сво- 
‘окола. О правитель! Благоразумнее будет вам от 


его треб, 
ования. адеясь отго- 
0 правитель вновь стал настаивать, и НЕ В, ты кто рас- 
ить его, рассказал девять или десять расска Е и 


ать не ста- 
_сказал Эбра- 
олагодарность 
приходи, а не 
дующий вечер лути 


е 
‹е, 


каивался в содеянном. Наконец м ЖИ ще ь - 

О о РнлАсь рыоА. тогда он сказал правиле 
воему деду: Е 

В Двате я мной в комнату старшей ВИ Правителя 

Они отправились туда, постучались в рев. Девушка ОтКры. 
ла, они все вошли в комнату. В присутствии всех мальчик каза, 

— Прикажите убрать ковер и поднять деревянные половицы, 
комнаты. 

Когда подняли половицы, правителю и остальным открылись 
сорок грешников с пышными усами, которые сидели в подполе и 
пили ВИНО. Шах страшно разгневался, а мальчик говорит: 

— Государь! Разрешите мне убить этих сорок грешников, лю- 
бовников вашей дочери. ы 

Правитель разрешил, и мальчик всем им отрубил мечом го- 
ловы. Потом он опять обратился к правителю: 

— Государь, разрешите отрубить голову вашей дочери? 

— Руби! — воскликнул правитель. з 

Мальчик убил и дочь падишаха. Потом оп повернулся к деду 
и сказал: 

— Видал? Я пролил кровь сорока человек да еще сорок 
первого. 

Не успел купец оглянуться, как мальчик снова превратился в. 
череп и покатился по направлению к кладбищу. 


Экбаль-Счастье и Зоморрод-шах 


В былые времена всякое случалось, да, кроме бога, никто не 
видал! Жил на свете падишах, он любил гулять по своим владе- 
ниям и охотиться. Попутчиков он не искал, бродил повсюду один. 
Как-то он вышел из сада на прогулку, направился в степь, по- 


шел шагать по лугам и долам. Дорогой встретился ему старец, 
падишах подошел кн 


_ — Как тебя звать 


тебя. А теперь скажи, 
бя: в молодости или па старости лет? 
в город и спрошу у жены, — сказал 


веть, как зовут тебя? — спросил Экбаль. 

\х›—— отвечал тот, попрощался со старцем и 
столицу, вошел во дворец, расска- 
ышал. Она молвила: | : 

Я от тебя сейчас, ибо теперь ты 
заработать на жизнь и прокор- 


= 


\ 
ал ом 
Де \ — Ступай,— ответил Экбаль, — я у 
. : атс ) ” уже отве ЗА 
* У, Шах возвратился в столицу и видит отвернулся от тебя 
` М, %, % эго мятеж, все т "АИТ, что завистники я 
м № \ против него я, всем миром отстранили БВ истники подияли 


о от власти и поса- 


В м НЫ 
` \ дили па трон другого. А шаха с женой 
’ еной и детьми 


^ 
ый № страны. изгнали из 


м ы Зоморрод-шах, жена и дети покинули р. 
ва \ ль в ПУТЬ. Шли они, шли и пришли к и - „Края и пусти- 
\ ам, было ВА сына: шести и семи лет. Решив пе Е Зоморрод-шаха 
Що Аы реку, Зоморрод-шах оставил на правом Е реправиться через 
ещо у мальчика, а другого взял с собой па ый бе № и одного 
м ждать там, вернулся назад, посадил а врет: Он велел ему 
руб \ спину п поплыл. На середине реки он ус и: 
м в, левого берега: волк схватил его в паст! я ви крики ребенка с 
т й пах растерялся, а второй сын тем т раменам май Зоморрод- 
Аочер в реку, и течение понесло его. Зоморрод-шах римевиео мен 
) взял жену за руку, и пошли они вдвоем, плача Е. бе с ил. 
пену Долго шли и прибыли наконец к каким-то ми» Ив 
№ ночь, они собрали хворост, разожгли костер и сели анк 
Да еще огня. Как раз в это время мимо проходил караван. бана 


® увидев костер, остановил караван, а сам заглянул в развалины 
видел у огня женщину доб лу ‹от к 
ва ед Он ие у С ня и ту, подобную луне, которая сидела ря- 
Ш: дом с каким-то мужчиной. Караванщик быстро вернулся и рас- 
сказал об этом своим друзьям. Те сказали: 
— Давайте придумаем какую-либо хитрость и похитим эту 
женщину. 
Погонщик напустил па себя испуганный вид и отправился к 
Зоморрод-шаху и его жене. Зоморрод-шах спрашивает: 
— Что случилось? 


е бога, пит? яж ен 

О Со — Жена нашего господина на сносях,— отвечал погонщик.— 
р Разреши твоей жене пойти и помочь ей. Воистину это будет доб- 

ил ПОВСЮДУ ‚ ров деяние! 

(ся в СЪ Он так просил, что шах согласился, а вот жена его пи за что 

тлся 6 не соглашалась на уговоры. Но тот ие отставал, и наконец она 


уступила. Как только она приблизилась к каравану, злоумьшлен- 

НИКИ набросились на нее, заткнули ей рот, спрятали в сундуке 
28 й нп двинулись в путь. Долго ждал Зоморрод жену, по она не вер- 
о нулась, и слуху о ней не было. 
ад еь Наконец он встал и пошел к каравацу, а каравана-то нет. Тут 
он понял, что его обманули. 

Вернемся теперь к каравану. Как пи 
вана жены шаха, она ему не уступила, так 
смелой и умной. Так они и держали ее в сун 
каравана заявил, что выпустит ее только в том случае, если она 
ответит на его желание. Но она продолжала отказываться. 

теперь послушайте о Зоморрод-шахе. Ото ЖЕ 
Долго странствовал и пришел наконец в какой-то горо’ 


е 

ое скончался падишах, и все подданные м, ры 
ы выбрать еж себя пового правителя. 

: к лся с женой и детьми, но он 


1ех пор, как Зоморрод-шах разлучи № 


домогалсея хозяин кара- 
как была женщиной 
дуке, так как хозяин 


е звал о ое-как зара‹ атывал па кусок хлеб 
вс горе Ве них, кое-как зар: 
В ’ 


рос, ходил грязным и рваиым. Но тут он сказал себе; «Пой, 
и я погляжу на это зрелище». — ве $ к 

В давние времена, когда отели, РАТЬ щаза средь Народа 
все люди собирались в одном месте, потом кто-нибудь из к 
поднимался на высокое место и выпускал птиц удачи. Кому * 
голову птица сядет, того и выоирали хо» . "8 и в тот День. 
один человек поднялся на высокое место, призвал народ К тиши. 
ве и приготовился выпустить итицу. Люди смолкли, и Выпустил 
птицу удачи, а она полетела и села па голову Зоморрод-шаха, 
Люди не знали, кто он такой, зашумели, закричали: 

— Птица совершила ошибку! Этот нищий оборванец не Может 


быть шахом! 

Птицу поймали и выпустили вторично. Она’ снова села на то- 
лову Зоморрод-шаха. Пустили птицу в третий раз — она опять 
опустилась ему на голову. Тогда люди смирились, повели его в 
баню, вымыли, облачили в царские одеяния, усадили на шахский 
престол, спросили его имя. 

— Меня зовут Зоморрод-шах,— ответил он,— я падишах из- 
вестной вам страны. 

Он правил той страной многие годы. С первых дней царство- 
вания он завел обычай, чтобы каждый вновь прибывший в город 
приходил к нему в гости, рассказывал ему забавную историю о 
себе самом или о ком-нибудь другом, а потом отправлялся по 

своим делам. И вот в один прекрасный день в город прибыл ка- 
| раван, и стражники привели к шаху его хозяина. Тот никак не 
соглашался идти во дворец, пока шах не распорядился приста- 
вить двух стражников для охраны товаров. Стражники отправи- 
лись к каравану, а караванщики пришли к шаху в гости и оста- 
лись там ночевать. 

Два стражника, которых прислали охранять караван, стали 
беседовать друг с другом. 

= Караванщики рассказывают шаху свою историю, — сказали 
‚ давай и мы расскажем о том, что приключилось с нами 


ал так: 
отца звали Зоморрод-шах. Подданные свергли его 
‘из города, а с ним и нас с матерью и бра- 
пришли к какой-то реке. Отец переплыл со 
‚реки, а сам вернулся за братом. Но тут меня 
ко чабан спас меня из пасти волка, взял к се- 
ал меня на военную службу, так 

_Вот теперь я и служу во двор- 
и ре 


Г отправка 
тород проб 
на. Тот ния: 
орядилея пе 
ражники 
ув О 


= Когда мы были посредине 
Е его брата. Отец растерялся 
тил г понесла меня. Какой-то пловец выловил ме 
и о. Я также стал ВОИНОМ. д 
на падишаха, кото 


реки, то Увидели, 
‚ Я св: 


Что волк схва- 
алился се 


го спины в реку, 
ня из реки и 
а рая все еще сидела в сундуке, Услышала 
ассказы обоих воинов и воскликнула: 

р =: Я — ваша мать, вызволите меня отсюда! 

И они извлекли ее из сундука. 
от радости сознания лишились. Верн 
па и его люди, подняли крик и Ш 
лие над Пино учинили. Об 
до сказать, что 2оморрод-шах В 
велел привести оооих воинов, 
вставила слово: у 

— О причинах спрашивай меня! 

— Рассказывай, — повелел пах, 

— Я была женой падингаха 


Обнялись они вс 
Улись утром хоз; 
ум: мол, 
Этом 


е втроем и 


ИН карава- 
ВОИНЫ падиитаха наси- 


доложили падишаху. А на- 
новой стране нпеременил имя. Он 
стал их допрашивать, Тут женщина 


и она начала так: 


одной страны. Моего мужа зва- 
ли Зоморрод-шах. Однажды отправился мой муж на охоту... 
у И она рассказала всю свою историю, а потом добавила: ь 
— Вот уже двенадцать лет, как я в заточении у хозяина ка- 


ана. у 
т ут шах понял, что перед ним стоит его собственная жена, 
ст вы — его сыновья. Шах велел казнить хозяина карава- 
ИА. > : Е 
: ая щедрую паграду чабану и пловцу и прожил остаток 
= в радости и благоденствии с женой и детьми: ведь счастье 
жизни 1 : ) еб р че 
евр к нему свой лик как раз тогда, когда ему было ы- 
, ею тому как счастье повернулось к Зоморрод-шаху, д 
м) 
б ернулось и к вам! 
бог, чтобы оно поверну 


Плешивец-лгун 


лей не было. 
Было так или не было — кроме бога, "у ВНЛЖА лет 
Жил на свете падишах, и была у него дочь. *. которые свата- 
сравнялось, но падишах отказывал всем женихам, 
* ) 
В т кКорошую 
лись к ней. ать на ужин хорош) 
л дочери под дыню 
ажды падишах веле п разрезать ь 
м принесла перезрелую. у я Ар 
Видит, что она переспела, повернулся к д ах пранаоЙ 
"Ноужели не было другой дыни, 
зреет, — отве- 
Я го берегут, или скиснет, или перезреет, 
— То, что дол 
чала дочь. К 
Падишах обратился к ВРЗИХ: 
— Что означают эти слова! бъяснил вези 
— Она имеет в виду себя,— о погзеолиь 
бъявить 
даете ее замуж. елел глашатаю © и небылицы, 
Падишах огорчился и в кто сочинит тр = 
10 падишах выдаст дочь за того, 263 


р.— Вы же не вы- 


дна старушка, у нее был сын- 
кила одна стар) 1 к: 
А по соседству жил: ‚л оттуда матери: ме 


Он безвыходно сидел в тануре и Ир 
— Матушка! Какие там вести: 
вечает: 

ост велел выдать дочь за того, кто сочинит три пе. 
а заявил ппоцтавец, — ре ы де _ будет Моей 
женой! Господь — наш защитник, я пойду, расскажу Три небы. 
лицы и вернусь с дочерью падишаха. $ к. 

-— Сыночек, — стала уговаривать его ий Ь,— туда ТЫСЯЧИ Че- 
ловек набежит! Куда тебе тягаться с ними: 

Но сын не послушался и пошел во дворец. Пришел он туда п 
молвил: ь НЯ 

— Я пришел рассказать три небылицы и увести с собой дочь 
падишаха. 

— Рассказывай, — говорят ему. И плешивец начал: 

— Долгих лет падишаху! Когда мать моего отца родила, она 
мне куриное яйцо дала и сказала: 

«Ступай па базар, купи жиру чуток, отцу смажем пупок». 
Шел я по улице, да споткнулся о камень, яйцо из рук выпало, 
разбилось, и из него выскочил красивый красный петух. Он пу- 
стилея наутек. Побежал он с улицы на улицу, из одной деревни 
в другую, пока я не потерял его из виду. Дошла до меня весть, 
что он в Мазандеране, и я денька на два-три отправился в Ма- 
зандеран. Вижу — мой петух тащит вьюк с шалтуком. Заставили 
его тяжести возить, всю спину сбили. Я спросил местных стари- 
ков, как его вылечить. Они ответили: «Надо сжечь ореховую ше- 
луху, спину ему пеплом натереть, тогда он поправится». Я пошел 
на базар, купил орехов, съел сам ядрышки, а шелуху сжег и на- 
тер спину петуху. И тут вдруг у петуха на спине выросло оре- 


ховое дерево. Долгих лет падишаху! Это первая небылица, а в10- 
_Ррую расскажу завтра. 


ся пораньше, чтобы рассказать 
и обратился к падишаху: 
и Да будет долгой жизнь падишаха! Я 


ов с грузом самоцветов. О великий госу- 
ица. Коли падишах разрешит, через нес- 


сил местных ие 
жечь орехи 
правится», Ли 
шелуху сие 


_ Дочерей к племяннику. 


ишаха. Падишаху доложили, что принте: 
пебылиц. Падишах велел привести ай № 

— Он такую оольшую ложь притащил. 
зает. Просит ваше величество пожаловать на тк 

Падишах вместе с придворными вышел ыы 
смотрел па плешивца и спрашивает: ° “ воротам дворца, по- 

— Что это такое? 

— Да будет здравствовать великий 
шивец.— Мой отец завещал мие 
зин долга. Вот и пришел я за 
ти, или дочь, что твоя душа 1 

Падишах посмотрел па в 

— Что ему ответить? 

— Долгих лет падишаху! — отвечал везир.— Всей твоей ка 
ны не хватит, чтооы наполнить монет ами семь таких корзин Л а 
ше отдай за него дочь. Фа А 

Падишах приказал, и дочь сочетали браком с плешивцем 
а в придачу дали несметные драгоценпости. И с тех пор опи за. 
жили счастливо, не зная печали. 

Надеюсь, что и ныпеишие парни, подобно плешивцу, достиг- 
нут счастья и благополучия, а сказка наша станет наставлением 
для их отцов. 


плешивец — мастер 
придворные говорят: 
т т : 
то в двери пе проле- 


тосУударь! — отвечал пле- 
чить с тебя семь т 
расплатой, 


полу 

з т аких кор- 
еперь решай: и: 

желает. | : или день- 


ира и говорит: 


Два брата 


В давние времена жили па свете два брата. У одного было 
три дочери, у другого — лишь один сын Эбрахим. Отец Эбрахима 
перед смертью попросил брата: 

— Отдай моему Эбрахиму любую дочь, к которой он посва- 
тается. 

Вскоре он умер, и дядя выдал за Эбрахима старшую дочь. 
Эбрахим и слова не проронил, хочет он этого или нет. Девушка 
прожила в доме мужа несколько дней, но он не сказал еи ни еди- 
ного слова. Ей стало невмоготу, она ушла от мужа и вернулась 
в отчий дом. А дядя подумал: «Наверное, мой племянник ава 
жениться на средней сестре». Он сказал старшеи уиоик: 

г Сиди себе дома. 

за племянника выдал среднюю = ь 
также провела в его доме несколько днем, но че ела 
сказал ни слова. Средняя дочь бросила его и Я Этому 
дом. Дядя и па этот раз подумал: «Чтоб мне не: ам 
парню никак не угодишь. Верно, он хочет мя пбрахиивы == дядя 
дочери». Он сочетал младшую дочь браком с ела и сам отводил 
ыл ахупдом, он сам вершил бракоразводные 7 


дочь и отвел ее к нему. Она 


лько дней в доме Эбрахима, по 
ва. Но она была смышленой и 
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ладшая дочь прожила неско 
же пе услышала от него пи сло 


в какая-то тайна» ка 
подумала: «Тут непремепно ам ий зв 
время пришел Г от отца, ал, Что со 

гости. 
ме ыы чтобы пришел завтра, — велела дочь. 

Настал вечер. Молодые сидели молча перед масляным 
тильником. Девушка подвинула светильник к сеое и сказала. 

— Светильник мой, светильничек! Говорю тебе, двоюродный 
брат, тебе говорю: завтра вечером отец хочет прийти в Тости с 
друзьями. Что мне делать? ы 

Эбрахим тоже придвинул к себе светильник и заговорил: 

— Светильник мой, светильничек! Тебе говорю, Дочь ДЯДИ 
тебе говорю. У нас есть баран. Коли завтра будут гости, вели 
мяснику его зарезать. А все прочее, что нужно, я тебе принес, 
Приготовь угощение и встречай гостей. 

На другой день девушка весело пошла, привела мясника, и оп 
зарезал барана. А все остальное, вроде масла и риса, принес 95. 
рахим. И она приготовила вкусный плов. Около полудня к пим 
пожаловали отец, мать, сестры и несколько родственников. 

А теперь послушайте, что делал Эбрахим. Он потихоньку про- 
крался в чулан. А жена его зарезала еще несколько куриц и по- 
спешно жарила их. Кошка подбежала, курицу схватила и броси- 
лась бежать. Девушка пустилась вдогонку за ней, видит —а муя: 
ев спит в чулане в обнимку с девой, похожей на полный месяц, 
а из окошка чулана на лицо девы полуденное солнце светит. Же- 
на ничего не сказала, виду не подала, прикрыла лицо той девы 
чадрой и молвила: 

— Как бы солице ее личико не обожгло! 

Тут кошка обронила курицу и скрылась. Жена курицу по- 
добрала и пошла прочь из чулана. А дева, которая лежала с 9б- 
рахимом, не спала и видела все, что сделала его жена. Она под- 
нялась с постели, села и позвала: 

— Вставай, Эбрахим, я хочу сказать тебе кое-что. 

Эбрахим поднялся, а дева говорит: 

— Ну, Эбрахим, отныне я тебя оставляю. Жаль мне твою 

ную сестру. | 
и попрощались, дева ушла и больше не возвращалась. 9б- 
же оделся и пошел К гостям. Дядя поднялся, поцеловал 


р 


Дочь со своей смекалкой пришлась к 
Я-А Щи я 

ться, разошлись по домам, 

РАБ. мази 


— Вот уже семь лет, — отвечал 


Эбра - д > а та- 
к * ахим, — к: 

‚и влюбилась в меня и тичего мне как доч падинта 
В | о 1 е не разрешала. Но ты 


ьносСти выст 


ха пе хх б 
благодаря своему уму и сообразител 


ав Л р те п: 
освободила меня. рати: а 


Джантиг и Чельгис 


Было так ние за было — кроме бога, свидетелей не было 
В давние РОН царствовал один падишах; жил, забот не зная. 
аа У него оеда: бог не дал ему детей; И вот од- 
нажды в шахекии дворец явился \ервиш и говорит жене па- 
дишаха: . 

— Открой мне свои желания, я 

Она сказала: 

— Вот уже много ле г, как я стала женой падиптаха, а детей 
у нас все нет и нет. 

ь Дервиш извлек из кармана красное яблоко 
шаха и сказал: 

— Когда вы соберетесь ложиться в постель, по. 
съешь сама, а другую половину дай падишаху. 

Жена падишаха вознесла за дервиша молитвы и велела каз- 
начею: 

— Ступай принеси побольше золота, я хочу наградить дер- 
виа. 

— Мне ничего не надо, — возразил дервиш, но жена шаха на- 
стаивала. Видит дервиш, что она не отстанет, пока он не возьмет 
чего-либо, и сказал: 

— 0, погляди-ка туда! 

Посмотрела она в другую сторону, а дервиша и след простыл. 

Ночью перед сном жена падишаха, как наказал дервиш, раз- 
делила яблоко на две равные части, половину съела сама, а дру- 
тую половину дала шаху. Спустя девять месяцев, девять дней и 
Девять часов бог даровал падишаху сына, да только бездыханно- 
то. Созвали всяких лекарей и повитух, те стали лечить ребенка, 
нс ничего не помогало. А на другой день тот же самый дервиш 
явился во дворец и сказал гуляму: 

— Я пришел справиться о здоровье жены падишаха. 

Гулям доложил жене падишаха, та рассказала обо всем кои 
тухе, которая хлопотала возле нее. Повитуха вышла к дервишу и 
Сказала: | 

— Да, бог даровал падишаху сына, но он не дышит, и пади- 
шах очень огорчен этим. 

ервиш спросил: 
= Когда мальчик появился на св 
было? 

— Как же, как же,— отвечала повитуха, 
Пал из чрева меч. 


исполню любое из них. 


‚› отдал жене пади- 


ловину яблока 


ет, с ним больше ничего не 


—с ним вместе вы- 
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— Ступай, сделай в том мече дырку и повесь его 


на 
младенцу, — сказал дервиш. 4 Шеь 

Повитуха вернулась, продырявила меч и повесила Младо, 
па шею. Как только меч коснулся шеи ребенка, он начал и 
кать и дышать: ведь плач ребенка — верный зпак, что он м. 
здоров. Мальчика так и прозвали «Джантиг», то есть «Жизнь 
меча», так как, едва меч снимали с его шеи, он терял сознаниь 
но если меч возвращали на место, он опять был жив-здоров, ы 

Прошли годы. Джантиг вырос и стал помогать отцу в его дь. 
лах. В один прекрасный день падишах вручил сыну ключи Е 
дворцовых садов и сказал: $ " 

— Ступай со своим дядькой-воспитателем, погуляй по садам, 

Джантиг взял ключи и отправился вместе с воспитателем 
гулять. Он открывал ключом садовую калитку, они осматривали 
сад и любовались им. Так они осмотрели почти все сады. Но 
сколько ни искал Джантиг, ключа от последнего сада не нашел. 
Он сказал воспитателю: 

— Почему отец не дал мне ключа от этого сада? Наверное, 
тут есть что-то такое, чего он не хотел мне показывать. 

— Ты подожди здесь,— сказал дядька, —а я схожу за клю- 
чами. 

Дядька ушел, а Джантиг с досады сломал дверь и вошел в 
сад. Огляделся он и видит, что ничем этот сад от других не от- 
личается. Вдруг он увидел занавес, прибитый к стене. Он подо- 
шел, отодвинул завесу и увидел портрет прекрасной девы, воло- 
сы которой были заплетены в сорок кос. Она была так прекрасна, 
что он лишился сознания. Меж тем дядька, отец и мать 
Джантига пришли в сад. Увидели они сына без сознания и по- 
няли, что произошло. 

— Кто эта дева и как зовут ее?— спросил Джантиг, когда 
пришел в себя, и падишах ответил: 

° — Сын мой, эту деву зовут Чельгис — Сорок кос. Долгие 

тоды я старался заполучить ее, да ничего не вышло. Ни один 

человек, отправившийся на ее поиски, не возвращался назад. 
_— Отец! — воскликнул Джантиг. — Сей же час я поеду за 

этой девой. Пока не найду ее, я не вернусь домой. 

_ Как пи пытался падишах отговорить сына от этой затеи, ему 

это ие удалось. А матери Джзантиг сказал: 

— Матушка, вели напечь мне ленешек и приготовить все, что 
надобно в дорогу. Завтра я отправлюсь в путь. 

_ На другой день Джантиг собрался. выезжать, тут к нему при- 


у пади 


: ое единственное дитя, я не хочу тебя ли- 
ь от своего намерения! _ 
© уступил. Видя, что сын упорствует, падишах 
О - == а 
ов, а ны 
к мак ки и8Н — 
р „даче 5м пог: 


'НОЙ ДЕВЫ, во 
А ТАК прекрие 

отец ти 
сознашия 1? 


Дианти и 


Итак, Джантиг и оба всадника сел 


та ти на коне 
ь. Ехали они, ехали, пока не сте мак: 


и и тронулись в 


но мнело. Дужкантиг Е 

им спутникам: сказал сво- 
— Давайте отдохнем. А завтра с утра 
5 Утра снова тронемся 
Опи спешились, привязали коней к деревьям } 

ом Джаитиг открыл глаза, смотрит — м, поужинали, Ут- 


га а его спу 
простыл. Оставили его коня, а сами уехали ея 
у°хали. по 


отец научил их вернуться с полпути, чтобы 
<траха перед одиночеством. Ноя 
ия и пустился в путь. 

Долго ехал он по степи, а в полдень, когд 
прогрело, увидел он, что скачут навстречу 
ка: один с востока, другой с запада, 
дохнуть и узнать, что это за вса 
равнялись с Джантигом, спешились, и они втроем завели беседу, 
Джантиг назвал свое имя, рассказал, кто он, и их спросил о том 
же. Один из всадников ответил: 

— Меня зовут Минуточет. По ночам, когда появляются звез- 
ды, я считаю минуты, прикидываю, которая из них быстрее 
восходит. 

— А меня зовут Звездочет, — сказал второй.— Моя задача — 
наблюдать за звездами и пересчитывать их. Я знаю счастливую 
звезду каждото человека. 

— Я иду за Чельгис, — объявил Джантиг.— А вы куда путь 
держите? | 

— Я тоже иду за Чельгис, — отвечает Минуточет. 

— Да, и я тоже хочу раздобыть Чельгис,— сказал Звездочет. 

— Коли у нас троих одна цель и одно желание, давайте по- 
братаемся и вместе отправимся за Чельгис,— предложил Джантиг. 

Они пожали друг другу руки и двинулись в путь втроем. Еха- 
ли они два дня, а на третий, голодные и усталые, прибыли в ка- 
кую-то страну и увидели девушку, которая несла на голове под- 
нос с разными яствами. Перед девушкой шагал красивый и при- 
тожий парень, а девушка плакала — ручьем разливалась. 

— Почему ты плачешь? — спросил ее Джантиг. 

— Ступай своей дорогой, — ответила она, — недосуг мне отве- 
чать тебе. У меня свои дела, мне надо торопиться. в 
— Дай нам поесть твоих кушаний,— попросил Джантиг, 

она отказала. 

— Что же ты нам куска жалеешь, — 
вушка сквозь слезы отвечает: | 

— Дракон захватил в нашей стран 
день отдаем ему на съедение юношу, 
рать воду. И воду-то люди берут плоть ед и дракон прогло- 
а этот юноша — мой брат. Сегодня наш чер д чтобы задобрить 

Тит моего брата. Я несу эти кушанья ай то будет мень- 
“го. Быть может, когда он станет пожирать. "Е, бы . 


У 


мы ЗУварлит. 21° | ай 


и след 
думал: «Это 
и я воротился 

не зет гс и 
ие вернусь». Он вскочил на ко- 


а солнце всю землю 
друг другу два всадни- 
Он сошел с коня, чтобы от- 
‘пики. Через час всадники по- 


говорит Джантиг, а де- 


е родник, и мы каждый 
чтобы он разрешил нам 
ми... Я — дочь падишаха, 


— Отдай эти кушанья ожил Джантиг,— а по 
я пойду с тобой, пусть дракон сожрет меня вместо твоего брату 
они утолили голод. Потом Джантиг взял шаха де 
пошел вперед, а за ними шли девушка, Мину Г 
Когда дракон увидел вместе с шахзаде Джаил 
довался и прорычал: 

— Прекрасно! Теперь стали приходить по двое — мне больше 
достанется. > 

Когда они подошли совсем близко к дракону, Джантиг шеп- 
нул шахзаде: у 

— Ты оставайся здесь, а я пойду и рассчитаюсь с драконом. 

Джантиг подбежал к дракону и ударил его мечом по поясни- 
це. Дракон Джантига глотает, а тот его изо всех сил мечом ру- 
бит! Наконец разрубил он дракона надвое, тут из его пасти Вы- 
летела голубка, села на дерево и сказала: 

— Джантиг! Ты добром не кончишь! Я хотела съесть шахза- 
де напоследок и покинуть навсегда эти места. 

— Кыш, проклятая! — закричал Джантиг. 

Меж тем весть об убиении дракона распространилась по сто- 
лице, разный люд повалил к падишаху, бахвалясь: мол, это я 
убил дракона! Но к падишаху явилась дочь и объявила: 

— Государь-отец! Я оставила отметину на поясе юноши, ко- 
торый убил дракона. Когда он поразил чудовище, я намочила ру- 
ку в драконьей крови и мазнула по поясу юпоши. 

— Ступай, дочка, найди сама этого юношу и приведи ко 
мне, — сказал падишах. 

Дочь падишаха долго искала, но все же нашла Джантига и 
привела его к падишаху. 

— Ты храбрый юноша,— сказал ему падишах,— ты спас 
жизнь моему сыну. Я тотов выдать за тебя свою дочь. 

— Долгих лет надишаху, — отвечал Джантиг, — но у меня 
‚есть старшие братья. 

И он уговорил Звездочета жениться на дочери падишаха. 
Семь дней и семь ночей справляли свадьбу Звездочета. 

А Джантиг пустился в путь с другим побратимом, Минуточе- 
том. Шли они долго и прибыли наконец в какую-то страну. 
Джантиг обратился к прохожей старушке: 
ет Сделай милость, пусти нас к 

е пер зать. А завтра мы поедем дальше. 

в Старушка повела Джантига и Минуточета в дом. Они поужи- 
ли и легли. ь. Под утро Джантиг открыл глаза и видит, 


плачет-рыдает.. С улицы тоже доносились плач и 
у мать ам 


и аи Джантиг.— Почему плачут 
за МКТ) —ун 

твечала старушка,— лежат по ту сто- 

НЫ ВВ УТиНЕтЬНи- 

‹ году пришла очередь сына 


и привез а 
пла Джани 
ииах-т8 


дочь, 
иг,— А у 


данная отправиться с другими на эзатву Когда 
| , да опи плывут 


г Г мо аспост т ь 

па ту сторону м‘ ря, опасности пет. Но на обратном Е = 
пепременно тонет, и юноши погибают. Оттого лю ь ути корабль 
единственный сын падишаха плывет с ними “юЮди и плачут, что 


42 Добрая женщина, покажи мне дорогу 
сказал Джантиг.— Я хочу отправиться с м 
ту сторону моря за ани 

ее в прнты а к птахскому дворцу, и он попро- 
сил № шаха Вервен отправиться на тот берег моря р 

— Сын мой! — отвечал падишах. — Ты молод, ыы ‘ака 

- ее о Лод, ты чужестра- 
иец и тость нант. Я не хочу, чтобы ты отправился с ними. = 

— Нет, мне ооязательно нало отплыть с мн ыы 

. ми, тастаивал 
Джантиг. = к ; 

— Поступаи, как тебе угодно, — согласился падинтах. 

Джантиг, 9 и другие юнопти сели па корабль и отплы- 
ли. Все время, пока они плыли через море, Джантиг держал в 
руке меч и внимательно смотрел ио сторонам. Прибыли опи, 
сжали всею пшеницу, спустя два месяца погрузили зерно на ко- 
рабль и отправились назад. Джантиг опять держал в руке обна- 
женный меч и смотрел в оба. И вдруг он увидел, как из воды 
показался дракон. Он стал приближаться к кораблю. Джантиг 
велел направить корабль прямо к дракону. Как только корабль 
приблизился к чудовищу, Джантиг поразил его мечом, и в тот 
же миг из пасти дракона вылетела голубка и сказала: 

— Джантиг! Чтоб тебе добра не видать! 

— Кышт, проклятая! — крикнул оп. 

Говорят, что этот дракон доводился родным братом первому 
дракону, которого убил Джантиг. Короче говоря, все вернулись 
домой целыми и невредимыми, а Джантиг вместе с шахзаде по- 
шел к падишаху. Тот поблагодарил Джантига за то, что оп спас 
жизнь его сыну, и сказал: 

— Я хочу выдать за тебя свою дочь, чтобы ты стал мне 
зятем. 

— Долгих лет падипгаху! — отвечал Джантиг.— Но у меня 
есть старший брат. Если будет на то ваша воля, он женится на 
вашей дочери. 

И Джантиг уговорил Минуточета жениться на дочери пади- 
шаха. Семь дней и семь ночей пировал оп на их свадьбе, а потом 
один-одинешенек пустился в путь. Шел он, шел и спустя не- 
сколько часов пришел в какой-то город. 

Был полдень, солнце палило вовсю, 
и голодный, он не знал, что и придумать. 
какой-то мужчина причитал во весь голос: 

— Ох, господи! Не нашел, не нашел... 
Когда он увидел Джантита, то воскликнул: 
бо А теперь нашел! 

н сказал: 

тер ловныоионотубин "о гв ЗОВ, 
м Аи, у а когда увидел меня, 
— Ты твердил: «Не нашел, не нашел», | 
27% 


ко дворцу шаха, — 
молодыми людьми на 


а Джантиг был усталый 
И тут он услышал, как 


#1 


. ъяснить мне, в че а 
крикнул: «Нашел!» Можешь ты объяс т тем Дело? _ 


жантиг. 
ре отец завещал мне, — отвечал незнако) 
садиться одному за обед. Непременно следует разделить еду с 
гостем. . 

Джантиг вместе с тем человеком отправился к нему в Дом, 
Ето старая мать расстелила скатерть, принесла еды, а сама Уда- 
лилась в другую комнату. Незнакомец стал расспрашивать 
Джантига: 

— Куда путь держишь? | 

— Я иду за Чельгис,— отвечал Джантиг. Тут незнакомец и 
говорит: 

— Когда-то моя мать была кормилицей Чельгис. 

— Очень удачно получилось, — говорит Джантиг. — Спроси 
твою мать, как я могу разыскать Чельгис. Пока она мне не от- 
ветит, я обедать не стану! 

Но мать объяснила своему сыну: 

— Я не могу никому поведать, как заполучить Чельгис, так 
как тут же превращусь в камень. Вот если я проговорюсь, когда 
буду. одна, и если кто-нибудь услышит, оп сможет найти ее. Но 
я не должна знать, что кто-то меня подслушивает. 

Джантиг не стал ‘больше спрашивать, принялся за обед. Когда 
настал вечер, сын старушки пошел навестить друга. А Джантиг 
сказал старушке: 

— Я пойду погуляю часок, а потом вернусь. 

Когда в доме никого пе 


мец, — никогда не 


один за другим бро- 
сить наземь семь финико Дивов съел по одно- 
му. Поев фиников 
они заснут, г 


гис и выйдет из уха 

С ли тот, кто пошел за Чельгис, сумеет 
ить ее, то с ним ничего. не случится. Но если не сможет ее 
ть, то окаменеет до колена. Если ему не удастся захватить 
первого раза, то надо. положить небат чуть подальше от 
лак только она выскочит оттуда, надо скорей ловить 

а овина его тела окаменеет. Но едва он ее пой- 


ФГ 
ы 


Дж стоит за дверью, и 
} т ВЫ говорила, что 


« \ 
мя ы 
х т око тел о : 
м, тала. Ирсантиг же ушел из дому, вернулся чере: я 
Ц С рез полчас: 
\\ У ать пчаса и лег 
ое | о т `‹ 
К у чу 6 На следующее утро Джантиг проснулея ра б 
цы, м | прушку и ее ‘сына, пошел на базар 4 / рано, поблагодарил 
у › купил все т 
Рае м ; старушка, и пустился в путь. "0 то, о чем говори- 
в Г. ол семь дней и ночей 
ы и Он шел семь д ночей и пришел наконец к 


| Джантиг привязал коня. а о, большом 
у лесу. Джант коня, а сам потихоньку вле: ь 


: орево. Не прошло и часа как 3 на самое 
` ысокое де] 1аса, как к дере И 
т ВоВ, задрали вверх головы и сказали: дереву явились семь 
у — Эй, дерево! Каждый год ты давало нам по вкус 
(9 | , жа 1 вкусному плод 
` Что же дашь па этот раз? ` ду. 
И | Джантиг бросил наземь один за другим семь финик Т 
Она `^0 ели каждый по финику и заспули д; а ‘ов. Дивы 
а м м съе: оложил кусочек Тули. джантиг осторожно. слез с 
и дерева и пс и. кусочек небата возле уха. дива. Чельгис вы- 


глянула из уха дива и увидела: что-то блестит. Она 
наружу, подняла небат. Не успел Джантиг 
у] и уже снова скрылась в ухе ‚дива, а его поги окаменели до колен. 
Вор Ка На этот раз он оросил небат чуть подальше, Чельгие меж тем 
ь } РЯ % ` ь ем = 

Г Найти и съела неоат, он еи очепь поправился, и она опять выскочила из 
| уха дива. Но не успела она дотянуться до небата, как Джантиг 


выскочила 
ее схватить, как она 


за обед, ® схватил ее за косы и пе дал ей спрятаться назад в ухо. Чельгие 
га. А а принялась кричать и вопить, но Джантиг ее успокоил, 
и сказал: 
— Тесс! Не шуми, я — Джантиг и прибыл, чтобы освободить 
тебя. 
ОДНЯЛаеЬ, тр Когда Джантиг поймал Чельгис, его ноги ожили, как прежде. 
ха р + 


себе под не Он взял ее за руку, повел к коню, и они вдвоем уселись на него. 
т уже тым Тут Чельгис сказала ему: 


о хочет найти — Джантиг! Ты не должен оглядываться назад, а то ока- 

финяков, № менеень! 

м Они поскакали вперед, а Чельгис все пазад глядит: не пусти- 
уу 9 лись ли дивы в погоню. И вдруг она крикнула; 

›льио — Джаитиг, дивы идут! Что ты принас? д 

Тридут — Мечи, — ответил Джантиг и передал ей охапку мечей. Она 


бросила их оземь со словами: . 
5 Прошу бога воздвигиуть между пами и дивами гору из 
мечей! | 
И в тот же миг выросла гора из мечей. Дивы с превеликим 
Трудом одолели эту гору и, ковыляя на окровавленных ногах, 
‘тали настигать беглецов. На этот раз Чельгие рассыпала по 
Земле соль и взмолилась: 
: ая 
— О боже! Пусть вырастет между пами и В че 
так, чтобы дивы остались по одну сторону горы, 
ое . 
на 
уг подпялась из земли соляная гора. Пан аж 
› но соль разъела рапы на их ногах, и они поп к р 
еро дивов пе смогли вынести мучений, тут жене 
а кипел от ярости. ‘и продолжал идти впер 


н через соляную гору. Он уже почти догнал к - 


тут Чельгис выплеснула на землю воду из кувшина 


лась: Ва. 
ли. : ое 
Й ‹ море, так, чтс ы | 

— Господи! Разлей широкое | ре, › Чтобы Белый 

остался на том берегу, а мы — на этом. ч 
‹оторое нико; х 

Тотчас разлилось море, через котор х кому не пе пл, 
А торлышко кувшина превратилось в пещеру в огромной г. 
На том берегу моря Белый див закричал: ле, 

— Эй, Джантиг! Ты море переплыл, скажи, как от аб 
удалось? 


— Ты видишь ту скалу с пещерой? — говорит Д 
Просунь голову в пещеру, а потом взлети. Так 
к нам. 

Нечего делать, див просунул голову в пещеру и хотел было 
взвиться в небо, но под тяжестью камня упал в воду, так 4 
Джантиг и Чельгис избавились от него. 

Они ехали уже много дней. Наконец Чельгис сказала: 

— Джантиг! Давай разобъем здесь шатер. Нам надо пробыть 
здесь сорок дней: я хочу голову вымыть, на каждую косу мне 
один день нужно. 

Джантиг послушался, и они разбили палатку. Прошло пе- 
сколько дней. Как-то Джантиг стоял около ямы, которая была 
неподалеку от их шатра, и смотрел по сторонам. А Чельгис го- 
ворит ему: 

— Джаптиг, два моих волоска упали У края колодца, подбери 
их и подай мне. 

— Брось, эка важность, — отвечает Джантиг. 

— Смотри, как бы твои слова бедой не обернулись! 

Джантиг рассердился, поднял волосы, намотал их на какую-то 
железку, которая валялась на земле, и бросил в колодец. Чельгис 
больше ни слова не проронила. А вода из того колодца текла 
прямо в сад падишаха страны, через которую они проезжали. 

вот однажды садовник пришел в сад и видит: все сухие де- 
ревья покрылись плодами, и каждое дерево приглантает: 
® — Отведай моих плодов! 

Садовник испугался, побежал скорей к падишаху, рассказал 
ему, что случилось. Падишах последовал за садовником в сад и 


видит, что деревья обрели дар речи и каждое из них предлагает 
_ свои плоды. 


жантиг, — 
И ПРрилетини, 


сказал падишах.— Обы- 
щите сад и несите ко мне все, что найдете. 

_ Люди стали рыскать по саду, нашли железку, на которую 
[я намотал волосы Чельгис, и принесли ее к падишаху. 
о волосы Чельгис,— решил падиптах.— Ступайте и ищи- 
. готрим, кто из вас найдет и приведет Чельгис. 


зе одна старуха, отправилась к па- 
«а 


‚—и я дам тебе все- 
$301.05 ы 


А, у И пОблус искать, а вы следите: когда поплывет 
у | ая вата, идите вверх по течению! я вето еноде 
“ ‚орелая т `` Сказала старух; 
№ Г" скала шатер Джантига и Чельгис и непода м 
\ кал . Е еподалеку от пог, Е 
А Не на землю. Завидела Джантига и давай о отонема, Орда 
& А с (* ОТ Ё О 
А ой пошел к ней и спрашивает: тонать. Джантиг 
\ 10 А о атуитка? 
ча, % "” то случилось, матушка? О чем ты плачешь? 
е вместе шли : ес Е 
®, ск Мы все › На новое место мы переселялись 
| старуха, — но эти подлецы броси: к в 
т у отвечала ` ›росили меня, а сами мил 
| д, больна, не могу передвигаться бе, с и: 
Ц и Я ведь Я оез посторонней 


помощи. 


Джантиг усадил старуху на круп коня и повез в свой шатер 


, %, Как только Чельгис увидела старуху, она 


Ударила ее совко 
ы. № толове и сказала Джантигу: ом по 
В И — Эта старуха тебя погубит! 
С ма старуха? — удивился Джантиг, 
Казадь а Чельгис говорит: 
| — ожди, увидиить! 
М Вад Подожди, ) 


И 0 сколько дней. Старух: ТВ лас ь н 
Ж | Прошл не лЬкКо Д . гаруха притворялась, что души не 
ую я ы . 


м чает в Чельгис, но не забывала, как та стукнула ее по голове. 


Она каждый день клала голову Чельгие к себе на колени, расче- 
у. Про сывала ей волосы, но сама только и думала, как бы отравить ее. 
- Ос 
, КОторад с И вот однажды она говорит Чельгис: 
А мы — Дочь моя, почему твоего мужа зовут Джантиг? 
1 


= потому, — отвечала Чельгис,— что у него на шее висит 
у, 
Олодца, Пт меч. Если этот меч снять, то он умрет. Потому его и прозвали 
м Джантиг, то есть «жизнь от меча». 

Настала ночь, все легли спать. В полночь старуха поднялась 
потихоньку, сняла с шеи Джантига меч, бросила в колодец, 
а труп его оттащила в сад, который был неподалеку от шатра. 
их М" Потом она зажгла комок ваты и пустила в ручей. Дозорные 
олоде, № тотчас сообщили об этом надишаху, и он двинулся в путь в 
КОЛОДИ № сопровождении нескольких человек. Чельгис захватили и привез- 

р р т 
ли во дворец. Падишах говорит Чельгис: ‹ Ир 
‚ все су? — Ты должна стать моей женой. Знаешь ли ты, сколько труд 
| ностей я претерпел, пока не обрел тебя? " 
„я — Коли у человека курица околеет, он и то три т 
1 соблюдает. — говорит Чельгис.— Я же должна сорок д 
паху траур по Джантигу, моему спасителю. = 

Падишах согласился. А Чельгис продолжала: а 

— За эти сорок дней никто не должен ко киа м эф 
Кроме этой злополучной старухи, которая лай ны тв. 

А теперь послушайте о друзьях нет * 
чет пришел в гости к Звездочету и Зое атобы проверить, ког- 

— Я непрестанно подсчитываю мину , теякий раз запазды- 
да восходят звезды. Звезда Джантига что- 
вает. 


5 й раз, когда 
— Правду говоришь, — отвечает =. ре я 

п же . 
Я пересчитываю звезды, получается реал она восходит позднее 
ра. 5 


Та вес ат 
ве Аа раньше всех восходила, 


и светит бледнее. ы 95 
18* 


— Брат мой, — сказал т вед ми Связа 
ми узами. Это он осчастливил нас. Надо пойти 
ним стало. я | 

И они вдвоем двинулись в путь. эвездоче 
светильник. Шли они, шли, и наконец 5» че зажег 
тильник, и они увидали палатку Джантига и Чельгис, 
они прибыли туда, луч от светильника стал › 
сада мигнет, то в сторону колодца за ша 

— Все, что случилось, связано с садом 
труп Джантига лежит в саду, а меч 
колодца. 

Звездочет и Минуточет пошли сначала в сад и принесли труз 
Джантига. А потом Звездочет говорит: 

— Обвяжи меня веревкой, я спущусь в колодец и достау 
меч, Если я найду его, то свистну два раза — тогда тяни меня 
наверх. А если я не найду меча, то свистну один раз. В таком 
случае ты меня не вытаскивай, я хочу разделить участь брата, 

Звездочет опустился в колодец, долго искал, по не нашел меча 
и уже собрался было свистнуть один раз, как задел что-то ногой, 
Посмотрел, видит — это меч! Он поднял его и свистнул дважды, 
Минуточет вытянул его наверх. Они повесили меч на шею трупу, 
и Ажантиг ожил, осмотрелся вокруг, но не увидел Чельгис. 

— Где же Чельгис? — спросил он. 

Потом он подумал немного, вспомнил все и рассказал им. что 
© ним случилось. И они втроем порепили во что бы то ни стало 


ВЕ Я дервиш. Коли есть У тебя какой недуг, скажи мне, я на- 
пипту для тебя заклинание. 


Джантиг знал, что ‚ кроме старухи, не пускает 
к себе, «Чельгис! Я, Джантиг, спасся. 
и. я». Закончив письмо, он отдал 


\ три, не показывай никому! 
твоя голова никогда не перестанет болеть. 
ту, завернула в тряпку, положила в кар- 

‚ Чельгис, то сказала: 
з голова, я велела мне заклинание 


4] ".› ОвУЗБ то 


просить чужого че; века? Я сама любой 


"Рассказал ти 
ТО бы то ши 
›СКИ@ ДОЛИ © 
у Налаеть пасе 
рались ко дит 
экде дерни 
руду, К 


ть? 
‚ скажи у 


ила а 


Старуха вытащила запись 
его, р 


апишу для тебя настоящее 


хочу отправиться в баню и 1 

хазываться на улице. Когда 

дишь меня». Она завернула 

‘жила ее в карман и собралас 

тиг вновь окликнул ее и сир. 
— Ну как, матушка, пир 
— Нет, милок, — отвечала 
— Ты, верно, показала 

Если показала, то эта голо’ 
— По правде говоря, 


‘У и передал 
›азорвала в клочки и сказала: 


228 Матушка, это дрянь какая-то, 


; заклинание. 
И она написала: «Джантиг, 


ат 
а Чельтис, Та прочитала 


а не заговор. Вот я сейчас 


я скаж 
мы скажу падитаху, что завт а 
| Ы никто в это время не смел на 
я пой; б г - 
ыы Иду в баню, ты выходи и уви- 
записку и отдала Старухе. Та поло 
› ОЫЛ ухог | не 
оыло уходить из Дворца, как Джан- 


сил: 


ла твоя голова? 
на, — еще хуже стало. 
ор кому-нибудь? — говорит он.— 
г ооль от тебя не отвяжется. 


человек взял у меня ту записку, 

разорвал в клочья и дал мно взамен другой заговор. ь 
— Ну-ка покажи! — сказал Джантиг, взял записку, а ей отдал 

взамен ненужную бумагу. Гак оп получил весть от Чельгис 


На другой день Джантиг, который не видал ничего хорошего 
от старухи, подстерег ее в укромном местечке и разрубил надвое. 
Одну половину ее тела бросил в правую сторону от бани, дру- 
тую — в левую. Потом он посадил Чельгис на коня позади себя 
и поскакал к Звездочету и Минуточету. Когда Чельгис и Джан- 
тиг приехали к ним, Чельгис вырвала у себя два волоса и вру- 
чила каждому из них со словами: 

— Братья мои! В награду за вашу службу я даю вам эти два 
волоса. Если вам захочется съесть какой-нибудь плод — в любое 
время года опустите руку в карман —и у вас будет желанный 
плод. 

Они попрощались и разъехались в разные стороны. Джантиг 
сказал Чельгис: 

— Теперь нам пора отправляться в царство моего отца. 

Они двинулись в путь,. долго ехали и прибыли наконец в стра- 
ну отца Джантига. Едет Джантиг, смотрит — все люди в траур 
одеты. Он спросил у одного прохожего: 

— Почему вы все одеты в траур? . 

— У нашего падишаха был один-единственный сын,— отвечал 
тот.— Вот уже давно он покинул страну и не вернулся. По нему 
мы и носим траур. 

— Ступай и передай падишаху, 
хын вернулся. у 

0 всех сторон сбежались люди и товорят 

— Что ты сидишь здесь? Вернулся твой сы 
тис! 

А Чельгис сказала Джантиту: 

— Я не хочу жить во дворце твоего 
Нам в нем поселиться. 

жантиг согласился и снял дом в городе. 
^ Я пойду навестить отца. 


— сказал Джантиг,— что его 


падиптаху: 
н вместе с Чель- 


отца. Найди дом, чтобы 


Вечером он сказал: 
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Чельгис, — когда ты войденп, во 
тронного зала, так 
нее. Возьми этот 
сначала опусти в ч 


— Джантиг, — сказала Г 
рец отца, то перепрыгни о. 
входа вырыта яма, чтобы ты упал Ё Золотой 
перстень. Когда тебе принесут м есут кушанье В 
стень, только потом пей. Если тебе прине ут ыы Ье, то дай 
сначала немного собаке или кошке и подожди. Если © собаков 
или кошкой ничего не случится, тогда еть сам. ь 

— Я один раз не послушался тебя, — ответил Джантиг,— и по- 
платился за это. Теперь я все сделаю, как ты велишь. 

Он попрощался и отправился во дворец. Подошел к дверям 
залы да как прыгнет! 

— Вто же так входит в комнату? — говорит отец, а Джантиг 
в ответ: 

— Отец, я Жил В городе, тде люди именно так ВХОДИЛИ В ком- 
нату. Я от них научился. 

Когда Джантигу подали чай, он опустил туда перстень, а по- 
том стал пить. Через час-другой принесли кушанья. Джантиг 
увидел у двери собаку и бросил ей немного еды с блюда. Через 
короткое время та собака околела. Джантиг отодвинул от себя 
посуду и сказал: 

— Тут собака сдохла, все удовольствие мне испортила. Я пой- 
ду, приду лучше завтра. 

Вечером следующего дня, когда Джантиг входил в комнату, 
он снова перепрыгнул через порог. Когда принесли чай, опять 
опустил в него перстень, а лишь потом выпил. Принесли плов, 
разложили каждому на тарелку. Перед тем как приступить к еде, 
Джантиг изловчился и погасил светильник. Пока принесли другой 
светильник, Джантиг воспользовался темнотой и поменял свою 
тарелку на тарелку отца. Наконец зажгли светильник, и все на- 
чали есть. Отец ожидал, что Джантиг сейчас умрет, а он сам 
вскоре женится на Чельгис. Как вдруг в животе У него заурчало, 
он упал и расстался с жизнью. Мать Джантига заплакала. 

— Не плачь, матушка, — стал утешать ее Джантиг. Он пошел 
к двери, поднял ковер и сказал: 

— Смотри, мать, отец хотел, чтобы я провалился в эту яму. 
Он приказал примешать к моей еде яд, чтобы я умер. Вчера так 
было, и сегодня тоже так. Не плачь, я до конца своих дней буду 
заботиться о тебе. 

Джантиг вернулся к Чельгис, привел ее во дворец отца, воз- 
ложил себе на голову птахский венец. Семь дней, семь ночей он 
играл свадьбу и прожил с Чельгис долгую счастливую жизнь. 


Дво- 
как у 


л на свете горбатый купец. Он и слугу 
всякому поводу и без повода хозяин 
нял его как только мог. И вот однаж- 


несли ло, 
тупить ко 


‘несли дут 
оменял сие 
ТК, И 08 № 
от, а от 


я его. Ве был 
а выгрузить го. Вещи были Такие тяжелые. * 
} гос ь т т т 
п погибели, пот с него лил ручьями. Хозят ', ее барк 
обычном месте как вкопанный В 28 сидел ва: ово 
ей ра м @оре лух р 

Из горбуна уж совсем дух воп, ногами 
рючился и на землю свалился. Купе 
н Е 

л к нему поближе, видит, что слуг. 


передвигать не в си- 
ц поднялся с места 
р. т т р 
а еле дышит, да как за- 


лах, ск 
подоше 
кричит: Е 

_— Ишь, нашел укромное местечко прикорнуть! 

С этими словами он инул его ногой. Горбун т = 
сжался, даже закричать не мог. Купец понял, что к же 
жет подняться, выволок его из комнаты и м ми 
В глазах у гороуна потемпело, он все не мог ВЗЯТЬ на УтиКУ. 
же с ним произошло. РП РУВАШОДИ НЛО 

Прошло некоторое время, и горбун пришел в себя. И тут на- 
конец сообразил, что он лишился места и ему падо искать ыы 
Пошел он куда глаза глядят и оказался возле какой-то бани: 
(пустился вниз по темной лестнице, кое-как нашел себе место, 
растянулся на полу, уставился в потолок И погрузился в раз- 
думья. 

В полночь он вдруг услышал шум множества крыльев, а по- 
том видит, что с потолка спускаются вниз джинны. Набралось их 
там полна баня, припялись они петь и плясать. Горбун убедился, 
что они во всем походят на людей, только ступни у пих круглые. 
Горбун поднялся и смептался с джиннами. Джинны пляшут, на 
горбуна внимания не обращают, как будто он и не чужак им 
вовсе. И тут он подумал: «Коли я к ним присоединюсь, худого 
не будет, а может, и мне радость перепадет». Он вступил в круг 
джиннов, взялся за руки вместе со всеми, и ему казалось, что все 
это происходит во сне. Горбун переходил от одного джинна к 
другому и плясал вовсю. Он так лихо плясал и веселился, что 
стал душой празднества джиннов. 

Еще не забрезжил рассвет, как джинны умолкли, дали горбу- 
пу узелок со сластями и луковичной шелухой со словами: 

— Не развязывай до утра! 

А сами исчезли из бани. Там остался лить древний старец 
13 джиннов, которому было много лет. Он обратился к горбуну: 

— Эй, человек! Какой помощи ты от меня желаешь? 

Горбун показал на свой горб и молвил: 

— Отец, мне очень мептает горб. 

Старый джинн забрал с собой его торб пу. 
Но Ц@ по настало утро, а люди ужо стали собираться в баню. 
в обуя к тому времени уже вышел оттуда и кли и 
ме я к дому купца. По пути он развязал узелок : з Ы Вова 
олно самоцветов и золотых монет. Он пришел к куни, а 
‚ что у слуги пропал горб, зато появилась р < 
Удивился и спросил: 

‘де ты был? 

‘со всеми подробностями рассказал о преевыни- ее 
сь. На другую ночь купец отправился в от | 
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летучился. 


Ильно 


никого не было, и он уселся в уголке в ожидании 


в пляс. Джинны взирали на него, ей ыы ‚Сторопились, 
Купец плясал пуще прежнего, а джинны пу ры жнего Удивля- 
лись: почему, мол, в ночь смерти их зятя этот м узи так ликует» 
Старик, который прошлой ночью снял горб горбупна, подошел г 
купцу и вопросил: м > 

— Эй, человек! И не стыдно тебе, что ты такой невежа? 

С этими словами он сунул руку в суму, в тащил оттуда горб, 
и прилепил его к горбу купца, а потом исчез. дупец же увидел, 
что у него на горбу вырос второй горб! От страха он не мог даже. 
найти выход из бани. 

Утром горожане видят, что у жадного купца стало два горба. 
С того дня купца всюду встречали только насмешками, а город- 
ские дети бежали следом за ним и дразпили его. 


Путевый и Непутевый 


Жили на свете два брата. Старшего звали Путевый, младше- 
го — Непутевый. В один прекрасный день взяли они с собой при- 
пасов и пустились страпствовать. Дорогой Непутевый говорит 
Путевому: 

— Сначала поедим твои припасы. Когда кончатся, поедим 
мои. 

Шли они, шли и оказались наконец посреди пустыни. Здесь 
припасы Путевого кончились. Но Непутевый и ухом не повел. 
Пошли дальше, в конце концов Путевый сказал Непутевому: 

— Мои приласы кончились, пришел черед твоим. 

— Ау меня ничего и пет, — отвечал Непутевый.— Уж лучше 


росил Путевого, оставил его посреди пустыни 
обрел Путевый дальше, шел до захода солнца. 


порыщи по сторонам, нет ли здесь поблизости че- 


п землю, покружил возле стены, вернулся и доло- 


пахнет. т ы 
‘нет людей, уселся на землю и 
у ` семь кувшинов с. 


онным золотом и волшебный 
любого голодного. 


черв 
кормить ще со: мы 
Не успело еще солнце взойти, 


ь - див пок 
и последовали за ним. Путевый выле ‘инул те места, зве- 


Золотой таз. к = 
аз, который может на- 
как 
3 из свое : 
‚лся в дороту. Он шел, шел и добрался “о. Укрытия и дви- 
х 4 т ^ 
ня Стал он копать землю и вырыл семь к мо 1ец до края пусты- 

сы * °МЬ К 
ВА = м. А рядом с ними лежал Золотое ‘У цинов с червонным 
золотом. ве золотой таз. Какую еду Путевыя 
пи просит — она тотчас в тазу появляется. ду Путевый 

тевый поел, набрался сил, взвалил 

Пу ани алил на спину кувшины с 

и понес в город. С те а 7 
золотом и х пор дела Путевого пошли на 
н построил себе дом, зажил припеваючи. лад. 
Однажды к дому Путевого пр 
вый вынес к дверям зол д 
пия. Путе! к. нес к дверям золотой таз, и пищий наелся из 
него вволю. Когда он насытился, Путевый спросил: 

— Откуда ты? Расскажи свою историю. 

Нищий ответил: 

— Был у меня брат, но я поступил с ним подло, С тех пор 
меня преследуют нищета и бедствия. 

Путевый взял руку Непутевото, 
обошелся с ним ласково, поведал ему свои приключения. 

С того дня Путевый выказывал Непутевому свое братское 
расположение, но Непутевый думал только о том, как бы отпра- 
виться в пустыню и овладеть кувшинами с червонным золотом. 

И вот в один прекрасный день Непутевый пустился в дорогу. 
Он шел, шел и пришел наконец к месту, которое ему указал Пу- 
тевый. Солнце закатилось, и Непутевый воздвиг себе укрытие из 

Ц ) 
камней. В полночь появился див. Заворчал он и молвил: 

— Здесь пахнет человеком, пахнет джиннами и пери! 

С этими словами он прыгнул к стене, схватил Непутевого и 
сожрал живьем. 

Путевый же с тех пор зажил в благоденствии, не зная тревог 
м волнений. 


ишел нищий и попросил подая- 


которым оказался нищий, 


Труеливый див 


Один старец из мирских богатств владел только иным 
Ла зурной, а умения его хватало лишь на то, чтобы с |. 
Чать и песни распевать. Наконец пришла пора ему умирать, 
позвал старшего сына и говорит ему: 
а- 
— Сынок, барабан пусть достанется тебе, будешь им зараб 
Тывать себе на жизнь. ы 
отом он повернулся к младшему сыну: | мн 
— А тебе я ея зурну. Зарабатывай ею себе на 
ла ОУ ДИТ ной город 
п’. 2 Другой день младший сын ор отб 
„ПУстился в путь. Шел он, шел и при ия тушу, 
ие ат оресаряно режут о хвост и отправился 
Ячий хвост выбросили. Юноша подобрал хвост и от" Я 


‘уступил и покинул сад! 


дальше. Долго шел, пока не пришел - дереву, под Которым А 
левал воробышек. Он поднял его_и Я дальше, НА 
наткнулся он на дороге на пустой к С н наполнил его в 
дой, взвалил на спину и снова тронулся в п} ть. 0- 

Юноша шел три дня и три ночи и оказался перед больш 
садом. Он постучался, дверь ему открыл див и спрашивает: ы 

— Кто ты? 

— Я див Зангалу,— отвечает тот. 

— Ая див Джангалу,— сказал див. 

— Пусти меня в сад‚,— попросил юноша, а див ему: 

— Так просто в этот сад не войдешь. Сначала я 
пытать тебя. 

Решили начать с волос. Див Джангалу вырвал волос у себя 
из головы и выбросил за калитку. Юноша токе вырвал волос, но 
из бычьего хвоста и показал диву. 

— Ну и волос! — поразился див.— Почему он такой Длинный? 

И див снова спрятался в саду, а потом предложил: 

— Давай бросать в небо камни, кто дальше забросит. 

И див швырнул вверх камень. Д юноша пустил в не 
и тот улетел. А див только дивился и восклицал: 

— Смотри! Ишь ты! Как далеко запустил! 


На третий раз див Джангалу предложил состязаться 
кого больше мочи выльет. Ну, 
талу опрокинул на него весь 
ложил: 

— А теперь давай поглядим, кто из т 

Див рявкнул во весь голос, а Занга 
зурне, что звук ее долетел 


должен ис. 


бо воробья, 


‚ Кто на 
див не очень-то преуспел, зато Зан- 


бурдюк с водой. Наконец див пред- 


тас громче кричит. 
лу так громко заиграл на 
до другого конца сада. Тут уж див 


Зангалу 
Он спросил: 


— Детка, ну-ка скажи, где тут 
менья? 


Детеныш дива отвечал: 


вошел в сад и видит, что там сидит детеныпт дива. 


золото и драгоценные ка- 


Че кричи, 
ромко заптета 
да. туз 


“МУ приблизиться к себе. Прошло 


чудеса. У него такие длинит 


19 вол 
рИтЬ . олосы, как 
м. Е | ‚› ЧАких я и не ви- 
^” _ Да ведь это человек, — говорит лис: 
олосы, а бычий хвост. "ба, — и вовсе это не Гы 
0: : : 
— Да нет, это див,— стал спорить тот. 0 
камень, И камень улетел за облака. ` н бросил в небо 


А лиса возражает: 
— Да вовсе не камень это, а просто-напросто воробей 
— Он на меня столько мочи вылил то робей. 
Я ылил,— пожал 
колько мне за тысячу дней не накопить! Е жаловалея див,— 


— Это вода из бурдюка, который он наше 


взывает ему лисица. 


с 
л на дороге, — дока- 


— Он такой крик испустил,— рассказывал див,— что все п 
аду перепугались, разлетелис м Нее И: 
цы В саду репуга | стелись в разные стороны. 
— Да вовсе это не его крик, это он в зурну подул! 


В конце концов лиса надела диву на шею ве ‹ Й 
конец привязала себе на шею. Пошли они мн: 
только он их увидел, сразу заиграл на зурне. Диву стало так 
страшно, что он пустился наутек и поволок за собой лису. Не- 
сотся див во всю мочь, волочит за собой лису — тут она и околе- 
ла. А Зангалу. вернулся в сад и стал хозяином всего золота и 
драгоценностей. 


Дочь шаха пери 


У одного купца жена никак не рожала детей. Купец был 
очень недоволен, сердился на жену и грозил ей: 

— Если ты не родишь мне ребенка, я тебя убью! 

Жена была так напугана, что пошла к столяру по соседству 
и попросила: 

— Вытеши мне девочку из дерева, а я скажу людям, что ро- 
дила ее. Только сохрани все в тайне, а я тебе заплачу, сколько 
попросить. 

В скором времени пошла 
Родила девочку. Через неско 
Кто иной, как шах. Жена купца взяла деревянную 
ожила на тахт в саду. А теперь поговорим о другом. 

Дочь шаха пери поела рыбы, у нее в горле застряла пы 
п она сильно страдала от этого. По воле сульбы в тот а ем 
Ыло решено, что к дочери купца придут сваты, над о: —а ря 
тала дочь шаха пери. Она увидела, что на тахте ле А ата. 
ная невеста, засмеялась, и от смеха кость орала об 

на спустилась с неба, сбросила деревянную КУ е м 
легла на ес место. Таким образом она стала жено 
Правилась во дворец. 

адитах влюбился в пери все 


средь людей молва, что жена куппа 
лько лет и жених ей нашелся — не 
куклу и по- 


но она не разрешала 


цем 
м а пери словно и 28- 


три тода, а 


муж не выходила! Она во за ая ее любовь 

ку, только в постель с ним не ложилась, и , 
горчался. 

Е в еды шах говорит пери: Е 

— Коли ты не допускаешь меня к себе, я 
жену. 

А она ему в ответ: 

— Воля твоя, бери. а 

Падишах женился на другой и сказал ей: , 

— Не думай, что у моей первой жены есть какой-нибудь по 
рок. Она только не хочет делить со мной ложе. 

А новая жена, как только вошла во дворец, сказала слу- 
жанке: Е ы 

— Пойди разузнай, какой порок у первой жены шаха. 

Пошла служанка подглядывать, видит — жена шаха вышивает 
узоры. Служанка все смотрит, тут наперсток выпал у пери из 
рук и закатился в дальний угол. Пери отрезала себе нос, он под- 
хватил наперсток и подал хозяйке, а се лицо стало таким же, как 
прежде. 

Служанка, которая видела все это, трясясь от страха, вылезла 
из своего укромного местечка, пришла ко второй жене шаха и 
говорит: 

— Она красивая, как пери. Она занималась вышиванием, и 
вдруг наперсток выпал из ее рук и покатился в угол комнаты. 
Тогда она отрезала себе нос. Отрезанный нос побежал, поднял 
наперсток, вручил ей, а она стала, как и прежде, целой и невре- 
димой. = 
о Будь ты проклята! — крикнула жена падишаха.— Ладно, 
пусть так и будет. 

Она села за выптивание, потом кинула в угол наперсток, от- 

себе нос и бросила его на пол. Кровь из раны полилась 
ручьем, и новая жена умерла. 
_ Падишах пришел к пери и молвил: 
_ < Скажи, Жена, зачем ты это ‘сделала? Ведь я люблю тебя. 
_— А что я плохого совершила? — спрашивает пери. Падишах 
ил и пошел по своим делам. 
ое время падишах ввел во дворец еще одну 


п 


ходи в покои первой жены, а не то 
никакого порока. 
т вечер, позвала доверенную 


к у первой жены шаха? 
пт, что первая жена ша- 
це подглядывала, когда 
и 29 =. | 
воля 04 мобкннао 


итаха,— а, 


‚ наперсток, 
раны Пол 


"Г т Я: т 

. Та, дрожа от страха, пришла к Й 

| `@ к третьей жене шаха 
В жизни не видела такой красавицы! 
а потом велела затопить танур. 
: аи вышла назад с 


Она гуляла по дво- 
Разожгли танур, она 
ячих лепешек. 


Ч Как 
ры к. подносом гор 
Кена падишаха воскликнула: 
— Ну и дела! 
Е роиказала растопить тану \ 
Потом она п а растопить танур. Как тольь 
ур. только огонь ра: 
раз- 


а, жена падишаха вошла в тапур и сгорела живьеу 
А падишах меж тем никак не мог разга’ мн 
ое ка > УЕ разгадать тайну пери 
вновь выбрал себе жену, ввел во дворец и наказал: > 
_— Ни в коем случае н . . Гы 
Ни т коем случе ходи к моей первой жене. Бере- 
тись, как бы с тобой не сл; сь беды! 
‘ога наста: че нов: жена сказала т Е 
Когда настал вечер, н‹ : жена сказала доверенной служан- 
ке: д 
— Пойди погляди, в чем порок первой жены шаха! 
Служанка направилась прямо в покои пери. А та поставила 


на очаг сковороду и жарила рыбу. Служанка видит, что пери 
толыми руками рыоу на сковороде переворачивает. Она от удив- 
ления прямо онемела: «Что же это такое творится?» Когда `рыба 
изжарилась, пери угостила и служанку. Та вернулась в покои 
новой жены и рассказала о том, что видела. Жена падишаха воск- 
ликнула: 

— Ну, это дело нетрудное! 

Она велела тотчас принести сковороду и рыбу и разжечь очаг. 
Как только растопили очаг, жена падишаха взялась жарить рыбу. 
Только схватилась обеими руками за сковородку, как руки у нее 
обгорели, и она вскоре умерла. 

Падишах совсем потерял терпение, он пришел к пери и го- 
ворит: 

— Я люблю тебя, но не могу разобраться в твоих поступках. 
(Скажи, какая тайна за всем этим. 

Пери тоже любила шаха и сказала: 

— Я дочь шаха пери. С первого дня, как ты привел меня во 
лворец, я была недоступна для тебя. И сейчас недоступна. Знай, 
ты должен сочетаться со мной браком. 

— Так бы сразу и сказала! — воскликнул падитах. е 

На другой день устроили свадьбу, и пери стала доступнои 
шаху. 


Золотое яйцо 


продавал его п 
закате, когда он 
бравный за день, 


Жил на свете старик. Он собирал хворост, 
зо зарабатывал на жизнь. И вот од кре р 
цао щался домой, обменял он весь хворост, 

курицу, Пришел домой и говорит жене: ь своя КУу- 

Аойененя обойдемся без ужина. Зато у нас ест : 


рица, почт 


"носа бл 

Под утро курица принялась ел ЛОТОВ ста. 
рику и его жене Ам и на ва татил за нагой к... 
нес в лавку еврея-ювелира, которы ан, Го Много 
нет прошло несколько дней, а потом = вает Месяцев. 
Собиратель хвороста построил себе дом и отправился в путешест_ 
вие. А жена его каждый день продавала еврею золотое ЯЙЧКО, 
Наконец еврей догадался, что у старушки есть птица счастья, 
И он стал голову ломать: «Что бы такое мне придумать, как вы- 
манить у нее курицу?» Замыслил он хитрость, пошел к одной 
ловкой старухе и предложил: в 

— Если сослужишь мне службу, я вознагражу тебя как сле- 
дует. Пока старик — собиратель хвороста уехал по делам, подру- 
жись с его женой. Начни ее уговаривать: мол, до каких пор ты 
будешь губить свою жизнь в ожидании старика? Выходи, мол, за 
соседа-еврея. 

Старуха согласилась помочь еврею, отправилась в дом собира- 
теля хвороста, подружилась с его женой, наплела ей всяких не- 
былиц, так что совратила с истинного пути, и наконец еврей 
сошелся с ней. Она же влюбилась в него, не могла без него жить 
и превратилась в его покорную слугу. 

Однажды ночью еврей не пришел к ней. Женщина тщетно 
ждала его, не знала, что и делать от огорчения. Наутро к ней 
явилась хитрая соседка, и старуха спросила ее: 

— Почему он вчера не пришел ко мне? 

А коварная соседка отвечала: 

— Если ты зарежешь курицу и зажаришь ему куриную пе- 
ченку, он придет. 

Бедной женщине ничего не оставалось, как покориться. Она 
зарезала курицу, положила в котелок и поставила на очаг. 

полдень оба сына собирателя хвороста вернулись домой. 

ыли голодные и тут же кинулись к котелку. Один мальчик 
съел куриную голову, другой — печенку. Вскоре пришел еврей и 
тоже поспешил к котелку, чтобы съесть печенку. Видит, что ни 
толовы, ни печенки нет, и спрашивает старушку: 

— Куда девались куриная голова и печенка? 

— Мальчики мои голодные пришли, — стала она объяснять, — 
без спросу взяли из котелка и съели. 

Тут еврей стал ее стращать: 

— Во что бы то ни стало достань куриную голову и печенку 
из их животов! А не то ноги моей не будет в этом доме! 

мать согласилась. Но мальчики стояли за стеной и слыша- 
г весь разговор. Поняли они, что их ожидает, в полночь поки- 
ом и ушли из родного города. 
ни, шли и пришли наконец на развилку дорог. Там 
й камень, на котором было написано: «Вдвоем по 
пте, лучше разлучитесь». И братья рас- 
#2 5 №8 25; ы 
. 


мм долгой дороги пришел на- 


конец В какой-то. о ороль Как Раз в это время т 
й. Они выпускали сокола, чтоб я 
людей. ВА лает” ›ы выбрать 
вошел В толпу, В лазеть на сокола — и вдр 
:9 голову, и он стал падитахом. 

ругой же брат шел до самого вечера, 
шел укромное местечко Для ночлега, Утром просну? 

й у него кошелек с деньгами! р улся 
головой У г ши! Не успело солнце взойт 
он снова пустился в путь и шел, пока не добрался | у еы как 
города. Там возле дворца множество людей рт г оное 
горе и печали. з а земле в 

— Что случилось? — спросил он, и ему ответили: 

вр том дворце живет дева по имени Дельарам. У нее трид- 
цаль девять, служанок. Если кто-либо Ссватается к ней, то опа 
тридцать девять ночеи подряд посылает к нему своих служанок 
За каждую НН надо плат и гь сто туманов, поэтому никто е 
может дотянуть До сороковой ночи. Каждый, кто сватается к ней 
неизбежно разоряется и остается в горе и печали, з 

«Я добьюсь ее,— решил юноша. — возьму над ней верх». 

С того дня он каждую ночь отправлялся во дворец и за сто 
туманов уединялся со служанкой. Прошло тридцать девять ночей, 
п на сороковую ночь Дельарам задумалась: «Откуда у этого юно- 
ши столько денег? Надо проникнуть в его тайну». И в ту же 
ночь она заставила его открыться ей. 

— Я съел печенку золотой курицы, — признался он;— и с тех 
пор каждое утро нахожу под изголовьем сто туманов. 

Дельарам напоила юношу допьяна, и он перестал владеть со- 
бой. Тогда она изо всех сил ударила его ногой по пояснице. 
и печенка выскочила у него изо рта. Дельарам обтерла печенку 
и проглотила. Утром юноша проснулся и видит, что под изго- 
ловьем деньгами и не пахнет. Его с позором выгнали из дворна. 
Долго он бродил по городу, но так ничего и не придумал. Приш- 
10сь снова отправиться в пустыню. Шел он. шел и пришел нако- 
нец к роднику, у которого росло дерево. Под деревом о чем-то 
сердито спорили три человека. 

— Из-за чего вы ссоритесь? — спросил юноша, и они ответили: 

— Мы три брата. В наследство от отца нам достались коврик, 
сума и мешочек с сурьмой. Никак не можем поделить их. : 

— А на что они пригодны? — спросил юноша, и братья объяс- 
НИЛи: С 

— Если сядешь на коврик и попросить во имя пророка = 
леймана отвезти тебя куда-либо, тотчас окажешься в ыы --4 
месте. Если сурьмой из мешочка натрепть глаза, то стан пефилий 
шой, А из сумы можно доставать все, чего твоя ду 
елает. —и 

— Давайте я пущу стрелу в степь, — тен ы овань, 
Тот, кто раньше добежит до нее, тому п достанет а. Как только 

ратья согласились, и юноша выстрелил из нее вещи, сел 
они бросились за стрелой, он забрал все волше 


на коврик и произнес: 


у я 
ам собралась толпа 
падишаха. Юноша 
Уг птица села ему 


а когда стемнело, на- 


а под 


287 


ба. Во пмя пророка Солеймана, неси меня па крышу ворца 
м миг он оказался в небе. рр р _Летел и ОПУСтился 
наконец на крыше дворца Дельарам. ( и натер сурьмой Глаза 
невидимкой вошел в ее комнату, подмешал ей в еду зелья, и ры 
отрыгнула все, что было в желудке. Юноша опять проглотил ку- 
риную печенку, взял Дельарам за руку, сел па Коврик и про. 
изнес: -4 >. 

— Во имя пророка Солеймана, вези нас на необитаемый 
остров! “ 

Летели они, летели и прилетели наконец па какой-то остров. 

Дельарам стала жить с юношей в согласии, и ей Удалось про- 
никнуть в его тайну. И вот однажды, ког а юноши не было ря- 
дом, она взяла суму и мешочек с сурьмой, села на коврик и 
воскликнула: 

— Во имя пророка Солеймана, неси меня в мой дом! 

И коврик полетел. 

А юноша бегал по острову взад-вперед и пичего не мог при- 
думать для собственного спасения. Побрел он куда глаза глядят 
и пришел к роднику. Дело было к вечеру, и он решил переноче- 
вать у родника. 

Вскоре на дерево у родника сели две голубки. Одна голубка 
сказала: 

— Лучше бы этому юноше не спать, послушать, о чем мы го- 
ворим. 

— Говори, может быть, он и не спит, — заметила другая. Пер- 
вая голубка заговорила: 

— Ему надо на 


ерева и даст до- 
поровеет. Шах же в награду отдаст 
ему дочь и половину своих сокровищ. 
_ Голубки еще не кончили беседы, как юноша поднялся с места. 
Голубки вспорхнули и улетели, а он сделал все, о чем они гово- 
перебрался через море и направился к городу, о котором 
›ечь. Шел он, шел и пришел наконец ко дворцу шаха. 
явил он,— могу вылечить дочь падишаха. 
т из яблока сок, дал выпить дочери падишаха, и та 
т ал юноше половину своего царства, и 
‘ом двинулся ко дворцу Дельарам. Она еще в 
а он. прикоснулся к ней веточкой, и ковар- 
сь в осла. Но ему стало жаль ее, и он 
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Юноша и Дельарам сели на Коврик, взял 
очек с сурьмой и вернулись в его ‚ Взяли с 
и . 


собой суму 
‚ прожили в счастье и благоденстви: 
те 


ео и ме- 
р дной Город. Там они вмес 
ДолГую жизнь. 


Волшебная свирель 


Было время и были времена. жили 
жена. Но у них не было детей, и жен 
И вот однажды пришла она к сельек‹ 

— Слушай, молла! Вот уже неско 

меня нет детей. Как мне быть? 

Молла прочитал заклинание над 
тряпицу, вручил женщине и наказал: 

— Бери эту косточку и сорок дней пой над ней колыбельную. 
По прошествии этого срока ты забеременеешь. | 

Женщина принесла косточку домой и тридцать 
пела не переставая колыбельные 
п он сказал: 

Ей, жена! Что это ты там поешь? Пойди лучше к ручью, 
белье постирай. 

Жена собрала белье и пошла на берег ручья. Но как только 
она вышла из дому, муж схватил тряпицу и выбросил косточку. 
Жена вернулась, видит, что муж выбросил косточку. Она начала 
бить себя по голове и причитать: 

— Горе мне! Я трудилась тридцать девять дней, я старалась, 
остался всего один денечек — и родила бы я ребеночка!.. 

По воле судьбы, едва муж выбросил ту косточку, прилетела 
какая-то птица, подняла ее и полетела прочь. А на следующий 
день, то есть день сороковой, косточка превратилась в деву с 
длинными косами. 

Шли годы, девочка выросла. В один прекрасный день она 
пошла к ручью, чтобы помыть голову и расчесать волосы, и вдруг 
услышала конский топот. Когда всадники подъехали, она пусти- 
лась бежать домой. Но на берегу ручья остался ее гребень с во- 
лоском на нем. А во главе всадников ехал шахзаде. Когда он 
приблизился к роднику, то отпустил поводья, чтобы конь мог на- 
питься. Но конь не пьет, голову отворачивает. Шахзаде велел 
свите: 

— Ступайте посмотрите, что там в воде. 

ывает 

Один всадник соскочил с коня, осмотрел родник и доклад 
шахзаде: 

АК ска, пичего там нет. йе 

роме гребня и волоска, бенку и длинный волос, пе 

О шахзаде, как только увидел гре 
Видя ‚ Вернувшись в город, он велел 
т об илсн: вое серн аграждение тому, кто 
мы кричать, что выдаст большое вознагр: 
`Кажет на обладательницу длинной косы. ‚бы 

_ том тороде жила одна оБверная и 

а во дворец и говорит шахзаде: 
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на свете моло, 


дые муж 
а очень горев и 


ала из-за этого 
›му молле и говорит: 


лько лет, как я замужем, но 


косточкой, завернул ее в 


девять дней 
песни. Мужу стало невмоготу, 


ная старуха. Она 
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— Я устрою для тебя ото дело. а. 

Она оставила город и пошла в лес, где жила га дева с птицей. 
Издали старуха увидела, что дева влотючет Ио хозяиству, И ре- 
шила несколько дней не подходить к ней. 

Девушка тоже увидела старуху и пожалела ее, одинокую, 
Однако птица предупреждала ее, чтооы она не подходила К ста- 
рухе, а не то быть беде! Девушка сначала послушалась, а потом 
не вытерпела и пригласила старуху в свою хижину. Они провели 
вместе несколько дней, хлеб-соль делили. И вот однажды, когда 
птицы не было рядом, старуха предложила девушке: 

— Что-то мне взгрустнулось. Пойдем прогуляться! 

Девушка согласилась, и они пошли гулять по лесу. Шли они, 
шли, и девушка наконец устала и говорит старухе: 

— Я устала, давай вернемся в хижипу. 

Но старуха обманом вывела ее из леса, завела в спой дом, 
Там она заковала девутку в кандалы, а своей безобразной доче- 
ри, у которой тоже были длинные волосы, сказала: 

— Теперь я тебя выдам за птахзаде! 

Настала ночь, все погрузились в сон, но девушка бодретвова- 
ла. Видит она, вышел из лесу лев и говорит ей: 

— Эй, девушка! Я пришел разорвать тебя на куски и съесть. 

— Сегодня повремени,— отвечает она,— а завтра делай что 
хочешь. 

Лев согласился и ушел. На другую ночь лев явился снова, 
девушка и на этот раз упросила его, и лев согласился подождать. 
На третью ночь лев пришел и говорит: 

— Сегодня ночью не стану тебя жалеть. Я тебя съем. 

— Раз уж ты решил меня съесть,— сказала девушка, — ешь 
так, чтобы па землю пе упало ни капли моей крови. 

Лев сожрал девушку, однако капелька ве крови все же упа- 
ла на землю, и через семь дней из той капли 
а на сороковой день тростник стал совсем 


Пастух-пастушок, ты играешь хорошо! 
Пастух-пастушок, ты играешь хорошо! 
Я — девица-краса, золотая коса. 

Злая старуха меня украла, 

В капдалы тяжелые заковала. 
Лев-злодей меня сожрал, 

Каплю крови потерял — 

Выросла из той кровиночки тростипка... 


о Сколько пастух ни играет на свирели, раздается эта песня. 
И вот однажды встретилась с пастухом та старуха. Как только 
попросила шахзаде купить свирель и забросить 

ше. Он купил у пастуха свирель и бросил куда попало. 

‚неделю шахзаде как-то случайно наткнулся на сви- 

возле нее прекрасная нагая дева. Он подо- 
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— О шахзаде! Принеси мине т 
Шахзаде, удивлепный, пошел 
посмотрел на девушку внимательно 
зкен ее красотой. Девушка, видя, о 
— Я — та самая, что предназначена тебе в 
И опа рассказала о том, что сделала с ной сл 2 
аруха. Шахзаде 


ря зушку за руку и повел во’ 
взял девушку за рук; юЮвел во дворец. Пот 
тт т уе р 6 7 ы том о 
вести семь мулов. Старуху привязали с н велел при- 


атьс. 


за платье 
( платьем, Вернувшись он 
ви пуще пре? 


ь жнего был пора- 
что он удивлен, ы 


АТ четыр \ 
дочь — к трем мулам, и тшахзаде приказал: урем мулам, ее 
— Отведите их в степь и так гонито мулов, чтобы от мерза 
вок остались одпи лишь черена. А потом доставьте эти че а 
МНС. репа 
Поскакали мулы по камиял 


г да по кочкам изодрали Л Й 

4 а Е `ам, 07 й злодеикам 

все тело в клочья, олько голые черепа остались Черепа ма ери 
ь мат 


и дочери принесли во дворец, и шахзаде бросил их в угол двора, 
Спустя некоторое время из черепов вырос чертополох, Девушка, 
ничего не ведая, срезала зеленые листья и приготовила из них 
сду для себя и шахзало. Но только кажлый раз, когда они бра- 
лись за эту еду, из блюда неслись горестные вопли, 


Сказка о трех померанцах 


У одного купца было три сына. Однажды купец заболел, по- 
нял, что смерть заглядывает в дверь, призвал сыновей к изго- 
ловью и сказал: 

— Смерть моя пришла. Когда меня похоронят, первые три 
ночи приходите бодрствовать на мою могилу. 

В то самое время, когда купец был на краю смерти, падишах 
страны велел глашатаям кричать: 

— У падишаха три дочери, и он хочет вылать их замуж. Тот, 
кто поднимется по стекляниому столбу и снимет с его вершины 
померанец, станет мужем одной из шахских дочерей. Тот, кто 
снимет большой померанец, женится на старшей дочери. "Тот, кто 
спимет средний померанец, женится на средней дочери. Тот, кто 
снимет маленький померанец, женится на младшей дочери. 

Купец в тот же день умер. Настала первая ночь после его 
<мерти. Старший брат не пошел па кладбище, заявил: 

— Я боюсь идти ночью на кладбище. 

— Братец,— сказал младший брат, — ведь так отец завещал, 
падо выполнить его просьбу. 

— Зря он Е ответил старший брат.—Я и шагу пе 
Делаю к кладбищу. $ 

мы я ничего не оставалось, как самому и 
кладбище. Направился он туда, вырыл ямку рядом с мо Я 
отца и спрятался. В полночь появился всадник, подъехал к Ее 
76 и вознамерился ее спалить. Младший брат а о 
Могилы, сбросил всадника с коня, убил его и вернул 
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у р й стоял как вкопанный зе 
ямку. В это время конь, который стоял как и, повернул. 


ся к юноше и молвил: НИ , 
ак Вырви из моей гривы клок волос, а одежду всадника при- 


вяжи к седлу. Всякий раз, как тебе придется туго, снали мой во- 
лос, я сразу прискачу. 

Юноша вырвал из конской гривы несколько волосков, привя- 
зал к седлу одежду убитого всадника, и копь ускакал. Юноша 
же пробыл в своей ямке до рассвета, а утром отправился домой, 

На следующий вечер настал черед второго ората сторожить 
отцовскую могилу. Но он, как и старитий, отка: 

— Не пойду на кладбище! Помер отец или нет — не мое это 
дело. ви - 

—= Надо выполнить завет отца, — пастаивал младший орат, — 
а то не будет ему покоя на том свете. 

Но как он ни уговаривал, средний брат не согласился. 

И младший брат поневоле один-одинешенек побрел на клад- 
бище. Он спрятался в той же ямке рядом с могилой отца и стал 
бодрствовать. В полночь опять прискакал всадник к могиле и 
собрался сжечь ее. Но юноша смело бросился на него, стащил с 
коня и убил. Он хотел было вернуться в свою яму, но конь заго- 
ворил: 

— Вырви клок волос из моей гривы, а одежду всадника при- 
вяжи к седлу. Каждый раз, как тебе будет трудно, спали волосок. 
Я тотчас окажусь рядом с тобой. 

Юноша вырвал несколько волосков из гривы коня, привязал 
к седлу одежду всадника и вернулся в яму, а конь ускакал. 

Солнце еще не встало, когда юноша вылез из ямы и отпра- 
вился домой, размьпиляя, что на третью ночь настанет его черед 
сторожить могилу отца. 

Когда пастала ночь, храбрый юноша направился на клалби- 
ще. Небо было звездное, все кругом видно. Он спустился в яму 
и стал наблюдать за дорогой. В полночь снова прискакал к клад- 
бищу всадник. Он подъехал к могиле и хотел поджечь се. Тут 
юноша выскочил из своего укрытия, сбросил всадника с коня, 
убил, и на этот раз конь также сказал: 

`— Вырви из моей гривы волосок, а одежду всадника привяжи 
к седлу. Если встапут пред тобой трудности, спали мой волос, 
я мигом окажусь рядом с тобой. 

Юпоша вырвал волосок из гривы, привязал к спине копя 
одежду всадника и вернулся в свою яму. А конь ускакал. 

_ Утром юноша вернулся домой, расстался с братьями и напра- 
вился в город, где дочери шаха были обещаны победителю в сос- 
и. Шел он, шел и прибыл наконец в тот город. Жители 

ись на мейдане: ведь было известно, что тот, кто 

вершины стеклянного столба, женится на до- 

оша посмотрел на померанцы и видит, что 

! амой верпине. Он отъехал в сторонку, 

"дана. Одежда на юпоше попзносилась, 


пыли потемнело. Он издали наблюдал 


ия, привязи 
скакал, 

ЯМЫ п 0 
нет его 


за тем, что происходит на мейдане, 
его братья, решили тоже попытать счастья. 
ский волос, и первый конь предстал пере 
чался по мейдану и сорвал с ве 
ранец. Вот так чудо! Вся 


И вдруг Увидел, что подъе 


Юноша спалил 


д ним. Он вет 
ритины столба самый б 


хали 
кон= 
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4 ольшой п0- 
толпа закричал; 

| ‚ Чудо! “кричала от восто га, а стар- 

шая дочь падиптаха, сидевшая вдалеке от людских я р 

ен в знала, что и делать. = в, от ра- 


Юноша меж тем вернулся на свое место на ме 


второй волос и поскакал ко второму столбу. 
сорвал померанец. Что за диво! И 
а вторая дочь шаха от радости чуть в пляс не пустилась. 

Настала очередь третьего померанца, то 
кого. Юноша слышал, что младитая дочь шаха прекрасна, как 
месяц ясный; он отъехал в угол мейдана, спалил третий волос 
и вихрем ик третьему столбу. Младшая дочь шаха красо- 
валась возле ‚столба, словно пери. Когда она увидела, как юноита 
снял со столоа померанец, то от радости руки с ногами пере- 
путала... 

Люди повытягивали шеи, глазеют на пезнакомца, падишах 
недоумевает: кто же этот юноша? Тут он сам подъехал к пади- 
шаху, остановился. Падитшах сказал: 

— Вот ты, а вот три мои дочери. Посту 
заблагорассудится. 

В это время он взглянул н 
Юноша сказал: 

— Маленький померанец я оставляю себе. А два других поме- 
ранца дарю своим братьям. 

он отдал оба померанца братьям. Свадьба длилась семь 
дней и семь ночей, и все люди ликовали. 

Прошло немного времени. Падишах полюбил младшего брата, 
а старшие братья возненавидели ‘его и рептили между собой: «Во 
что бы то ни стало надо погубить его». И вот однажды все три 
брата выехали в степь на охоту. Ехали они, ехали и приехали 
к колодцу. Только они спепгились, как старшие братья накину- 
Лись на младшего, сорвали с него рубашку, а его бросили в ко- 
Лодец. На обратном пути в город они подетрелили голубя, заре- 
зали его и окропили его кровью рубашку младшего брата. Когда 
Же вернулись во дворец, сказали: 
| зе ий ыы ржи" с хищными зверями. Нам удалось 
спастись от них, а младшего звери разорвали. 

этими словами они показали шаху окровавленную рубашку 
рата. Когда весть 0б этом дошла до младшей дочери шаха, она 
разорвала на себе одежду и долго плакала. ВИНЕ. 
Пустя три дня шах со своими воинами отпр $ 
Вечером Кон со свитой подъехал к колод 

и захотели пить, и шах т 

Н Они опустили в колодец ведро, чтобы набрать в ре ВХ 

ТУДА раздался человеческий голос. Всадники испугались, 
‘оскочил © коня и закрича: 

— Кто там А и | 


йдане, спалил 
И на этот раз он 
ОПЯТЬ весь народ закричал, 


есть самого малень- 


пай с ними как тебе 


а своих братьев, и они узнали его. 
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— Сначала вытащите меня, — закричал младший брат из о 


а к | 
— скажу, кто я! 
лодца,— а потом ЕЖЕ 35 1 
Подняли его наверх, но он так исхудал, что никто его п но 


признал. Е >. рта 
> Рассказывай, что с тобой случилось, — велел падишах, а он 


в ответ: | 
— Я голоден, сначала накормите меня, а потом расскажу. 


Юноша наелся и сказал: х ь 

— Я — зять шаха. А ввергли меня в беду мои братья. 

Тут падишах узнал своего зятя. Когда они вернулись в го. 
род, падишах приказал сложить костер и бросить старших брать- 
„ев в огонь. 

Спустя некоторое время падиптах отошел от дел державы, 
а трон и венец уступил зятю. 


Сорок ключей 


У одного падишаха было семь сыновей. Однажды они оседла- 
ли коней и поехали на охоту. В пути опи договорились: 

— Тот, кто упустит дичь, сам должен догонять ее. 

Они скакали по степи, пока ве заметили газель. Окружили 
ее, но она убежала от них мимо младшего брата. И он погнался 
за газелью. Она долго убегала от него, добежала наконец до ка- 
Кого-то холма и скрылась из глаз. Тут шахзаде увидел старца, 
который сидел на вершине холма. Юноша устал, вокруг стемне- 
ло, он стал подумывать о ночлеге, подъехал к старику и спросил: 

— Отец, не найдется ли у тебя места переночевать? 

Старик повел юношу к себе домой. В том доме на стене шах- 
заде увидел портрет прекрасной девы, влюбился в нее всем серд- 
цем и спросил старика: 

— Кто нарисован на этом портрете? 

— Эту красавицу трудно увидеть, — говорит тот.— Надо убить 
семерых дивов, прежде чем придешь к саду. А в том саду есть 
кошка с сорока ключами на шее. Если убьешь кошку, то завладе- 
„ешь ими. Ключами надо открыть тридцать дезять комнат, а в 
„сороковой сидит сама дева. 

—  Шахзаде переночевал в доме старика, а утром пустился в 
путь к саду, где обитала дева. Ехал он, ехал и приехал наконец 
„К семерым дивам-стражам. Все дивы спали. Он разбудил старше- 
то дива и вступил с ним в схватку. Наконец он бросил дива оземь 
оторвал ему голову. Задрожало небо, над землей поднялась 
образом он убил по одному всех дивов. Когда он 
В сад, то увидел лежавшую рядом с седьмым дивом 
е, прочел и узнал, что чары ливов потеряли 
и обрели прежний облик. Шахзаде напра- 

л Ча стене 
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тарику п струи 
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та упала со стены вниз и околела 
ку ключей и вошел в сад. Оп От 
комнат и освободил всех пле 
комнате, быстро открыл дверь. В 
а пад ее головой пел соловей. 
р товаи ыы они и надел ей на палец коль ву. 

покинул сад и направился в жилищу старика. Шел он мы 
шел наконец к старику и сказал ему: оон, шел, при- 

— Отец! Я убил дивов И - 
Что теперь будет? 

— Завтра, — отвечал старик, - падишах ве: 
бы тот, кто надел кольцо на палец его 
Он задаст жениху три задачи. 
шишься головы. 

На другой день шахзаде отир 

— Кольцо, надетое на палец твоей дочери, мое. 

— Вот тебе три! задания, — молвил падиптах. — Если 
вииться с ними — забирай мою дочь. Если не 
тебе голову. 

— О падишах! — отвечал тахзаде.— Говори свои условия, 
а я поразмыслю, как их выполнить. 

Шах начал так: 


— Я велю поставить на голову кошки светильник, а кошка 
сорок раз повернется кругом. К Ли ты сумеешь сделать так, что- 
бы светильник упал, значит, первое задание выполнил. 

На голову кошке поставили светильник. Она еще не начинала 
кружить, как игахзаде пустил к ней мышь. Кошка прыгнула, 
чтобы схватить мыить, светильник свалился с ее толовы, и он 
выполнил первое задание. 

По второму заданию шахзаде должен был за час смастерить 
лампадку и зажечь ее. Он сделал за час лампадку и тут же за= 
жег ее. 

А третье задание шах положил таков: х т 

— ты ара целовать мою дочь сорок ночей подряд ее: 
чтобы она не проснулась. И тогда я сочетаю вас законным ра- 
Ком. 

Шахзаде тридцать девять ночей целовал дочь ТАЙ я | 
не просыпалась. А на сороковую ночь он поцеловал ее, разбу 
в и ишь мне, 

— Вставай, так как с этого мгновения а оо в 

ахзаде взял девушку за руку, и они о к 
‘то страну. Там они сыграли свадьбу, и люд 
Дней и семь ночей. 
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авился в город и сказал шаху: 


спра- 
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— Ну, матушка, коли ты не родишь нам сестру, мы покинем 
родной город! 
Но получалось так, что девочки у жены шаха не родились, 
И вот однажды братья сложили свои пожитки и покинули род. 
ной тород. 
Прошло семь лет, жена шаха забеременела и в положенный 
срок родила девочку. И после того родила опа всего двенадцать 
| девочек. 


| ‚ Девочки выросли и непрестанно приставали к матери с рас- 
| спросами: когда, мол, вернутся братья. А мать неизменно отве- 
И чала: 
— Они вернутся. 
Сестры терпели-терпели, а братья все не возвращаются. Тогда 
они собрались и пустились в путь через пустыню, поклявшись 


странствовать до тех пор, пока не найдут братьев. 

Шли сестры, шли и наконец расстались друг с дружкой. 

Младшая сестра после долгого пути припгла паконец к млад- 
шему брату. А брат пикогда ее не видел, он спрашивает: 

— Ито ты, девушка? 

— Я дочь падишаха страны Солнца,— отвечает она.— Я ищу 
своих братьев. 

Тут юноша признал свою сестру и говорит: 

Не Сестричка, как это ты осмелилась одна-одинешенька пус- 
титься в дальний путь? 

— Нет, брат, — отвечает она,— я не одна, другие сестры пошли 
искать остальных братьев. 

Брат повел сестру домой и так полюбил ее, что его жена за- 
таила против девушки злобу. И вот однажды она пошла к сосед- 
ке и говорит: 

‚ — С тех пор как эта девушка вошла в мою жизнь, я не ви- 
дела хорошего дня. Я хочу сделать так, чтобы она покинула на- 
ши края. 

А соседка ей советует: 

‚ — Свари пересоленное кушанье‘ и накорми ее. А в кувиши © 
водой пусти маленьких змей. Когда она попросит пить, дай ей 
напиться из того кувшина. Выпьет она той воды, живот у нее 
вздуется. А брат решит, что сестра беременна, и тут же выгонит 
ее из дому. Вот ты и добьешься своего. 

Жена шахзаде так и поступила. Едва девушка поела, ей за- 
хотелось пить. Она напилась из кувшина, а потом стала жало- 
ваться: $! 

_— — Не знаю, что было в кувтине, но у меня дыхание сперло! 
на брата давай уговаривать ее: 

‚ все ыы 

тк п вздулся живот, а утром жена говорит шах- 
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— Мне так хочется пить, — отвечал 
молвить не могу. 

Шахзаде дал ей воды. Когда девушка 
рассказала шахзаде о том, что случилось с ней. Он посаль 
на коня позади себя и повез в город. А мать тахзаде с ры 
вой крыши увидела, что сын едет с девушкой. Шахзаде ве 
вошел во дворец и сказал матери: 

— Я нашел эту девушку в пустыне. Опа 
скорей вылечить. 

— Эта девушка накличет на 
Лучше спровадить ее. 

— Нет, я уже принял решепие,— объявил сын.— Если даже 
с неба падет каменный дождь, я все равно женюсь на ней! 

Девушка осталась во дворце и вскоре выздоровела. Прошло 
немного времени, настал депь свадьбы. А жена ее брата, которая 
тем временем разузнала обо всем, оделась дервишем и пошла во 
дворец. Видит: перед дворцом люди взад-вперед снуют, пустила 
она в ход всякие уловки и вошла с толпой во дворец. Глядит — 
а в дворцовом зале тахзаде и ее золовка сидят рука в руке. 

Настала ночь, и новобрачных отвели в брачпый покой. А в 
соседней комнате спали семь малолетних братьев тахзаде. В пол- 
ночь злая невестка девушки прокралась в ту комнату, отрубила 
всем семерым мальчикам головы, потом вошла в брачный покой, 
положила окровавленный кинжал рядом со спавшей новобрачной 
и скрылась. 

Еще не рассвело, когда служанки пошли В комнату мальчиков 
и видят, что все семеро царевичей лежат обезглавленные в лу- 
жах крови. Опи подняли крик, новобрачные проснулись, и тут 
царевич увидел подле жены окровавленный киижал. Она стала 
плакать и клясться, что невиновна в гибели мальчиков, но ей не 
‘поверили, заклеймили и выгнали из города. у 

Девушка со слезами на глазах пошла прочь. Шла она, шла и 
‘оказалась в пустыне. Вдруг она увидела, что над землей иоднял- 
‘ся серый дым. А из-за дыма появилась пери и спросила ее: 
“ — Почему ты плачешь? 
И девушка рассказала пери вс 
_ — Не огорчайся и не плачь, — 
Час верну к жизни Всех ое и, дворец, в котором 
° Повела она рукой, ‘и среди пустыни в шка и семь 
`резвились все семь мальчиков. Пери исчезла, в мн и. 
‘шахзаде стали: жить во’ дворце. Днем она с семью в 
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| юношей, и все они хором сказали: 
— Дорогой отец, отец-государь! 
И с тем удалились. Целую неделю падишах ежедневно слыщад 


| от них такое приветствие. Наконец он решил ВЫЯСНИТЬ, В чем 
| . т 7 та@рлау А 
тут дело, и вот однажды прибыл ко дворцу девушки. Юноши 
стояли у ворот, и тут появилась девушка. Падитах, едва ВЗгля- 


‘нул на девушку, узнал ее и говорит: : 

— Ты еще жива? Что ты здесь делаепть? 

— Эти юноши, — молвила девушка, — твои сыновья, 
ты видел с отрубленными головами. А я— любимая жен 
сына. 

Падишах одного за другим обнял своих сыновей, 
‘невестку и спросил: 

— Вто же так оклеветал тебя? 

— Золовка моя, жена моего брата; который живет ‘в 
столице. 

Падишах вернулся во дворец и приказал найти ту женщину. 
Потом на мейдан свезли много дров, разожгли костер и бросили 
туда злую золовку. Она горела в огие, а оправданная девушка 


стояла рядом с шахзаде. И они прожили долгую счастливую 
Жизнь. 


которых 
а твоего 


поцеловал 


твоей 


Сын шаха страны Манрек 
и дочь шаха страны Магреб 


В стране Машрек жил падиитах, и у него был один сын. Ка- 
ких только прекрасных дев страны ему не предлагали, он от 
всех отказывался. Тогда падитах разгневался и велел заточить 
-его в крепости на вершине горы. 
А в стране Магреб жил падишах, у которого была прекрасная 
ДОЧЬ. Кто к ней ни посватается, она гонит прочь, говорит: 
° — Посмотрим, что время покажет. 
Падишах видит, что никакие уговоры не помогают, и велел 
`заточить ее в замке на высокой горе. 
- В стране юного шахзаде жила одна пери. Днем она гуляла по 
Торам и степям, вечером возвращалась в город. Однажды бродила 
в горах и увидела крепость на вершине горы, а в ней — спя- 
хх юного красавца. В головах и в ногах У него горело по све- 
а людей вокруг не было. Ей стало жаль юношу, но 
олжала свой путь и вернулась в город. А в стране, где 
ха, также была пери, которая целыми днями 
‚а по ночам возвращалась домой. И вот однажды 
была. заточена дочь шаха. Видит — 
в Водо» уз 809 горит по: овотильнику. 
№ дену. 
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умала: «Что здесь делает 

нулась В с ео вел что вершины 

шахзаде и ДОЧЬ ‚зкроваид оыли расположены пе у 
две пери, возвращаясь по домам, повстречалу 

Пери, которая набрела на юпошу, сказала: © " Друг дружку. 

т Я А в крепости на горе спяще 
средь людеи такого красавца не видывала. 
А та пери, на пути которой попалась 
— А я на веритане другой горы вилол: 
тлой луне. Опа спала, и я пе в» ми и подобпую 
Стали опи судить да рядить, заспорили, 1 
девушка. Накопец они поренили: «Лада 

ядом и сравним, кто красивее! » 

ить ь Ак подияли ее, понесли и уложили 
рядом ремя оыло позднее, они устали, поэтому 
сказали: 

— Пусть полежат рядышком до утра, а там разлучим их. 

Посреди ночи сып падитаха страны Машрек проспулся и 
увидел, что рядом с ним лежит спящая дева, подобная полному 
месяцу. Не успел он разглядеть ее как следует, как проснулась 
и она. Шахзаде спросил: 

— Вто ты, девушка? Что здесь делаешь? 

— Я в заточении, — отвечала девушка, — что мне теперь де- 
лать! А ты? 

— У меня такая же судьба, как у тебя,— сказал шахзаде.— 
Я раздумываю, что бы мне предпринять. 

В ту ночь они обменялись кольцами, предались любовным 
утехам, а спустя немного времепи опять заснули. 

Еще не рассвело, как пери сказали: 

— Пора отнести девушку на место! 

Они явились туда, подняли девушку, понесли в замок, где 
она была заточена, и вернулись по домам. Утром шахзаде про- 
снулся и не нашел рядом с собой никого. И он решил, что все 
случившееся было сном. Девушка, пробудившись, также не уви- 
дала никого рядом и подумала, что ей все приснилось. 

На другой день оба падишаха в один и тот же час ных === 
заключению, что их дети наказаны достаточно, и велели осво о 
дить их из заточения. Вскоре влюбленные разослали по городам 
тонцов, чтобы отыскать известия о любимом, но такого человека 
словно и не было на земле. . 

Через короткое время девушка сильно заболела, ри се 
занемог. Оба они слегли в постель. Как ни еее е-ы 
не могли установить, в чем причина их болезни, а коли р. у 
исцелить шахских отпрысков, то и сами экизни лишились. и 

нщина, пришла к неи 
. И вот однажды няня девушки, мудрая жее 
сказала: | я ты 
_ — Поведай мне, что у тебя. на сердце, скажи, что © тобой слу 
Чилось. 


` И девушка стала рассказывать: 
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го юношу — до сих пор 
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— Когда я была в заточении в замке на р однажды Ночью 

2 ее оша. Он влюбился в меня, и и 

рядом со мной, оказался юнотш В оснулась о Дала 

ему обещание быть его женои. ер } п > го ен ь то це 

оказалось рядом; Вот я и жду того юношу, желаю разыскать его 
во что бы то ни стало. > к ур = 

Няня изменила свой облик, переоделась мужчиной, взяла 
дочери падишаха подаренный юношей перстень и пошла стран- 
ствовать по свету в поисках неведомого р РО о. 

Шла она, шла:и пришла наконец в страну \Машрек. Смотрит — 
все жители города одеты в траур, опечалены. Опа спросила: 

— Что тут у вас случилось? ь 

— Сын нашего падишаха при смерти,— отвечали ей.— И НИ 
один лекарь не в силах исцелить его. $ 

Няня, которая выглядела пригожим юноптеи, сказала: 

— Передайте падишаху, что я могу вернуть здоровье его 
сыну. 

Стали ее предостерегать: 

— Сотни лекарей потерпели неудачу и сложили голову. Вид- 
но, настал и твой черед! 

— Я смерти не страшусь,— отвечал мнимый юноша, — по я 
твердо уверен, что вылечу сына падигтаха. 

Ее повели во дворец и доложили падиптаху: 

— Этот лекарь-чужестранец притязает на то, что вылечит 
шахзаде. 

Шах согласился принять его, и няню повели в комнату шах- 
заде. 

— Выйдите все отсюда,— распорядилась она, — чтобы мне 
можно было спокойно заняться своим делом. 

Потом она села у изголовья шахзаде, внимательно посмотрела 
на него, снова встала, налила в. хрустальную чашу воды, бросила 
туда перстень ‘и ‘подала чашу шахзаде. Как только его взгляд 
упал на перстень, он узнал его и спросил: 

‚— Ито ты? 

- Няня отвечала: : 

— Издалека пришла сюда! Если У тебя хватит терпения одо- 
леть долгий путь, то я доставлю тебя к любимой. 

- Шахзаде в тот же день выздоровел, а на другой день вместе 
с няней выехал на’ три дня на охоту. На третий день шахзаде 
вместе с няней покинул родную страну, так что никто об этом и 
не догадался, и направился в страну Магреб. Дорогой няня научи- 
па’ птах5адех сглготок ; ; 

_ — Скажи шаху, что ты — лекарь и можешь вылечить его дочь. 

Когда они прибыли в столицу, падишаху доложили, что при- 

юный лекарь, который обещает вылечить его дочь, если де- 
т за’него. Шах дал свое ‘согласие, и лекаря ввели 

Он велел всем покинуть комнату царевны, а когда все 

к постели девушки; Увидев потерянного возлюб- 

вскочила с постели. Шаху доложили, что его 

он в тот же миг дал’ распоряжение украсить 
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город праздничным Убранством, 
и семь ночеи. 
Через семь Месяцев носле свадьбы 
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Машрек, чтобы моя семья перестала 
Падишах разрешил им ехать, и 
заде в сопровождении гулямов И служанок с 3 т 
двинулся в страну Машрек. По пути они а Чи 
экайке, где было много родников и деревьев, а ие ыы 
там несколько дней. На другой день шахзаде РАЗН 
небо, а жена его спала рядом с ним. С неба ен ы : 
птица, схватила с шеи девушки ожерелье и в ВВИлась ее 
Шахзаде посмотрел, куда летит птица, и поспентил за ней м 
он, шел, пока не удалился от тех мест. Ж мне, 
Девушка проснулась, видит: нет 


Свадьб;: 
Аа продолжал: 
Родолжалась семь дней 
АЕ Щи 
тахзаде сказал падишаху: 
ы равиться 
тревожитьс 
на другой 


1 В страну 
Я 000 мне. 


день караван шах- 


ни ожерелья, ни шахзаде 
Она подумала: «Наверное, он пошел искать ожерелье». Но шах. 
заде не возвращался, тогда она оделась в его платье и пошла к 


служанкам. 

Тем временем там проезжал эмир. Когда он подъехал к а 
ру, то решил оставить свою дочь с шахзаде, который на самом 
деле был девушкой. Но дочь падишаха, чтобы никто не догадал- 
ся, кто она, согласилась. Когда настала ночь, дочь падишаха рас- 
сказала дочери эмира обо всем и закончила так: 

— Когда вернется шахзаде, я уступаю его тебе на первую же 
ночь. А дальше посмотрим, как получится. 

На другой день она отправила письмо отцу: мол, шахзаде и я 
разбили шатер в прекрасных местах. 

Тем временем шахзаде все бродил в поисках птицы. На зака- 
те он встретился с пастухом и попросил его: 

— Дай мне немного хлеба и воды, а я стану пасти овец вместо 
тебя. : 

Пастух согласился. Так прошло несколько дней. И вот как-то 
шахзаде вскапывал лопатой пашню, как вдруг перед ним откры- 
лась дыра. Он копнул глубже, там оказалась яма. Смотрит шах- 
заде—а в яме кувшины — один к одному, все полные драгоцен- 
ных каменьев. Шахзаде забрал сокровища и повернул по направ- 
лению к своему шатру. Добрался он до шатра и эры 
похожую на солнце, которая спала рядом с ето = тар 
просьбе жены шахзаде ту ночь пробыл с новой ож ке гы 
тех пор стал мужем двух жен. А дочь падишаха будем прово- 
новое письмо: мол, отныне каждое время года мы оу 
дить в новом месте. |} 

Так они втроем зажили счастливой ЖИЗНЬЮ. 


Сабзкаба и Шакархава 


л дровосеком. 
_ Жили на свете старик и старуха. биаря не = др 
Однажды у них кончился хлеб, и ыы ск 
°— — Надо сегодня испечь ленешек. Ё 


Она пошла к мешку с мукой и увидела, что там Устроилась 


змея. Ахнула жена, побежала к мужу: ь. 

— Ступай посмотри, что там на мешке! аи 

Муж схватил лопату и побежал к оны в змеи за- 
махнулся он лопатой, чтобы размозжить ей голову, но тут вдруг 
змея заговорила: 

— Не убивай меня, добрый человек, я стапу твоим сыпом, 

Змею звали Сабзкаба — Зеленый {афтаи. Прошло много вре- 
мени, и в один прекрасный депь Сабзкаба сказал старухе: 

— Мать, ступай, сосватай за меня дочь правителя. 

Старуха провела у дома правителя весь день п всю почь, по 
не дерзнула и слова вымолвить. И только па седьмую почь она 
заговорила о сватовстве. Кена правителя очень возмутилась, по. 
бежала мужу докладывать, а тот говорит: 

— Что долго тужить? Преградим ему путь таким большим 
камнем, который ему не одолеть. 

он велел старухе прислать в качестве калыма семьдесят 
верблюдов, семьдесят гулямов и семьдесят мешков с прагоцен- 
ными каменьями. Старуха в отчаянии вернулась домой и перо- 
дала Сабзкабе слова правителя, 

— Ну, это вовсе не трудно! — воскликнул Сабзкаба. 

Через короткое время Сабзкаба отправил к дому правителя 
семьдесят верблюдов, семьдесят гулямов и семьдесят узлов с дра- 
тоценными каменьями. Правитель, увидев вдали пыль, молвил: 

— Это враги идут на пас. 

— Кто его зпает, может быть. пет, — стала утептать правителя 
жена, а в тороде уже крик подпялся, что к столице подступили 
враги, но вскоре выяснилось, что это Сабзкаба выполпяет требо- 
вание правителя. Узнал об этом правитель и решил: 

— Так тому и быть. 

Город украсили праздничным убранством, семь дней п семь 
ночей играли свадьбу. 

Сабзкаба повел домой дочь правителя и пазвал ее Шакарха- 
ва — Сладостное ?Келание. Прожили опий несколько дней, и вот 
однажды Сабзкаба сказал Пакархаво: 

— Возьми-ка мою икурку. Да гляди, если сожжетнь ее, то пе 
видать тебе мепя, пока пе ‘изпосить семь железных платьев, 
семь пар железных башмаков и семь экелезпых посохов. 

Прошло песколько дпей, п родные Шакархавы притли на- 
вестить ее. Они переходили из одной компаты в другую, влруг 
сестра Шакархавы заметила змеипую шкурку и воскликнула: 

— Чего только не храпит сестричка! 

И она тут же бросила шкурку в огонь. 

Когда Шакархава узнала об этом, она воскликнула: 

_ — Горе мне! Ты ведь разлучила меня с мужем! Что теперь 


делать? 
° Выбежал Шакархава во двор, да только и упилела, как Сабл- 
й с крыши в небо. Шакархава, заливаясь слезами, 


а в кузню и попросила кузнеца выковать-для 


атЬ править 
{е полету 


'олвяет тре 


Дней п 0 


пее семь пар железных башмаков, 
железных посохов. р 

Спустя несколько дней кузнец = — 
и она отправилась в путь. Шла она, 
нику. Там сидели несколыь 
— Дайте мне чашу воды, 
блачились в траур? 

Они ответили: 


семь. желелиги 
мь железных платьев и сему 
3 
просьбу Шакархавы, 
д шла и пришла наконец к 
женщин, и она обратилась к ним: 
а потом спросила: Отчего вы все 


род 


о 


— Наш отец Сабзкаба отправился 1 ‚ 
о фые . Ес лся к Шакархаве, Из-за нее 
мы разлучились с ним. Если встретим ее Убьем! : 
Услышала такие речи Шакархав; та и 
Шла Е р 1 , оставила их и отправилась 
дальше. ‘ла она, шла и вновь приигла к роднику Видит там 
вот м парлу м . : Ме й =: 
сидят несколько девушек, одетых в красные платья. Она спро- 
сила: 


— Почему вы облачились в красное? 

Девушки ответили: 

— Вот уже семь лет, как пап отец Сабзкаба бросил нас из- 
за Шакархавы. Коли встретим се убьем! 

Шакархава снова пустилась в путь и через несколько дней 
добралась до третьего родника. Она выпила чашу воды, а потом 
спросила сидевших там женщин: 

— Почему вы облачились в зеленое? 

— Наш отец Сабзкаба уже долгое время пропал без вести 
из-за Шакархавы,— ответили те.— Если встретим ее — убьем! 

Шакархава испугалась, снова двинулась в путь и пришла к 
четвертому роднику. Девушки там были в черном. Здесь она услы- 
шала такой же ответ, какой слышала прежде, и у пятого источ- 
ника услышала она те же слова, и у шестого. Наконец она приш- 
ла к седьмому роднику, присела, стала споласкивать лицо и руки. 
Тут к роднику пришла девушка, и Шакархава говорит ей: 

— Девушка, дорогая, дай напиться воды из твоего кувшина. 

А потом спросила: 

— Кому ты воду несешь? 

— Моему отцу Сабзкабе,— отвечала девушка. Тут Шакархава 
бросила в кувшин свой перстень, и девушка ушла. 

Пришла девушка к своему отцу Сабзкабе, тот взял кувшин, 
напился. Когда же вода в кувшине кончилась, со дна выпал пер- 
стень, который Сабзкаба подарил Шакархаве. Он спросил дочь: 

— Где ты набрала воды в кувшин? 

— В роднике, — отвечала дочь.— Там как раз сидела девуш- 
Ка в железном платье, железных башмаках и с железным по- 
<охом. 

- Сабзкаба мигом примчался к Шакархаве и сказал: № 

— Мои родные — дивы. Если они узнают тебя, то мигом р 


Зорвут в клочья. : 

< ^^ Что же мне делать? — спросила Шакархава, и ана 
а. : - 
научил ее: то. Она 


. ить тес 
УЕ Через несколько дней моя мать станет мес 


: . Ты 
Положит его в большую лохань, а груди отбросит за спину. 
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2 аа 


г РЕ | к 
подберись сзади, ухвати зубами ее за соски и пачпи КУсать 
ради моей т : 


Сколько бы она ни умоляла: «Ради п козы, ра ‘Оровы 
оставь меня», не отпускай. Когда же она скажет: «Отпусти мана 
ради молока моей матери, ради мучений моего отца», тогда осво- 
боди ее. ь 

И вот свекровь принялась месить тесто. Шакархава Подкра- 
лась к ней сзади, вцепилась зубами в ее соски и давай Кусать. 
Как ни заклинала та ее козой, коровой, Шакархава не разжимала 
зубов. Наконец старуха сказала: «Ради молока моей матери и мук 
моего отца оставь меня!» — и тогда Шакархава выпустила ее. 

Вечером, когда Сабзкаба вернулся домой, мать сказала: 

— Это Сабзкаба тебя подучил. 

Когда настала полночь, мать говорит Сабзкабе: 

— Надо убить эту девушку. 

Прошло несколько дней. В деревне шла свадьба, п все отпра- 
вились веселиться, но Шакархаву оставили дома. Свекровь го- 
ворит ей: 

— Сначала слезами полей пол в комнате, а потом уж подме- 
хи хорошенько. 

Но сколько Шакархава пи лила слез, пол оставался сухим, 
В это время Сабзкаба в красивой змеиной шкурке пришел домой 
и спросил: 

— Что случилось, что ты плачеть? 

— Твоя мать, — отвечала оча, — велела мне слезами полить 
пол в комнате, а потом подмести. 

— Ну перестань, — стал утешать ее Сабзкаба,— я сам под- 
мету. 

И он побрызгал пол и подмел комнату. Как только мать вош- 
ла в дом, опа крикнула: 

— Это сделал Сабзкаба, а по ты! 

Прошло несколько дней, и свекровь дала Шакархаве черную- 
пречерную суму п велела: 

— Ступай к ручью п выстирай ее, отмой добела. 

Шакархава пошла па берег ручья, с утра до вечера стпрала, 
па сума от этого белой пе стала. Принялась опа плакать. Тут 
подошел Сабзкаба, говорит: 

_  — Что случилось? 
`` - Твоя мать, — отвечала опа,— дала мне черную суму п вс- 
лела отстирать ес, чтобы она побелела, как перламутр. 
_ Сабзкаба объясиил ей: 
_— этом ручье течет поочередно вода семи цветов: голубая 
вода, зеленая вода, черная вода, краспая вода, желтая вода, розо- 
в белая вола. Гы пикакой воды не касайся, пока пе по- 
тая вода. А тогда окупи суму в воду и вытащи. | 
) толуб, вода, Шакархава пе стала окунать суму, по- 
— опа ждет, пошла черная — пе стирает, пошла крас- 
желтая — не мочит, пошла розовая — всё 


шла белая вода, опа. 


`окунула суму, 
АСУ и Е к 
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“еЗами поди 
—я бам п 


ТЬКО Мать 101: 


ирхаве чероу 


Шакархава вернулась домой. Мать ( 
овал, дело рук Сабзкабы. 

Свекровь Шакархавы была дивом. | 
своей сестре, ЕЯ диву, и говорит ей: 

‚= Сестрица'! пришлю к тебе Эту девчонк 
ставь сито сеое на голову да разорви ее у 
Сестра обещала выполнить просьбу. 
Спустя песколько дней мать 
— Ступай в дом моей сестры 
Шакархава со слезами пустил 
чался Сабзкаба и спрашивает: 

— Куда иденть? 

— Твоя мать велела пойти И 
сестры. + 

— Когда ты пойдешь, — стал наставлять ев Сабзкаба, — то уви- 
лишь собак и копя. Солому, которая лежит перед конем, ты 
забери и положи собакам. А кости, которые лежат перед соба- 
ками, ты отнеси коню. Потом ты увидишь несколько дверей, на 
каждой двери — несколько колокольчиков. Положи в каждый ко- 
локольчик ваты, чтобы они не звенели. А сама тихонько возьми 
сито и беги. 

Шакархава шла, шла и пришла наконец к собакам и коню. 
Она сделала все так, как научил ее Сабзкаба: забрала солому, 
что лежала перед копем, и положила собакам, а кости взяла у 
собак и бросила коню. Потом опа пришла к закрытым дверям, 
положила в колокольчики вату, открыла двери, палкой сняла с 
толовы старухи сито и пустилась наутек. Когда она вернулась, 
свекровь сказала: 

— Это дело рук Сабзкабы! 

Мать Сабзкабы убедилась, что ей с невесткой не справиться. 
Тут случилась в семье дивов свадьба. На свадьбе зажгли двад- 
Цать свечей, десять из пих поставили на руки Сабзкабы, де- 
сять — на руки Шакархавы. Свечи горели, и Шакархава причи- 
тала: 

— Сабзкаба! Я горю... 

В ответ она слышала: 

— Шакархава, я тоже горю! поооивиабАВИЕ 

До полуночи они повторяли эти слова, ее попов 
Наконец все заснули. И тогда Сабзкаба отрубил оао они 
й невесте, а сам в мгновение ока скрылся 
кархавой. : 

Шли они, шли, и наконец Сабзкаба спросил: 

— Шакархава, что ты видишь? > ое, 

_— Я вижу позади слабый желтый свет, 
вы Давай спрячемся, — сказал он. евратил в веревочку, 


> Сам он обернулся метлой, Шакархаву ПР и Преследо- 
ею порок метлы бро о трийраи ва о 


а 
-аозкабы | 
т ина ‘это 

Этот раз 


25, 
а3Зозлилась она, пошла К 


За ситом. А 
м В клочья! > 
Сабзкабы говорит Ш 
‚› попроси у не 


ась в путь. 


акархаво: 
в сито и принеси. 
На дороге ей повстре- 


принести сито из дома ее 


тлаве которых был не 
— 


й метлы, не увидели и поверну 
место, ничего, кроме старой з нули м 
Мать спросила сына: 
— Что ты видел? ` , 
— Ничего не видел, кроме старой метлы. 
— Это дело рук Сабзкабы! 
Тем временем Сабзкаба и Шакархава снова пустились в 


пу 

и опять позади них появился яркий синий свет. Уть, 

— Что ты видинть? — спросил Сабзкаба. 

— К нам движется яркий синий свет, — ответила жена. 

— Это мой дядя,— сказал он, превратил Шакархаву В са 
а сам обернулся старым садовником. Дядя, который также был 
дивом, подъехал к ним и спросил: 

— Ой, старик! Не проходили здесь мужчина и женщина? 

— Я старик, тружусь с утра до вечера, мне нет дела до чу- 


жих людей, — ответил тот. 

Когда дядя Сабзкабы повернул назад, они приняли свой преж- 
ний облик и продолжали путь. Сабзкаба снова спросил: 

— Что ты видишь, жена? 

— Я вижу слабый розовый свет,— ответила она. 

— Это мой отец,— сказал Сабзкаба и превратил Шакархаву 
В мельницу, а сам обернулся мельником и стал молоть муку. Отец 
догнал их и спросил: 

— Эй, мельник! Ты не видел мужа с женой? 

— Я простой мельник, — отвечал тот,— тружусь с утра до ве- 
чера. Что мне за дело до посторонних? 

Отец Сабзкабы вернулся ни с чем, а Сабзкаба и Шакархава 
снова пустились в путь. Прошли они несколько фарсангов, и 
Сабзкаба спросил: 

— Шакархава, что ты видишь? 


— Вижу красный свет,— ответила она‚,—а над ним сверкает 
молния, которая озаряет всю степь. 


; Это моя мать! — воскликнул Сабзкаба. Он мигом превра- 
тил Шакархаву в высокий кипарис, а сам обернулся драконом ве- 
личиной с дерево, обвился вокруг ствола кипариса, а голову опус- 
_тил на землю. Мать Сабзкабы настигла их и закричала: 
— Ну вот я вас и нашла! : 
Она выхватила меч и хотела отрубить голову дракону, по 
Сабзкаба стал мотать головой в разные стороны, уклоняясь от 
_ меча. Когда же он увидел, что мать занесла меч над Шакархавой, 
_@му ничего не оставалось, как убить старуху, и он разрубил ее 


пополам. После этого Сабзкаба и Шакархава зажили счастливо. 
зо 


г >. \ 
ь купца и сын шаха пери 

икея. с кт 
° времена жил на свете купец, разъезжал все время 
а у него дочь, к которой он был сильно 
эц собрался в путь, он обратился 
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и Шакарин 
фарсанго, т 


НИМ СВереаеИ 


оченька, я уезжаю по делам. Что тебе 


ь лат привезти? 
— Привези мне платье, расшитое ривезти? 


т Жемчуг: 
„ь И купец пустился в дорогу. “МЧУгами, — отвечала 
ое , пока не у ы - 
Шел он, шел, Е а не пришел в дальний горо о 
цела и собирался уже вернут Род. Он устроил 


И >С т = 
все а купить для дочери вы: 
И колЬКО купец ни искал, он не мог мы пемчутами платье. 
- растерялся. И тут вдруг предстал перед р огорчился 
который и на человека-то не был похож, п сказал: ыы 

— Коли хочешь получить платье. расшитое жемчт, 

чь! Тогла р мчугами, 
за меня т дочь: Тогда я наиду такое платье. 
Эн ты! в вы Куда тебе, такому уроду 
свататься к моей дочери?! Я ни за что не соглашусь на это ‚ 

— Коли любишь свою Дочь, — настаивал незнакомец, — при- 
дется согласиться. 

Купцу ничего и оставалось делать, он взял растпитое жем- 
чугами платье, указал безобразному человеку, где находится его. 
дом, и двинулся в путь. 

Дочь купца очень обрадовалась обновке, но купец все печа- 
лился и не знал, как поведать дочери правду. Но он все же ре- 
шился и сказал: 

— Дочь моя, мне никак не удавалось найти расптитого жем- 
чугами платья, которое ты хотела. Накопец я встретил отврати- 
тельного урода, который даже на человека не был похож. Он ска- 
зал: «Й могу достать тебе расиштое жемчугами платье, но взамен 
ты должен отдать за меня свою дочь». Как я ни пытался угово- 
рить его, ничего не выпло. И он приедет за тобой. 

Дочь, чтобы пе огорчать отца еще больше, и виду не подала, 
что недовольна, и сказала; 

— Безобразпый или пет — я согласна. 

В один прекрасный день дочь купца сидела дома, когда в 
лверь постучался тот самый безобразный человек. Звали его 
Ахейш. Дочь купца открыла дверь и сразу узнала его по оци- 
санию отца. 

— Я пришел за тобой, — сказал Ахейш, а девушка ответила: 

— Я не против, следую за тобой. 

Опи двипулись в путь, долго шли и пришли наконец на берег 
реки, -я 

— Ты должна во всем повиповаться мне,— сказал Ахейш и 
Хотел загнать девушку в бутылку. 

— Яше НЫ заупрямилась дочь купца, и Ахейш вле- 
пил ей сильную оплеуху. Девушка упала наземь, и еек 
огда опа пришла в себя, то увидела вокруг лишь 0963 
пустыню. Она поднялась на ноги и позвала: 

^ Ахейти! йш настаи- 
тео а рвы ТЕ 
Ао о еб =. р опа потеряла сознание, 

Ш вторично отпустил ей затрещину, ит, что опа одна 

еИш же исчез. Она спова пришла в себя и видит, 
20* 307 


Как вдруг вспом- 


р от- 
даи т 


что жуть берет. И на Этот ра 
3, 


в степи, а кругом такая тишина, 
поднимаясь с земли, она позвала: 
семи! С 

В ви он появился. И В р ре произошло 
то же самое, что и прежде. Но девушка упорно не соглашалась, 
он ударил ее и исчез. " аи 

Пришла девушка в себя и решила, что 1 рид‹ тся ей влезть в 
бутылку. Когда от потребовал, чтобы она повиновалась, она 
покорно согласилась, и он поднял оутылку и ВНЕ с ней ныр- 
нул в море. Долго он опускался и добрался наконец до самого 
дна. Там появилась дверка, он открыл ее и вошел. Они оказались 
в таком большом саду, что девушка просто глазам не верила. 
В мгновение ока она вышла из бутылки, Ахейит почтительно стал 
перед ней, словно раб. Понемногу она поняла, где находится и 
что ей следует делать. И постепенно привыкла к жизни в том 
саду. у 

В один прекрасный день девушка сказала Ахейшу: 

— Уже давно я не видела отца, соскучилась по нему. Разре- 
зии мне навестить отца и побыть у него несколько дней. 

— В этом я тебе не перечу,— ответил Ахейш.— Влезай в бу- 
тылку, и мы покинем эти места. Я довезу тебя до дома отца. 

Дочь купца вошла в бутылку, Ахейн! взял ее под мышку, 
нырнул из дверки в море, оказался у берега, вынырнул наверх, 
выпустил девушку, довел ее до самого порога дома и ушел со 
«словами: 

— Я приду за тобой в срок. 

Купец обнял. дочь, поцеловал и сказал: 

— Ну, как тебе живется? 

— Ни горестей не знаю, ни радостей, — призналась дочь.— 
Я живу в местах, равных которым нет на земле. Когда настает 
‘ночь, я выпиваю чашу вина и сплю до самого утра. Что бы ни 
случилось ночью, я о том не ведаю. 

— А ты однажды ночью, когда тебе принесут вино,— стал 
‘наставлять отец, — не пей и посмотри, что там происходит в пол- 
‘ночь. ; 

Спустя несколько дней Ахейш пришел за девушкой, забрал 
ее и отбыл. 

_ Три ночи подряд дочь купца выпивала вино, а на четвертую 
‘ночь не стала пить и потихоньку вылила. В полночь видит она, 
‘что открылась дверь и вошел юноша, до того прекрасный — 
‘полный месяц собой затмевает. Сердце у девушки так и заби- 
‚лось. Юноша подошел к ней, лег рядом и пробыл до утра в ее 
‘постели. Утром девушка проснулась очень рано, но юноши и след 
т Она пошла в сад, но, сколько ни искала, никого не 

Ночью она снова вылила принесенное вино и спустя час 
юноша входит в комнату и ложится к ней в постель. 


рассвете, когда юноша хотел покинуть ком- 
ЗЫ о дирзеких лзопо ва. .бОРОМ 09: и 


№, ь, — Почему ты скрываепться от меня? Гд 
р . де м я 
м красавца? "не пайти такого 
м, С тех пор шах пери перестал скрываться. В 
| ав А ева заться. Е р 
о ох ень Деву шка и шах пери гуляли в саду ие ) один прекрасный 
и % кемчугов, И девушка сказала: $ набрели на гроздь 
ма. мы, _^ Как они красивы! 
мт ц Шах пери протянул руку, чтобы сорвать их 
ы к мА зушка нечаянно задела его подмышкой. Вдруг в Но при этом де- 
. ь г. ; вт = 2 др} сверкнхт: г 
а му аздался гром, разверзлось небо. Шах пери а моиЯ, 
За м помертвел. Дочь купца в крайней растерянности лся чувств, весь 
м м м делать. Тут подоспел Ахейш и спросил: не знала, что и 
ЧЩ мА — Что случилось? 
к к — Мы хотели сорвать гроздь жемчугов, — сказала 
5 .: - 6 о бы ‹ >, ‹азал: 2 -— 
ан ы случайно задела его подмышкой. Тотчас тел. ре 
Е х 62 ^ х уча 1 . Я г а3= 
ей \ дался гром. А теперь, как видишь, он лежит бездыханный АЗ 
`ЧЩу, — Нам надо отправиться на землю а 
И 3 = . и наити там лекарство, — 
Ю вм сказал Ахейш.— Только ты моженть его отыскать , 
О ДНЕ, ь “у, ‚ Через дверцу они вышли в море, выплыли на берег "А хежат 
т. Ве вывел девушку из бутылки, и они вдвоем стали бродить по чу- 
0 Дома и, жим странам. Шли они, лили и пришли однажды в город, где в 
е цене были невольницы. Жители того города все был 
е п а } ь и одеты в 
пы траур- Ахейш и девушка подошли ко дворцу падишаха и увидели, 
и. что там выбирают невольниц для шахского дворца. Ахейш за- 


Дома п упао кричал: 
— Продаю невольницу! Продаю невольницу! 
Жена падиптаха увидела дочь купца и сказала: 
— Я покупаю эту красивую невольницу. Проводите ее во 


дворец. 
изналась д%- Во дворце дочь купца догадалась, что жена падишаха очень 
ле. Когда И огорчена чем-то, готова умереть с тоски. В тот же вечер она 
Чи — СТросила шахиню, что у нее за горе, по та ответила: 
утра, — Тебе не исцелить мою боль — ведь и знать о ней дано не 
2 каждому. 
зесут ВИНО — Да ведь все знают,— возразила дочь купца.— Коли и я 
простой" ° узнаю, то ничего не случится. 
В Жена падишаха признала ее правоту и сказала: 


— Уже давно мой юный сын исчез бесследно, и я даже не 
знаю, жив он или мертв. 
в — Этой ночью я лягу спать в комнате твоих служанок,— ска- 
и” зала дочь купца, но жена падишаха не согласилась: 
| — Нет, твое место здесь. 

Но девушка настаивала: 

— Всего лишь на одну ночь! 

Дочь купца явилась в комнат 
Таться: 

— Тебя только здесь не хватал 

— Дайте мне поспать тут только одну но 
Зать она.— Я вам не помешаю, как лягу, так д 
Поднимусь. 


у служанок, а те давай приди- 


о! Зачем пришла? 
чь,— стала упрапши- 


о самого утра и не 


305 


И она улеглась. В полночь самая некрасивая служанка под 
нялась со своего места и пошла на кухню. Ова взяла, Кость в 
плетку, вышла на задворки и пришла к какой-то яме. Следом 86 
ней прокралась дочь купца. Она увидела в ив красивого юно- 
шу, закованного в цепи. Служанка стегала его плетью и приго- 
варивала: 

— Или ты женишься на мне, или сдохнепть здесь! 


А юноша отвечал: о 
— Ах ты ведьма! Да какая ты мне жена?! Мыслимо ли это? 


Служанка отхлестала его плетью, высынала перед ним кости, 
поднялась по. ступенькам наверх и верпулась во дворец, 

Утром дочь купца пришла К жепе падигтаха и сказала: 

— Если наберетесь терпения, то этой ночью я пайду вашего 


пропавшего сына. ы 

Ночью дочь купца вместе с женой падишаха последовали за 
безобразной служанкой, увидели, как опа подошла к яме. А там 
служанка на глазах у них сделала то же, что и прошлой НОЧЬЮ, 
Жена падипаха чуть не лишилась чувств, но дочь купца призы- 
вала ее к терпению и успокаивала. Служанка вылезла из ямы, 
направилась ко дворцу, они за ней. 

На другой день не успело еще солица выглянуть, как слу- 
жанку четвертовали и части ее тела повесили у городских ворот, 
а юного шахзаде освободили из ямы. 7Жена падишаха не знала, 
чем наградить красивую невольницу за услугу, твердила: 

— Чего бы ты у меня ни попросила, я все тебе дам! 

Но дочь купца только сказала: 

— Мне пичего не надо, отпустите мепя на волю. 

И она ушла, покинула дворец, позрала Ахейша, и они вдвоем 
спова пустились в путь. Долго брели они, пока не оказались в 
другой стране. И здесь перед шахским дворцом покупали неволь- 
ниц. Жена шаха стояла на крыше дворца, чтобы выбрать себе 
служанку. Издали Ахейш стал зазывать: 

— Продаю невольпицу! Продаю невольницу! 

Жена падишаха с крыши увидела дочь купца и велела по- 
звать ее во дворец. Девушка вошла во дворец, и ее провели пря- 
мо в покои шахини. Дочь купца видит, что шахиня облачилась в 
черное и предалась скорби, так что даже окружающих печаль 
взяла. 

_ — Что случилось? — спросила дочь купца, а жена шаха в 
ответ: 

— Свою скорбь мне с тобой не разделить. Уж лучше я одна 
ее терпеть буду. 

— Но дочь купца настаивала: 
— — Мне тяжело смотреть на вашу печаль. Может быть, я су- 
мею чем-нибудь помочь. н 
тогда шахиня сказала: 
ла своего единственного сына, и в первую же брач- 
х и невеста превратились в собак. Не могу доис- 


си ›— стал: 
М о = Потерпите, стала утешать ее Дочь ку 
ми | сумею приподнять завесу над этой тайной `Утца, — быть может 
ОХ 'И она попросила у шахини разрешени , 
2 - ту :. я 
ы м ююц. Она обошла все закоулки во Дворце осмотреть весь Дво- 
р крышу И видит, что в степи сидит старуха ое поднялась на 
ы : аа Х г: Е 
| на веретене. Дочь купца вышла из дворца занзибарка и прядет 
и слова, и пошла в степь. Шла она, шла г и оовезова никому ни 
ы } ухе. Та же, пока пряла на веретене, все 7 ола наконец к ста- 
ры 1) то заклинания. Дочь купца стала и. ормотала какие- 
Каз, — Матушка! Шахиня прогнала меня из Ре 
Е - 
мае заклинанию, чтобы я могла отомстить ей рца. Научи меня 
у ий Старуха научила ее заклинанию. И тут девушка 
д \ ред колдуньей натопленный танур. Она толкнула ста те а 
и а сама поспешила дальше по степи Таки $ хе б в танур, 
т ыы а мон м же образом она сбро- 
ь ме, 4 сила в танур сорок стару х-занзибарок. Покончив с ними, она 
№ тт > ДВа ОТИл: р ы ве вер 
лов ь у нулась во дворец и, едва вошла, увидела, что птахзаде и его же- 
ку и вновь обрели человеческий облик. Ж р ы 
| та м на ы ‘ИИ ООлИК, Жена падишаха ликовала и 
Зла ‚ не знала, чем наградить красивую служанку. Но = 
ч Сы у та по 
ь про! 4 . 
С =- Только отпусти меня на волю, чтобы я могла отправиться 
Ут, елам. 
Дек по своим д к 
К, И она покинула дворец. Как только она вышла за дверь, 


позвала Ахейна, и он тотчас предстал перед ней. Шли они, шли 


и, и пришли наконец в третью страну. Там также был рынок не- 

ам! вольниц. На крыше дворца стояла шахиня, выбирала себе не- 
вольницу. Когда Ахейш подошел ко дворцу, он закричал: 
— Продаю невольницу! Продаю невольницу! 

И ОВ В Шахиня увидела дочь купца — будто полная луна пред ней 
» оказали? явилась — и приказала: 

| 600% — Ведите эту невольницу во дворец! 
выбрать ий И девушку отвели прямо в покои шахини, которая также была 


огорчена чем-то. Она была так печальна, что сердце девушки 
дрогнуло, и она спросила: 
еле" — Что случилось? 
м ры Жена падишаха ответила: 
прове } — Вот уже несколько лет, как моя дочь ослепла. Я купила 
о тебя, чтобы ухаживать за ней, быть при ней ежечасно. 
И она отправила ее к своей дочери. Дочь купца вошла в ее 
‚  Покои, видит — царевна отдыхает на ложе. 
| ? . 
— Кто ты? — спросила дочь шаха, а дочь нуае ответила: 
= ена ходить за тобой. 
Я твоя служанка, приставл ая не 
этими словами она села у ее изголовья. 
Лочь купца говорит дочери шаха: 
— У меня сон крепкий, коли над 
Лавай я исполню сейчас. 


о тебе что-нибудь сделать, 


постель. Не успела она 
чь шаха поднялась с пос- 


зи 


. 


черью шаха и видела, как та отправилась к сорока неграм. Они 
кричали: 
ы нить тебя оплакивала! Где ты была? 

— Я опоздала потому, — отвечала та,— что ко мне пРиставиди 
рассудительную служанку. х ем 

Еще не рассвело, как дочь падишаха вернулась во Дворец. 

Утром дочь купца сообщила пазине, что. нашла. текарство 
для глаз ее дочери. И она показала еи склянку со снадобьем, 
Привели дочь шаха, натерли ей глаза зельем из склянки, и она 
прозрела. Жена падишаха не знала, чем паградить служанку, 
и велела ей просить все, чего душа пожелает. 

— Отпусти меня и дай мне этого снадобья, — попросила она, 
и жена падишаха исполнила ее желание. Дочь купца вышла из 
дворца и кликнула Ахейша. Спустя миг он предстал перед пей 
и спросил: 

— Что ты сделала? 

— Я нашла то, что пужно,— отвечала она, и они направились 
прямо к морю. Как только опи прибыли туда, Ахейш посадил 
девушку в бутылку и спустился с ней на дно. Там он открыл 
дверь, и они вошли в сад. Шах пери лежал без сознания. Дочь 
купца помазала снадобъем у него под мышкой. и через мгновение 
шах пери пришел в себя. С тех пор, покуда существует мир, они 
живут счастливо. 


Кобылица с сорока жеребятами 


В давние времена жил один падишах. У него было семь жен. 
Однажды падишах выехал из дворца и поехал искупаться вдали 
от глаз людских. Он сиял одежду п погрузился в воду, потом 
вышел на берег, стал искать свое платье, по его как не бывало. 
"Тут перед ним появилась какая-то женщина, которая на самом 
деле была дивом-колдуньей, и объявила: 

— Эй, падишах! Или ты желипься на мпе, или тебя постиг- 
нет беда. 

_ — Сначала верни мпе одежду, — отвечал падишах, — а потом 
уж я приму решение. ` 

Опа отдала ему платье и сказала: 

— Я пойду с тобой во дворец. 

падишах поехал во дворец, а опа с ним. 


_ _ Во дворце колдунья видит, что у падишаха семь жен. Она 


вирепела и сказала: 
на этих жен и бросить в яму, а не 
ебя! : 

р жен ослёпили и ‘бросили в яму. Еду им не при- 

не знал, что с ними сталось в яме. А жены од- 
г детей и поедали их по очереди. Только млад- 
а свою долю. и прятала. Наконец ро- 
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дрла п она. фито соб шаха видят, 
зорвать В В клочья (имотдаль 
ит Мы давали тебе руки и ноги, 
оловы. Верни нам все! 

Младшая жена шаха, которая ничего этого в ти 
И ятала, вернула им руки, ноги, глаза и все к и брала = 
оставили в покое. Мальчика она нарекла ори ее ребенка 
„в один прекрасный день мать сказала ему: =’ ОИ ВЫров, 
Сын мой! Настала тебе пора выйти” 
пас еды. Шах кормит своих псов мясом и 
реп, принеси нам того, что дают собакам. 
Эбрахим выбрался из ямы, пошел во дворец, забрал все мясо 
и рис, что были перед собаками, _отнес к яме и высынал вниз. 
С тех пор каждый божий день Эбрахим уносил, ‘умлюбь маи 

ис и отдавал матери и другим слепым женам падитаха. 

Однажды падиптах заглянул в псарню, видит, 
шали, и спрашивает у везира: 

— Чем ты кормищь псов? 

— Они каждый день поедают мясо и рис,— отвечал везир, по 
падишах не поверил и сказал: 

— Нет, здесь что-то не так. 

На другой депь шах спрятался на псарне, чтобы проверить, 
правду ли говорит везир. И видит он, что явился юноша, похо- 
жий на полный месяц, взял У псов мясо и рис, положил в суму, 
отнес к яме и высыпал туда. Шах смекнул, что этот красивый 
юноша — его сыв. Он огорчился, заплакал и перемолвился с сы- 
ном несколькими словами. 

Когда падишах вернулся во дворец, он вызвал везира и при- 
казал: 

— Отныне увеличь собакам довольствие вдвое! 

А потом он пошел к жене-колдунье. Она следила за шахом 
< крыши и спросила его: 

— Что это за мальчик? 

Но падиитах ничего ей не ответил. 

— Если не скажешь, — стала грозить яжена-колдунья, 
постигнет беда. 

Тогла шах признался: 

— Он— сын одной из тех семи жен, 
бованию ослепили и бросили в яму. яблоко и волшебный 

— Пусть принесет для меня и возражать: 
Гранат, — потребовала колдунья. мет альчик не сумеет до- 

— Опомнись, жена! Такой маленький м 
быть кровавое яблоко и волшебный транат. пья— то тебя постиг- 
а А если не добудет, — отвечала колдунья, 
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из ямы и добыть для 
рисом. Ступай во Дво- 


что собаки ото- 


— то тебя 


которых по твоему тре- 


в путь, долго шел, пока ие пришел 


Эбрахим двинулся : 
"бош намаз. Когда он 


нец к отшельнику, который совершал 
мимо, отшельник окликнул его. Эбрахим ОВР 
Зе Сынок, куда путь держинть: спрос ИЛ гот, 
— Я иду за кровавым яблоком и волшеоным гранатом, — от- 
вечал Эбрахим. р 
— Кровавое яблоко и волшебный гранат находятся под охра- 
ной дива, — сказал отшельник.— Стоит ему увидеть тебя, тут же 
убьет. 

— Что поделаешь? Все равно идти надо, — молвил Эбрахим. 

Отшельник дал мальчику палку и корзину и напутствовал: 

— Палкой сбей с дерева плоды, потом положи в корзину. 

Эбрахим простился с отшельником и пустился в путь. Шел 

он, шел и пришел наконец к кровавому яолоку и волшебному 
гранату. Посмотрел он в одну сторону, посмотрел в другую, ви- 
дит, что див спит, а у его изголовья стоит мальчик. Эбрахим 
сбил палкой ветку с плодами с яблони и с гранатового дерева, 
положил в корзину и повернул назад. Мальчик дива тут закри- 
чал: 

— Ветки унесла! 

— Вто унес? — спросил див, а мальчик в ответ: 

— Палка. 

— Не может палка палку унести,— проворчал див. А Эбра- 
хим тем временем добрался с корзиной до дворца. 

Колдунья снова стала выдумывать всякие козни и потре- 
бовала: 

— Пусть мальчик приведет кобылу Мун с сорока жеребя- 
тами. 

Эбрахим снова пустился в путь через пустыню. Шел он. шел 
и опять пришел к тому отшельнику. Он совершал намаз, и Эбра- 
хим стал ждать, пока он не завершит молиться. Закончив намаз, 
отшельник спросил Эбрахима: 

— Чего ты ищешь на этот раз? 

— Я ищу кобылу Мун с сорока жеребятами. 

— Да ты только подойдешь к ней, как она разорвет тебя в 
клочья! : ` 

— Делать нечего, — говорит Эбрахим. 

Тогда отшельник дал ему мешочек с солью и зеркало и нака- 
зал: 

— Дойдешь до родника, из которого пьет Мун с сорока жере- 
бятами, высыпь соль в воду и спрячься. Мун со своими жеро- 
бятами придет на водопой. Когда они напьются соленой воды, их 
одолеет жажда и они пойдут искать другой источник. Тут-то ты 

ставь зеркало перед глазами Мун да прыгай ей на спину. Вот 
у ко 


нако- 
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пошел к роднику. Был полдень, и солнце жарило 
г т в родник соль из мешка, тут прибыли Мун 
. они воду пить, но от соленой влаги их 
пуще прежнего, и они пошли искать другой источ- 


ИВ, А %б. 


И п пир 


ока жере- 


ик. ар  рожны ПОДНЯЛ зеркало ть 

У Си Зарябило в глазах, Он че. ВАХ глазами Мун 
ле на спину и а итоя Ко дворцу. Вы взобрался кобы- 
крыше, рн а на Мунс сорока ПДУнья стояла на 
ее: < 1ше надо погубить его керебятами въ 
меня Жизни». к 
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У; ОовЬ закапризничала 
— Эбрахим должен раздобыть мне шелков ь 

Шах вызвал Эбрахима и с болью в сердце об бель. 

приказ. Эбрахим двинулся в путь через пу ъявил ему новый 
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— За чем тебя на этот раз послали? 


— Мне нужно найти ше 
Отшельник ему говорит: 

2 Шелковая. колыбель находится в крепости дивов, в пей 
лежит дивов ребенок. Дивы сейчас ищут кобылу с сорока жере- 
бятами, и в крепости никого нет. Ты убей ребенка да прихвати 
< собой его бедро, так как его мясо исцеляет слепоту. 

Эбрахим отправился в крепость дивов. Когда он пришел тула, 
в крепости, кроме ребенка в колыбели, никого не было. Ребенок 
сам себя убаюкивал. Когда маленький див увидел Эбрахима, он 
спросил: 

— Чего тебе здесь надо, мальчик? 

— Где здесь шелковая колыбель? — спросил в свой черед 96- 
рахим. 

— Да вот она, я в ней лежу. 

Эбрахим убил маленького дива, отрезал у него бедро и долго 
кружил по крепости, пока не нашел склянку с жизнью падиша- 
ховой жены. Он взял склянку и вернулся во дворец. Как только 
колдунья увидела, что Эбрахим принес склянку ее жизни, она 
растерялась и сказала: и 

— Положи склянку в уголок, а потом подойди ко мне. 

— Поменьше болтай, — засмеялся Эбрахим.— Вот я сей же 


миг лишу тебя жизни! 
Он попросил отца прогнать колд 
Й е ока- 
ли, а Эбрахим последовал за ней. Так и ыы к". тег . = 
зались в нескольких фарсангах от дворца. тут р 


прах. 
ыН ньи, и она обратилась в 
вым, Зорнулел, приложы лазам матери и других от- 


й к Г. 
т вернулся, приложил М оароля. ле 
вских. 


ис 


лковую колыбель, — отвечал Эбрахим 


унью из дворца. Ее прогна- 


жен бедро маленького дива, 
Эр счастье всегда улыбалось Эбрахиму. 
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Старик и Азраил 


Было это давным-давно. Святой Азраил я Как-то за 
одним стариком, хотел унести его душу. Старик стал просить й 
ео Ной Азраил, ради Аллаха, пе уноси мою душу! 

Азраил пожалел старика, послушался. Обещал не приходить 
за стариком, не уносить его душу, пока тот сам не приготовится 
к смерти. И старик пообещал ему, что приготовится умереть, но 
только в другое время года. 

Но вот наступила весна. Вспомнил, старик, что дал Азраилу 
слово приготовиться к смерти весной. Да уж больно дорога 
жизнь человеку — поднял старик глаза к небу и принялся про- 
сить: 

— О Аллах, весной самое рабочее время, не могу я умереть 
сейчас! А летом время жатвы, как же мне уйти летом? 

Когда же пришла осень, старик опять взмолился: 

— О Аллах, мне и осенью жить хочется. Не хочу помирать! 

Настала зима. Старик опять за свое: 

’— Зимой такая гололедица, тяжело на кладбище добираться. 
Не дай боже мне умереть зимой! 

°И вот Азраил являлся за стариком во все времена года, и 
всякий раз старик не соглашался умирать. Так прожил он мно- 
то лет. Стал совсем немощным. У него народились внуки, пра- 
внуки и праправнуки, и оставил он позади себя семь поколений. 
Старик уже не мог двигаться, не мог ничего делать, и все за- 
были его. 

И стала старику жизнь в тягость, захотелось ему умереть. 
Поднял однажды он лицо к небу и взмолился: 

— О всевышний, ты же сам знаешь, что если бы смерти не 
было вовсе, то все равно после ста или ста пятидесяти лет в 
жизни нечего делать. О Аллах, пришли мне смерть! 

В это время появился Азраил и спросил: 

— Ну как, старик? Если хочешь жить еще, так живи, я тебе 
мешать не стану. 

о —щ Нет, — ответил старик,— если ты не возьмешь мою дущу, 
я пожалуюсь на тебя богу! 
° Азраил тут же забрал душу старика. 
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Мальчик е Вершок 9 
ыло так или не было— жил в давние времена мальчик 
‘с вершок. Каждый день он залезал на финиковую паль- 
акомился финиками. Однажды проходил мимо див, увидел 
‘говорит: 
а Вершок! Ты должен есть зеленые финики, 

мне. 


ные буду есть, а спелые сбрасы- 
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беж 5 пришел домой, а Мальчика с Ве 
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зел 
зеленые, а спелые мне 


бросай. Е 
— Нет, спелые съем, зеленые 


Вершок- 
Див разозлился на него, опять 


Вершок упал на землю, положил див его в свою торбу и о 
домой. Мальчик с Вершок по дороге из торбы выскочил, а вме- 
сто себя засунул в мешок колючий куст. Сам побежал на преж- 
нее место, залез на дерево и начал есть финики. 

Див думал, что Мальчик с Вершок сидит в торбе, и торо- 
пился домои. Торба у него тряслась, и колючки впивались в 
спину. Див решил, что это Мальчик с Вершок колет его игол- 
ками, он всю дорогу твердил: 

— Вершок, не коли меня иголкой! 

Добрался див до дома и увидел, что Вершок опять убежал, 
ав торбу вместо себя колючий куст сунул. 

Утром див снова пошел на старое место. Видит, Мальчик с 
Вершок снова сидит на дереве и ест финики. Див опять говорит: 

— Вершок, зеленые ешь, а спелые мне бросай. 

— Хорошо, слушаюсь, зеленые буду есть, а спелые тебе 
сбрасывать, — ответил Мальчик с Вершок, а сам опять спелые 
ел, а зеленые на землю кидал. На этот раз див прямо рассви- 
репел, тряхнул дерево, и Мальчик с Вершок свалился на землю. 
(хватил его див в охапку, зажал в кулак и отнес домой. Дома 
мать дива хлеб пекла. 

— Когда испечетть хлеб, кинь мальчишку в котел, поставь 
в танур и свари. Вернусь — съем его,— сказал див матери и 
ушел. 

Мать дива все еще хлеб пекла. Мальчик с Вершок подошел 
‘зади, подтолкнул ее к тануру, запихал в котел и поставил 
варить, А сам собрал всю колючку, которая там была, сложил 
‘@ па край танура, сам залез в нимгу и там спрятался. еда: 

ив вернулся домой и кинулся к тануру, думал, И 
варила ему Мальчика с Вершок. Вытащил котел, снял кр у 
и говорит: 

— Пах-пах! До чего же вкусно! 

Е —Ах ты проклятый! Ведь ты мясо 
о тебе нравится, — отозвался Вершок. пка с Вершок п 
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— Как это ты туда забрался? р 


— По колючкам. Хочешь, полезай и ты ко мне, 


—_ ОТвети 
ыы 9 только див взобрался на колючку, Мальчик с Верпу 
зажег спичку, да и бросил в колючий хворост. ‚Хворост пы. 
вул, див упал в танур и сгорел. А Мальчик с Вершок Завладел 
всем, что было у дива,— и деньгами, и всем имуществом. Е 

Дельарам и шахзаде 

У одного падишаха был сын. Когда он вырос, падииах дал 
ему ключи от всех покоев своего дворца. Сын осмотрел каждую 
комнату. Все они были полны дорогими диковинками и драго- 
ценными камнями. Наконец он дошел ло комнаты, от которой 
У него не оказалось ключа. Тогда он спросил отца: 

— А тде ключ от этой комнаты? 

— Ключ от этой комнаты тебе не нужен, — ответил падитпах. 

Однажды падишах отправился в баню. Сын воспользовалея 
Этим и вытащил из его кармана ключ от той комнаты. Открыл 


се — а она пустая. Он уже хотел уйти оттуда, как вдруг над 
дверью увидел портрет красавицы, которая словно говорила лу- 
не: «Ты не восходи — я появилась!» Шахзаде сразу влюбился 
в девушку, да так, словно не одним сердцем, а ста сердцами 
сразу. И тут же потерял сознание. 

Падишах тем временем вернулся из бани, сунул руку в 
карман и не нашел ключа. Тяжело вздохнул падишах и отпра- 
вился во дворец разыскивать сына. Никто не знал, куда девался 
птахзаде. Тогда отец пошел в ту компату. Видит — сын лежит 
словно мертвый. Он привел его в чувство. 

— Отец, чей это портрет? Я жажду этой красавицы, — мол- 
вил сын. И как ни уговаривал отец, толку никакого не было. 
Наконец он сказал: 

— Это портрет дочери падииаха страны Чин-Мачин, зовут 
ее Дельарам. Но она недосягаема для тебя, недоступна — уж 
очень далеко ее государство. 

Шахзаде не послушался. отца и стал готовиться в путь. 
Вместе с ним захотел поехать и сын везира. Они вывели из 
конюшни коней, набили походные сумки драгоценностями, вы- 
©хали из своего города и направились в страну Чин-Мачин. 
Ехали они, ехали, пока не встретился им на пути город. Посе- 
лились они в караван-сарае. И захотелось им город посмотреть. 
и слыхали, что в городе живет плотник, который может 
отовить колесо превратностей судьбы. Если сядешь на него 

крутишь винт вправо, оно поднимется вверх, а если покру- 
о, оно опустится вниз. Пошли опи к плотнику и при- 
му сделать колесо превратностей судьбы. Когда колесо 
они сели на него и покрутили винт вправо. бис 
^, и сни полетели в страну Чин-Мачин. Летел 
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Они добавили еще немного драгоценностей, 
‚паван-сарая сказал им: 
рай Я знаю старуху, которая встречается с 
к ней, может быть, она вам чем-нибудь поможет. 

Он пошел за старухой и скоро привел 
рал ей много. денег, и они переселились 
только шахзаде заговаривал 
дупреждала: | че 

— В стенах есть щели, в щелях мыши, 
Мыши пойдут и все скажут Дельарам. 

Но юноши так щедро одарили старуху, 
помочь им как-нибудь и сказала: 

— В этом городе такой обычай: по пятницам все лавки на 
базаре открыты, а люди должны сидеть по домам. Тогда появ- 
ляется на базаре Дельарам, ходит по лавкам и берет, что ей 
понравится, а потом шахский двор платит хозяевам лавок за 
все, что она взяла. Раз уж ты такой нетерпеливый, так в первую 
пятницу я спрячу тебя в сундук в одной лавке, чтобы ты мог 
хоть одним глазком взглянуть на Дельарам. 

Наступил четверг, приготовили сундук и проеверлили в нем 
дырку. Шахзаде залез в него. Сын везира взвалил сундук о 
плечи, и все пошли к лавке, хозяин которой был знакомым с 
м. Пусть этот сундук постоит у тебя, потом я приду и заберу 
его,— сказала старуха хозяину ве Бес. 

Пришла и пятница. Утром откр итциицит: ‚52 
Ждать Дельарам. Шахзаде тоже ждал и ей ини тирА 
дырочку увидел Дельарам. Она ее ные побив _ 
воими служанками. Это была такая кра и рн 
ооо акоодемноныыдержеле ыы везира пришел за 
рам походила по базару и удалилась. ори крышку, ви- 
‘ундуком, взвалил его на плечи и уне он друга в чувство, и 
Дит —а шахзаде без сознания! Привел он д ворец. В конце 

в шахский двор и 
‘тали дни думать, как пробраться ами. А старуха тем вре 
концов ‘решили нарядиться музыканта . 
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о Дельарам, старуха сразу пре- 


а у мышей — уши. 


что она согласилась 


к, где лежали саз и 
аа сундук, Дон 
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; Ё ндука и зашел в покои 
заснули, шахзаде вылов из т золотой подсвечник К 
Он поцеловал ее в правую щеку, золот вм Дол рый 
< ставил вниз, к ногам / ельарам. А Н 
ПО головах, по й стоял в ногах, поставил Н м 
ребряный подсвечник, том бя 7 над ее 
й лез в сундук. 
жесть на правой щеке. Потом увидела, что по ‘свечники ее стоят 
не на своих местах. Она поняла, что кто-то заходил во дворец, 
стала искать, но никого не пашла. 

Утром явился сын везира, шахзаде вылез из сундука, и опи 
опять стали играть и петь. Вечером Дельарам велела музыкан- 
там прийти и на следующий день. И снова сын везира, как 
накануне, посадил шахзаде в сундук, а сам ушел почевать в 
Дом старухи. Шахзаде ночью снова вылез из сундука. Поцеловал 
„Дельарам в правую щеку, поменял местами подсвечники и 
‘опять залез в сундук. Утром Дельарам вновь почувствовала что- 
То на правой щеке, увидела, что подсвечники опять переставле- 
ны, но и виду не показала. В тот де 
‘цели и играли очень долго. 


Кто ты и оа прибыл? 


рассказал ей о всех своих приключениях, и она 
во дворце. На ночь она всех выпроваживала из 
“ миловалась с шахзаде. Так прошло несколько 
и говорит шахзаде: 
Мой не согласится, чтобы мы поженились. Надо нам 
ПВО ЗУ лы ... - ь 
‚для побега, и вечером Дельарам говорит: 
нужно. 
или из дворца и приготовили все 
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сыпа везира, а сам приготовился к бою. Вскоре 
конница, и стороны стали готовиться к 
их головами появилось обла! словно клуб дыма. Не успе 
они и глазом моргнуть, как из облака протянулась к и 
схватила о и унесла в небо. Шахзаде с сыном везира и 
воины р И дру! на друга, очень испугались и опеча- 
лились. Шахзаде сказал своим противникам: 

— Возвращайтесь, расскажите падишаху все, что вы здесь 
зидели, а мы поедем спасать Дельарам. 

Воины ускакали, а сын везира подумал и сказал: 

— Это была рука дива, он унес Дельарам. 

Весь день они гнали лошадей, к ночи добрались до гор, оста- 
новились и решили осмотреть окрестности. Бродили, бродили 
по горам и наткнулись на пещеру. И будто кто шепнул им, что 
тот, кого они ищут, — здесь. Устроили они засаду. Бывают же 
в жизни чудеса! Именно в эту пещеру принес див Делъарам. 
Поставил ее вивочерпием и стал распивать вино. Дельарам же 
очень испугалась. Под подходящим предлогом вышла она из 
пещеры — и вдруг видит перед собой шахзаде и сына везира. 
Она поняла, что шахзаде все время преданно следовал за ней и 
пришел к этой пещере. Она незаметно подошла к ним и сказала: 

— Всех дивов там двенадцать. Вы ждите тут, я подам знак. 

Дельарам вернулась в пещеру, стала разливать вино да подме- 
шивать в него сонное зелье. Дивы и повалились словно мертвые. 
Тут Дельарам выбежала из пещеры и крикнула шахзаде и сыну 
везира: «Входите!» Те обнажили сабли, кинулись ео и 
Сразу изрубили всех дивов, а Дельарам любовалась храбростью 
шахзаде. 

Ночь они пробыли в пещере, 


Ехали о < дели 
$ ни, ехали и дни, и нед ’ я 
6х В свой город. ын вез ира оп р 


© приезде сына. Все придворные вышли им навстречу ег 
60 всеми почестями ввели в город пазы ти `играла 
Украсили на семь дней и семь ночей, всю неделю авы брак я 
били в барабаны. Потом шахзале и Дельарам ыы и возложил 
‘ыграли свадьбу. Падишах отказалоя ©” ке его совет- 
Царский пенец на голову сына. Сын же ве, Дельарам, рас- 
шиком вместо отца, Оши паписали тибе ©, и иупими подарками 
‘казали обо всех своих приключениях и с боль 


отправили в город Чин-Мачин. 


подскакала 
битве. В это время пад 
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а утром отправились в путь. 
и месяцы и наконец при- 
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Шахзаде Эбрахим и шахзаде Эемаил 


свилетелей но быль 
ло, 


Было так или не было — кроме бога, 
него сына, о 


Давным-давно жил-был падишах, и пе было у 
немногу падишах старел, а все оставался без наследника. Очень 
он горевал. Сколько лекари ни пользовали палиштаха, сколько ни 
пичкали его разными спадобьями, чтобы сын у иого Родился, 
ничего не получалось. 

Однажды падишах прогуливался по саду в своем Лворце и 
вдруг услышал голос дервиша, который что-то паиевал. Так как 
падитаху было грустно на душе, то он велел привести дерви- 
ша. Слуги доставили того к падишаху, и государь спросил 
его: 

— Как поживаенть, что поделываенть. дервипт? 

— О средоточие вселенной, я бедный дервит, у меня ничего 
нет. Брожу по свету, пою и так вот жизнь коротаю, - ответил 
дервиш. 

Падишах приказал слугам: 

— Дайте ему кошель денег. 

Дервиш воздал хвалу падишаху и говорит: 

— Я вижу, средоточие вселенной печалится. Ты властвуешь 
над миром, зачем же тебе горевать? 

Падишах вздохнул и ответил: 

— Да, я падишах, и все люди мне подвластны, но у меня 
нет наследника, бог не дал мне сына. 1 

— Я отведу эту печаль, сделаю так, чтобы у падишаха по- 
явился сын, — сказал дервииг. 

— Если ты сделаешь это, я дам тебе все, что захочешь! 

2 Постараюсь, чтобы бог дал тебе не одного, а двух сыно- 
веи, но с одним условием. 

— Говори, я согласен на все, — молвил падишах. 

Дервиш достал из своей сумы красное яблоко, дал его па- 
дишаху и сказал: 


‹ И ЛОВЯТЬ 

‘часов Аллах пошлет тебе двух славных сынков-близнецов. Одно- 

то ты ‘назовешь шахзаде Эбрахим, а другого — шахзаде Эемаил. 

, Условие же мое такое: через пятнадцать лет я вернусь и заберу 

_ Одного твоего сына, то есть один из них будет мой, а другой 
и ИРУЙРаЗИ ыы , 

так был рад, что согласился на все. А сам поду- 

может случиться за пятнадцать-то лет... за это 

ть может». Дервиш воздал хвалу пади- 

т 0бо всем с начала и до 

обрадовалась. Падишах раз- 

о съел сам, а вто- 

` ночь она забе- 


т Властвуещь 


ноу ши 


тадитаха и 
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„еменела. Через девять месяцев, девять 
бог послал падишаху двух красавцев 
лости падиптах готов был взлететь, будто Е 
Он велел украсить город светильниками 
семь ночеи, и сколько было в городе 2 
Назвали сыновей, как велел дервиш: 

утого — шахзаде Эсмаил. 

`Падишах никогда не расставался 
же мало-помалу росли, мужали, 


дней и 
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Не часов 
И-Олизнецов. От ра- 
Рылья у него выросли 
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нищих, всех 


- накормили, 
одного — шахзаде Эбрахим, 


с0 своими сыновьями. Они 
день ото 


б дня хорошели И м 
они похожи ыли друг на друга, что различить НовозмООВ, 
было. Падишах понемногу стал забывать дервиша, а Ее ых 
Эбрахиму и шахзаде Эсмаилу сту , хзаде 


‹нуло по пятнадцать л 
Однажды раздался голос лервиша. Падишах задрожал, ему 


стало плохо. Но ничего не поделаешь, ведь он согласился на 
все условия... Голос дервинта становился все громче. И вот уже 
сам дервиш стоял возле дворца. Падишах вышел из дворца, 
а дервиш приветствовал его, поклонился ему и говорит: 

— О средоточие вселенной, я пришел, как и обещал. Отдай 
же, что мне полагается! 

— Послушай, дервии, эти дети пятнадцать лет со мной, мы 
привязались друг к другу, как мне теперь оторвать их от себя? 

— Это дело не мое, я поставил условие, а ты его принял. 

— Эй, дервиш, проси сколько хочешь денег, золота, драго- 
ценностей — все тебе дам, только не уводи моего сына. 

— Я не соглашусь, если даже ты отдашь мне все свое 
царство! 

Видит падиптах, что дервиш уперся, ничего с ним не по- 
делать, и говорит ему: 

— Бери, которого хочешь. 

Дервиш взял за руку шахзаде Эбрахима. Падишах обнял 
сына, поцеловал его и заплакал. Потом шахзаде Эсмаил обнял 
своего брата, поцеловал и тоже заплакал. И вот шахзаде Эбра- 
хим попрощался с падишахом ы и, когда уже совсем 
собрался уходить, сказал шахзаде Эсмаилу: я 

ы нь, которое я посадил перед дворцом, ирихяи 
ще п береги. Когда увидишь, что оно вянет и чахнет, инс 
я заболел, а если листья на нем начнут желтеть "* - 
значит, я умираю и ты должен прийти мне на Е О 

Тут дервиш взял за руку шахзаде не ыы ота, дервиш 
ПА Бодос они мановне ры оби далеко 
ношел впереди, а шахзаде за ним следом. = кред ким 
Ода как ВЕруг. шохзоде эвмотал тж ’камне он увидел 
прямо на них и остановился подле т Е о реминовяй 
‘Слова: «Это не дервиш, а див, колдун. -* риво покатился и 
Только шахзаде прочитал надпись, камен 
“КРылся из глаз. же изрядно, когда шахза- 

_ Снова шагали по дороге. Прошли У катится камень. И этот 
1 Эбрахим увидел, что опять на г ыла надпись: «Когда ты 
аповился возле его ног, а на нем & 


войдешь в дом дервиша, то он тебе скажет: „Ты устал, 


пой: 

поспи“. Но ты не спи, а то он тебя заколдует и ты прены 

тишься в камень. Скажи: „Мне не хочется „спать“.  Тдь 

дервиш сам уснет. Потом проснется, воВЬМел оольшой Котел 

нальет в него масло и поставит на огонь. Тебе оп скажет: а 

иляши“. А ты ему скажешь: „Я сын падишиаха, плясат! | 

умею, не научился. Лучше ты спляши, а я поучусь у теб. 

Когда же дервиш примется плясать, воздай хвалу Аллаху, к 

ЛОвЧись, схвати его за щиколотку да брось в котел с маслом, 
| 


| Тут станет темным-темно. Ты услышишь раскаты 
| дишь блеск молний. Не бойся». Шахзадо про: 
| и камень укатился прочь. ь 

Долго еще шли они и пришли к бол Битому 
нулся рукой бороды, вытащил оттуда связку клю 
и опять спрятал ключи в бороде. Он вошел в сад, а следом за 
ним вошел и шахзаде Эбрахим. Прошли они через сад и дошли 
до дворца. Дервиш отворил дверь, и они вступили 


грома и Уви- 
л эту надпись, 


(У. Дервиш кос. 
'еи, отнер ворота 


в комнату. 

|| Все в ней было из золота и серебра. Красивые светильники, 

ложе, ковры — все было такое, чего шахзаде Эбрахим в Жизни 

ве видывал, даже во дворце своего отца. И дервипт сказал 
шахзаде: 


— Ты устал, нойди поспи. 
— Мне спать не хочется, — ответил шахзаде. 
Дервиш лег сам п наказал шахзаде Эбрахиму: 
— Помаши опахалом, чтобы я заснул. 
Шахзаде Эбрахим встал У головы дервиша, стал обвевать 
его опахалом, пока тот не заснул крепким сном. Тут шахзаде 
брахим задумался — так много комнат в этом дворце, что же 


газелей, застывших, как камень. Открыл вторую — в ней стоят 
окаменевшие люди. Откр ра 


ных коня: оседланные, взнузданные | 
сбоку сабля висит, а лошади тоже окаменевшие. Открыл он 


понял, что это золотой родник, тоже заколдованный. Шахзаде 

побоялся открывать другие комнаты. Он подумал: «Вдруг дер- 

виш проснется и не найдет ключей. Тогда оп, конечно, меня 

убьет». Тут же побежал к дервишу, тихо положил ему в бороду 
очи, взял опахало и стал пм помахивать. Через пекоторое 
г пт проснулся, пошел в другую комнату, принес от- 

ПОЙ котел, палил в него масла, поставил на огонь, да 

заде Эбрахиму: 

т попляши! . , 

ович, а не плясун, я не умею. Попляши 


* Г к ; тай _ ведь 
ЖА Слушай, шахзаде Эбрахим, скорее кон чай свои дела, 


Дервиш вскочил и давай 
шелся, шахзаде Эбрахим возд 
ногу и бросил в котел с 


плясать. Когда он 
ал хвалу Алл 


здорово 
х.. азо- 
аху, схв раз 


: маслом. Тут сраз' атил дервита за 

ВЕ такои шум. чт ЧЕ “3У весе пол 
А 96 УМ, ЧТО от страха можно был отемнело, и 
чала шахзаде Эо0рахим ло 


о. кв. НЫ перепугался, по пс ура. Сна 

надпись на камне, где сказано ЭЫло, чтобы он не ‚том вспомнил 
утихнет. Так и случилось. Шахзаде 96 ,. боялся, и пум 
стало постепенно нпроясняться, и мА. что небо 
котлу с маслом, а дерви ЭДоШел он к 
лежит. Он взял посох а ра ключей 
ин решил отпереть весе орел о АНИ 
Открыл он первую две! газели ожили Е в 
по комнате. Заметили о; пахзаде Эбрахима и ва: м 
лись ему. й ом по р Аллаха заговорили человеческим 
голосом и сказали, что он их освободитель, что злой див окол- 
цовал их вот уже несколько лет. И что теперь они все беспре- 
кословно подчиняются своему спасителю. Что он прикажет, то 
они и сделают. 

— Вы мне не нужны. Можете идти куда хотите. Я освобож- 
даю вас, — сказал им иахзаде. 

— Тогда вырви У каждой из нае 
при себе; как только попаде 
появимся. 

Шахзаде Эбрахим вырвал у каждой газели по волоску, а га- 
зелей отпустил. Потом он открыл вторую дверь и вошел в 
комнату, где были окаменевшие люди. Теперь они все ожили. 
Шахзаде догадался, что и люди. были заколдованы. Дервинт 
умер, и они ожили. Увидели шахзаде Эбрахима эти люди, ки- 
нулись к нему, восклицая: 

— Ты выкупил наши души! Див околдовал. нас, и Аллаху 
Угодно было освободить нас твоими руками. Мы теперь твом 
рабы и готовы выполнять все, что ты прикажешь. 

— Я вас освобождаю, можете идти куда хотите,— ответил 
шахзаде Эбрахим. 

Все воздали ему. хвалу и ушли. о 

Ве тие ВА ит комнату, „в; Которой, саряли, ОБА 
меневшие кони. Они тоже ожили. Когда опи увидели шахзадо 
брахима, то по воле Аллаха заговорили человеческим голосом 
И сказали: 

2 Этот див заколдовал нас, а ты освободил, и теперь мы 
‘делаем для тебя все, что ты захочешь. 

дин конь сказал: 

— Я конь-ветер. е. 

— Я ковь-вода,— сказал другой конь. ть куда хочешь. 
„) - Конь-вода мне не нужен, мож а к моему 
А ты, конь-ветер, останься. Я сяду на я 2 екавай ШоЗВиВ 
Эс” Падишаху, он небось умирает с горя, Е 
брахим. 


ахим 
Грохот стих. 
‘а там нет, только 
внша, достал из маст 
ваты та поем 


| увидел, что 


по волоску и храни их 
шь в беду, сожги их, и мы сразу 
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конь-ветер.— У этог 
КОНЬ | того Дива 


здесь пристанище дивов! — сказал 
аться 


есть брат, и хотя он лишь изредка прихолит’ сюда повид 

с братом ’но пока он не пришел, надо‘ убраться подобру- 
а , 

рову. Если он 


ровать! иНё зе остальные к 
Иа хзаде Эбрахим поскорее отпер’ все остальны комнаты и 


увидел, что они набиты’ золотом, драгоценностями и всяким ‘доб- 
ром. Осмотрел он все это’ и хотел уже вскочить ‚на коня, да 
вспомнил, что не открыл еще комнаты, в которой был заколдо: 
ванный родник с желтой водой. Тогда он открыл эту комнату, 
толькс опустил руку в родник — рука его пожелтела. Вытер он 
быстро’ руки, чтобы никто не заметил, да нечаянно волосы ег 
коснулись воды и стали золотыми. Надел он шаику, подобрал 
под нее волосы, чтобы их не было видно, вышел из той ком- 
наты, хотел сесть на коня. А конь-ветер ему говорит: 

'— Эта наша дорога полна опасностей, ‘тебе надо взять в 
собой бурдюк с водой, горсть толетых иголок да горсть соли: 

Шахзаде Эбрахим взял воду, иглы, соль, сел на. коня, и они 
тронулись в путь. Проехали они ‘немного; и вдруг стало тем- 
ным-темно. Конь-ветер и говорит: 

— Ну, братец, появился див! Он, видно, догадался, что брат 
его убит, вот и пришел разнохать. Помяни Аллаха, может быть, 
удастся избавиться от него. ' 

Сказал это конь-ветер и ударил всеми четырьмя копытами 
о землю. Шолетел он словно’ ветер!--= недаром так пазывался. 
Шахзаде Эбрахим перепугался, а конб стал его успокаивать: 
Тут оглянулся шахзаде и увидел, что див их вот-вот догонит, 

— Див нас догоняет,— закричал шахзаде. 

— Братец, этот див знает, что его’ брат заколдовал меня: 
Увидел он тебя верхом на мне и догадался, что ты брата его 
убил. Вот он и догоняет нас, хочет отомстить, — ответил конь- 
ветер. 1 ; 
’. — Что же теперь делать? — спроелл шахзаде. 

— Брось назад иглы, — ответил конь-ветер. 

Шахзаде Эбрахим бросил иглы ‘через плечо, и появилась 
гозади них степь, заросшая колючками, да так густо, что. во- 
Робьи взлететь не могут. Брат дива и завяз в этих колючих 
кустах. Руки, ноги изранил, но все-таки выбрался. Опять стал 
догонять шахзаде Эбрахима, и тут конь-ветер говорит ему: 
’ — Теперь кинь гореть соли. ыы 

Шахзаде Эбрахим бросил через плечо ‘гореть соли, и раски* 

‚ Пулась позади них соляная пустыня. Див оказался в соляной 
пустыне. А так как руки и ноги были у него изранены, то соль 
разъедала раны. Див заорал во все горло, но все-таки выбрался 
из отого соляного пекла и опять почти догнал их. И тут конь- 
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узнает, что ты убил дива, тебе несдобь 


ь выплесни назад воду из бурдюка. В Я 
`им хотел опрокинуть бурдюк с р я 
было вылить ‘воду через плечо, но бурдю 


гырьмя кольта 
так называл, 
его успоканьту 
вот-вот догов, 


заколдовал у 


аскрылся, и вода вынлеснулась 
впереди разлилось огромное РВ 
— Вот . беда, что теперь делать? Я С 
море это мне перейти? Но помолись Алла 
Шахзаде Эбрахим вознес мольбу 
воду. Див по-прежнему гнался за мн 
и.от соли, которая их разъедала. . 
— Скажи, гонится за.нами 


— Гонитея, только не поспевает так Мн 
конь-ветер.— Но знай, посреди моря если г раньше, — ответил 
.. я и = > ол 
вороте мельница. Я. пройду сторонкой, див ‘оворот, а в водо- 
ь з $2 же 5 
водоворот и утодит прямо в него. Потом А — не знает про 
вова мельницы. Ты следи: если Увидише >. прямо на жер- 
Уви; к поза 
попал в жернова мельницы и погиб, а если чек значит, див 
значит, див спасся, гонится за нами, и тогда нам ИИ так, 
Эд Е: Де {оне 
Шахзаде Эбрахим все рем лятнато и: 
тлядывался и видел,. что див 
то уходил под воду, то выныривал. Но в ; 2 
` вот див ушел нод воду 
и долго не выплывал, а потом появилае ь р Ея 
явилась на волнах кровь. 
Шахзаде сказал своему коню: “ 

— Гляди-ка, море все. в крови. 

— Значит, див погиб п мы 
конь-ветер. } 

Шахзаде Эбрахим воздал хвалу Аллаху и стал подгонять 
коня. Плыли они, илыли и вот наконец выбрались на берег, 
Потом еще долго ехали по земле и тут увидели. большой сад, 
а посредине дворец. Спешился. шахзаде и говорит коню: 

— Я пойду в сад один, посмотрю, чей он и что там за люди 
живут. Пешком пойду, чтобы меня не узнали. 

Вырвал ов у коня-ветра волос и отпустил его, а сам вошел 
в сад. Большие. ворота были отворены. Зашагал шахзаде по до- 
рожке.. Прошел ‘немного, и тут его окликнули и спросили, кто 
он и что ему здесь нужно: Он остановился и увидел старика; 

— Эй, юпоша, или ты не знаешь, что это. сад падишаха? 
Почему заходинь без разрешения? — крикнул старик. 

’— Я чужестранец, потерял дорогу, подошел к саду и увидел 
открытые ворота, вот и зашел, — ответил шахзаде. и 3 
— Может быть, ты хочешь поработать у мепяг Мие ну 

помощник, — предложил старик. 

— Ладно, я буду твоим помощником, 
скаженть. . 

и Шахзаде остался у старика, 

Как-то старик говорит ему: 
|. — В. сад продут дочери 
етов ; 

ат. р. 4 ими слу- 
ишаха со сво 

На следующее утро три дочери пад 


. Т р о, й ХАНУ дел, ак 
пахзаде и ВИД т 
Ми при шли в сад Как олько Г зад. < 


УДТо по одним сердцем, а. ста ‚сердцами вии смеялись. 
дочь, очери падишаха гуляли по ей в 
“тарик садовпик говорит-махзаде Эбрахиму: 


прямо перед 


| Н 
=. ими. В тот же 


конь-ветер Сказал: 
= поноиетер: как же 
“У ия прыгну в воду 
Лаху, и конь кинулся в 
и '. Но он ослаб. и от ан 
ахзаде спросил коня: “_- 


див? 


избавились от него, — ответил 


стану делать. все, что 
стал с ним работать в саду. 


падишаха, ты должен нарвать` им 
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букету, пе 


— Пойди нарвм каждой по красивому  Ревяжи 


ниткой и подай. + 

Шахзаде Эбрахим нарвал три красивых букета ЦВЕТОВ, пера. 
вязал ниткой, но цветы для младшей дочери он НИТКОЙ завць 
зывать не стал. Отошел в сторонку, вырвал из своей головы 
золотой волос, перевязал им букет и подал младшей дочери. 
Она посмотрела на свой букет — а он золотой а перевязан, 
и подумала она, что это какой-то тайный знак. Г[ерез некоторое 
Бремя бросила она в кусты свои цветы, да и говорит шахзаде 
Эбрахиму: Е ы р 

— Я потеряла свой букет. Пойди набери мне новый. 1 

— Слушаю и повинуюсь, — ответил шахзаде и пошел за 
цветами. 

Младшая дочь надишаха спряталась в кустах и стала следить 
за шахзаде Эбрахимом. Шахзаде нарвал красивый букет цветов 
и отошел в сторону, чтобы незаметно вырвать из головы золо- 
той волос. А младшая дочь падишаха все подглядывала за ним 
и увидела, как он шапку снял и вырвал золотой волос. И тут 
опа заметила, что все волосы па голове подручного садовника 
золотые. Младшая дочь падишаха очепь удивилась, вышла из 
кустов, подошла к шахзаде Эбрахиму и говорит ему: 

— Ты должен сказать мне правду: кто ты? 

Делать нечего, пришлось шахзаде Эбрахиму рассказать млад- 
шей дочери падитаха обо всем с начала и до конца. Тут же 
он признался и сказал: 

— Я полюбил тебя, поэтому и перевязал твой букет золо- 
той нитью. 

— Ия тебя люблю, потому что ты сын падинтаха и такой 
смелый и храбрый. Теперь я пойду, а то сестры меня уж, 
наверное, ищут, — сказала младшая сестра и упла. 

шахзаде подобрал волосы опять под танку. Дочери па- 
дишаха погуляли еще немного в саду и вместе со своими слу- 
эанками верпулись во дворец. 

Однажды дочери падишаха собрались и говорят: 

— Наш отец совсем не заботится о том, чтобы выдать нас 
замуж, а мы стареем, нам надо самим полумать о своей судьбе: 

Договорились они послать и'аху три арбуза: один пересие- 
лый, водянистый — от старшей дочери, другой, спелый — от 
средней дочери и третий, едва созревший — от младшей дочери. 
Оци отправили свою служанку с этими арбузами к иадишаху. 
Пусть, мол, знает, что дочери стали как эти арбузы. Пора 
думать ему об их замужестве. . 

“осмотрев на прислаипые арбузы и выслушав, что переда- 


ори, падишах задумался, позвал везира, рассказал ему 
спросил: см: ат 

теперь делать? Ги, 
звать людей. Кого выберут дочери владыки мира; 
и. м Г ба игЕи ‹ ! 


у { 
* 


— Собирай людей! 

Везир послал глашатаев, те ходили 
«Падишах прАказал завтра всем Собраться 
Утром все горожане пришли ко дворцу. А 
дочь послала свою служапку к шахзаде. з 
чтобы утром о олошел Ко дворцу. 7 \ велела ему, 

р о < Рахим попросил у садовника ба а г < 
лудок, да и говорит ему: раний жо- 

"_ Скучно мне, стало, схожу-ка я 
па голову рорании желудок, чтобы его не узнали стал кож 
на плешивого и отправился ко дворцу. , похож 

А теперь послушайте дальше. 
черям выйти на эйван. Кто, мол. 
и замуж отдаст. Дочери пошли на 
падишах и говорит: 

— Эй, люди! Мои дочери выросли, 
Я позвал вас, чтобы мои дочери сами 
вас они выберут, женами тех и станут. 

Потом он приказал принести корзину 
ней дочери: 

— Возьми одно яблоко и брось в того, 
мужья. 

Старшая дочь взяла яблоко и бросила его в сына везира. 
Падинтах пригласил сына везира наверх. Сын везира поднялся 
па эйван и встал возле старшей дочери. Потом падишах говорит 
своей средней дочери: 

— Теперь ты возьми яблоко и брось его в кого захочешь. 

Средняя дочь тоже взяла яблоко и бросила его в сына ва- 
кила. Падишах велел и сыну вакила подняться наверх. Взошел 
тот на эйван и встал возле средней дочери. Потом падишах по- 
вернулся к младшей дочери и говорит ей: 

— А теперь ты возьми яблоко и брось в кого хочешь. 

Младшая дочь взяла яблоко и бросила его в шахзаде 
Эбрахима. Люди поглядели: яблоко попало в какого-то пле- 
шивого парня. Падишах очень огорчился и говорит младшей 
дочери: { 

Е Ты, видать, ослепла — бросила яблоко в него? о же 
какой-то бедняк плешивый! Возьми-ка другое яблоко и брось 
В кого хочешь. 

Младшая дочь взяла второе яблоко и опять М 
ахзаде Эбрахима. Люди оглянулись, видят: яблоко а 
зло в того же плешивого. Еще пуще падишах оп а 
‚ Ч30злился он на свою младшую дочь, пригрозил ей: дескать, 

| : | блоки незнамо куда- 
это же позор, одно за другим кидаешь Ва я лапщая дочь 

Возьми, мол, еще одно яблоко и брось. чт 


, шахзаде 
третье яблоко, бросила его и угодила прямо в грудь И 


азгневался и говорит: 
Эбрахиму. Тут падишах совсем обозлился, разгнева. АНЯ 


в пле 

Ме Должно быть, ты достойна но а | о 

Ди к нему, а мне стыдно приглашать его < 39: ло } .. к. 
з & 


п ду 
о городу И кричали: 


перед дворцом!» 


накануне мл: 
ору. с } младш: 
аде Эбрахим` *-— 


В город, — а сам напялил 


Падишах разреши 
им понравится, 
эиван. Выступи 


Л своим до- 
за того он их 
пл вперед сам 


пора им выходить замуж. 
сделали выбор. Кого из 


яблок и говорит стар- 


кого хочешь себе в 


Младшая дочь так обрадовалась, тан ры: не что даже 

= Е забыла. Она спустилась вниз, вышла из Дворца и 
рва воЗарыл: Эбрахиму. Люди от удивления тар 
направилась К шахзаде ред палишаза- таксоблрий 
оцененели: зачем это младиная’ до ть па; орет». пана 
Стоят они там и рассуждают: «Ё о И р: недостача? 
Столько здесь благородных юношей, а и дочь падищаха 
берет себе в мужья какого-то плешивого!» че 

Обиделись на младшую сестру и дочери падишаха. 

— Младшая сестра нас опозорила,— говорили они. 

Сын везира взял старшую сестру за руку и увел ее. Сык 
вакила взял за руку среднюю сестру и тоже увел ее. Наконец 
сердце падипгаха немного смягчилось, и он сказал своим слугам: 

— Отдайте ковюшию младшей дочери, пусть поселится там 
со своим мужем. 

Шахзаде Эбрахим ничего пе сказал, взял за руку младшую 
дочь падишаха и повел ее на конютню. 

Через несколько дней падишах захворал. Как лекари ня 
старались, какими лекарствами его ни поили — ничего не по- 
могало. С каждым дпем больному ставовилось все хуже и хуже, 
И вот одна старуха присоветовала накормить его мясом газели. 
Младшая дочь, когда ходила проведать отца, узпала ‘об этом 
и сказала шахзаде Эбрахиму, что завтра слуги поедут охо- 
титься на газелей лля падишаха.  Шахзале на лругой день 
ноднялся ‘ни свет ни заря, взял палку, сел на нее верхом а да- 
зай‘ кричать:: , Е 

— Это моя лошадь, я елу охотиться на газелей для падишаха! 

Люди смеялись и товорили: 

— Да этот плешивый еще и дурачок! 

А шахзаде Эбрахим, как только очутился за городом, сжег 
волос коня-ветра. И. тотчас конь-ветер появился перед вим Сел 
ва него шахзаде, отъехал подальше от города и остановился. 
Сжег он волосы газелей, которые вырвал У них в доме дива. 
Сразу сбежались к нему ' газели. * эы 
' — Оставайтесь здесь, — сказал он им п сам встал рядом с 

‘ними верхом на копе. у 

А теперь слушайте дальше. Слуги падишаха выехали па 
охоту, обыскали всю округу — ни одной газели не встретили. 

`Долго они рыскали и вдруг заметили ‘человека верхом па коне. 
Иодъехали они к нему ближе, видят, что перед ним лежит стало 
тазелей. ' : Пу ТУТ В п о.кн 
”" — Это твои газели? — спросили слуги падишаха. 
° — Да, мой, — отвечал шахзаде. `` 
_ А он до этого снял с головы бараний ‘желудок, потому что 
на лошади и не боялся, что его узпают. ‘ : 
одай нам одну газель для падишаха, он болен,— стали 
- \ НТ «бот о # 


‘торговец газелями. Но коли нужно для больного, 
' беспл: с одним ‘условием: газель я вам за- 


С оны: 


Т ДЛЯ Паола 


городом, си" 
перед вии (н 


Слуги согласились. 'Шахзаде Эбраха 
газель, повалил ес и тихонько ыы тм сле 


3 с коня, 
— Пусть все. твое мясо будет 


ал ей на ухо: 
горьким, 


взял одну 


ты кроме 


После этого он. зарезал 
оставил их себе, а тушку отд лугам пал 

Как только они отбыли, оп опять м. 
по: волосу, а газелеи отпустил. Они ВВ. =, 
хал К Городу, вырвал у коня-ветра ОО я ь 
Снова натянул на голову бараний желудок ь.. тоже отпустил. 
ку, положил в торбу голову и ножки к ВАРВА ПАЯ 
ние в конюшню и говорит своей жене: и вошел в город. 

— Возьми эти ножки лову 

о а их и приготовь. 

ЗАВ ГУ , лело было. Слуги падишаха отнесл 
тушку, газели главному повару, чтобы тот приготовил падини ,. 
еду. Тот снял с костей мясо, сварил, а есть-то его Виа 
нельзя — чистая горечь. Вее этому очень удивилиси м 

а р Е ее = у? . >, ахзаде 
тем временем налил. в.миску похлебку из газельих ножек, поло- 
жил туда мясо с головы, дал жене и говорит ей: 

2 ов своему отцу. и скажи, что сварено это из ножек 
и головы той ‘же газели. Скажи: мол, муж мой выезжал сегодня 
утром за город и какой-то всадник из жалости дал ему эти 
пожки и голову. 

Дочь падишаха собралась нести суп отцу, в это время шах- 
заде Эбрахим бросил в миску с похлебкой кусок лошадиного 
помета. Дочь падишаха отнесла похлебку отцу и рассказала ему, 
откуда взялись ножки и голова. Тогда падишах сказал: 

-— Но ведь мясо этой. газели было горьким, значит, и ножки 
с головой тоже горькие. 

— Нет, ножки и голова хорошие, поептьте этой похлебки, мо- 
жет быть, выздоровеете,— ответила младшая. дочь падишаха и 
поставила перед отцом. миску. Падишах взялся за миску, видит: 
в ней плавает лошадиный навоз. 7 ‹ 

— Что поделаешь, отец, ведь мы. живем на конюшне, вот и 
попал туда лошадиный навоз. Было темно, мы и не заметили, — 
товорит дочь. Она выбросила из миски лошадиныи помет, Па- 
дшнах съел похлебку, и: она ‘ему очень понравилась: , | 

— Еще никогда не ел я такой вкусной похлебки, — сказал мы 

Через день.или два, падишах. выздоровел. Он был очень ри 
лен своей младшей дочерью и велел перевести их ить ры ь 
место, отдал им один-из своих дворцов. Шахзаде, Ва: 
женой переселился: туда. - 

Прошло некоторое время, и враги 
войной. Падиптах нослал против’ них В 
его зятя. Но они не справились с враго 
да и сами чуть было не погибли вместе 

шахзаде Эбрахим ‘натянул ‘на толову 


ножек и 
газель, 
ал с, 


отдели: т 
целил голову И 


ножки и 
аха. 
У каждой тазели 


А шахзаде подъе- 


падишаха пошли на него 
ойско, а вели войско две 
м. Проиграли. сражение, 
со всем своим войском» 
бараний желудок, сел 

Люди свова <тали 


ал. 
"опять верхом на свою палку И поскак ТЯ , 


Ис. ад ним, а он им говорит: 331 


— Бот я на своем коне на войну поеду! 

Как только шахзаде выбрался за город, отошел в сторопку, 
чтобы никто не видел, и сжег волос коня-ветер. Гот сразу при 
скакал. Шахзаде поскорее стащил с головы бараний желудок, 
искочил на коня, обнажил саблю и кинулся на врагов. Конь-ве” 
тер вихрем налетел на них, и шахзаде разгромил вражеское 
войско. Зятья падишаха, везиры, вакилы, военачальники Диви- 
лись и понять не могли, кто это пришел им на помощь. Часть 
вражеского войска на месте полегла, а част! : бежала. Зятья 
надишаха и военачальники окружили шахзаде )брахима, стали 
благодарить за то, что он спас их. Стали спрапшвать его, кто 
он такой, как доложить о нем падишаху, чтобы тот наградил его 
ночетным халатом. Шахзаде Эбрахим согласился и пошел с ними 
к падишаху. Там они рассказали падишаху ‹ как было, от 
начала и до конца. Падишах очень обрадовался победе над вра- 
жеским войском и спросил шахзаде Эбрахима: 

— Откуда ты и почему помог нам? 

— Я сын такого-то падиптаха, а зовут меня шахзаде Эбрахим. 

— А как же ты один пришел сюда? 

— Я уже давно живу в вашем государстве. 

— Отчего же мы тебя до сих пор не видели? — продолжал 
расспрашивать падишах. 

— Вы много раз видели меня, — ответил шахзаде Эбрахим. 

Падишах удивился: как же это так? А шахзаде Эбрахим решил, 
что настало время рассказать, что он на самом деле, и молвил: 

— О средоточие вселенной! Я самый младший ваш зять. Это 
меня вы отправили жить на конюшню. 

Падишах не поверил и послал за младшей дочерью. Пришла 
младшая дочь, и он ее спрашивает: 

— Где твой муж? 

— Вот он мой муж, стоит перед вами. 

Падишах удивился, а шахзаде 9б 
что с ним прик; 


— Не узнал я тебя, плохо с тобой обошелся. Почему ты сразу 
не рассказал, кто ты? 
— Хозяином газелей был тоже я. И мясо газели вашим слу- 
гам дал я. 
_— Падишах еще больше удивился и сказал: 
— За то, что не узнал тебя и не оказал внимания и почте- 
ния, даю приказ украсить весь город светильниками и предста- 
бя всему народу, пусть знают, кто ты. . 
несколько дней, когда закончились торжества, шахза+ 
ийся проведать отца: 
поры ‘увел меня, родители не знают, что 


о мне, — сказал он падишаху. Тот отпу- 
п ался и уехал. в ВТК: 
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ваш зять, 9 


ерью. Пришло 


Ехал он, ме а через несколько Дней и ночей 
из нескольких в и родник. Тут  ахзаде ты 
«Заночую-ка я Вх а утром пущусь в ‚. м 
из дома вышла старуха и говорит: порогу». В 

— О юноша, куда путь держишь? 

— Направляюсь в свое госу д 
брахим- 

к Солнце село, час поздний, 
тром поедешь. 

Шахзаде Эбрахим устал и согласился. Отъехал он 
ПрИВИЗАл КОВЯ и вошел в дом. Старуха принесла ему вова 

ит: В 
И Я постелила тебе в 
спать. 

Шахзаде Эбрахим встал и пошел в комнату, 
казала старуха. Только через порог переступил, к 
ствовал, что куда-то проваливается, и упал в глубокую яму. 
(Страшные крики и стоны его поднялись к самому небу. Ока. 
залось, вся яма утыкана мечами и копьями. И тело итахзаде 
было все изрезано и исколото. Тут шахзаде Эбрахим увидел, что 
старуха стоит на краю ямы и смеется: 

— Ну как, хорошо ли тебе теперь? Ты убил двух моих сы- 
новей! Вот я и встала па твоем пути, чтобы отомстить за а 

— Кто же твои сыновья, которых я убил? — спросил шахза- 
де Эбрахим. 

— Это тот дервиш, который тебя привел, и его брат, которого 
ты погубил в жерновах мельницы, — ответила старуха. 

Шахзаде Эбрахим понял, что старуха — мать тех двух дивов. 
Сколько ни упрашивал шахзаде старуху вытащить его, сколько 
ни умолял, ничего не вышло. 

— Ты будешь сидеть в этой яме, пока не подохнешь. Лекар- 
ства от твоих ран нет ни у кого. Только у меня есть оны 
которое исцеляет раны, и лежит оно тут, в этой нише, ры: 
от тебя. А ты все равно умрешь.— Старуха захихикала и + 

А теперь послушайте о шахзаде Эсмаиле. и = 
Дел, что деревце, которое посадил его брат, #9 о: рек 
На нем пожелтели, того и гляди осыплются. Пошел 
шаху и говорит ему: 

— Брат о наверное, попал в беду. о меня. Я поеду 
ПА ас И боадВ, Эсмаилу несколько 

Падишах опечалился. Дал он ш ть КО аи 8 
иных храбрых воинов, и они О ВЫКИЯ увидел камень, 
Изрядно отъехали от города, шахзаде 9с 


аде Эсмаи- 
Который катился прямо на них. Докатился о к мы ‘брат 
а. Тут он увидел на р пути. Он попал в 
В плену у матери дивов, а дом ее на т т, будь осторожен». 
ь Если пойдешь туда, она и тебя убьет, 


\мень покатился дальше и исчез. пять увидел шахзаде Эсмаил, 
``роехали они еще’ немного, и о 333 
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м подумал: 
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арство, — ответил ей шахзаде 


переночуй Здесь, а завтра 


соседней комнате, там и ляженть 


на которую по- 
ак вдруг почув- 
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что на них катится камень. Он остановился. Камень подкатилея 


к нему, а на камне надпись: «Мать дивов — колдунья, так про- 


сто ее не убьешь. Убить ее можно лишь тогда, когда © превра- 
тится в какое-нибудь животное». И камень опять укатился. Шах- 
заде Эсмаил подивился этим камням с надписями, НО роВДаЫ хвалу 
Аллаху, стал продолжать путь. Ехал он, ехал и вдруг вдалеке 
увидел дом. Поскакал туда вместе со своими слугами. Навстречу 
им выглянула старуха, подошла она к всадникам и спрашивает: 

—_0 юноша, куда путь держишь? 

— Я чужестранец, вместе. с моими товарищами еду в свое 
государство, — ответил птахзаде Эсмаил. ь 

— Солнце уж село, поздно, куда ты поедешь в эту пору? Пере- 
ночуйте здесь, а рано утром поедете. й 

— Пожалуй, — ответил шахзаде Эсмаил.— Ты укажи нам 
место, где можно коней привязать. 

= Отведите их вон туда, к кормупткам, да там и привяжите, 

Шахзаде Эсмаил и его слуги привязали лошадей, и старуха 
говорит им: 

— А теперь ступайте в комнату. 

Шахзаде Эсмаил вместе со. своими слугами пошли за стару- 
хой в дом. 

— Пойду-ка я принесу вам хлеба да еше какой-нибуль 
еды, — сказала старуха, вышла и вернулась с узелком, где был 
хлеб и другая еда. Положила она все это перед ними и 
удалилась. 

Стали они есть. Вдруг шахзаде Эсмаил почуял запах брата 
и говорит своим слугам: 

— Я чувствую запах моего брата. Еще с детства я узнавал 
его запах. Бывало, брат мой, шахзаде Эбрахим, уйдет куда-нн- 
будь из дворца, так я его по запаху находил. 

Когда шахзаде Эсмаил заговорил о своем брате, в комнату 
вошла кошка и уселась возле еды. Шахзаде швырнул ей кусок 
хлеба. Бросилась кошка за куском, и тут он заметил, что глаза 
у нее не кошачьи. Кошка хлеб съела, подняла морду и посмот- 
рела на шахзаде Эсмаила. Видит он — глаза-то У кошки стару- 
хины! Шахзаде Эсмаил вспомнил надпись на камне и догадался, 
что это старуха превратилась в кошку. Быстро, пока она не 
опомнилась, схватил он свой меч и разрубил кошку на две 
части. Сразу все потемнело, а в небе раздался такой грохот, 
что сердце человеческое замерло от ужаса. Через некоторое 
время начало светлеть, гул утих, а в стороне оказалось тело 
старухи, разрубленное на две половины. Тут же шахзаде Эсмаил 
_воздал хвалу Аллаху и приказал своим слугам: 
= Идите п обыщите все комнаты! Во всех несчастьях, ко- 

ились с братом, виновата эта старуха. 
осились осматривать дом, а шахзаде Эсмаил побе- 
гу, которой шел запах его брата. Вошел он 
в сильнее. Понял он, что тут и надо 


> 
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искать. Яму он еще не видел, 
глубины. Отбросил он ковер и 
’‘иве вглядываться, но 


а стопы слыитал. 
увидел яму, 
такая была 


Шли они из 
совсем темную. Стал 
- ва Там тьма, чт ь 
не разглядел. Гогда он начал кричать: , сч а 
— Брат мой, шахзаде Эбрахим! 
Шахзаде Эбрахим еле дышал, 
что он там. Крикнул оп еще 


к 
и оОрат по вздохам догадался, 


раз и Услытал совсем слабый 
голос: А 

— Брат мой, помоги, умираю... 

Шахзаде Эсмайл позвал слуг. Обвязалея он ве 
отдал слугам и приказал спускать его потихоньку вниз. Тут он 
увидел, что вся яма утыкана мечами и копьями, тело брата 
ОО Р УДажели говорить трудом раненый 
объяснил нтахза те Эсмаилу, что если тот коенетея его, то он 
сразу умрет, и добавил: 

— Поднимись наверх, в пише лежит снадобье, только 
оно может исцелить мои раны. Намажь меня этим лекар- 
ством. , 

Шахзаде Эсмаил вытащил из ямы все мечи и КОПЬЯ, крик- 
нул своих слуг и велел им тянуть его наверх. В нише, которую 
указал ему брат, он нашел банку со снадобьем, снова обвязался 
веревкой, а другой конец отдал слугам и велел опять медленно 
опускать его вниз. Спустилея шахзаде Эсмаил в яму, смазал 
раны брата снадобьем, которое было похоже на черное масло, 
и тут же все раны зажили. Братья обнялись, ноплакали, и шах 
заде Эсмаил сказал: 

— У тебя нет сил, я посажу тебя на плечи и вынесу наверх. 

Шахзаде Эсмаил взвалил шахзаде Эбрахима себе на спину 
п приказал слугам тянуть веревку. 

Все слуги вцепились в веревку и еле-еле подняли братьев 
наверх. Увидев шахзаде Эбрахима, воины обрадовались и возда- 
Ли хвалу Аллаху, что смогли его спасти. к += 

— Садитесь все на коней, и поскачем домой, — велел шахза- 
де Эсмаил. а оные 

Когда же стали садиться на коней, он вспомнил, ‹ 

О казал, что мать долго пла- 
захватить то черное снадобье. Он с , 
лепла от слез. Надо взять 
кала, когда уехал Эбрахим, и 06; раме арта 
ый р 

снадобье с собой и помазать матери глаза, 

вылечится. Ехали 
кали к своему городу. 

Взяли они лекарство = м вЫ 
арии ам шаху, что вернулись сыновья. 
отцу. Привратники сообщили пади оне оны 

адишах вышел из дворца и увид Шахзаде Эбрахим бросился 
обозаде Эсмаил слезают © о что даже чуть сознание не 

нимать отца. И они так плакал пошли во дворец. Мать услы- 
потеряли. Потом пришли в себя и видеть его не смогла. Но 
Я РОлос тЫ ву а черным лекарством, и 
махзаде Эбрахим помазал глаза от наная лишалась,?носяо 
она сразу прозрела. Увидела сына в 


ревкой, а конец 


а в собя. Потом она обняла шахзаде Эбрахима, И они 
6 ь 


о приил а РЕ асс 7 
р | После этого падишах стал расспрашивать 


вместе поплакали. 


шахзаде Эсмаила, далеко ли ему пришлось ехать и где он нашел 
Е В р лоте о А т Е. 
брата. Шахзаде Эсмаил рассказал, как все было, от начала до 


конца, и добавил: вы Е 
— Когда мы нашли пахзаде Эбрахима в яме, он был как 


кусок мяса, еле-еле нас услышал. Вот это черное лекарство 


оживило его. ыы ‚ 
Тогда падишах начал расспрашивать шахзаде Эбрахима. 


И тот поведал ему подробно обо всем, что с ним приключилось 
после того, как увел его дервиш, и как потом он попал в яму. 
Падишах воздал хвалу Аллаху за то, что он верпул ему сына, 
и велел раздать деньги и одежду городским ним После этого 
несколько дней пировали. А потом шахзаде Эбрахим говорит 
падишаху: 

— Жена ждет меня. Поеду-ка я за ней. 

Падишах приказал снарядить войско в несколько тысяч 
всадников и проводить глахзаде Эбрахима в то государство, где 
жила его жена. Через несколько дней и почей добрались они 
до той страны. Падинтаху доложили, что приехал его зять. И он 
пошел со своей свитой ему навстречу, обнял шахзаде Эбрахима, 
поцеловал и с большими почестями сам проводил в город. Шах- 
заде Эбрахим вместе со своими воинами пожил У падишаха, 
чтобы отдохнуть с дороги. Потом с позволения надишаха вме“ 
сте со своей женой отправился к себе домой, в родной город. 
Несколько дней и ночей были они в пути и наконец прибыли 
в свое государство. Об этом узнал шахзаде Эсмапл и. выехал 
встречать брата Падишах обрадовался приезду сына с невест- 
кой. Приказал устроить праздиик п украсить город сретильня- 
ками. Пировали семь дней п семь почей, а потом стали жить в 
радости и счастье. 

Наша сказка к концу подоспела, а воропа до гнозда не 
долетела... 


_ Хромая газель 
°_ В дни былые, в давние времена жил-был один человек, и 
были у него дочь и сын. Их мать умерла, и человек этот женил- 
ся на другой. Новая жена ненавидела детей и всяко их мучила. 
Морила голодом, одевала в лохмотья и заставляла исполнять 
яжелую работу. Отец любил свою молодую жену и даже не 
ечал, как плохо относится она к детям. Он не слушал, когда 
овались ему на злую мачеху. И вот однажды, когда 
ал с мачехой в город погулять, дети сговорились и убе- 
В анк пу-ы нь . 
и пришли в пустыню. Побрели 
ь несколько ночей увидели де- 
лос! ь и пить а вся их 


8. выехал 
с невест- 
сретильни- 
ЛВ жать в 


тпозда Ро 


лежда изорвалась. Девочка б, 
ыы эыться в ветвях п залезла 
.КОЫ 
РИ Сдр под деревом. 
В это время проезжал мимо один 6 
юдъехал и стал спрашивать, кто они. 
г’ Мы хотим ПИТЬ, 
сказал брат. 

Тут всадник увидел на 
говорит ему: 

— Не гляди сюда, всадник, 
смотреть. . 

— Я и не смотрю на тебя и. 

хп из переметной’ ак дочь, — ответил 

вваллик, вынул из переметной сумы одежду и протянул девуш- 
ке. Она оделась, слезла с дерева и спрашивает: 

— Где здесь можно паниться? 

— Пройдете немного дальше, и вам м6. 
ручьев. Первый ручей будет Львиный, 


ла почти 


5 гол ая. 
на дерево. ы 


Она 
А брат ее ий 


заснул прямо 
1 


лей 
адник. Он заметил детей, 


оче О А } да, — 
НЬ уста. ии Умира ем от голо, да 
да, 


дереве деву ку. Она отвернулась и 


я почти Раздетая. Грех на меня 


ведь ты мне к 


несколько 


у второй — тигриный, тре- 
тий — барсовый, потом — коровий, ослиный, овечий, предпослед- 
ний — газелий. А уж последний для людей. Из него и можете 
напиться. 


Девушка поблагодарила всадника. Прошли они немного и 
увидели источник. Братца так замучила жажда, что он хозрл 
напиться, но сестра остановила его, потому что родник этот был 
лЬвИНЫМ. Опять они пустились в путь и дошли до второго 
родника, и снова братец хотел воды испить, а сестра опять 
ему пе дала. Так добрались онидо предпоследнего родни- 
ка, который был газельим. И тут братец не выдержал. Сколь- 
ко ни уговаривала его сестра, ничего не могла ВоДелаЗь рас- 
тянулся он У воды, гапился вдосталь — и тут же превратился 
в газель. 

р сестра, поплакала, да делать нечего, ры 
они дальше. Через некоторое время дошли до а 
родника, там уж и сестра напилась и вместе со рим и 
Аболькасемом, который стал хромоногой ИН АННА 
5 пустыню. Идут они через пустыню. Ури еее ме 
Который выехал на охоту, увидел хромую Е. ыы 
спвую девушку. Он подошел к ним и стал спр ыы: в 
Кто опи такие. Та заплакала и рассказала зы ее 
ключилось. Сын падишаха влюбился За и комнату, 
тазель в свой дворец. Поместил он реек Девушку же взял 
приказал вкусно кормить ее и поить мол . 

6206 в жены. 
т надобно сказать, что сын 
ться на дочери одной горожанки, 
< ним. Но как увидел он девушку ео: матерью решила из- 
всьоей невесты. Тогда та вместе со же так, что сын падишаха 
иести девушку и ее газель. илосы как уехать, позвал свою 
Ять собрался на охоту. И перед т 


пу п приказал ей: 
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падишаха должен был а 
которая жила по соседет у 
пустыне, так и отказался 


Когда я вернусь с охоты, то брошу через ограду во дворег 
семь померанцев. После седьмого померанца ты откроешь ворд. 
та дворца, и я войду. А без этого условного знака никому ворот 
ге отворяй. 

Жена обещала сделать так, и сын падишаха уехал. 

А соседка с крыши своего дома подслушивала их разговор, 
Фак она узнала, стало быть, что они договорились насчет семи 
иомеранцев. ПШобежала к своей дочери, все ей пересказала и 
товорит: 

— Сейчас самое время ее убить, а тебе сесть на ее место. 

Дочь той женщины очень обрадовалась. И когда подошло 
время сыну падишаха вернуться, соседка взяла семь померан- 
цев, побежала к дворцу и бросила их через ограду. Жена шах- 
заде отворила ворота, увидела женщину и спросила ее: 

— Вго ты и что тебе нужно? 

Я родственница падишаха, и шахзаде велел мне прийтч 
во дворец, когда его не будет, чтобы не оставлять его жену одну. 
И еще сказал, что когда пойду во дворец, то должна взять семь 
померанцев и бросить через ограду, иначе мне не откроют 
ворота. 

Услышав эти слова, девушка поверила женщине и впустила 
ее во дворец. Она расстелила во дворе ковры, усадила на них 
зкенщипу, а сама пошла в дом, чтобы принести шербет и сла- 
дости. А эта женщина заметила, что недалеко от того места, 
тле они сидели, есть яма. Она пододвинула ковер, закрыла им 
яму, а краешек ковра на земле оставила, чтобы незаметно было. 
Когда вернулась жена сына падишаха с подносом шербета и 
сладостями для соседки, та взяла эти угощения, стала жену па- 
лишаха расхваливать да рядом с собой усаживать. Но не успела 
звена сыпа падишаха сесть, как провалилась вместе с ковром 
в яму. А она была беременна. Просидела она несколько дней в 
яме без еды и питья, а потом родила дочь и сына. 

Газель, которая своими тлазами видела все, что случалось, 
принялась с криками бегать вокруг ямы. Соседка же не мешка- 
ла, сразу скатала ковер, нарядила свою дочь и усадила, словно 
это жена шахзаде. Но та лицом была желтая и совсем непохо- 
жая на настоящую жену шахского сына. Так и жила во дворце 
дочь соседки вместо жены шахзаде, пока он не вернулся с 
ехоты. На седьмой день он воротился, бросил через ограду семь 

°— томеранцев, и дочь соседки отворила ему двери. Увидел он лицо 
_ девушки, которое было совсем желтым, и спросил ее, что с ней 


ен говорят, что надо зарезать газель, которая живет 
и сделать мне ыы из ее дак — ответила я 
5ы 19083 03 
велел поймать газель, зарезать й 
4 Дофинно быть, она очень боль- 
ии поняла, 


то ее собираются зарезать, и Когда дот 
: - 7 
ЛОВИТЬ, она принялась бегать ть 
из: 


соседк 
вокруг фы 


хотела ее 
ямы и громк 


Льются слезы со о кричать; 
Ножи точат кале 


Аболькасе 


леные, 
ные, 
му хотят голову рубить! 
А из ямы сестра ему в ответ: 


Дочь царевича ле; 


жит возле меня: 
Сын царевича лежит возле меня: 
; 


В черной яме не дат г 
А спона, тон, В и р 
арея Аболькасема! 
зы в ^ > несколько ‘ра Шахзаде услышал стоны 
из ямы, задумался и Узнал голос своей жены. Тогда он стал 
1 ма м ю ео ке, Которая гонялась за газелью, и тоя 
м, ры, ава ы. Сын ры би жену, и она ответила 
на Ану та ему Им 2 осо послал к яме людей, жену вытащи- 
ая ли. И ий сын оорадова ся, что у него теперь двое детей. 
ЕЙ м Жена же рассказала птахзаде, как попала в яму. И тут по его 
и приказу отрубили. предательнице голову, а из ее мяса сварили 
и халим. Эту похлебку разнесли по всем домам, дали и соседке. 
ила Петь Она и В довалась, что сын падишаха не догадался об их 
пербет 1 № предательстве п ‚прислал. им халим. Принялась она есть халим 
т, 4% и вдруг заметила в миске кольцо своей дочери. Удивилась она 
Места, и пошла к сыну падишаха: своими ногами на плаху отправилась! 
_ Закрыла пу Когда она явилась во дворец, то и следов’ своей дочери не наш- 
аметно бы. ла. Тут она подняла шум и крик. Люди собрались со всей 
м шербета округи, и шахзаде рассказал им, как эта женщина бросила в 
Зла жену 12 яму его ни в чем не повинную беременную жену. 

Но не успел Сам падишах, как узнал обо всем, приказал привести двух 
мес Коро лошадей: одну несколько дней не кормили, а другую несколько 
ОЛЬКО ДЕ 8 дней не поили. Одну ногу этой женщины привязали к хвосту 
некормленой лошади, а другую к хвосту лошади непоеной. По- 
слу том в одну лохань насыпали немного ячменя, в другую лохань 
ь еше Цалили воды. Отнесли их и поставили в разные стороны, а ло- 
ее св шадей погнали. Голодная лошадь кинулась к ячменю, а непое- 
два, ОЖ ная побежала к воде, и разорвали они злую женщину пополам. 
всем ре Ее труп выбросили. А сын падишаха со своей женой и детьми 

а дя прожили много лет. С ними во дворце жила и газель. 


Шайтан и скряга 


Когда-то давным-давно жил-был богатый, но очень ых 
человек. Всю свою жизнь он избегал мечетей да ай 
все боялся, что попросят у него денег для р 
днажды он заболел, совсем расхворался и занемог, 
сосед, человек пожилой и опытный, говорит ему: а о 

— Ты стал больным и немощным, написал м ар 
Конечно, не приведи Аллах, но ведь все может слу 
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вещание само по себе может продлить твою жизнь. Ты напиши, 
что пятую часть своего состояния отказываешь на содержание 
потомков Пророка, нищих, сирот и вдов, одну часть завещаешь 


святому имаму — и этим искупиить свои пре ки, Бреды: все 
обиды. которые причинил другим, и никому ничем не будешь 
облзан. 

— Все, что ты сказал, верно. Но хотел бы я знать, что такое 
избавление от грехов и заглаживание обид? — спросил скряга. 

— А вот что такое: скажем, ты даешь сто туманов какому- 
нибудь жестокому человеку, и тогда с тебя снимаются все твой 
трехи и прощаются тебе все обиды, которые ты причинил лю- 
дям, — ответил сосед. к 

— Много я слышал на своем веку, но чтобы отдавать свои 
деньги жестокому человеку, такого я никогда не слыхивал, 
<транно мне это,-— сказал скряга. 

— Ничего странного. Много, наверное, в жизни ты совершил 
жестокости и принес горя людям. Многим людям ты обязан. 
А теперь не помнишь, забыл. Если ты боишься жестокого гра- 
доправителя, то дай сто туманов сельскому ахунду. Он знает 
что с ними сделать, — сказал сосед. 

Скряга долго раздумывал, расспрашивал, прикидывал и в 
конце концов согласился. Тут ему стало лучше. И он пошел к 
сельскому ахунду, а тот ему и говорит: 

— Отдай лучше деньги сельскому старосте, я не жестокий! 

Пошел он к сельскому старосте, а тот тоже отвечает: 

— Я не жестокий, отдай их лучше помещику! 

Тогда скряга пошел к помещику, стал просить, чтобы тот 
взял сто туманов, избавил его от грехов. Но помещик гово- 
рит ему: 

— Я не жестокий, ступай к градоправителю. 

Покинул скряга свое селение и направился к градоправителю. 
Но и тот говорит ему: 

— Я не жестокий. Ты пойди спроси у людей, кто самый 
жестокий, тому деньги и отдай. 

Короче говоря, он обошел всех, но никто не хотел принимать 
на себя его грехи. Дошел скряга до самого султана, правившего 
в то время. Со страхом рассказал он султану о своем желании. 

— Я тут тебе ничем не помогу. Но ты можешь пойти к 
судье. Дай ему деньги, возьми расписку и успокойся. 

Обрадовался скряга. Узнал он, где живет судья, разыскал 
его и рассказал все свое дело от начала и до конца. Судья 
И его с почтепием и говорит: 

Рад тебя видеть, хорошо, что оказал нам честь и пришел. 
. и сто туманов, выдал скряге расписку. Скряга обра- 
бавился наконец от своих грехов, и с этой распис- 
_и на одном перекрестке увидел толпу, 

{ кричал: 


4% ` м 
м — Кто любит Пророка, пусть даст н 
мм Он кричал, ему бросали деньги На итай! 
. д У {$ : 
цих ник и стал обходить толпу, но тут уж ги, а, проповед- 
ай С ` то ничего ему 
а их Тогда он сказал: тего ему не дал. 
ы й — Если нет никого, кто хотел бы дат 
ме, ради Пророка, то пусть выйдет один рвы ра бои 
м ч\ пять кранов ради шайтана, ®, который дал бы 
я, ти не задумываясь сну Г 
ил м Скряга не . т} чясь сунул руку в карман, ло 
ти №. кранов и отдал их проповеднику. Люди засмеяг ПотАливииЯ 
=” * + * и :) Л 
о м и он, опозоренный, пошел прочь оттуда В над ним, 
| уда. „Дела ^ 
м тов и слышит, что кто-то его оклих. ‘ал он несколько 
и ша -. ›‚кликает. Он подумал: [6] 
а лах, я ведь чужой здесь, никто меня не знает». Ч то 
в ы м вежливо справился у скряги о здоровье, потом стал ни. 
, ) лр: 
м обо всем, что положено. И г т: ал расспраши= 
Ч вать говорит: 
у т ь : , ег 
ТЫ Ч — Очень я тебе рад, дружок. Видал тебя на том сборище. 
т т, Сколько он ни просил выйти кого нибу " ы 
ы н 3 =: иоудь и дать пять кранов 
| НИКТ ‹роме теб; Г 4: 
о и В Но кроме тебя, не вышел. Никто не захотел 
с . а ты уже л: Ч г и 
у. № меня Ё > А ‹ уж давно покинул свои дом дал 
ба ИЕ сто туманов во искупление грехов и пять кранов за меня ца 
' о : т *( ь бт ”. г Л 
ды еще и ооо опоз ‚рился, вот я и хочу возместить тебе 
} мат эти убытки. Сделаем гак: я превращусь в красивого мула с до- 
И ПО рогим седлом и пононой. Гы сядешь на меня, и поедем мы к 
тому самому судье, который взял у тебя сто туманов. Если кто 
Не Вто спросит тебя, сколько стоит мул, ты скажи: сто туманов. А но- 
ет: : явится судья, ты спросишь тысячу туманов, а он будет давать 
четыреста. Ты соглашайся, бери деньги. Далеко не уходи, жди 
меня часа три-чегыре — и я вернусь. 
, ЧТОбЫ тот : 


Скряга так и сделал. Судья купил мула, взял за узду и по- 
етик гов вел. Повстречался ему какой-то человек и говорит: 

— Ваше превосходительство, господин судья, где это вы ку- 
пили такого мула — с таким седлом, попоной и уздой? Только 


{оправители, по глазам видно, что он норовистый. 

ь — Сынок, я буду так хорошо ухаживать за ним, ласкать 

Кто самы и беречь, что он станет смирным, — ответил судья. 
Пришел судья домой, подошел к конюшне, и вдруг мул исчез! 
р прив Узда в руке, а мула нет. Стоит рядом с судьей молодая, строй- 
во ная газель. Только он хотел схватить ее— а вместо нее ока- 
дни Залась утка, красивая, прямо как павлин. Захотел он взять эту 
ий Утку —а она превратилась в кошку. Хотел он было поймать 
Би ® КОшку и вернуть тому, кто продал ему мула, а деньги свои на- 


'  88Д забрать. Но тут кошка превратилась в мышь и нырнула в 
медный кувшин с узким горлышком. Очень удивился и пере- 
пугался судья, 
шайтан пошел к скряге и говорит ему: 
— Сейчас судья р к тебе и скажет: «Я купил у тебя 
Мула, а он превратился в газель, газель превратилась ыы 
в кошку, кошка в мышку, а мышка убежала в м я ый 
Вуншин с узким горлышком. Отдай мои деньги и иди ыы" : 
чешь», Но ты его не бойся. Пусть он ругается как хочет. сели 


Е 


-ай в э. пабе 20 


станут вокруг люди собираться, ты скажи: «У меня было четы- 
судье. Сегодня я 


А он стал Гово- 


ре тысячи туманов, я отдал их на хранение 
пошел к нему и попросил вернуть мне деньги. 
рить, что было не четыре тысячи туманов, а только четыреста, 
и сунул мне их. А сейчас хочет и эти четыреста забрать Обрат- 
но». Судья заведет речь о муле, но люди ему не поверят. Тогда 
он станет жаловаться властям. Но все знают судью как плута 
и мошенника, а ты еще и нездешнии, значит, и тут ему веры 
не будет. 

Короче говоря, как шайтан научил скрягу, так тот и. посту- 
пил. Кончилось тем, что судью позвал к себе султан. Судью 
привели во дворец, стали допрашивать, но он не смог оправ- 
даться и собрать четыре тысячи туманов тоже не мог, тогда 
повелел султан взыскать с судьи четыре тысячи туманов и от- 
дать их скряге, а судью повесить. Судью повесили. И хоть скря- 
га знал, что это все козни шайтана и судья не виноват, но от 
денег отказаться не смог. Взял скряга деньги и радостный вер- 
нулся домой. 

Упаси Аллах каждого от искушения шайтана! 


Занги и Заранги 


Было так или не было — под голубым пнебосводом жили-были 
муж и жена. И было у них несколько дочерей и несколько сы- 
новей. Аллах послал им еще одну дочь. Прошло несколько 
месяцев. Однажды вечером жена замесила тесто и говорит: 

— Кончился у нас хлеб. Утром испеку новый. 

Утром она проснулась и видит, что теста нет и квашня стоит 
чистая. Она снова замесила тесто и товорит своему младшему 
сыну: 
” — Не спи сегодня ночью! Посмотри, кто это съедает наше 
тесто. 

Младший сын не стал спать. Вдруг видит, что его маленькая 
сестренка вылезла из пеленок, превратилась в дива, съела все 
тесто, вытерла рот, опять заползла в свои пеленки и уснула. 

Утром младший сын собрался куда-то пойти. Пошарил оп 
тут и там — никакой еды не нашел, только три персика увидел. 
Взял он их, положил в карман и пустился в путь. Шел ‘он, шел 
и дошел до родника. Сел на травку возле родника, достал пер- 
сики, съел их, а косточки в землю зарыл и двинулся дальше. 
Шел он, шел и дошел до безводной пустыни, выжженной солн- 

‚Вдруг перед ним появилась тигрица и говорит ему: 

_— Слушай, человек, ‚у меня началиеь родовые схватки, 
°. Если родится один детеныш — я тебя отпущу, но 
то я тебя съем. 
ил юноша. Вот ‘он видит — появился на 
за ним следует второй. Взял он одното, 


‹или-были 
ОлЬКО 6Ы- 
несколько 
‚ говорит: 


НЯ стоит 
младшему 


(дет нато 


ожил в свою переметную суму. 


гм появляется. Подобрал он с 
и 


суму. 


Но вдруг с 
го и тоже по: 
р. ы: толо; 
Тигрица увидела, что тигренок и 
°’ Вот чудеса! Столько 
го тигренка? 

— Видно, так,— ответил юноша. 
— Тогда ты свободен и може 


лигрица. и | 

Юноша шел, шел, пока не встретил старуху, 
— Матушка, я бедный сиротинка, у 
отать и добывать тебе хлеб. 
те" не было, и‘она отвела огознановбы домой. 
(. этого Иан оз ай трудиться не покладая рук и все, что 
зарабатывал, ори старухе. Да еще растил он двух тигр, 
щного тигренка он назвал Занги, другого Заранги. Однажды 
юноша палил в кувшин молока и говорит старухе: 

— Матушка, я хочу отправиться путешествовать, а ты три 
таза в день заглядывай в этот кувшин с молоком. Как только 
но посинеет, ты сними с шеи Занги и Заранги цепь. 

— Ладно, сынок, поезжай, и пусть хранит тебя Аллах. 

Юноша сел на своего коня и подумал: «Пожалуй, лучше 
всего мне сначала заглянуть в родную деревню». 

Приехал он в деревню и видит, что все родные померли и 
в живых осталась только самая младшая сестренка да петух. 
(естренка выросла, стала совсем большая. Увидела она брата, 
цодошла к нему и говорит: 

— Здравствуй, братец, как поживаешь? Заходи в дом. 

Зашли они в дом. А потом сестра сказала, что надо отвести 
копя в копюшню. Вернулась, да и спрашивает брата: 

— Послушай, брат, а у твоей лошади было три ноги? 

— Да,— отвечает брат. 

— Конь твой вспотел, пойду расседлаю его. 

Вернулась сестра и говорит: 

— Брат, скажи, у твоей лошади было две ноги? 

— Верно, — отвечает брат. 

— Пойду-ка я, пожалуй, дам твоему коню клевера и сена, — 
Сказала сестренка. 

Вернулась и опять спрашивает: и 

— Братец, а чго, у твоей лошади была одна нога: 

— Да, сестра, — отвечает тот. 

— Пойду-ка я соберу тебе поесть,— сказала коня ОКЕЙ: 

воша ждал, жиал, вдруг влетел в комнату пе У 
Рит ему: 

— Чего ото ты сидишь? Ведь твоя сестра зубы точит, 
19бя хочет. 

— Что же мие теперь делать? 

— А ты возьми свои штавы, 
В рее на край дымового отверстия, 
цетух. _ 

у у `343 


мотрит — еще тре- 
КИЛ в переметную 


один, и говорит: 
перенесла ради этого 


только 
мучений я 


одн 


ШЬ идти куда хочешь, — сказала 


и говорит ей: 


приюти меня. Я стану 
раб 


съесть 


набей их солью и песком 
а сам беги,— сказал 


Юноша так и сделал. Набил он штаны вовном с солью п 
повесил их на край дымового отверстия, а сам пустился бежать, 


Пришла сестра-див и говорит: ИЯ, т 

— Эй, братец, ты так ловко устроился, чтобы мне тебя легче 
съесть? 

Да как запустит свои зубы в штаны, вниз их потянула, тут 
глаза ей и засынало солью и песком. Не успела она глаза про- 
тереть, а брат уже был далеко от селения. Див очистила глаза 
от соли и песка и пустилась догонять брата. Он увидел, что 
див его догоняет, вскарабкался на дерево. Поглядел он с дерева 
вниз и узнал родник, возле которого когда-то персики ел и 
косточки в землю зарыл. Из них и выросли три дерева. Див 
перегрызла дерево, на котором сидел брат, по не успело оно 
упасть, как он прыгнул на другое. Тогда диз порегрызла второе 
церево, да оно не успело упасть, как орат ее перепрыгвул на 
третье. 

Но оставим пока юношу и его сестру-дива да посмотрим, 
что делает старуха. Пошла она поглядеть на молоко и ВИДИТ, 
что оно посинело. Тогда сняла она с Занги и Заранги ошейники, 
отпустила их, и побежали они в пустыню. А тем временем сест- 
ра-див перегрызла соследнее дерево, повалилось оно на землю, 
и див уже совсем собралась съесть своего брата, но тут подоене- 
ли Занги и Заранги и кинулись на дива. А юноша говорит 
Занги и Заранги: 

— Съешьте дива, да так, чтобы только одна капля крови 
упала на этот вот куст хлопчатника, который вырос здесь на 
земле. 

Как только сестра-див погибла, а капля крови ее брызнула 
на хлопчатник, брат сорвал коробочку хлопка, положил в кар- 
ман и вместе с Занги и Заранги отправился в путь. Добрались 
они до края пустыни, и вдруг видит юноша, что стоит перех 
ним человек с большой дубинкой в руках. И говорит он юпоше: 

— Послушай-ка, юноша, отдай мне одного твоего зверя. 

— Нет, не отдам,— ответил юноша. 

— Ну вот что, если ты угадаемть, из какого дерева эта ду- 
бинка, тогда я тебя отпущу, если не отгадаешь, то отдашь мне 
либо Занги, либо Заранги,— сказал человек с дубинкой. 

Юноша задумался. Но вдруг он услышал, как в кармане у 
человека что-то пропищало’ «джар-джар». Тогда он сказал: 
_ — Эта дубинка из дерева дя‹ар-джар-дука. 

- Можешь идти, — сказал ему человек с дубинкой. 

отна шагнул и вдруг почувствовал, что в кармане у него 

-то тяжесть. Сунул он руку в карман и вытащил большую 
т ‚на землю и крикнул: Е 

и Заранги, съешьте эту змею, да так, что- 


упало на землю! 


и змею. А потом юноша вместе с 
1 скоро прибыли они к дому ста- 


® ре 


С \ Железные зубы 


В давние дни, в далекие времена в 


3 
№ ` ах долг одно 
км жил падишах. Аллах долго не давал е ом 


и 
большом 
му детей. городе 


Па № жену ЭТО очень трезожило: ведь падишах не ; Падишаха и его 
а о, нется трон после его смерти. С горя О ы Знал, кому же оста- 
ть а, и родню свою, искал у них совета. Но и" пал он своих везиров 
} . дичи : | 
И Л, м что после его смерти они и сами с делами ‚подитажи считали, 
) о что и мол г а управятс 
о отвечали, го ь мол, ничего в голову не ео поэтому 
Урон а из советников падишаха сказал ему, что эк. 0 как-то одив 
(о а Да таком-то квартале живет человек кото рый таком-то городе, в 
г И г 
зо о клинания, а от этих заклинакий ны не 
а в : а и: начинают рож 
| Що Падишах послал за тем человеком. Через Ней рожать. 
ту падшиаха привели к пему зпахаря. Падиша колько дней люди 
= . Па) ах ь 
п знахарь написал для него заклинание — очен ни — > 
: ам бое 

ет нужны. Знахарь согласился, но попросил нем у с женой дети 
оп им, размышление. Потом он написал заклина -е— — 
ощей т, шаху и наказал: ны 

менем т — Это заклинание всегда должно быть при жене па 
на м Потом он подал падинтаху яблоко со словами: мы 

ы А : блоко я заговорил. Одну о 
У Ло А это яблоко я заговорил. Одну половину его надо съесть 

ем ь тебе самому, а вторую отдать жене. 

Ориг Падишах щедро паградил знахаря, и тот ушел. А падишах 
тои п его жена сделали все, как велел им знахарь. Через несколько 
".. ровп месяцев жена падишаха почувствовала, что сна беременна. 

есь ма Когда люди в городе услышали 0б этом, они возрадовались. 

А надо вам сказать, что прежде у падишаха был сын, но его 

е брызнула украли ‘и спрятали враги падитаха. Теперь же, когла они про- 
жил в &]- слышали, что жена падишаха скоро родит и злые козни их 
_ Добрались расстроятся, они задумали другое. Подослали они к падишаху 
Утоит пере его сына, который уже подрос маленько, да приказали тахзаде, 
он юноше: | чтобы он о пих ничего не рассказывал, а пе то убьют его. 
оего звери. Когда падишах узнал, что его сын нашелся, он очень обра- 

- | был и кто его 


довался. Стал выспрашивать ребенка, тде он 
украл. Но тот так и не сказал ему ничего. А люди, которые укра- 
ли шахзаде, скрылись из города. 
Падишах и его жена возносили хв 
них будет второй ребенок — украшение их жизни. Прошло вре- 
мя, и жена падилиаха родила девочку. Никто не ожидал, чте 
жена шаха родит еще ребенка — думали, она однородящая. 
этому друзья пацишаха обрадовались, а враги обозлилиеь 
тем временем сын падишаха рос да рос. Год от года = 
Повился все смышлевее и красивее. Дочь тоже росла, у нее У 


Зубки про : и няпьки, что у пее во рту 
е езались. Да вдруг увидел ‚ 
т о еее ых п два нижних зуба желез- 


росли два верхиих зуба желези 
| 3 
Перепугались все: пе приведи Аллах, роны + убы 
че ление: в шесть ‘месяцев 


‘быстро, всем на Уди! ^ | 
} и мать давала ей грудь, она ‘силь- 


алу Аллаху за то, что У 


‹аждый раз отгрызала кусочек соски и проглаты_ 
‹усалась, каждый раз от р { 
Я съела оба материнских 


вала. В конце концов она откусила и Е и. 
соска, пришлось отнять ее от груди, хоть был ей только один 
годок. И когда к ней подходили няньки, тоже норовила кусок 
мяса от них откусить и съесть. Прошло некоторое время. Все 
уже знали о вредной привычке шахской дочери, и пикто к ней 
ве приближался, особенно когда она была голодной. А Уж есть 
она была здорова —ей одной каждый день варили больной 
котел. р 

А потом дочь падишаха уже совсем подросла, стала оегать 
куда ей вздумается. Тут скоро скотники падишаха заметили, 
что у некоторых коров вымя без сосков. Поднялся переполох, 
стали думать: куда же это девались у коров соски? Принялись 
следить за коровником, чтобы узнать, кто это тайно туда захо- 
дит и портит скотину. И вот как-то увидели, что в хлев вошла 
дочь падипгаха. Подобралась к корове и принялась ее сосать. 
А когда она ушла, то у коровы оказались отгрызены соски. Тог- 
да поняли, что соски у коров отгрызла шахская дочь. Она Н8- 
заметно появлялась в коровнике, делала свое черное дело и 
исчезала. Никто из скотников не решался остановить дочь па- 
дишаха и сказать ей, чтобы она так не поступала. 

А она к тому времени стала очень большой, сильной, пря- 
мо-таки чудовище с железными зубами. Слух о шахской дочери 
пошел по всей округе, все ее боялись, каждый опасался за свою 
судьбу, и прозвали ее Железнозубой. 

Железнозубая стала такой огромной, что никакой домашней 
пищи ей не хватало. И повадилась она пожирать овец из на- 
дишахской отары. Каждый день она выбирала самого крупного 
барана и целиком съедала его. Сын падишаха увидел, что, дело 
плохо, дольше оставаться у отца опасно, и решил покинуть 
город. Но падишах и его жена не отпускали его, говорили: 

— Сынок, не покидай нас! Сестра-то твоя гулем оказалась, 
один ты у нас остался... . 

Не мог шахзаде отца и мать обидеть, остался. 

А Железнозубая тем временем съела у отца всех овец, даже 
ослов и верблюдов. И добралась до слуг. Каждый день съедала 
она двух человек. Скоро и слуг не осталось. Глаза дочери па- 
дишаха стали словно две плошки, налитые кровью, они всем 
вселяли ужас. К ней никто не подходил, и когда видели ее, то 
скорее убегали. Но вот настал день, и она съела собственную 
мать — жену падиптаха. 

— Теперь во дворце осталось только два человека: падишах и 
его сын. Шахзаде видит — дело плохо, говорит он отцу: 
. Не сегодня завтра она и нас сожрет, давай убежим. 
т шах сказал «нет». Тогда сын его убежал один, на- 
Е лекую деревню. , 


тотчас их. пожирала. Дошло до. того, лто 
жилища и бежали из города куда глаза 
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лядят. А А есновубая совсем озверела, она хв 
улик 9 о9заре ‘и тут же их проглатывала | 
она была голодной и не могла ` 
своего отца. 

Увидели люди, что лишились 
все чи оттуда. Но разве Желе 
шт? Как только она замечала, что кол Е 
а подобно внезапной смерти а и. покиНУЬ 
ла его вместе с детьми. Днем она залезала на ры и съеда- 
оттуда следила за городом. Выглядывала Ного-Най т. м и 
щего, кидалась на него, как див, и заглатывала целиком. ве 

Прошло время, и город опустел. Кроме Железнозубой ничего 
живого не осталось. Она съела даже мышей и кошек. Танай) 
она сидела и ждала каких нибудь проезжих, чтобы набить бр 
хо. Любой странник или нищий бродяга, случайно заходивший 
в этот город, становился жертвой Железнозубой. 

А теперь послушайте о сыне падишаха. Когда он ушел из 
своего города, то направился в далекую деревушку и стал там 
жить. Потом женился и зажил счастливо. Одни говорили, что у 
него была собака, другие говорили, что была у него кошка, 
которая очень любила своего хозяина. Куда бы он ни пошел, 
всегда за ним бежала его кошка. По запаху она находила сына 
падишаха где угодно. Например, он уйдет из дому, а жена не 
знает, куда. Пошлет она кошку, и та сразу отыщет хозяина. 

Через несколько лет сыну падишаха захотелось вернуться 
в свой город, поглядеть, жива ли еще Железнозубая. Жена ста- 
ла его отговаривать, просила не ездить. Но он не послушался. 
Набил мешок Ффипниками, прихватил кое-какой другой еды и 
собрался в дорогу. Потом он налил в лохань воды, поставил ее 
под кровать и приказал жене каждый день проверять: когда 
вода в лохани станет красной как кровь, она должна отпустить 
кошку. Кена обещала сделать так, как он наказал. Попрощалея 
сын падишаха и уехал. 

Ехал он по берегу реки. Ел финики, косточки бросал и все 
приговаривал: «О Аллах, сделай так, чтобы к тому времени, 
Когда я буду возвращаться, из каждой косточки выросло боль- 
шое дерево». Ехал оп, ехал и прибыл наконец в и город. 
Железнозубая, как всегда, сидела в дворцовой башне. Увидела 
она брата, узнала, обрадовалась и подумала: «Вот НИР 2 
кусочек сам в рот идет!» Спрыгнула с башни и пошла ему 
встречу. 

А сып падишаха въехал в горо и 
тишина, все лавки закрыты и нигде никого бежать 
Причиной тому Железнозубая. Захотелось ты р 
Из города, да уж поздно — сестра фарл ды И 
куча Нм ваитолоросоЙ «мой Я чтобы его проглотить. 

училась, — сказала она и откр '’акал прочь что было 
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ЗКелезнозубая кинулась за ним. Сын надуаха: скана 
всю мочь, но голод так подгонял Железнозубую, что она нь 
отставала от него. Лошадь у сына падиптаха притомилась и 
скакала уже медленнее, а Железнозубая бежала за пим, как 
волк. И вдруг сын падишаха увидел вдали финиковые пальмы. 
Это были деревья, выросшие по воле Аллаха из косточек, кото- 
рые он разбрасывал по берегу реки. Значит, Аллах услышал 
его мольбу! 

Как только он подъехал к первому дереву, сразу схватилел 
ва ветви, подпрыгнул и залез на самую вершину. Тут подбе- 
жала Железнозубая. Первым делом она крала коня. Отды- 
алась и принялась своими железными зубами грызть дерево. 
Брат ее на дереве видит, слышит, как ее железные 
зубы, но голосу не подает. Она-то думала, перегрызет ствол, 
дерево упадет и она съест своего брата. А он, как только по- 
чувствовал, что пальма вот-вот свалится, взял и перескочил на 
другую, которая рядом стояла. Железнозубая кинулась к сле- 
дующей пальме, принялась ее грызть. Сын падишаха перескочил 
на третью. И так до тех пор, пока не кончились все деревья. 
А тем временем у его сестры зубы иступились, и она уже не 
могла грызть деревья так быстро. 

Но послушайте теперь о жене шахзаде, которая совсем за- 
была про лохань с водой. Все же однажды бросила она взгляд 
на лохань, которая стояла под кроватью, вспомнила наказ мужа 
и заглянула в нее. А вода-то там красная как кровь! Тогда она 
носкорее отпустила кошку. И верная кошка побежала скорее к 
хозяину. Прибежала она в самое время: Железнозубая перегры- 
зала уже последяее дерево. Кошка бросилась на нее и вонзила 
зубы ей прямо в мозг. Вот какая сильная была кошка! Сын 
падишаха спрыгнул с дерева, и они вместе с кошкой распра- 
вились с Железнозубой. Так избавили они мир от зла и несча- 
стий. Сын падишаха вернулся в ту деревню, забрал жену и ее 
родственников и привез в свой дворец. Тут и другие люди съеха- 
лись в город. Сын падишаха воссел на трон. А народ обрел 
покой, стал жить в свое удовольствие. 

Зо 0 

Зет * ос 

_ Малек-Хоршид 

АЕ | 

- Было так или не было — кроме бога, свидетелей не было. 

Когда-то очень давно жил-был падишах, и был у него сын по 
и _`Малек-Хоршид. Однажды позвал падишах своего сыпа 


рогой мой сын, знай, что человек в этот мир приходит 
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а: р т - т предлож 
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дал приказание приготовить все для вы согласился и от- 
ным егерем, везиром, охотничьим соколом р. вместе с глав- 
выехал он в свои Охотничьи угодья. Во время и = Вой 
шид, преследуя зверя, } хоты Малек-Хор- 

0 кото- 
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— Государь, остановит. сь. 
сторону. Он говорил мне об 
Но Малек-Хоршид не послушалсея его и поска 


Скакал он, скакал и оказался в красивой, цветущей долине. Тут 
увидел он множество всяких деревьев. Вершинами деревья к 
небу вздымались, на ветках сидели соловьи и разливались на 
разные голоса. Малек-Хоршиду очень понравилась эта зеленая 
долина. Чем дальше он ехал, тем красивее было все вокруг. 
И он в душе осудил отца, который перед смертью запретил ему 
приезжать в этот краи. 

Так оставил он позади себя много путей и дорог и оказался 
у подножия высокой горы. Дорога шла в гору, надвигалась ночь, 
и надо было поторапливаться. Конь юноши устал, не мог боль- 
ше идти, тогда он оставил коня под горой, а сам решил взобрать- 
ся на гору пешком. 

Поднялся он на гору и видит, что на плоском камне что-то. 
движется. Подошел Малек-Хоршид ближе и разглядел человека 
© длинными растрепанными волосами. Человек этот молился бо- 
1у. Малек-Хоршид поздоровался, но тот не ответил. Постоял он 
около благочестивого аскета. Тот перестал молиться, сунул руку 
под камень, достал скатерку и расстелил ее перед к На 
скатерти лежало несколько круглых ячменных лепешек. т 
Хоршид так проголодался, что у него ноги ОИ Е. 
р ет олешьшики, чать нд уда, НОО оЧокий т ВВ 
стоять, думая, что аскет пригласит его поесть. 
сделал. 

Равнодушие аскета удивило Малек-Хоршида, Ако а 
Своего острого меча дотронулся до его затылка. 
толову и спросил: р 

— Что тебе от меня нужно, юноша: 

— Послушай-ка, невежа, во-первых, 
а ты не ответил. Потом ты стал есть ле 
х лож Л? г | Л: 
_ Аскет посмотрел ва Малек-Хоршида и сказа 


мир иной. 


оказался у 


отец наказыва 


л вам не ездить в ту 
этом. 


кал налево. 
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еду и вместе разламывают лепешку, то ответственность мя. 
соль несут оба. Пока они живы, должны вести ‚себя как бр 
Если тебе известна цена хлеба-соли и ты способен быть ве 
этой клятве, то, пожалуйста, садись. 

Так как Малек-Хоршид был очень голоден, он не задумы- 
заясь ответил: 


атья, 
Рным 


— Я согласен. И пока жив, буду помнить твой хлеб-соль 
Сказал это Малек-Хоршид и присел к скатерти. А аскет опять 
засунул руку под камень, достал миску, доверху наполненную 
жареной курицей с рисом, и поставил ее перед Малек-Хоршидом. 
Малек-Хоршид съел все, встал и хотел распрощаться с аскетом. 


Но тот сказал: 

—О юноша, вот видишь, ведь говорил я тебе, что не кая 
дый может быть верен хлебу-соли. Выходит, я был прав. 

— Скажи, аскет, что сделал я плохого? — спросил Малек- 
Хоршид. 

— Да ведь мы с тобой только что заключили союз, стали 
братьями! И ты должен хоть несколько дней быть моим 
тостем. 
| ” Тем временем наступила ночь, Малек-Хоршид был далеко от 
| <воего города, и ему пришлось согласиться. 

Аскет помолился, потом говорит: 

— Ну, брат, ступай за мной. . р 

Сказал он так и начал спускаться с торы. Малек-Хориид } 
пошел за ним. Прошли они немного, и вдруг он видит, что та | 
цветущая долина превратилась в море крови. Тут Малек-Хоршид 
подумал: «Наверное, этот человек — колдун и обманул меня» — 

й хотел вернуться. Но аскет догадался, о чем подумал Малек- 
Хоршид, и говорит: 

— Послушай, брат! Дурные мысли лезут тебе в голову. Тебе 

только кажется, что в долине кровь, это просто высохшая степь, 

и никакой крови там нет. 

— А почему там все красное? — спросил Малек-Хоршид. 

— О юноша, посмотри вперед, — ответил аскет. 

_Малек-Хоршид посмотрел туда, куда показал ему аскет, 

и Увидел крепость. Две двери в крепость были сделаны из ру- 
бина. Они так ярко светились, что весь песок вокруг казался 
кровавым. И аскет опять сказал: 

— Слушай, брат, я живу в этой крепости. Не бойся, иди 


‚ ШО юноша, да будет тебе известно, если двое садятся за 
| 
| 
| 
1 
| 
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деяла, подложила под спину подушки, а слу 
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девушкой и отшельником и тоже вошел 

ился и растерялся, увидев такую краса- 


и В это время аскет подал 
ви ‘был так увлечен мыслями 
в Тогда аскет встал, 
ие возле себя. Они 
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з Бы: за руку п 

Вир и у руку и по- 

салил вушку и приказал поговорили, потом отшельник 

позвал девушк; риказал ей принести постель для Малекхл т 

иида. Девушка принесла постель и 
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аскет уложил огл „ 
ал молиться. “`^ет уложил его спать, а сам 
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Но Малек-Хоршид, 
никак не мог. Настало Утро, он встал, 
ком и девушкой. После завтрака аскет говорит девушке: 

— О девушка, да будет тебе известно, что их. Й 
брат. Я, как всегда, сейчас отправлю © 9 РАМОН 
брат. 1, Е отправлюсь на гору к месту покло- 
пения. Горе теое, если Я, вернувитись, узнаю, т 
чем-то огорчили и опечалили. Знай, что за неуважение к нему 
д отнесу теоя на крышу крепости и сброту оттуда. с 

С этими словами он попрощался с Малек-Хоршидом и пошел 
молиться на вершину горы. 

А теперь послушайте о Малек-Хоритиде. Когда 
что аскет ушел, то решил воспользоваться случаем, направился к 
девушке и хотел ее поцеловать. Но девушка так ударила его по 
лицу, что он грохнулся на землю. Однако это его не останови- 
10 он поднялся и снова подступил к девушке. А та опять 
как разъяренная пантера набросилась на него и отогнала прочь. 
Но Малек-Хоршид не отставал, так сильно был он влюблен. 
Короче говоря, с тех пор как ушел отшельник, Малек-Хоршид 
все гонялся за девушкой, а она так от него отбивалась. что 
даже поцеловать он ее не сумел. Крики п шум разносились по 
всей крепости. у 

Когда аскет появился у ворот крепости, Малек-Хоршид но- 
просил девушку встретить его, и умолял ничего не рассказывать. 
Девушка быстро привела себя в порядок и пошла НАЗРАНИ 
мужу. Она открыла дверь и, как прежде, с почетом и уважепием 
провела его в покои. Но когда отшельник вошел в комнату, то 
увидел, что названый брат сидит угрюмый и енг 
Тогда аскет подумал, что жена плохо ухаживала ва ОВ м 
ничего не спросил у Малек-Хоршида, а прямо позвал жен} 
говорит ей: Е Е еой 

— Ступай со мной на крышу кре т р Е. 

Девушка пошла с ним па крышу, что-вибудь перед 

— Может быть, ты хочешь завещать ве тебя что если 
Смертью? Тогда говори! Я ведь Ая ри реке 
Увижу своего брата огорченным, то убью тебя. 


и ня = все 
Я Бе 2®- не приказывал исполнять беспрекословно. 


его С рдищвЕН жи рреИниЬ.. 
— А разве он потребовал от 


ить? — спросил аскет. к 
‚ — С того времени, как ты У 
10Звращения он преследовал меня. 


пораже Й красотой 
›раженный красотой девушки, заснуть 
позавтракал с отшельни- 


что моего брата 


он увидел. 


л из крепости, и до твоего, 
Требовал ответить на его 
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ав азрешения на это, и яп лот 
любовь. Но ты не давал мне раз у Ротивилае, 


ы \ ^ я * 
= алк это, аскет спросил: 


Послушай-ка, а ты сказала ему, что ты моя жена? 
мк ’ 

— Нет, не говорила. 2% вк. 

Отшельник поцеловал ее в глаза и Ока: о . 

С этой минуты ты мне не жена, а сестра. Я отдаю тебя 

ему. Следуй за мной. т к. 

мы на руках отнес девушку вниз и прошел с ней прямо в 
комнату, где сидел Малек-Хоршид. Малек-Х ршид был очень 
опечален, он думал, что аскет убил девушку я 110, увидев ее ЖИ- 
вой и здоровой, обрадовался, пришел в себя. Л отшельник, войдя 


в комнату, обратился к нему: з 
— О брат мой, у меня есть к тебе просьба, я надеюсь, что 


ты выполнишь ее. 

Малек-Хоршид не знал, в чем дело и как ему поступить, но 
все-таки согласился исполнить просимое. Тогда отшельник за- 
товорил: 

— Брат мой! Как ты знаешь, я все дни от восхода солнца 
и до заката провожу время в молитве на горе. А тебе, 
брату моему, да еще столь недавно прибывшему ко мне, 
не подобает пребывать в крепости в одиночестве. Я хочу вы- 
дать за тебя свою сестру, которая в мое отсутствие будет 
тебе другом. 

Малек-Хоршил не верил своим ушам: неужели это правда? 
А отшельник в тот же вечер и выдал девушку за него замуж. 

знак уважения к аскету Малек-Хоршед провел эту ночь 

в одиночестве до самого утра, пока отшельник, как всегда, за- 
хватив с собой еду, не отправился на вершину горы совершать 
молитву. Весь день Малек-Хоршид только шутил и забавлялся 
< девушкой и так провел время до ночи. 

А теперь послушайте н 
день на горе, где молился. 
ся с горы, чтобы вернуться 


оршид видит, что уже стемнело, а аске- 


уже темно, а брата моего все нет. 
ожет быть, брат придет, пока ты гото- 


печалью во взоре ответила: 
"6 Думаю я, чтобы мы еще когда-ни- 
едь я была его женой. Вчера, 


е, Я хо 


| 


С г | 
‘СУтСтвие бы 
й | 


ли Это пра 


за него занук, 
ровел му шт |. 


как вета, 


горы 
ли 


соврать 
забили 


_Тородекие ворота, то заметил портр 


препости, я рассказала ему о причине тв 
а он сказал мне, что с этого часа я бу 
ой отдает меня свсему брату. | 
больше никогда не вернется. 
Услышал это Малек-Хо ритид 


пришел в себя, вскочил, 


ликнул: _ = 
— О благороднейнтая и: 


ка я не верну тебя моему б 
Ночь он провел далеко 
пило утро, молвил: 
— О благороднейшая г 
что я шахзаде. Судьба заб 


оего недовольства. Тот- 
мы ду ему только сестрой 
; 

аи, что в эту крепость он 

ма и очень опечалился. Потом он 
целовал девушку в глаза и воск- 


3 девушек, ты мне как сестра, и, по- 
рату, не успокоюсь. ит 


от постели девушки, а когда насту- 


м оо 
в ры подобает оставаться здесь Долго. ‘сли ни № 
то я возьму тебя с собой. И там я постараюсь передать тебя 
моему брату. 

Девушка согласилась, оба они покинули крепость и отпра- 
вились в город Малек-Хоршида по той самой дороге, по которой 
он попал сюда. 

Жители города, везиры и приближенные, узнав о возвращении 
шахзаде из его таинственного путешествия, радостно его встре- 
тили, зарезали много баранов, бросили к его ногам и с большими 
почестями ввели ло дворец. 

Прежде всего Малек-Хоршид пошел в дворцовый гарем. Там 
он расцеловался с матерью и сестрами, потом сказал: 

— Матушка, если ты любишь своего сына, то прошу тебя 
принять эту девушку с уважением и почетом. 

Затем он во всех подробностях поведал матери о своих при- 
ключениях от начала и до конца. Поместил девушку в отдель- 
ном дворце и назначил несколько слуг и служанок, чтобы они 
ухаживали за ней. Потом отнравился в шахский дворец и при- 
нялся за свои дела. 

Однажды Малек-Хоршид вспомнил об аскете и о том, что 
обещал его жене. Он задумался, а потом повелел лучшим живо- 
писцам написать несколько портретов девушки и развесить их 
на воротах города. Стражникам же городских ворот отдал при- 
каз приводить к нему каждого, кто будет долго смотреть на 
портрет, а потом вздохнет. 

я а теперь наз немного об аскете. Весь тот — 
он скитался по пустыне. Потом поразмыслил и сказал ты 
«Хорошо, ведь я принял к себе брата, так Ваза те ноя 
его? Прилично ли заставлять его ждать меня?» Тут он раск 

ился назад в свою кре 
ся, что бежал, покинул брата и направ еее 
ность. Но когда вошел, то увидел, что там ео Ре 
брата, ни девушки. Он тяжело вздохнул и сн оды Па 
уетыню. Скиталея он иззкорода.в город и вот о 


оходил через 
ока. “Хоршил. Когда он пр 
зался там, где жил Малек-Хор ет девушки. Долго он смот- 


рькими слезами. Тут стража 


Тел на портрет, а потом заплакал го 


схватила аскета и сказала, что его требует к себе шах, Отитель. 
ник не ждал этого, удивился и воскликнул: 
— Я бедный и несчастный человек, что нужно от меня п 


аху? 

Но стражники городских ворот, получившие приказ дов] 
лять во дворец всякого, кто пристально посмотрит на Портрет 
и тяжело вздохнет, не стали разговаривать с аскетом, повели вр 
прямо к шаху. Малек-Хоршид сидел на троне. Вдруг он Увидел, 


что занавес откинулся и стражник городских ворот ввел чело. 
века в рубище, с длинными, спутанными волосами. Малек-Хор- 


шид не думал в это время об аскете и очень Удивился, когда 
| 
| 


Увидел человека в лохмотьях. Но тут стражник напомнил ему. 
о портрете девушки, и Малек-Хоршид догадался, что перед НИМ 
| тот самый аскет, которого он так долго ждет. Как только Ма- 


| лек-Хоршид узнал отшельника, то встал ему навстречу. А от. 
| шельник не понимал, чего хочет шах, думал, что привели. его. 
| насильно и теперь быть беде. Но Малек-Хоршид обвил рукой 


его шею и поцеловал в глаза. Аскетои все люди были удивлены 
| таким обращением шаха с нищим оборванцем. А Малек-Хоршид 
И. молвил: 

— Брат, как же ты не Узнаешь своего брата? Я тот самый 
юноша, который два года назад побратался с тобой, и ты ради 
меня отказался от своей жены. 

Услышав такие слова и узнав Малек-Хоршида, аскет запла- 

кал. Малек-Хоршид рассказал всем людям о том, что с ним 
| произошло от начала и до конца. Потом взял аскета за руку и 


иши Малек-Хоршида. Услышав все это, аскет кинулся к его но- 

558 гам, но Малек-Хоршид подхватил его под руки и вместе с девуш- 

= кой повел во дворец, который заранее для них убрали и украси- 

ли. Малек-Хоршид попросил аскета провести в этом дворце всю 

о Жизнь вместе с верной женой, в поклонении богу и молитве. 
Аскет согласился и начал в том дворце новую жизнь. 


_ Камень терпения. 


+ 
“ 


— В давние времена жили-были муж и жена, и была у них 
_ Одна дочь. Пошла она как-то в абамбар за водой. Только стала 
_ спускаться вниз к крану, как услышала голос: «Выйдешь ты, 
› Замуж за покойника». Она испугалась и упала за- 
Мать заметила, что дочери долго нет, пошла ее искать. 
_й ДоНЬ лежит ина ступеньках лестницы как мертвая! 
гь ее в чувство и спрашивает: 
случилось, доченька? 
4 ме _ 


5% 
8 


сказал мне, что я выйду замуж 


РА ЗАЗ 


т верното 


великоду- 
К 610 Н0- 
© деву: 
гг укра 
орце 2 
молитве, 


- ка 
Каждый день есть по одной миндалино и 


«Верно, это плохое 
отвела дочку домой. 

Прошло немного времени, дочь 
ее в лавку купить чаю-сахару. По 
не было, снова раздался голос: 
не пугаися, но придется тебе вы! 
вушка с испугу опять упала за 
в ство И ее домой. Мать спрашивает: 

— Что с ней случилось? Почему вы привели ее? 

Люди отвечают, что, мол, нашли ее на улице бе 
была. Они привели ее в сознание а Зо з памяти 
все. А дочь говорит матери: ли домой. Вот и 

— Матушка, я опять слышала 
выйду замуж за покойника. 

Мать и на этот раз успокоила дочь. 
когда она уходила из дома и 
находила ее в обмороке. 

Муж и жена очень горевали, ведь у них была только одна- 
единственная дочь. И вот они решили оставить родные места, 
забрать дочку и уйти куда-нибудь, чтобы избавиться от злого 
голоса. 

Так и сделали. Взяли свою дочь, бросили дом, пожитки и 
пошли по пустыне. Шли они день, шли другой, а на третий — 
увидели крепость. Высокую — стены небо подпирают, неприступ- 
ную — внутрь только одни каменные двери ведут, да и те креп- 
ко-накрепко закрыты. Толкал, толкал отец двери — не откры- 
ваются. Мать пихала, пихала двери — не отворяются. Тогда дочь 
говорит: 

— Дайте-ка я попробую, может, открою. 

Едва девушка рукой до дверей дотронулась, как они настежь 
распахнулись. Девушка не удержалась, так и влетела в кре- 
пость, а двери за ней опять захлопнулись. И как ни кричали, 
как ни звали бедные родители свою дочь — она не откликалась, 
и добраться до нее они не омОтт- В горе и печали, со слезами 
на глазах вернулись они в свой дом. { ы 

А дочь р а в крепости и поняла, что оттуда та т 
как ве выбраться. Кругом не было ни одной в км 
зато было все, чтобы можно было жить и © о м 
Она обошла крепость. Заглянула в одну о : ин 
там гроб, лежит в гробу мертвы и — "миндальных зерен, 
Рядом блюдо стоит, в нем рассыпано а она книгу в руки, 
аи ре ни г евушка один раз в день 
а на ней надпись: «Если щи а миндалину и каждый 
почитает эту книгу, съест в день. о через сорок дней я 
донь вынет из моего тела по одно, ены. И заживет она со мной 
оживу, возьму эту девушку ебо я жены. 

‘частливо». 
— Делать нечего, принялас 


иредзнаменование» 

’_ Подумала мать и 
оправилась, и мать послала 
Дороге, когда на Улице никого 
«Девушка, хоть пугайся, хоть 
ти замуж за покойника». Де- 
мертво. Прохожие привели ее 


голос. Он сказал мне, что я 


Но с тех пор всякий раз, 
оставляла дочь одну, вернувшись, 


день читать книгу, 
ждый день вытаски- 
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ь она каждый 


Н одной иго. 
вать из тела покойника по одн р ИЕ 
Остался последний день. Но девушка устала, и за- 


девять дней. 


хотелось ей погулять. 
там на воле делается. 


лке. Так прошло тридцать 


Поднялась она на крышу, посмотреть, чт 
Видит — вдали идут толпои цыгане, Одна 


цыганка громко кричит: 

— Продаем рабыню! 

Девушка вдруг подумала: «А не худо бы купить эту рабыню, 
Завтра мой муж оживет, и служанка нам пригодится». Тут она 
позвала цыган, и они подошли к крепости. 

— За сколько вы продаете свою рабыню? — спросила де- 


вушка. 


— Просим сто динаров,— ответили цыгане. 

Девушка бросила вниз сто динаров и спустила веревку. Цы- 
тане привязали рабыню к концу веревки. Девушка подняла ее 
в крепость и говорит ей: 

— Господин спит в комнате, побудь возле него, но не при- 
веди Аллах его разбудить! А я пойду помоюсь в бане. 

Сама же подумала: «Тридцать девять дней я не мылась, 
плохо, если муж увидит меня грязной. Надо мне хорошенько 
помыться, расчесать волосы, а потом уж последний раз прочи- 
таю книгу и оживлю его». И приказала она рабыне подмести 


пол и все к ее приходу убрать. 


Когда девушка ушла, рабыня взяла книгу — а читать она 


умела — и прочитала: «Если какая-нибудь девушка один раз в 
„день почитает эту книгу, съест в день одну миндалину и каж- 
дый день вынет из моего тела по одной иголке, через сорок дней 
‚я оживу, возьму эту девушку себе в жены. И заживет она со 
мной счастливо». 


Рабыня мешкать не стала — уселась у изголовья покойника 


гу,— ответила рабыня. 
_ — А есть здесь кто-нибудь, кроме тебя? — спросил он. 


и принялась читать книгу. Потом съела последнюю миндалину и 
вынула последнюю иголку из его тела. Он сразу ожил и спра- 


шивает: 
_— Ито ты? 
- — Я твоя жена. Сорок дней я сижу здесь и читаю эту кни- 


Ца,— ответила она,—у меня есть служанка. Я послала ее 


т 


ыться. 
рил ей и взял ее в жены. Девушка же тем временем 
‚ вернулась и увидела, как провела ее рабыня. 


_ мучения оказались напрасными! Но она смолчала, не 


6 ее А : за 
екоторое время, собрался юноша в город 
| Б ак вых; 


сь прислуживать в доме, а черная ра- 


‘ 


— А мне купи камень терпе 
просила девушка. 

— Хорошо,— ответил юноша и 

Когда он стал покупать м 
хозяин лавки спросил его: 

— Для кого ты берешь это? 


ния да к — 
Я да кривое зеркало, — по 
Е . 


тправился в город 
терпе е 
Рчения и кривое зеркало 
’ 


\, = Для своеи служанки, — ответил юнот ) 
м Что ж бери да смот а . а 
я а ы .Д мо ри, разузнай хорошенько 
| Г | ‚› что она с 


Юноша поблагодарил торговца 
, 


г # к УТ эт 
| служанке, а сам стал следить за ыы г. эти вещи, привез их 
му, Ц делать станет. И п Ва. >се поглядывал, что она 
я 3 кривое зеркало, отнесла к себе в Е ь а камень терпения и 
в бой. Он спрятался за Верь А положила перед со- 
:. а? ‚мотрет я т 
вц тать, что дальше будет. тн в щелочку и слу- 
д камню терпения и кривому зеркалу и при рассказывать 
МЫ Обо всех своих несчастьях поведала о на и Не ПОВ: 
м Е ениь ле т и и до конца: 
, х ое зеркало! б й 
13 .- дочерью у отца и у матери. Других тей у Е. ме. 
ь Е бамеНО а ет и у них не было. Пошла 
ПОДиести Вртьо р за водои, услышала страшный голос и упала за- 
ат о И так она все рассказала, что с ней случилось: и как купила 
ни а она черную рабыню, и как пошла в баню помыться, и как ра 
3 : | я 
а быня обманула, ее, книгу за нее дочитала, оживила ее мужа и 
з стала его женой. Ее же сделала своей служанкой. 
рок дней — А теперь, — сказала она,— камень терпения и кривое зер- 
т Она 
т она а станете дымом или мне дымом стать? — говорит 
окоиника Тут юноша не выдержал, вбежал в комнату и крикнул: 
Далину и — Кривое зеркало и камень терпения, станьте ымом! 
д 
ги 0 Камень терпения и кривое зеркало тотчас превратились в 


дым и улетели в небо. А юноша обнял служанку и молвил: 
— Я слышал все, что ты рассказала. Отныне ты моя жена! 


уу! Я отвезу тебя к отцу и матери. 

После этого убил он черную рабыню, а труп ее повесил над 
входом в крепость. Потом взял он свою жену, и поехали они к 
ее отцу с матерью. Зажили там хорошо и счастливо. 


Невеета, волк, дракон и лев 


Давным-давно жил-был падишах. У него был садовник. Од- 


_Нажды в зимний день Дочь падишаха вместе со своей матерью 
и приближенными решила прогуляться по саду. АУ ола, 
как на грех, не оказалось ничего, что бы он мог подарить рр 

ока матери. Обошел он весь сад и вдруг увидел вы 

н-единственный цветок. Он сорвал его и НО п 

Дочь. падишаха очень ‘обрадовалась и уд е ‹ 

кую пору садовник сумел найти цветок, и сказ у: 

и: ми И 3% и я 


— Проси у меня за это все, что хочешь. 

Садовник ответил: 

— Прошу одного: когда тебя выдадут замуж, в первую ночь 
ты придешь ко мне. р 

Царевна не хотела отказываться от своего слова, и ей при. 
шлось согласиться. Погуляли они по саду и удалились. 

Прошло некоторое время, и дочь падишаха выдали замуж за 
сына везира. Когда новобрачные остались одни, невеста сказала: 

— Несколько лет тому назад я обещала садовнику... 

И она все рассказала жениху. Потом добавила, что теперь 
она должна пойти к садовнику, выполнить свое обещание. Же- 
ниху пришлось согласиться, а дочь падииаха как была в свадеб- 
ном наряде, так и отправилась в сад. Прошла она немного, И 
вдруг как из-под земли вырос перед ней волк. Волк преградил 
ей дорогу и говорит: 

— Послушай, человек, я голоден, три дня у меня во рту не 
было ни крошки. Я тебя съем! 

— Дай я сначала расскажу тебе, что случилось со мной, а по- 
том, если хочешь, съешь меня, — сказала дочь падишаха. И она 
рассказала волку о своем обещании садовнику. Потом добавила: 

— Сегодня меня выдали замуж, и я получила разрешение 
от моего жениха выполнить свое обещание. Вот сейчас я и 
иду за этим к садовнику. 

— Ну, раз ты так верна своему слову и жених тебе разре- 
пил, то ступай, а я подожду здесь, на дороге. Иди и возвра- 
щайся сюда, — ответил волк. 

Так невеста ушла от волка. Но не успела она далеко отой- 
ти, как перед ней загорелся огонь. Подошла она поближе и уви- 
дела дракона. Когда дракон дышал, то из его пасти вырывалось 
пламя. Дракон остановил дочь падишаха и объявил, что сейчас 
ее проглотит. 

Тут дочь падишаха рассказала дракону о садовнике и о 
встрече с волком. Дракон ей ответил: 

— Хорошо, я подожду, но помни — ты моя добыча! Иди к 
садовнику и возвращайся сюда. 

Ушла невеста и от дракона. Только она добралась до сада, 
как перед нею появился лев. Он так заревел, что задрожали зем- 
ля и небо. Девушка остановилась, а лев говорит ей: 

— Говори, отродье человечье, куда путь держишь? Вот уже 
много дней я подкарауливаю здесь добычу, да никак не могу 
_ никого поймать. А теперь я съем тебя. 

_ — Конечно, — ответила девушка,—ты царь зверей и львов. 
обладаешь великодушием и силой. Но со мной приключилось 
_и то-то, и мой жених, волк и дракон разрешили мне пойти 
ику, чтобы сдержать данное ему обещание. Коли ты 
, _войду в этот сад, побуду с садовником и вер- 

тогда захочешь съесть меня — воля твоя. 

тд азрешил лев. — ых 

Садовник сидел перед светильником и 
ошка остановилась. Садовник поднял 


|алеко 0т0й- 
иже и уже 


толову и Увидел дочь падишаха, 
нышном свадебном наряде. 
— Что ты тут делаешь в 


которая стояла перед 


Ним в 
довник. такое позднее время? — спросил са- 
а р” чтобы выполнить свое обещ, 
тебе несколько лет назад, Сегодня была 
вручили жениху, но он разрешил мне 
пути меня встретил волк и отпустил. 
дил дракон, но тоже отпустил меня. Д 
хотел было съесть меня. Но и оп Е 
наконец добралась до тебя, Делай с‹ 

Садовник поспешно сказал ей: 

— Прости меня! Вернись к своему мужу, он ждет тебя. Ты 
осталась верна своему слову — этого довольно. 

Девушка вышла из сада и 

— Ну как? — спросил лев. 

— Садовник простил мне клятву, и 
Он ждет меня, — ответила девушка. 

— Ия тебя отпускаю, — прорычал лев. 

Избавившись от льва, она пошла дальше, и ее остановил 
дракон: 

— Хорошо, что ты пришла. Ну, что мне с тобой делать? — 
спросил дракон. 

— Скажу тебе всю правду. Садовник меня не тронул, и лев 
тоже отпустил, — сказала девушка. 

Пожалел дракон девушку, пошла она дальше. Но скоро на 
дороге показался волк. И она поведала ему, как поступили с 
ней садовник, лев и дракон. 

— Ступай своей дорогой. Не думай, что волк менее благоро- 
ден, чем другие звери. Можешь идти, — сказал волк. 

Дочь падишаха благополучно вернулась к своему мужу. Рас- 
строенный муж с нетерпением ждал ее. и очень удивился, когда 
Увидел ее радостной, веселой и красивой, как свежий цветок. 
Она рассказала ему обо всех своих приключениях. И начали они 


свою радостную и счастливую жизнь. 


ание, которое дала 
моя свадьба, и меня 
отправиться к тебе. По 
Потом дорогу мне прегра- 
альше я увидела льва, он 
жалился надо мной, И вот я 
› мной что хочешь. 


тут сразу же наткнулась на льва, 


я иду к своему мужу. 


Верблюжье молоко и дракон 


Давно это случилось. У одного араба было несколько вер- 
блюдов. Днем он выгонял их в степь пастись. Однажды араб по- 
доил верблюдиц, поставил миску с молоком возле камня, а 5% 
пошел по своим делам. Когда он вернулся, то увидел . м 
вместо молока крупную жемчужину. Обрадовался араб, 
жемчуг и удалился. Ё 

ть ОВ день он опять подоил верблюдиц, Я ых 
Ко на то же место, а сам спрятался, чтобы подсмотреть, 


мчуг. Через 
и кладет в миску же 
верблюжье молоко Он выпил молоко и скрылся. 


опять лежит жемчужина! Вот 


так и доил араб каждый день верблюдиц, ставил молоко возле 
камня на одном и том же месте, потом приходил и вместо молока 
забирал жемчужину. . ? 

Векоре араб разбогател и решил отправиться на поклонение 
к святым местам. Позвал он своего сына, показал, где надо 
пасти без него верблюдов, и говорит ему: \ 

— Сынок, каждый день, как подоишь верблюдиц, поставь 
миску молока возле этого камня и уходи. Через часок вернеть_ 
ся, заберешь из миски жемчужину — вот и все твои заботы, 
"Только смотри, никому об этом не рассказывай! 

Араб научил своего сына доить верблюдиц, а сам отправился 
на поклонение к святым местам. Сын араба ежедневно проделы- 
вал все, что приказал ему отец. Но однажды он подумал: «На- 
доело мне это занятие — получать по одному жемчужному зерну 
в день. Спрячусь-ка я лучше где-нибудь и посмотрю, кто это 
выпивает молоко и кладет жемчужину. Потом пойду за ним, 
узнаю, где он берет жемчуг, и захвачу все сразу». 

Так сын араба и поступил. Он надоил молока, поставил его 
возле камня, а сам притаился. Около полудня появился дракон. 
Выпил молоко, выплюнул из пасти жемчужину и ушел. Сын 
араба последовал за драконом да прихватил с собой боевой то- 
порик. Дракон приполз к пещере. Видит сын араба, что дракон 
того и гляди скроется от него. И только дракон сунул голову 
в отверстие пещеры, сын араба ударил своим топориком по хвос- 
ту дракона и отрубил его. Дракон без хвоста скрылся в пещере. 
А сын араба раздосадованный вернулся к своим верблюдам и 
погнал их в деревню. 

На другой день он опять выгнал верблюдов пастись, потом 
подоил их, поставил молоко возле камня, а сам спрятался 
неподалеку. Дракон опять появился. Только пить молоко не 
стал, а плюнул в миску немного яду и исчез. Сын араба подо- 
шел к миске, видит, что молоко цело. «Что же,— подумал он,— 
сегодня я сам выпью молоко, а завтра надою свежего». 

Выпил сын араба молоко и сразу умер. Пока жители дерев- 
ни обнаружили труп юноши и отнесли его в деревню, из Мекки 

вернулся его отец и стал искать сына. Люди сказали ему, что 

_ сына убил в степи дракон. Араб долго оплакивал гибель сына 

_— и с горя не выходил из дома. Наконец он опять взялся за рабо- 

®— Ту и погнал своих верблюдов пастись на ‘прежнее место. Надоил 
он молока, ‘поставил его возле камня, а сам спрятался в сторон- 

е. Появился дракон, но теперь он был без хвоста. К миске с 


Дальновидная обезьяна 


Старые люди сказывают, что в дом 
: 1 р. ме у ол 
рае о аи рогами и обезьяна. | ет помещика жили 
жанка, которая ирисматривала за домом ще была у него слу- 


‘лужанка не : = 
Ка у долюбливала оарана и не ладил г 
Ч ран боднет служанку рогом, то служанка отдуб ое м. То 
Ю в кой. Все это видела обезьяна. Однажды тдуосасит барана пал- 
ы тила барана, обезьяна воспользовалась м служанка коло- 
лась случ 
а дома в лес. Там она встретила других м: и улизнула из 
Сы — Что это тебя сюда занесло? Тебе ло" Те ей говорят: 
д п у помещика. ведь неплохо жилось 
ь В. — Да, но служанка пе ладит с бараном, — ответи б 
м наи я оттуда удрала. Советую и вам уйти о А бы 
ы той лес. Дым этой : м Унти отсюда подальше. 
м э в друг , м этои ссоры может разъесть и ваши глаза 
зьяны посме ь н: й сес” В ‚ : 
и, Обе еялись над своей сестрицей и говорят: 


— Да нам-то какое дело до драк бар р 
ы ана и служанки? Ме- 
“и | лешь ты чепуху. | ужанки? Ме 


Драко, — Мое дело вам сказать. Если вы не хотите уходить отсюда 
ел. (а так я одна отправлюсь,— ответила обезьяна и ушла в дальний 
СВОЙ т густой лес. 
) Дракон р А теперь послушайте, что произошло со служанкой и бара- 
Г Оу ном. Они все ссорились да дрались. Однажды на кухне баран 
по хи наноддал рогами служанку и поранил ей ногу. Служанка разо- 
пещер, злилась, выхватила из печки горящую головню и ударила бара- 
ДА 1 на по лбу. От этой головешки отскочила искра и упала на кучу 
хвороста, сложенного у стены. Сначала занялись нижние вет- 
ки, а потом запылала вся куча. 
я Хозяин в это время в комнате перевязывал ногу служанке 
ата ‚ и не видел, как загорелся хворост. Но вдруг он заметил, что 
токо № из кухни повалил дым и показались языки пламени. Так как 
ба 10 ` дома возле леса все были деревянными, то огонь очень скоро 
ал 0 _ перекинулся на них и на надворные постройки. Погасить по- 
жар не смогли: половина домов сгорела, да и несколько человек 
др погибло. С большим трудом удалось людям отстоять те дома, 
Маки что были подальше от леса. $ 
5, и Только через два-три дня, когда совсем погасили пожар, и ож- 
женных людей повезли в город к лекарю. Лекарь осмотрел боль- 


ных и сказал, что их может вылечить только обезъяний жир. 
Тогда люди из деревни кинулись в лес и стали ловить ов 
Они хватали, стреляли, душили их, убивали, добывали жир и 06 


жали лечить ожоги своим родным. Так истребили Я ты 
всех обезь ь только две самые ловкие. 
дао куда ушла сбежавшая от 


Убежать и добраться до далекого леса, 


_ Помещика обезьяна 
_ _ < Откуда вы, что приключилось © вами? — спросила она при 
ь в. 


з ак 
ассказали ей обо всем, что случилось. В Зри к 


ось спастись, и добавили: 


. 
— Не послушались мы тебя. Вот и перебили всех обезь 
содрали с них сало и мажут им обгоревших крестьян. 
— Говорила я вам, надо бежать оттуда, где затевается ссд_ 
ра. Не послушали меня — вот и нагрянула на вас беда. 


ЯН, 


УКеребенок 


В давние времена жили-были муж да жена. И жили они 
припеваючи. Но полного счастья достигли они, когда у них ро- 
дился сын. 

Прошло семь-восемь лет, сын пошел в школу. Но тут мать 
его заболела и умерла. Тогда отец женился на другой. Новая 
‘дзена была слепая и не могла видеть сына мужа. Но своих де- 
тей у нее не было, и опа возненавидела пасынка. И решила она 
во что бы то ни стало сжить его со свету. Пошла к колдунье и 
попросила научить ее, как это сделать. 

— Когда приготовишь еду, насыпь отравы в миску мальчиш- 
ки — вот и избавишься от него, — ответила колдунья. 

У мальчика был жеребенок — чистый шайтан. Когда мальчик 
вернулся из школы и пошел покормить жеребенка, тот говорит 
ему: 

— Энай, что жена отца подсыпала тебе в еду отраву. Не ешь 
из миски, которую она тебе подаст. 

Когда принесли ужин, юноша сел рядом с отцом и ел из 
его миски. 

На следующий день мачеха снова отправилась к колдунье, 
рассказала ей все и опять попросила совета, как извести па- 
сынка. 

— Когда будешь печь лепешки, — сказала колдунья, — об- 
рызгай одну ядом и положи возле пасынка. 

Жеребенек опять предупредил своего хозяина, и тот не стал 
есть отравленную лепешку. 

‚Мачеха вновь побежала к колдунье. 

— Пойди вырой глубокую яму,— посоветовала та,— да на- 
крой ее ковром. Когда он пойдет по ковру, то провалится в яму, 
и ты избавинться от него. 

Когда через несколько дней юноша возвращался из школы, 
то перед входом в сад увидел разостланный ковер. А до этого 
_ жеребенок уже остерег его: дескать, если увидишь разостланный 
_ ковер, не ходи по нему, а перепрыгни через него, потому что 
г] д ним вырыта яма. Юноша так и сделал — увидел ковер и 
т ‘нул через него. . ыы 
ена отца видит, что никакие ее хитрости не действуют, опять 
колдунье и стала просить о помощи: мол, этот па“ 
ранее узнает. | 


му обо всем докла- 


кого-нибудь, кто е 


* „ 


— Нет. Кроме меня, муж 
пет,— ответила мачеха. 
— А какие-нибудь живо 
я —. —. я я ны жеребенок. 
ь жеребенок и передает ем ? 
прежде всего надо зарезать Этот 4 ми. 


аие 
го сына, в доме У нас никого 


тные в доме есть? 


И дунья. — Вот что, ты прикинься ом. менбени 
‘о, Жи пусть он скажет твоему мужу, что излечит — к. 
Ады ц ребенка. еоя только мясо же- 
,. чз Тогда мачеха сначала сходила к лекарю, сговорилась с н 
: ОО потом вернулась домой, привязала к пояснице сухую = 
| РУ м легла в постель и принялась охать и ахать. Ворочается она аа 
р м постели, 1 ва похрустывает — муж и забеспокоился, 
ще № о меарем. от осмотрел мачеху и объявил, что она 
ак м В ънко ьна и исцелить ее сможет только мясо молодого же- 
у 1 — Хорошо, — ответил муж,— завтра же велю зарезать жере- 
я. чл сы когда юноша вернулся { 
в о й рну из школы, жеребенок ска- 
Ка, т ее — Завтра хотят меня заре 
тот т арезать, а потом и тебя изведут. Как 


услышишь завтра, что я заржал, значит, выводят меня из ко- 
нюшни; когда услышишь, что я второй раз заржал, значит, 
меня связывают; услышишь, что я в третий раз заржал, значит, 
собираются горло мне перерезать. 

Утром юноша набил карманы песком, явился в школу и сел 
на свое место. Молла начал урок. Вдруг послышалось лошадиное 
ржание — сердце юноши забилось. А когда лошадь заржала во 
‘второй раз, он поднялся во весь рост, бросил в глаза моллы 
горсть песку, сам выскочил из школы и кинулся домой. 

Когда он прибежал к дому, то увидел во дворе связанного 
жеребенка. Ему уж к шее нож приставили. Юноша спросил 
отца: 

— Отец, зачем хотят зарезать моего жеребенка? 

— Твоя мать больна, и лекарь велел кормить ее мясом жере- 


с К КО, 
К ИЗВЕСТИ 1 


в" бенка, — ответил отец. а 
Г 9 — Хорошо. Но позволь мне хоть прокатиться на нем послед 
валит ний раз,— попросил сын. у 
— Пусть будет по-твоему,— ответил $ 
ерез седло приго- 
|: жеребенка, перебросил ч 
к а . у своего жеребенка и начал 


товленный заранее хурджин, сел на 
скакать на нем по двору. Вдруг жеребенок перемахнул через го- 


ловы людей, стоявших во Дворе, промчался по улице и скрыл 
ся за городом. 

Скакали они, скакали 

_ Жевал барашка. Юноша купил 

_ Шенько его почистил, вымыл, пол 

Лальше. Добрались они наконец до 

Фодских ворот он слез с жеребенка, на 


и повстречали стадо овец. Пастух све- 
у него бараний желудок, хоро- 
ожил в свой хурджин и поехал 
большого города. Около го- 
дел на себя старую одеж- 


ду, натянул на голову бараний желудок и стал похож на ПЛе- 
шивого. Тут жеребенок говорит: ‚ | 

— Вырви у меня несколько волосков. Как только я тебе по- 
надоблюсь, сожги один волосок, и я тотчас явлюсь. 

Юноша нанялся в подручные к садовнику. И „оказалось, что 
сад, куда он пристроился, принадлежит шаху. Когда Садовник 
куда-то ушел, юноша сжег волосок и вызвал жеребенка, тот сра- 
зу прискакал. Юноша надел свою нарядную одежду, стащил с 
толовы бараний желудок, сел на жеребенка и начал гарцевать 
по саду. Младшая дочь падишаха увидела юношу из окон сво- 
его дворца и сразу влюбилась в него, да будто не одним серд- 
цем, а ста сердцами сразу. 

Вечером садовник вернулся в сад и увидел, что там все ис- 
топтано лошадиными копытами. Спрашивает он своего помощ- 
ника: 

— Вто это тут в саду скачки устраивал? 

— Не знаю, — отворачивается тот. 

Садовник прогнал юношу. Тогда он пошел в баню и нанял- 
ся там истопником. 

В ту пору был такой обычай: если девушке понравится ка- 
кой-нибудь юноша, то она бросала в него померанец. Старшая 
дочь падишаха бросила померанец в сына везира, средняя дочь 
падишаха бросила померанец в сына второго везира. А млад- 
шая дочь сказала, что ее избранника здесь нет. 

— Но ведь в городе нет больше ни одного юноши, кроме пле- 
шивого, который топит баню,— сказали ей. Тогда падишах при- 
казал привести плепивого истопника. Как только показался на 
площади плешивый, младшая дочь падишаха бросила в него 
померанец. 

Тут поднялся шум и крик. Все диву давались, да и беспоко- 
ились тоже. Но девушка сказала: 

— Нио ком другом я.и слышать не желаю! 

Так и пришлось выдать младшую дочь падишаха за плеши- 
вого. Падишах дал двум старшим дочерям по дворцу, а млад- 
р плешивым ее мужем поселил в конюшне. 

_ ‘рошло несколько дней, и падишах заболел. Лекарь сказал, 
г его только мясо газели. Юноша сжег волосок же- 
‚ и тот сразу появился. Сел плешивый на жеребенка и 
степь. Там он кликнул газелей, собрал их всех во- 
хх, АН НХ } 

мужья. старших дочерей ездили, ездили по степи, так и 
шли ни одной газели. Повстречали они юношу, вокруг ко- 
тазели, но не узнали его, потому что он снял 
г желудок. Зятья падишаха стали просить про- 

ТА Е И ] 
За. т одну тазель и отдам ее 


о клеймо на заду. _ 
_увозить ‘мясо газели, он им 
а вв [© . 
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падишах пре: 
показалея па 
сила в #0 


да и бет 


м требуху оставьте мне. Ведь в треб 


луг и‘отправился в путь. Ехал 
наконец до того моря, о которо 


— Вы хотели газелье Мясо — вот его бира? 
и забирайте. А голову 
Ей Ухе и голове самый смак, — 

н голов бух 

а ср ву, вернулся домой, а жеребенк - 
пустил. ресуху и голову с желудко ы ”- 
и отнести падишаху. р 
Два же старитих зятя падиш 


аха привез; зет 
со и дали падишаху. Но это па ривезли газель, сварили мя- 


Д ипаху не помогл рот, ем 
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толову и желудок. Он поел и сразу выздоровел. А 
падишах заметил в миске соломинку и спросил с во время еды 
в л свою дочь: 

— Почему это в супе плавает солома? и 

— А чего еще ждать от людей, которые живут в конюшне? — 
ответила ему дочь, а ее муж, третий зять падишаха, добавил: 

— Мясо газели вашим зятьям дал Есл у Е 

м дал я. вели не верите, то по- 
смотрите печати у них на задах! 
звал падишах двух ст: < ‚ 

Пе : А д двух старших ‚зятьев и увидел, что муж 
младшеи дочери вравду говорит. Тогда снял юноша © головы 
бараний желудок, нарядился как положено и устроил богатый 
пир. Надишах дал младшей своей дочери и ее мужу большой дво- 
рец, и зажили они радостно и счастливо. 


На добро добром и ответят 


Было так или не было — в давние времена жил падишах, 
у которого был один сын. Много лет отец и сын жили в радости. 
И вот случилось так, что зрение отца ослабело. Приводили к не- 
му и лекарей и знахарей — вылечить падишаха никто не мог. 
Он был очень опечален этим и с грустью говорил себе: «Да, ос- 
леп я, и жизнь моя, пожалуй, кончается». 

Как-то в городе появился дервиш, о котором говорили, что 
он творит чудеса. Падишах велел привести его. Дервиш осмот- 
рел падишаха и сказал: . 

— Есть только одно средство вылечить глаза падишаха. 
В таком-то море водится красная рыба. Ее надо поймать, вынуть 
нутряной жир и мазать им глаза до тех пор, пока падишах не 
прозреет. - ааа 

ервиш ушел, а падишах говорит св : 

и ария мой а она ты можешь справиться с этим 

делом. Тебе надо поехать к тому морю, любыми хитростями пой- 


мать эту красную рыбу и привезти сюда. 


риа 
ой несколько 

Сын падишаха попрощался с отцом, взял © 600 

ь в Н он дни, ехал ночи и добрался 


м говорил дервиш. Юноша за- 


росил сети в море, посидел несколько часов и вдруг нина 
что в сеть попала добыча. Тут же О " екойнри 
ндел в нем большую, красную, красивую рыУ 
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соты было это создание, что сыну падишаха жалко стало рыбы. 
Она билась в сетях, стараясь вырваться, и он сазан он: 

— О красная рыба! Ты так красива, что мне жаль лишать 
тебя жизни. Отпускаю тебя, плыви на все четыре стороны, куда 
тебе захочется. Е. ев аа 

Сын падишаха раскрыл сеть, рыба выскользнула и ушла в 
море. Потом он велел слугам возвращаться домой. Когда они 
вернулись, то один слуга, желая выслужиться у падишаха, рас- 
сказал ему, что шахзаде нарочно не привез рыоы, потому что, 
хочет сесть на престол вместо отца. 

Отец очень рассердился и приказал с позором изгнать сына 
из города. 

Бедный юноша ушел. Немало он скиталея в одиночестве, 
бродил пешком по горам и пустыням, без пищи и крова. Шел он 
дни, шел ночи без крошки хлеба и глотка воды. Наконец голод 
и жажда сломили его, он упал посреди пустыни и потерял со- 
знание. Долго он так лежал, а когда открыл глаза, то увидел 
возле своего изголовья старика в рубище. Старик обратился 
к нему: 

— Сынок, видно, тебе стало плохо от голода и жажды? 

Сын падишаха кивнул, с большим трудом поднялся и сел. 

— Вто ты, что ты делаешь в этой пустыне? — спросил старик. 

Юноша рассказал старику, что с ним приключилось, а тот 
ему говорит: 

— Ты, сынок, добросердечный и сострадательный человек. 
Коли хочешь, то с этого времени я буду твоим названым отцом, 
а ты будь мне сыном. 

Сын падишаха согласился. Составили они и бумагу, 
и оба под ней подписались. В ней было сказано: все, что 
они добудут, поделят пополам. Бумагу они положили под 
каменную плиту и пустились в путь. Шли они, шли и при- 
шли в один город. 

Старик и юноша открыли сапожную мастерскую. Мало-пома- 
лу дело их стало процветать. Башмаки, которые шили в их мас- 
терской, нравились покупателям. 

Однажды шахзаде возвращался из лавки домой и остановил- 
ся возле дворца падишаха. С завистью разглядывал он ворота 

стены дворца. В это время во дворце открылось окно и оттуда 


_ выглянула девушка, прекрасная, как полная луна. Она разгля- 


г = 


к 


дывала прохожих. Сын падишаха сразу влюбился в нее, да 


не одним, а ста сердцами сразу. А дочь падишаха закры- 
и исчезла. 

‘который стал приемным сыном башмачника, с тех 

. И каждый день, как только солнце склоня- 

хо к дворцу, надеясь, что девушка опять 


он сразу заметил, что его 


лушай-ка ‹ 
в Слу ка, сынок, ведь влюбиться Н 


ыы № е грех! К 

дочь Е рва. Ч всего лишь сын аланы Е 
а й. А ка, но все 

люд делаю все, чтобы ты достиг к. 


своей цели. 


Сын падишаха в душе посмеялся над простотой 
д гой старика, но 


решил подождать, посмотреть, что тот будет их 

На следующии день старик всеми ` прав Я ты | 
проник во дворец и явился к падишаху. дами и неправдами 

— Что за нужда приве - 

ишах. 

Башмачник рассказал ему обо всем, и падишах Л 

— Хорошо, я согласен отдать свою дочь за твс Ее 
с одним условием: в качестве калыма ты мае а но 
м камни, каких у меня нет. ме 

тарик попросил дать ему меся! ‹у а р 
зал сыну: — \ сроку и ушел. Дома он ска- 
==: ви оу дет угодно Аллаху, то через месяц ты станешь зя- 
стажа. Но тебе придется подождать. Я должен вернуть- 
ся в свои город, продать все, Чо У меня есть, и купить драго- 
ценные каменья, которых потребовал падишах. 

Старик уехал. Возвратился он через двадцать девять дней, 
а на тридцатыи день с олюдом, до краев наполненным самоцве- 
тами, он предстал перед падишахом. Когда падишах увпдел дра- 
тоценные каменья, то очень удивился: ничего подобного он пи- 
когда не встречал. Пришлось ему согласиться на свадьбу. На 
следующий день украсили город светильниками. Пировали семь 
дней и семь ночей, и сын башмачника стал зятем падишаха. 

На восьмой день старик говорит сыну: 

— Ты достиг своей цели, теперь давай поедем в другой 
город. 

Юноша получил разрешение падишаха и с женой и сотней 
слуг и служанок отправился в путь. Ехали они, ехали и наконец 
добрались до того места, где несколько лет назад составили бу- 
магу и спрятали ее под каменной плитой. Здесь они переноче- 
вали, а утром старик говорит сыну: 

— Дорогой мой сынок, сейчас самое время поделить все, что 
ты имеешь. Е 

Юноша согласился, и они принялись делить все поровну: ве- 
Щи, слуг, служанок, золото, драгоценные камни. ет Зона 
ый породистого коня, любимца сына падишаха. у 
казал: 

`’— Эту лошадь тоже разделим. Руби ее пополам! 
И коня разрубили на две эре оходит до нее, сейчас и 
очь падишаха видит, что очередь д взял, что дыхание 
о равсонуидена: две чяети, ри же нее выпала чер- 
перехватило и ее начало рвать. ИТ Ро чо своего при- 
ная змея. Старик засмеялся, положил руку 


много сына и говорит: к 
к Сынок в я предложил тебе Тя а жены. 
о Хотел только одного: чтобы вышла змея из $ 


ла тебя ко мне, старик? — спросил па- 


Я не нуждаюсь в твоем имуществе и драгоценностях. Знай же, 
что я и есть та самая красивая рыба, которую ты поймал, а по» 
том пожалел и выпустил обратно в море. Ты. сделал мне добро, 
и я хотел отплатить тебе тем же. Всюду я был вместе с тобой 
и помог тебе соединиться с твоей возлюбленной. А теперь живи, 
Вот твоя жена, твои служанки, слуги, все твое добро. Возьми и 
эту бутылку с жиром, помажь им глаза твоему отцу, и пусть ов 


поправится. 

Сказал это старик и исчез, и сколько сын ни искал его — най- 
ти не мог. 

Шахзаде, радостный, приказал отправиться в путь и вер- 


нулся в свой родной город. Он припал к ногам отца и попро- 
сил у него прощения. Потом намазал глаза отца жиром, и отец 
| прозрел. 

| Падишах посадил сына вместо себя на трон, и многие годы 
прожили они в радости и счастье. 


Согрешивший отшельник 


Жил-был отшельник. Поселился он высоко в горной пещере, 
там все время молился, а питался он травой и дикими ягодами. 
Однажды отшельник спустился с гор и пошел в деревню. Неда. 
леко от деревни он увидел ишеничное поле. Пшеница понрави- 
лась ему. Сорвал он два колоска, потер их в ладопях и съел све- 
жие пшеничные зерна. Прошел он еще немного в сторону дерев- 
ни, да и говорит себе: «Слушай-ка, дурачина, чья это пшеница, 
которую ты съел? Ведь грех брать чужое! А может быть, не 
грех?» 

И отшельник, растерявшись, взмолился: 

— О Аллах, не дождусь я Страшного суда, не выдержу, из- 
ведусь весь! Готов понести любую кару за пшеницу, которую 
съел. Наказывай, как хочешь, только прямо здесь, сейчас, на 
этом свете. р 
‹ Услышал Аллах мольбы отшельника и превратил его в ко- 
рову. Пришел на поле крестьянин, увидел там корову. Посмот- 
рел он вокруг, но людей нигде не было. Пришлось ему отвести 
корову домой. Восемь лет жила у него корова, потом он ее за- 
резал. Мясо и кожу в дело пустил, а череп надел на кол и вы- 
ставил вместо пугала на пашне. 

Крестьянин сжал пшеницу, обмолотил, провеял и сложил на 
о тумне. Ночью пришли воры и стали ссыпать пшеницу в мет- 
ки — унести хотели. Вдруг они услышали громкий хохот. Это 
хохотал череп, который был надет на кол. Воры оторопели, рас- 
_ Посмотрели они кругом — нет никого. Так они пере- 
сили пшеницу в мешки ссыпать. Подошли к 
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что в Исфахане хоро- 
тал это один простак, 
ешил в Исфахан. Едва 
› все наперебой сираши- 


шо раскупают молодых петушков. Услын 
к закупил сотню молодых петушков и пос 
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М | вали: $ 
"Ноть — Почем петупок? 
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Те его на смех подняли: 
— Ты, видно, слыхал, что в Исфахане расхв 
ков, но не за такую же цену! Красная це 
цать кранов. 


ла толпа 


мана, вам отдаю за три. 


атывают петуш- 
на каждому — пятнад- 


ой пеще Бедняга простоял на базаре два дня, а на третий к нему 
ии к подошла одна хитрая женщина и спросила: 
ЭБНЮ, [ата — Сколько просишь за одного? 
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ы и м которая норовила заполучить петушков задаром, 
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муче- 

Обнадеженный бедняга, решив, что пришел о ке 

ниям, взял клетку с петушками и направился след = на 
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етку и сказала: 
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— Мой ребенок уронил в колодец кувшин, если достанешь 
его, я тебе заплачу столько, что тебе хватит денег на дорогу. 

Простофиля опять поверил. Он разделся у колодца, на кото. 
рый указала ему старшая дочь, и спустился вниз. Тем временем 
она собрала его вещи и принесла домой матери: 

— Вот видишь, я сняла с него одежду! 

Увидела это младшая дочь и сказала: 

— Коли ты мне разрешишь, матушка, то я пойду и сдеру 
< него еще тысячу туманов. 

Мать ей разрешила, сказав: 

— Если ты сумеешь это сделать, то ты более ловкая плутов- 
ка, чем мы. 

Приблизившись к колодцу, младшая дочь увидела сидевшего 
У его края голого человека: 

— Братец, где твоя одежда? — спросила она. Бедняга все рас- 
сказал. Посочувствовав ему, она предложила: 

— Если ты согласишься пойти со мной, куда я тебя поведу, 
и на любой вопрос отвечать только «Да», то я принесу тебе хо- 
рошую одежду. 

Несчастному некуда было деваться, и он ответил согласием. 

Нарядив продавца молодых петушков в богатую одежду, 
младшая плутовка повела его на базар к лавке ювелира, еще раз 
строго его предупредив: 

— О чем бы я тебя ни спрашивала, отвечай «да». 

Подойдя к ювелиру, она сказала: 

— Господин, мы хотим купить кое-что из ваших драгоцен- 
ностей. 

Увидев дорогую одежду обоих, ювелир воскликнул: 

— Госпожа, моя лавка к вашим услугам, все для вас най- 
дется. 

Она выбрала дорогое кольцо и спросила простака: 

— Господин мой, возьмем это дорогое кольцо? 

— Да,— ответил тот. 

Младшая дочь мошенницы потихоньку-полегоньку набрала 
волотых украшений на тысячу туманов, на все получив одоб- 
рение своего незадачливого спутника. Сделав вид, что она хо- 
чет достать деньги, и не найдя их, девушка обратилась к юве- 


— Хозяин, я забыла деньги дома, позвольте мне пойти за 
ними, а этот господин останется с вами, пока я не вернусь. 
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Вошли они во двор, и сын хаджи увидел богатство и рос- 
кошь, не’ уступающие царским. Девушка по ступеням дворца 
поднялась наверх, указывая путь сыну хаджи. Войдя в комнату 
он увидел важного и величественного старика, сидевшего в 308 
лоченом кресле и курившего кальян. Весь покой был устлан ве. 
ликоленными коврами, словно рай. От удивления сын хаджи 
прямо остолбенел. А тут еще в комнату вошла та девушка, ра- 
зодетая в шелка, усыпанная драгоценностями, и села подле от- 
ца. Юноша уже раскаивался в задуманном и готовился к худ- 
шему, ибо ясно было, что этот старик ни за что не отдаст за него 
свою дочь. Старик промолвил: 

— Ты, верно, пришел ко мне потому, что влюбился в мою 
дочь? 

Юноша смущенно склонил голову. 

— Не смущайся, я не против, но ты должен пройти испыта- 
ние, и если выдержишь его, то я дам свое согласие. 

Юнотта ответил: 

— Приказывай, я готов испробовать свои силы. 

Старик. сказал: 

— Меня зовут Аббас-Дус, и занятие мое, как и всей моей 
семьи, —‘нищенство. Так вот, я хочу найти такого зятя, которому, 
подобно мне, не было бы равных в науке нищенства. Если смо- 
жеить стать таковым, то я возьму тебя в зятья. 

Юноша согласило 

— В таком случае ступай собери подаянием сто туманов — 
тогда ты мой зять. 

Прошло три дня, юноша взял сто туманов из лавки, отпра- 
вился к старцу, но тот, едва взглянув на деньги, сказал: 

— Нет, это не деньги нищего, они из твоей лавки. 

— Как это ты узнал? 

— Да по жиле на твоем лбу! У истинных нищих, которые 
кланяются да челом бьют, эта жила готова лопнуть, а ты, как 
видно, еще не достиг этой степени. Да вправду ли ты хочешь 
стать нищим и жениться на моей дочери? Если хочешь, я пре- 
подам тебе уроки нищенства и испытаю тебя. Коли выдержишь 
испытание, отдам тебе дочь. 

о Юноша согласился и остался у них в доме. Наутро Аббас- 
Дус позвал жену: 

— Принеси одежду для выхода! 

Жена вынесла грязную рваную одежду и, кроме того, не- 
сколько золотых колец, браслетов и ожерелий. 

Старик переоделся, завернул украшения в тряпку и поло“ 
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Намотав на ус эти советы и прихватив луковичного соку, 
чтобы горше плакать, юноша отправился в лавку. 

Прошло немного времени, и сын хаджи стал одним из извест_ 
нейших нищих города и стал приносить старику большую добы_ 
чу. Аббас-Дус в свой черед сдержал обещание и выдал за него 
свою дочь. 

Как-то Аббас-Дус отправился в баню и. обрив голову, стал 
собирать волосы. В это время к нему подошел ниший и стал 
попрошайничать, восклицая: «О, Мохаммад! Вай, Али!» Изум- 
ленный Аббас-Дус подумал: «Ну и ну! Этот не погнушался да- 
же прийти в баню, меня самого превзошел. Я-то ни разу до это- 
го не додумался», а вслух сказал попрошайке: 

— Разве ты не видишь, что это баня, и я пришел привести 
себя в порядок? 

Но попрошайка продолжал хныкать: 

— Бедный я, несчастный, пожалей меня! Дай хотя бы свои 
волосы. 

Пораженный Аббас-Дус отдал нищему волосы и, придя до- 
мой, сказал семье: 

— Вот это нищий! Мы ему и в подметки не годимся. 

Юноша, услышав эти слова, молча вытащил из кармана за- 
вернутые в тряпку волосы и протянул их старику. 

Тот просиял и, обняв зятя, поцеловал со словами: 

— Ты превзошел меня. 


Купеческая дочь и сын падишаха 


В давние времена в одном городе жил купец, у которого бы- 
ла дочь. Это была стройная и красивая девушка, для воспита- 
ния и обучения которой в дом взяли учителя. 

Как-то купец отбыл из города по делам и оставил дочь на 
попечение учителя. А надо сказать, что учитель был сильно 
влюблен в свою воспитанницу и давно уже задумал недоброе 
дело. И вот ему представился случай осуществить задуманное. 

Однажды он сказал ученице: 

— Я хочу, чтобы нынче вечером ты была моей гостьей. 

Девушка догадалась о намерениях учителя, но не нашла спо- 
соба отказаться, волей-неволей согласилась и вечером явилась 
к учителю, со страхом ожидая, какая беда случится. 

Войдя в дом, она увидела накрытый стол со всевозможными 

яствами, заметила и алчный взгляд учителя и тогда решилась 
одну хитрость. Притворилась, что идет мыть руки, и хотела 
т ь из дома, но учитель, заподозрив неладное, обвязал 
ой, крепко взявшись за другой конец. Девушка 
помедлила немного, а потом распутала ве- 
ее к ручке кувшина. Сама же проворно пе- 
ду осилась наутек. 
‘броея й а зул за веревку и понял, 
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— Ты, видно, рехнулся! Жениться на собаке, когда ты мо- 
жешь выбрать любую девушку города! 

Но как ни умоляла она сына, тот стоял на своем: 

— Нет, я женюсь только на этой собаке! 

Убедившись, что отговорить сына невозможно, жена падитша- 
ха смирилась, указала сыну покои на задворках дворца и объя- 
вила: 

— Милуйся тут со своей собакой! 

Заведя собаку в комнату, шахзаде воскликнул: 

— Заклинаю тебя богом, сбрось шкуру! 

Собака залаяла. Сын падишаха рассмеялся: 

— Поторопись, я же знаю, что ты девушка. Закинь подаль- 
ше эту шкуру. 

Но собака продолжала лаять, 

— Перестань, я вчера следил за тобой. Ты была в саду п 
мыла голову. Затем ты снова стала собакой. Сейчас же сними 
шкуру! 

Девушка поняла, что ее тайна раскрыта, сбросила шкуру и 
поведала свою историю. 

За разговором прошла вся ночь. Наутро жена падишаха от- 
правила служанку проведать сына. Служанка заглянула в щел- 
ку и увидела луноликую красавицу, беседующую с шахским сы- 
ном. Бегом прибежала она к жене падишаха и рассказала о том, 
что видела. Та не поверила, пошла сама и, убедившись, что ее 
невестка не собака, очень обрадовалась. 

О случившемся узнал двор, и все радостно отпраздновали 
свадьбу. 

Другой сын падишаха решил последовать примеру брата и, 
отправившись в степь, купил у одного чабана крупную и силь- 
ную собаку, привел к матери и попросил ее разрешения же- 
ниться на этой собаке. 

Как его не отговаривали, он настаивал на своем. Отцу и ма- 
тери пришлось согласиться. Он привел собаку к себе в комнату 
и воскликнул: 

_ — Заклинаю тебя! Сбрось шкуру. 
— Собака, ощерившись, залаяла. Он снова повторил свое тре- 
бование. Собака пришла в ярость и набросилась на него. Шах- 
г меч, но собака не испугалась и выбила меч у него 
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В давние времена жил челов 
а все его достояние только и 
кошка. 

После смерти отца лестницу 
ан достался среднему брату С Старший брат, ба- 
Вскоре старший брат решил ваться ему брату. 

адж ом и, взяв 
к . хи тут сша ода отавия лестницу 
шегося к жене. аджи, обращав- 

— Я иду на торги к знакомому, 
но, то пошлю человека, а ты пере 
гами. 

С этими словами хаджи в 
вор, старший брат украдкой 
вратился и постучал в дверь. 

Увидев его, жена хаджи спросила: 

— Вто ты такой? 

— Ваш муж послал меня за шкатулкой с деньгами, — отве- 
чил старший брат. Без всяких сомнений жена хаджи вынесла 
ему шкатулку, взял он ее и поскорее скрылся. Когда же хаджи 
возвратился Домои, жена полюбопытствовала, как завершилась 
сделка. 

— Какая сделка? — удивился хаджи. 

— Как, разве это не ты послал человека за деньгами? — еше 
больше удивилась жена. 

В конце концов хаджи и его жена поняли, что их провели. 
Таким образом старший брат быстро разбогател. 

Увидел средний брат, как старший с помощью лестницы до- 
был кучу денег, взял свой барабан и отправился в путь. В го- 
роде его застала ночь, и он остановился на ночлег в заброшен- 
ном караван-сарае. Не успел он заснуть, как во двор набежала 
волчья стая. Испугался средний брат и, не зная, что предпри- 
пять, случайно ударил по барабану. Волки в страхе стали кру- 
жить по двору. Средний брат увидел, что волки боятся хи 
барабана, приободрился и ударил сильнее. Завывая от у ь 
стая мет исках выхода. 

Тем ны проезжал купец и, услышав в постоялом 
Пворе дикий вой и шум, подъехал и от 
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Увидел младший, как два брата при помощи лестницы и ба_ 
рабана раздобыли себе богатство, подхватил на руки свою кош- 
ку и отправился в путь. Шел, шел и дошел до какого-то города 
где увидел странное зрелище: на каждом шагу стоит человек 
с палкой в руках. Удивленный юноша спросил у них: 

— Отчего вы выстроились здесь с палками? 

Те печально ответили: 

— В нашей стране расплодилось много мышей, нет нам от 
них покоя, вот и приходится нам палками их отгонять. 

Быстро смекнув, как поступить, младший брат сказал им: 

— Сегодня ступайте отдыхать, а я найду выход. 

Обрадовавитись, люди бросили свои палки и разошлись по 
домам. Не успели они скрыться, как младший брат увидел вок- 
руг себя огромное сборище мышей. Он быстро вытащил из-за 
пазухи кошку и пустил ее на землю. Кошка тотчас обратила 
мышей в бегство. На следующий день известие об этом дошло 
до падишаха той страны. Он потребовал к себе младшего брата 
и за большие деньги выкупил у него кошку. Взял младитий брат 
деньги и вернулся домой, в свою деревню, богатый, как и его 
старшие братья. 

А что же сталось с кошкой? Как-то днем’ она дремала на 
солнце, а проходившая мимо невольница падишаха пнула ее но- 
той. Кошка исцарапала девушке руку, а падиптаху донесли, что 
кошка обнаглела и имеет виды на его невольницу. Разгневанный 
падишах повелел утопить кошку в реке. 

Посланный им человек посадил кошку впереди себя на ло- 
птадь, направился к реке и хотел было бросить ее в реку, но 
копка изо всех сил уцепилась за седло. 

Раздосадованный всадник стал отдирать кошку от седла, да 
покачнулся, свалился в воду и утонул. 

А кошка уселась поудобнее на лошади и повернула ее до- 
мой. Люди как увидели кошку, в страхе бежали, покинув свои 
дома, так что кошка осталась в этом государстве одна. 

По прошествии нескольких лет в город послали двух человек 
проведать, жива ли еще кошка. Вошли они в город и видят, 
что кошка выросла до размеров козла и лежит, греется на солн- 
це да усы поглаживает. 

Испуганные, возвратились посланцы и сообщили жителям, 
что кошка греется на солнце, очень сердится и грозится, что 
расправится с любым, кто попадет ей в лапы. 

_ В конце концов люди перебрались в другое место, оставив 
кошке все свое имущество. 
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Давным-давно жил-был один купец. | 
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остается. Вот решил тот купец Мекку а семь лет в силе 
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словно бы тосподь-создатель вложил в нее К невозможно, 
Купец хоть И ЛЮбИЛ свою жену всей НИ расу молодости. 

— Завтра я отведу тебя к городскому Кази И 
попечение, пока. я сам не вернусь из Мекки. зи и передам на его 

— Послушай, муженек, — отвечала ему жена. — луч : 
для меня пропитания на год, помести меня в мо и = 
дельных покоях, и тогда я вообще не покину стен дома о: 
ей комнате я оуду предаваться благочестивым занятиям пока 
ты не вернешься. =? : 

— Вот и хорошо, — обрадовался купец. 

На следующии день он сделал годовой запас еды, а затем 
отправился к городскому кази. 

— Надумал я совершить паломничество в Мекку, — сказал 
купец,— но, кроме тебя, мне не на кого положиться. Про тебя 
же я знаю, что люди оставляют под твоим надзором свое доб- 
ро. Вот и я решился на время своего путешествия доверить те- 
бе свою жену и свою честь. 

— Не ты первый, не ты последний ко мне приходишь, — от- 
вечал ему кази. — Можешь положиться на меня, как на себя са- 
мого, я же буду неусынно заботиться о твоей жене, как забо- 
чусь о своих чадах и домочадцах. 

Купец поверил словам кази и сказал: 

— Жена приготовилась к моему отъезду. Запасов ей хватит 
на год. Она хотела бы затвориться в каких-нибудь покоях и там 
провести время до моего возвращения. 

Кази освободил комнату в своем доме, и купец перевез ту- 
Да жену и годовой запас продовольствия. Затем он сказал кази: 

— Вручаю тебе свою жену, а`ты даи мне в том расписку. 

Кази дал ему расписку, в которой удостоверил, что с ие 
числа в таких-то покоях жена купца будет находиться вы 
опекой до тех пор, пока купец не ый 
Ве Это печатью и подписью и отдал купцу. Купец р р 
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Взгляд его упал на ее лицо, и ему показалось, что видит он не 
женщину, а луну, светом своей красоты озаряющую все вокруг. 
Он влюбился, да так сильно, словно не одним, а тысячью сер- 
дец. Остался кази в покоях женщины, но чем ближе он ‘пытался 
подойти к ней, тем дальше она от него отодвигалась... 

— Ты должна стать моей женой! — вскричал кази. 

— я дала клятву, что никогда не изменю своему мужу, по- 
куда я жива, — отвечала женщина, — и никому, кроме него, не 
буду принадлежать. 

— 9, говори что хочень,— сказал кази,— но ты должна стать. 
моей. 

— Этому не бывать! — отвечала женщина. 

— Я тебе задам такую взбучку, что ты сразу согласишься!— 
закричал кази. 

— Что хочешь делай, — отвечала женщина, — но только я не 
уступлю. Я, кроме бога, никого не боюсь. 

И как ни стращал ее кази, как ни улещивал, женщина остава- 
лась непреклонной. Прошла неделя, две недели, три — видит он, 
что ничего не получается. Взял он плеть и стал избивать жен- 
щину, но и тут она не поддалась. 

А в доме кази было подземелье, куда он бросал неутодных 
ему людей. Кази устроил так, что вход в него был людям неза- 
метен. В подземелье вела железная дверца, поверх которой 
кази настелил шкуры и обычно восседал на них. Туда к нему 
приходили по своим делам разные посетители. 

Как-то раз в доме никого не осталось, кроме малолетнего сы- 
на кази. «Этот ребенок ничего не заподозрит»,— подумал кази. 
Он вывел купеческую жену из покоев и заточил в подземелье. 
И никому бы в голову не пришло, что в подземелье кто-то есть. 
Раз в два дня кази бросал женщине кусок хлеба. А она отверга- 
ла все его домогательства и ухищрения и ни на волосок не по- 
итатнулась в своем благочестии. И в подземелье она постоянно 
молилась. 

Так бы кази и воевал с этой женщиной, как вдруг ему до- 
несли, что умерла одна потаскушка. Тут-то его осенило. Мигом 

состряпал он бумагу: мол, такого-то числа таким-то купцом на 
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печатям на бумаге кази. Ты на что 


Плешивец про себя гадает: «Сказать или не сказать? Утонуть 
или выплыть?» Призадумался он, а падишах недоволен: 

— Ты почему не отвечаешь? 

— О падишах, о светоч вселенной, о источник милостей— 
воскликнул плешивец. — Если я тебе ‚кое-что поведаю, не т 
правишь ли ты меня за это на виселицу? 

— Не отправлю,— успокоил его падишах, — зачем мне это 
нужно? 

— О падишах, — начал плешивец. — Есть у меня к тебе од- 
на просьба. ‹ 

— Проси чего хочешь, я исполню, если это будет в моих 
силах. 

— Тогда одолжи мне на денек твой венец,— сказал плеши- 
вец,— и я покажу тебе и людям все, что знаю. 

Падишах согласился. Тотчас позвал он главного везира и по- 
велел: 

— На один день я отдаю свой венец плешивцу, он тогда смо- 
жет показать мне все, что знает, и установить истину. 

Все, кто при том был, согласились: 

— Ну что ж, пусть плешивец денек побудет падишахом, по- 
смотрим, что из этого получится. 

Тогда падишах своими руками возложил венец на голову 
плешивца. Не стал плешивец откладывать дела в долгий ящик, 
а сразу же без околичностей отдал приказ привести к нему го- 
родского кази, свидетелей, что расписались на бумаге, и купца. 
Привели кунца, кази и тех, кто заверил своей поднисью под- 
дельное свидетельство. 

Сначала плешивец допросил кази: 

— Правда ли, что такой-то купец на время своего паломни- 
чества в Мекку оставлял на твое попечение свою жену? 

Кази ответил: 

— Да, у купца есть в том расписка. 

Плешивец продолжал: 

— Объясни-ка, что случилось с его женой? 

Кази тут же вытащил писульку и сказал: 

— Вот бумага о том, что жена торговца умерла, ее подписа- 
_ ли свидетели, а вот и печать. 

_ _ А ежели докажу, что жена купца жива, и найду ее,— 

спросил плешивец,— что прикажешь с тобой делать? 

— Тогда хоть вешай, хоть убивай! — отвечал кази. 

— Ладно, — сказал плешивеп,— только смотри, завтра н9 
йся! 

Да чего уж там жаловаться... 

плешивец приказал свидетелей, которые поставили на 
свои подписи, взять под стражу и держать в темните, 
отдельно привести к нему и стал его 
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1 
А 


расспраши- 


‚писка кази? При тебе ли та бумага, 


Купец отвечал, что обе б 


Умаги Ун 
ие ` У него с с 
о | рлешивец, падишах с приближенными ик собой. После этого 
и, дом Кази. Там плешивец стал ВЫспрашива упец отправились в 
т 
у мм семьи: : ь У каждого члена 
`\ ц. — Где жена купца? 
ый Но каждый отвечал: 
у 
А \ 9%, — Знать не знаю, никакой жены купца мы п 
1 Наконец к плешивцу привел . у е видели. 
бо и того маленького 
бу % торый видел, как кази заточил в подземелье жен а 
= А ЛЬ 
м — Скажи, детка, — спросил его плешивец и, 
ь ИС уе девалась 
Ск. м жена купца: 
аз щ — Пойдемте, я вам покажу, — отвечал ребенок 
| тм Плешивец, падишах с приближенными и купец вошл : 
Ваз мальчик. поднял подстилку. на и „У т В КОМ 
и нату, 1 ( «у, на которой сидел Кази, и от- 
в е у у ху Е , 
щ крыл железную дверцу, ведущую в подземелье. Плешивец вы- 
он вел оттуда бедную женщину, 


и все увидели, что из-за мучений 
которым подвергал ее кази, остались : 


от нее кожа да кости. Отвез- 
ли жену купца во дворец. Расспросил ее плеп 


| Н швец, и женщина 
Дита без утайки поведала о том, что выпало на ее долю из-за кази. 
ОМ, Тогда плешивец обратился к тем, кто ставил свою подпись на 
бумаге, и спрашивает: 
вц На Вт, 


Оу — Вы почему дали ложное сви 
о мертвой жену купца? 

Все они покаялись и сказали: 

— Мы не виноваты, кази нас заставил. 


Позвал плешивец кази, указывает ему на жену купца и 


детельство? Разве вы видели 


тОДПИСЬЮ 100: 


— 

2> 

= 

--} 

=; Е 

= = 
== 


спраптивает. 
— Вот жена купца! Что теперь скажеть? 
оего паломиие А что ему было сказать? Приказал плешивец повесить кази 
жену? на перекрестке четырех дорог, а всех лжесвидетелей, поставив- 


ших свои подписи на подложной бумаге, заключить в тюрьму. 
ха Е 
Затем он снова почтительно возложил венец на голову падиш 
ха и сказал: 
— Больше мне ничего не нужно, ибо я спас эту невинную 
пы. шивца. 
од Падишах обрадовался и возблагодарил О ц 
ги сказ ; 
ь 62 п этого часа он сделал его своим везиром Ай 
иг — После меня будешь падишахом, потому 
‚ май з сметлив! 
ива 


Неудачник 


белный че- | 

Было так или не было, а в давние м м прибе- 

Ловек сумел ускользнуть от своих заимод казать, было некуда, 

Ище в чужом городе. Идти ему, честно ее изадумался, где бы 

0 и присел он на ступеньке мрт, я а закутанная 
ит к 

Кубок хлеба. раздобыть. Подход 9 


Поведал ей бедняк о сво- 
«Послушай, у меня есть 
в мечеть, ты 


в чадру, заводит разговор о том о сем. 
их заботах. Тогда женщина и говорит: 
два динара. Хочешь их получить? Идем к ахунду 
ему скажешь: мол, вот моя жена, я беден и не могу ни пропи- 
танием ее обеспечить, ни отступного при разводе дать. Гут я 
вмешаюсь в разговор и скажу, что отказываюсь от всего, что мне 
причитается, лишь бы получить свободу, и готова сама запла- 
тить за развод. Ахунд даст развод, и тебе достанутся два динара 
во имя божьей милости». 

Бедняк, не долго думая, согласился. Отправились они к ахун- 
ду. Узнав, зачем они явились, ахунд сначала ооратился с воп- 
росом к мужчине: 

— Почему ты желаешь: развестись с женой? 

— Господин мой,— отвечал тот, — будь милосерд, я беден 
и не могу прокормить ее, да и сама она хочет получить развод. 

Тогда ахунд обратился к женщине: 

— Послушай-ка, женщина, развод ведь до добра не доводит, 
помирись лучше с мужем! 

— Ах, господин,— сказала женщина с горестным вздохом,— 
разве это мужчина, коли он не может жену обеспечить?. Я ужи 
так и сяк старалась все уладить, да лопнуло мое терпение. Мо- 
жет, если я откажусь от отступного, мне удастся с ним развязать- 
ся и начать новую жизнь. Так что, ради бога, разведи нас и от- 
пусти мою душу на покаяние. 

Ахунд произнес слова, необходимые для совершения разво- 
да, и написал свидетельство. 

— Скажи, господин, — спросила женщина,— я теперь совсем 
свободна? 

— Совсем, — отвечал ахунд. 

— И вернуть старое нельзя?— продолжала она. 

— Раз ты отказалась от отступного,— отвечал ей ахунд,— 
сама ты можешь к мужу вернуться, он же вернуть тебя не мо- 
жет: выходит, что развод в твою пользу, у мужа на тебя прав 
нет. 

_И тут женщина достает из-под своей чадры запеленутого мла- 
денца и говорит: 

У м и пусть и дите свое забирает, что хочет, то с ним 
дал бедняк, как дело обернулось, за голову схватился и 

«Ну и влип же я!» 
Г ему взять ребенка. Присел он в уголке мечети, 
‚ кармана пару завалявшихся леденцов, уложил младен- 
нашлось, а в ручки леденец сунул. Младе- 
ичмокивать. Потешил его невезучий, 


овершения ]азв- 


- я теперь соси 


— Попался, негодяй! Это ты каждый 
сюда по младенцу, а потом деру оны 
Не приведи господь такое Увидеть: тут 
сбежались ученики и служители чет хе 
‘лагу, надавали ему тумаков, а потом а на бедо- 
младенцев, всучили ему да приговаривают: сли еще восьмерых 
— Тащи отсюда своих Ублюдков з 


и са: ее 
Прикинул несчастливец, что СМ поживей уноси ноги! 


соежать ем не астся и что 
у 
тому учше смириться. Стал он жалобно причи .. ы 
тат С т ; 


— Разве мусульмане так пост : 
Разве мусульмане так поступают? в 
всех девятерых? ® их унести, 
Один из служителей мечети, который 
ных, принес корзинку и говорит бедолаге: 
Складывай м а в в корзину и убирайся! 
Что тому делать? Сложил он младенце 
Е ь | ладенцев в корзину, сверху 
тряньем прикрыл, корзину на голову поставил и покинул и 
Идет он мимо фруктовых рядов, а один Орто ыы: 

— Эй, дядюшка, ты не дынями ли торгуешь? ы ° 

Тут бедолагу осенило. 

— Ба, да я ведь кошель с деньгами под деревом оставил! — 
воскликнул он и, пока малютки не подавали голоса, поставил 
свою корзину в лавке торговца фруктами, а сам со всех ног 
бросился прочь, будто бы за кошельком своим. Только пятки за- 
сверкали! 

Бежал оп, пока не оказался далеко за городскими ворота- 
ми на берегу реки. Запалился он, весь в поту, припал к воде — 
если не теперь пить, то когда? — напился вдосталь, умылся и ру- 
ки помыл. 

В эго время к реке приблизился какой-то всадник. Отвязал 
он баклажку от луки седла и попросил: 

— Братец, не сочти за труд, набери мне воды! 

Но стоило нашему бродяге баклажку в речку опустить, как 
набежала волна, сосуд выскользнул у него из рук и уплыл. 

Схватил всадник плетку, и такое уж счастье было у неудач- 
пика — если не его бить, то кого?— стоит он как в столбняке, 


а всадник его плеткой охаживает. 

Когда же кинулся бедняк бежат 
ников спасается: то в одну сторону 
бежал до разрушенной крепости. Хотел всадник спешиться, что- 
бы его схватить, а он прыг на крышу, © нее = другую, Ре 
на какой-то купол, а он под ним и провались! Рухнул ели 
ник вниз. Отдышался, немножко В себя пришел, осматр 


ы шку, а в 
с т +, Приоткрыл он крышку» 
тал. Видит — ларь глинобитны! р р — на ней — корзины 


ларе — лепешки. Рядом с ларем — полка, Подкрепился он ле- 
< яйцами и кувшины с топленым маслом. ыы войлочную 
пешками с маслом, с десяток яйц а Лепешки добры- 
папк лову нах . 

у спрятал, а шапку на голову ры засунул, а рубаху 


ми кусками масла переложил и в шарова олы кафтана. Выгля- 
<верху выпустил и хорошенько расправил п 385 


в. подбрасываешь 
У, засирай их всех! 
*е со всех стороп 


был подобрее осталь- 


ь — будто от десятерых всад- 
метнется, то в другую. До- 
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: , видит: во дворе пусто, толу_ 
и эм о Притворил он за к. 
р + = 5 , а 
нь бочком к воротам пробираться. Вдруг старуха его 
раны ты кто таков будешь? ны ь 

Замер он на месте с перепугу, а а —: т Е вх - лизил- 
ся и поклон ей отвесил да про то, как он здесь очутился, пове- 
дал. Посочувствовала ему старушка и ре ых | 

— Присаживайся, мил-человек, поближе Ой ооъясни толком, 
как эта негодница тебя вокруг пальца оовела: 

Ничего не поделаешь, чтобы невежеи не показаться, при- 
шлось ему рядом с ней на корточки присесть, и. стал он свои 
злоключения ей расписывать. 

А тем временем масло, что он в шаровары запрятал, начало 
таять, потекло по ногам, а потом и вовсе из-под шаровар зака- 
пало. Бабка это заметила и решила, что он пужду справляет. 
Хлопнула она его по голове изо всех сил и кричит: 

— Стыдись, мужичок, нашел, где мочиться! 

Тут все яйца, что у него под шапкой спрятаны были, раз- 
бились да потекли по лицу. Старуха все поняла, схватила цеп, 
что под рукой у нее оказался, и по заду его огрела. У бедняги 
от страха вместо двух ног четыре выросло, припустился он во 
всю мочь. Добежал до реки, лицо и руки отмыл и сидит, при- 
горюнился, свои неудачи вспоминает. 

Видит он: едет в его сторону всадник, с виду важный-пре- 
важный, на руке ловчий сокол, за лошадью собака охотничья 
бежит. Подъехал он ближе, испугался неудачник, вскочил и по- 
клон отвесил. Спрашивает его всадник: 

— Ты кто такой, сынок? 

— Я деревенский,— отвечает ему тот,— вот странствую. 

— Из какой же ты деревни родом? 

— Из Азаргуна. 

По случайности и сам всадник оказался родом из той де- 
ревии. 

_ — Что же ты тут делаешь?— продолжал всадник свои рас- 
спросы. 

`— Да вот ищу, кому бы в услужение наняться,— отвечает 
бедолага. 

о — А не хочешь ли ко мне поступить? — спрашивает всадник. 
- Бедолага возрадовался: 
_  — Клянусь богом, только о таком хозяине я и мечтал. 
спешился всадник, снял с руки сокола, передал его неудач- 
‘прицепил к собачьему ошейнику ремешок и также пере- 
затем, растолковав, где искать его дом, 
ыы ны 


р: хозяйке, что сегодня вечером 
готовится к их приему. А сам хо- 
полуночи. Помоги ей все приго- 
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Отдав распоряжения, всадник 
дяжка зажал в руке собачий по! 
сокол тут же стал терзать ему 
лал, как ни старался, никак 


распрощался и уехал. Наш бро- 
одок и пустился в пуль. Однако 
руку, и что неудачник ни де- 


не мог успокоить ИЦ П аски- 
алхумат ее : ;. я 
нул он умом и надумал: оторвал ло Кут от о тояск 8 вар у 

А. с т ски, замотал в 


ого сокола, узлом завязал Ас 
него Ола -) {: ал, к поясу за спину прицепил и снова 
в путь тронулся. На полпути к дому местные соб 
УЗ: ’. В #) оак у 
охотничьего пса Да как бросятся на него нате увидели 
= я : уго. 3 счастли- 
веп, как бы собака не сбежала, изо всех сил в д. ре и 
2 р г , сех сил в ее ошейник вце- 
пился, а тут собачья свора навалиласи ини 
АЕ ась и вмиг охотничьего пса в 
клочья разорвала. Остался в руках у невезучего один поводок 
в АУ т р, ы р. А, и Л 
а то, тн прежде было охотничьим псом, оказалось у собак + 
брюхе. Так с одним поводком в руках и поплелся неудачник 
к дому. 

Постучал он в дверь, хозяйка спр 

— Вто там? 

— Я ваш новый слуга,— отвечает бедняга.— Хозяин велел 
мне сокола и охотничьего пса домой доставить, да здешние со- 
баки на нас напали, на клочки разорвали. Спасибо, я сам цел 
остался! 

Удивилась хозяйка: 

— Вак же тебя угораздило со здешними собаками связаться? 

— Хозяюшка, — начал рассказывать несчастливец,— шел я 
<ебе спокойно, вел пса на поводке, как вдруг на меня с десяток 
собак набросилось. Пес начал вырываться, да ты подумай, кто 
бы на его месте не вырывался? Тут собаки набросились на ме- 

и | р 
ня. Я испугался, что пес сбежит, схватил его за ошейник, а уж 
держать-то и нечего, вот какие дела! 

Тут он заплакал, а хозяйка пожалела его и спрашивает: 

— А сокол-то где? 

Неудачник смахнул слезу и отвечает: 

— За сокола ты не беспокойся, с ним все в порядке. Я его 
в тряпицу замотал и к поясу привязал. 

Хозяйка так руками и всплеснула: ы 

— Ах ты, наказание божье! Да он у тебя небось задохся! 

Отвязал тот: свою ношу от пояса, глядь, и впрямь: сокол из- 
дох. Расстроилась хозяйка: ь 

— Чтоб тебе провалиться, — говорит, — дурак ты этакий: г 

Стал он просить прощения. Видит женщина — сделанного н 
воротиить, и говорит: 

рот аль + аз на раз не приходится. Иди набери хворосту, 
’ 

я 
чтобы я успела вовремя приготовить ужин, может, хозяин те 
и простит! 

я ладе- 

Сходил он за дровами, затеяла хозяйка стряпию, а тут млад 
нец в люльке начал кричать. Хозяйка и скажи: и 

> бенк спокой его, а я тем време 

— Пойди покачай ребенка, У ь 
и : и, 
к ны рая люльке, сколько ни качал младенца, тот 

] И р хе н 
только пуще заливается. А он когда-то слыхал, что в деревня 
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ашивает: 


в таких случаях дают детям назъяня- У и" раз 
был при себе терьяк. Достал он, ‚его, измельч я х ладенцу м 
глотку сунул. Тот сразу затих. Тогда он о ь Я хозяйке 
помогать. Хозяйка тоже довольна: хоть И а же слуга 
попался, а видно, что с детьми умеет ть: . спокойной 
душой приготовила она ужин, и тут у нее молоко к грудям при- 
лило. Наклонилась бедная мать над люлькой, а ребенок не ды- 
шит, и изо рта у него терьяком пахнет. Стала она волосы на 
себе рвать: $ 

— Дитятко мое, что © тобой приключилось? 


Несчастливец говорит: Е 

— Хозяюшка, что ты так убиваешься? У меня было малость 
терьяку, я и дал ребеночку — насосался он всласть! 

Хозяйка от всей души влепила ему затрещину. А бедняга 
совсем впал в уныние: и ребеночек помер, и за что он ни ВоЗЬ- 
мется, ничего не ладится. Стал он плакать и рыдать, а хозяйка 
в растерянности прикрыла ребенка, как вдруг появился хозяин 
с гостями. Хозяйка выбежала им навстречу, открыла дверь и сра- 
зу же поведала о собаке и соколе, однако о младенце не упомя- 
нула. Хозяин видит — дело прошлое, позвал нового слугу, велел 
ему отвести лошадь в стойло, дал остро наточенный нож и 
товорит: 

— Возьми фонарь, привяжи лошадь и накорми ее. В хлеву 
стоит больной бык на привязи. Ударь его несколько раз по го- 
лове и, если увидишь, что он подыхает, отрежь ему голову — 
пусть хоть мясо в дело пойдет. 

— Сделаю, как приказано, — отвечал слуга. Взял он лошадь, 
пошел со светильником и ножом в хлев, привязал лошадь, задал 
ей овса, затем лег на лавку, а фонарь погасил, чтобы зря ке- 
росин не жечь. Как настала полночь, слышит он — бык жвачку 
жует. А спичек-то он не взял, и фонарь ему зажечь нечем. Вот 
в кромешной тьме отхватил он быку голову и с легким сердцем 
спать завалился. Рассвело, и видит — вот беда! Голову-то он ло- 
шади отрезал, а бык сам по себе издох. Понял он, что и тут 
ему оставаться не след, открыл ворота — и давай бог ноги! Так 
я и не знаю, куда он девался и что с ним сталось, 


Пострел 


о Было так или не было — кроме бога, свидетелей не было. Дол- 
смертный человек славить бога целый век. В давние време- 

в одном городе жили-были муж с женой. Господь наградил 

с всем, чего душа пожелает, — и добром, и златом-серебром. 
правился раз муж на базар, нанял там слугу, проворного 

) т и его в свой дом. Прозвал он его Постре- 


а наш Пострел по уши влюбился 
‘толову, как быть, да наду- 
й скажут, исполнять слово в 


голову- 


Н лошадь, 
Эдь, 32Д8Л 
ы зря ке 


слово. И вот настал час, когда судьба ему улыбнулас > 
день решили хозяин © хозяйкой пойти проруо тоя 
влечься. Хозяйка и говорит Посл релу: пех 
— Мы уходим, а ты оставайся 
чтобы масло прольешь — назад собер! 
— Слушаю и повинуюсь,— отве 


‚И как о жм. Ушли, принялся он двор мести. До 
тех пор он его мел, пока двор не засверкал как чистое золоте 
Сходил Пострел в амбар, где кувшины мир г ты ку 

ЖЕ. РАЯ : ы аслом стояли, да 
все масло, что было в кувшинах, на землю и вылил. Потом со- 
брал его, снова в кувшины слил, а кувшины снес назад в ам- 
бар. Вот, значит, как было дело. Через час возвращаются домой 
хозяева и, оборони нас боже, видят: весь двор в маеле. Вуда ни 
ступишь, везде масляно да скользко. Заохали они: 

— Что же это ты, Пострел, на творил? 

А он говорит: 

— Разве хозяйка не сказала: вымети двор хорошенько, мас- 
ло прольешь — назад соберешь. Вот я и сделал все слово в сло- 
во. Сперва вымел, потом двор маслом залил, а после обратно 
в кувшины собрал. 

Хозяева видят — деваться некуда, и промолчали. Случилось 
так, что хозяйка в тот день была очень занята, а тут еще, на 
беду, заболело у нее дитя. Пришлось ей доверить младенца По- 
стрелу, чтобы он его понянчил. Дитя же бессловесное, увидев 
черного, как сажа, Пострела, давай реветь во весь голос. По- 
стрел и так и сяк его утешает — все без толку. Тогда стал он 
звать хозяйку: 

— Хозяйка, выручай! Что я ни делаю, он не замолкает, не 
знаю, как быть! 

А хозяйка, которой было не до того, и скажи ему: ы 

— Ах, чтоб тебя! Да заткни ты ему глотку хоть как-нибудь! 

Пострел, который придумал делать все слово в слово, как 
скажут хозяева, сгреб младенца в охапку и унес его в чулан. 
Там он схватил младенца и давай его душить. Тот, понятно, за- 
молк. Взял он ребенка, отнес к хозяйке и говорит: 

— Как ты приказала, так я и сделал. Может, еще чего на- 
до? Это я мигом! ы : 

Принялись хозяин с хозяйкой плакать и рыдать: Ще 

— Ох, горе-злосчастье! Да что же ты, злодеи, учинил: а 
тебе пусто было, чтоб ты пропал! Зачем же ты дитя погу в 

А потом’стали ‘допытываться, зачем он’это’ сделал, а он ви 
твердит: Е 

— Так ведь хозяйка сама сказала: 
как-нибудь! 

Сели вечером хозяин с хо 


т: 

как им жить дальше. Жена говори 

= лук, муженек! Нельзя нам больше здесь оставаться. 
к 


Надо нам поскорее бежать из этого города со всех ног, да так, 
чтобы Пострел ни о чем не догадался. 


дома; вымети двор, да так, 
›ИТЬ. 
чал Пострел. 


заткни ему глотку хоть 


зяйкой и стали умом раекидывать, 
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А Пострел в это время стоял за дверью р. и м --- Ста- 
ли муж с женой собирать в дорогу бвой ан : острел из- 
ловчился, набил сундук тряпьем, схватил в руку половник и 
прыг в сундук! Собрались хозяева, увязали люки получше и 
двинулись в путь. Шли они, шли, пока не а до берега 
реки, и, совсем обессилев, остановились отдохнуть. Жена приня- 
лась стрянать и спохватилась, что в суете и спешке половник 
дома позабыла. 

— Вот беда, — говорит она мужу, — за 
ловник забыла взять. 

Не успела она это вы 


дука: 
— Хозяйка, а хозяйка! Половник у меня в руке, открой 


крышку сундука и буденть с половником! 

Хозяин с хозяйкой так и ахнули! Поняли они, что и здесь 
им нет спасения от Пострела. Отперли они сундук, и Пострел 
вылез из него с половником в руке. Стали хозяева голову ло- 
мать, как бы им отвязаться от этого божьего наказания. 

— Вот что, жена, как Пострел уснет, давай схватим его за 
руки и за ноги и бросим в реку, — говорит муж. 

Жена согласилась, а Пострел слышал все от слова до слова 
и в душе над ними посмеялся. Между тем настала ночь, жена 
с мужем легли в одной стороне, а Пострел — в другой. В пол- 
ночь поднялся он, тихонько прокрался к спящему хозяину, сгреб 
его в охапку и перетащил на свое место. А сам улегся рядом с 
хозяйкой. Через некоторое время женщина проснулась и, при- 
няв Пострела за мужа, толкнула его в бок. Пострел мигом вско- 
чил, подошли они вместе к злосчастному мужу, ухватили его 
за руки и за ноги и бросили в реку. Тут хозяйка говорит: 

— Уф-ф! Прямо гора с плеч! А теперь, милый муженек, 
вознаградим себя за все беды, что причинил нам проклятый слу- 
га, и помилуемся всласть. 

Вернулись они к своему ложу и предались любовным уте- 
хам. Утром женщина проснулась и видит: господи, да это же 
Пострел спал с ней с вечера до утра! 

Растолкала она его и давай ругательски ругать: 

— Чтоб тебе пусто было! Чтоб ты сдох! Как ты здесь очу- 
тился? Что за наваждение! 
® Шострел поднял голову от подушки, зевнул, потянулся и го- 


всей этой суетой я по- 


молвить, как Пострел кричит из сун- 


_ — Эй, женщина! Все так и есть, как видишь! Я — Пострел, 
Е ‚ жена моего хозяина, а если тебе хозяин нужен, пойди, 
его из реки! — } 

женщина — делать нечего, и спрашивает: 

е тебе от меня надо? ы 

‚— отвечает Пострел,— только будь моей женой! 

С а некуда. Дала она согла- 

былось желание Пострела; 


авы № ЯН’ оч" 3: : 


0 слов 
УЧ, Жена 
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ТНУ, треб 
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Атили 60 
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Три сына падишаха 


в т ` 

ВЫло у оного падишаха трое сыновей, и все они вздыхал 
по дочери везира. Видит отец, что сыновья его постоянн уе * “ 
ничают друг с другом, призвал их к себе и говорит: оны 

— Вот вам по коню и по сто туманов в п] : 
тесь в чужедальние края и месяц-другой поживите своим Умом 
А кто через пару месяцев, домой вернувшись, еще и В и 
‚нм и сохранности привезет, того я женю на дочери 

Сыновья отцовской воле перечить не стали и в один пре- 
красный день пустились в странствия. Выехали они на дорогу 
и только оыло хотели направиться в разные стороны, как и 
тился к ним старитии орат с такими словами: 

— Братья! Зачем нам из- какой-то девчонки друг с дру- 
гом разлучаться? Давайте поселил в одном городе, `не будем 
друг друга из виду терять. 

На том и порешили. 

Завидели они незнакомый город, подъехали к городским во- 
ротам и спрашивают у стража: 

— Где бы нам, чужестранцам, найти в этом городе кров и 
пропитание на сегодняшнюю ночь? 

Страж указал им на высокие хоромы и сказал: 

— Здесь живет дочь градоправителя. Она дает приют тем, 
кто впервые попал в наш город. 

Сыновья падишаха расспросили у него дорогу и направили 
к дому своих коней. Входят они в двери, видят: все покои пре- 
красно убраны, множество слуг и служанок туда-сюда снуют — 
словом, дом — полная чаша и жизнь ключом кипит. Отвели по- 
кои и сыновьям падишаха, расположились они там и сели ва 
трапезу. Под вечер сама дочь градоправителя к ним пожаловала 
да начала вином из кубков угощать. А в то вино было подмеша- 
но сонное зелье. Так у нее было заведено: всякий раз она опаи- 
вала вином с сонным зельем тех, кто впервые попадал в ее дом. 
Потом своим слугам приказывала до нитки обобрать сонных и 
в чем мать родила за городские ворота выбросить. 

То же и с сыновьями падишаха случилось. Наутро просну- 
лись они в городском. рву, догола раздетые и обобранные. Вста- 
ли, наготу рваными тряпками прикрыли и в город направились. 

Там они расстались. Один пошел в ученики к повару, дру- 
той —к банщику. Третий же, самый младший из пих, отыскал 
нищенку, которая сидела на дороге и пересчитывала ржьм _ 
рученные подаянием за день. Подошел он к отарухо и позор: 

— Нет у меня ни отца, ни матери. Хочешь, стану я твои\ 


названным сыном? 

У старой нищенки дет 
юношу в сыновья и отвела к 
вспомнил юноша о градоправителев ыы 
решил с ней расквитаться. Однако он рассуд } 


›идачу. Отправляй- 


а 


ся 


ей не было. Согласилась она взять 
себе домой. Через несколько днеи 
ой дочери и перво-наперво 
«Надо сна- 
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чала наказать самого градоправителя, а потом уж я доберусь 


и до его дочери». 
д был сластолюбцем — ни девицы молодой 


Градоправитель же Е 
ни замужней жешщины не пропустит. И вот юмоша вырыл ко- 
лодец рядом с домом градоправителя, а затем попросил у своей 
приемной матери: : 

— Матушка, не достанешь ли ты мне женское платье, боль- 
но уж оно мне нужно. 

Достала его приемная мать женское платье. А юноша был 
очень пригож. Сходил он в баню, сбрил усы и бороду, нарядился 

я к Дому градоправителя. Грало- 


в женское платье и отправило 
правитель тут же его заметил, вышел из дому и начал с мнимой 
девушкой заигрывать. Девушка сказала градоправителю: 

— Я согласна пойти © тобой за сто туманов. 

Обрадовался градоправитель. Привела его девушка в свой дом 
и говорит: 

— Если хочешь со 
гола. Все, кто со мной близок, так делают. 

Градоправитель согласился и на это. Он разделся догола 
и уже готов был к любовным утехам. Тут девушка повалила гра- 
доправителя на постель, а затем задушила его и бросила в ко- 
лодец, сверху землей засыпала, а одежду спрятала. После чего, 
приняв свой обычный вид, юноша написал почерком градопра- 
вителя письмо к его дочери: пусть, мол, дочь пришлет в такое-то 
место несколько шкатулок с драгоценностями, ему, дескать, 
нужно кое-какие покупки сделать. А в конце письма юноша при- 
ложил личную печать самого градоправителя. На следующий 
день девушка прислала несколько шкатулок © драгоценностями, 
юноша забрал их себе и сказал своей приемной матери: 

— Больше не проси милостыню! Будешь теперь жить в до- 
статке. 

Традоправителева дочь видит, что прошло три дня, а 06 0т- 
це ни слуху ни духу. Пошла она с жалобой к падишаху: 

— Уже несколько дней, как о моем отце ничего не известно. 
Он распорядился послать ему ларцы с драгоценностями, а сам 
куда-то запропастился. 

Падишах сказал везиру: 

— Что делать? Нет сомнения, что градоправитель убит, 
а ларцы с драгоценностями похищены. 

— Нагрузи верблюдов ценной поклажей и вели погонщику 
провести их по городу. Пусть он выкликает, что готов отдать их 
за ларцы с драгоценностями. Кто ларцы градоправителевы при- 
тот и есть вор,— посоветовал везир. 
азано — сделано. Вечером того же дня видит юноша, что 
ведут верблюдов. Вышел он из дому посмотреть и при- 

нщик впереди идет. Тогда юноша венной 
обе ы че ы 
к себе домой, сти 


мной любви предаваться, раздевайся до- 


Г. Градопуе- 
‚В Тао 
у. Дет, 
ОнОна При 


— А еще один верблюд куда девался? 
Между тем юноша верблю; и 
А д } ролюду голову отрубил 
бросил. Везир говорит: : рубил и из дому вы- 
— Пусть семь старух иду 
2 у: дут по городу из л 
яшивают, нет ли где ве РОДУ. 9% Чома в лом О 


| 


олюжьегс са: * 
помогает от болезни. Тот, кто ие ь м1 НВ Зр 
верблюда. о За ©, есть похититель 

Палишах так ела, и старухи отправились из дома в дом 
по всему городу. Эдной из них случилось набрести на дом юно- 
ши и его названой матери и попросить верблюжатинки. Мать 
кусок мяса отрезала и той старухе дала. Однако юноша заметил 
это и спрашивает: 

— Что у тебя`там, бабушка? 

— Да ничего такого, всего-то кусочек верблюжьего мяса не- 
су больному, — отвечает старуха. 

— Иди сюда, я тебе 1 кусок побольше, — сказал юноша. 

Завел он старуху в дом и отрубил ей голову. Заодно он отру- 
бил голову и своей названой матери, сказав себе: «Если ее голо- 
ва будет цела, то мне своей не сносить». 

Прошло несколько дней, и заметил падитптах, что из семерых 
старух осталось шестеро. Спрашивает он везира: 

— А куда же еще одна старуха делась? Ушла и не возвра- 
щается! 

Везир говорит: 

— Дело это можно раскрыть только с помощью твоей дочери, 
и никак иначе. Посади девушку около ворот, рядом © ней поло- 
жи мешочек с драгоценностями и объяви: мол, пусть тот, кто 
убил градоправителя, тот, кто похитил ларцы с драгоценностя- 
ми, тот, кто зарезал верблюда и убил старуху, осмелится похи- 
тить мешочек с драгоценностями из-под бока у моей дочери! 

Падишах приказал объявить об этом во всеуслышание, а за- 
тем отправил свою дочь под охраной сторожевой собаки к город- 
ским воротам, вручив ей мешочек с драгоценностями. Юноша 
же собрал с собой хлеба, бурдюк воды, большую иглу да прихва- 
тил отрубленную руку убитой старухи. Спачала он бросил хлеб 
сторожевой собаке, чтобы она не подавала голоса, потом подо- 
шел к дочери падишаха. Дочь падишаха увидела ео юно- 
шу и сразу влюбилась в него, и оба предались лю и уте- 
хам. Стала девушка засыпать и взяла юношу за руку. Товорит 


юноша: 

— Мне надо по нужде. 3 

— Все, что нужно, — отвечает девушка, — делай здесь, а ме- 
ня не покидай. 

Согласился юноша и попросил: 

— Тогда отвернись, пока я буду делать свои дела. че 

Проткнул он бурдюк иглой, и из бурдюка полилась вода. г 
сто своей руки он вложил отрубленную руку старухи в ру у 


падишахской дочери, подхватил мешочек с драгоценностями и 


был таков. Дочь падишаха говорит: 


393 


— Ну и долго же ты мочинться! 


| Обернулась, глядит —а в руке у нее рука мертвеца! Тут №. 

| вушка сознание потеряла, без чувств упала. Наутро падишах 

| узнал, что мешочек с драгоценностями похищен. Говорит он во. 
) 

зиру: 

— Что делать? Г р 

— У тебя на пальце перстень с солеимановой печатью. Объ- 


яви: пусть тот, кто убил градоначальника, похитил ларцы с дра- 
тоценностями, угнал верблюда, зарезал старуху и обокрал мою 
дочь, похитит теперь перстень © моего пальца, — отвечает везир. 

А в этом городе был такой обычай: каждое утро все жители 
торода приходили целовать руку падишаху. И на ото утро при- 
| пло столько народу, что падишах на минуту забыл о перстне. 
А юноша, который тоже подошел целовать руку, между тем снял 
с его руки перстень, так что падишах этого и не заметил. Народ 
разошелся, юнопта и говорит падишаху: 

— Возьми свой перстень. 

Падингах пришел в изумление: 
| — Так это ты снял перстень у меня с руки?! 


й — Да, я. 


| — Градоправителя ты убил? — спрашивает падишах. 


— Да, я. 


| — Ты похитил ларцы с драгоценностями? 
| — Да, 
Ты 


я. 
убил верблюда и старуху? 
2 Да, я. | 
— Ты украл мешочек с драгоценностями из-под бока у моей 
дочери? ь 
— Да, я. 
И тогда повелел падишах: 
— Казните этого человека! 
4. Ты даже не спросил меня, почему я все это сделал, — 
сказал ему юноша, — а уже приказываетнь меня казнить! 
° Падишах удивился и попросил его рассказать, как было де- 
А юноша в ответ: 
‚ Сперва приведите моих братьев, чтобы я мог повидать их 
тью, а потом я все расскажу. 
приказал привести братьев, чтобы они увиделись 


теперь выйдем за городские ворота, — сказал юноша па- 
обы я мог все хорошо объяснить, только прежде 
‚я, чтобы тебя никто не узнал. 
ел падишаха к тем самым городским воротам. 
т ‚ послал их в дом дочери градоправителя; 
: пошли туда и остались там на ночь. 
ядь —а он вместе с тремя брать- 
е в какой-то канаве за город- 


У моей 


— Со мной и моими братьями случил 
сделал все, о чем ты знаешь, чтобы ри то же самое, и я 
доправителя. 2 счеты с дочерью гра- 
На следующий день падишах послал за 
вителя и приказал привязать а -ф за дочерью градопра- 
ь НЕЕ: ы = г м диким лошадям то 
тить лошадей в степь. Он отдал свою дочь в ты к и пу 
брату, старшего женил на дочери везира, ср ы мледтиему 
У: р < дне ‹ ат 
и сказал: а, среднему же дал денег 
— А ты ступай и женись на дочери везира своего города 


Сад с желтыми розами 


т 5 бути г. = 

о Бывало ре мы. него дочка, которую он 

ь 1 сяк! \, как сапожник возвращается 
домой из лавки, он свою дочку и приласкает, и приголубит. Од- 
нажды, когда до праздника оставалась всего неделя, надумал 
сапожник навести в лавке чистоту, повыбрасывать старую, рва- 
ную обувь, все вокруг вымыть да вычистить. А тут еын пади- 
шаха отправился к источнику коня ноить. Путь его пролегал 
мимо той лавки. И вот, когда он проезжал мимо, взялся сапож- 
ник швырять старые башмаки на улицу. Конь иепугался, по- 
нес, царевич свалился на землю. Сбежались люди, увидели, что 
шахзаде цел и невредим, стали целовать ему руки, ноги и хвалу 
Аллаху возносить. А царевич разгневался и говорит сапожнику: 

— Завтра я опять поеду в эту сторону, так чтобы к этому 
времени духу твоего и твоей лавки здесь не было, иначе пеняй 
на себя! 

Заплакал бедняга сапожник, стал 


лостивилсея тут царевич и говорит: 
— Таки быть, если к празднику сошьетть мне наряд из цве- 


тов, куда ни шло, позабуду все, если нет — прощайся со своей 


лавчонкой. 
Пришел сапожник дом 


о прощении молить. Сми- 


ой сам не свой, дочку не приласкал, 
есть-пить не стал, лег в постель и притворился спящим. А доч- 
ка промолчала, ни о чем не спросила. И на второй вечер, и на 
третий приходит старик домой угрюмый, дочери доброго слова 
не скажет, куска в рот не берет, а сразу ложится и до утра го- 
лову ломает, как такое платье сшить. Каждое утро царевич и 
езжает к двери его лавчонки и спрашивает, готов ли от "я р - 
из цветов. А старик со слезами и уговорами ЗМЕИ к 
один день отсрочки. На четвертый день вернулся старик Д ы 


дочка и говорит ему: 
ове-АОтецух Во» у Же, 


три дня, как ты меня пи разу не при- 


беда, ведь ты уже не ребенок! - 


х была умной и догадливой. 


ру 9 ге. 


| 
| 
| 


она,— разве я не вижу, что ты хо. 


— Милый отец, — сказала ы т 
1ся, что тебя печалит: 


дишь сам не свой! Признава! о 

Старик скреня сердце поведал "дочери 000 всем, что случи_ 
лось. Девушка рассмеялась и говорит: м4... 

— Не горюй, ответь царевичу так: принеси выкроику из цре- 
тов, будет тебе цветочный кафтан, принеси ножницы из цветов, 
будут тебе цветочные шаровары, принеси иглу из цветов, бу- 
дет тебе цветочная тюбетейка, принеси нанерсток из цветов, 
будут тебе цветочные чулочки. ь 

Старик немного приободрился. Хоть и мало надежды, по- 
думал он, авось совет поможет! Завтра скажу царевичу эти сло- 
ва, может быть, он меня в покое оставит. : 

На следующий день царевич уже в который раз стал тре- 
бовать наряд из цветов. Старик ему говорит: 

— А ты принеси выкройку из цветов, будет тебе цветочный 
кафтан, принеси ножницы из цветов, будут тебе цветочвые ша- 
ровары, принеси иглу из цветов, будет тебе цветочная тюбе- 
тейка, принеси наперсток из цветов, будут тебе цветочные чу- 
лочки. 

Царевич удивился: 

— Вто тебя научил так мне ответить? 

Старик отвечает: 

— Никто, клянусь Аллахом, никто! 

А царевич не отступает: 

— Что же ты раньше так не отвечал? Признавайся, кто те- 
бя научил? 

Долго старик отпирался, а потом, когда царевич принялся 
его бранить, задрожал от страха и говорит: 

— О господин, есть у меня дочка. Вчера рассказал я ей о 
своей беде, она и научила меня, как отвечать. 

— А сколько же ей лет?— спрашивает царевич. 

— Четырнадцать, — отвечает сапожник. 

Влюбился сын падишаха в дочь сапожника без памяти. При- 
шел домой и говорит матери: 

— Матушка, я решил жениться на дочери сапожника. Надо 
немедля послать к ней сватов. 

— Мать давай его отговаривать: 
— — Тебе, сынок, подобает жениться на дочери везира или 
купца. 
®— Однако царевич ни в какую не уступает. Огорчились отец © 
терью, но неволить сына не стали и посватали за него дочь 
пожника. Старик, не долго думая, согласился, и за два дня до 
сапожникову дочь и царевича объявили женихом и 


# 


ва дочь решила сделать жениху наряд из 
сколько надобно, и с утра до ночи 
другому. Между тем в день 
с с угощением золотыми анг 
нос к невесте. 


Я, Кто 10. 
г принялся 


аля йо 


Служанка подошла к дому сапожника 
а дочь сапожника ей отвечает: и 
г Погоди, я шью кафтан из цветов. 
лужанка подождала с четверл й 
Д у : ерть часа, потом снова постучала 
в дверь. Девушка отвечает: ты 
о ро цветочную тюбетейку. 
лужанка тавила пол > о 
г ре В. тоднос на землю, стянула с него 
три ашра и снова постучала в дверь. Сапожников уч 
ответ: кова дочь в 
— Погоди, я шью цветочные птаровары. 
Тогда служанка взяла с подноса 
съела, а кости выбросила. 
Наконец служанку впустили в дом. Отдала она поднос с уго- 
щением и говорит: 
— Царевич велел сказать, что, если есть у тебя какое-нибудь 
желание, поведаи его мне, а я доложу о нем царевичу 
Девушка ответила: у 
— Я ни о чем царевича не прошу, но передай ему: 


куриное стегнышко, мясо 


Трех монеток ме хватало, 
Одноногой птица стала... 
Жизнью тебя заклинаю: 
Не делай служанке худого! 


Служанка, толком не поняв смысла этих слов, взяла цветоч- 
ный наряд, который невеста послала жениху в ответ на угоще- 
ние, и отправилась во дворец. Там отдала она царевичу невестин 
подарок и сказала: 

— А еще госпожа велела передать такие слова: 


Трех монеток не хватало. 
Одноногой птица стала... 
Жизнью тебя заклинаю: 
Не делай служанке худого! 

Царевич ответил: 

— Раз госпожа так сказала, я стерплю и наказывать тебя пе 
буду, однако впредь, если такое сделаешь, велю тебя казнить. 
Л теперь ступай, верни невесте золотые монеты! 

Служанка со смиренным видом отправилась в Дом сапожни- 
ка и отдала девушке три ашрафи, однако в душе затаила зло- 
бу. «Ну, я покажу этой дочери сапожника, — говорила она про 
себя.— Да я ее со свету сживу!» А служанка эта была при- 
ставлена к царевичу и не отходила от него ни на паг. И же 
нажды пошел царевич на базар и видит: юноши покупают яоло- 
ки и посылают их своим певестам. Надкусит девушка яблочко, 
останутся на нем следы ее зубок, а жених потом съест тот = 
хок, на котором зубки отпечатались. Царевич тоже купил яб- 


лок, отдал их служанке и приказал: 

*_ Отнеси яблоки госпоже, попроси ее 0 
сить, а потом принеси его мне. 
_ Служанка ВНЕ яблоки и по дороге съела все, кроме одно- 


10, А это последнее прокусила своими лот в а = 


дно яблочко надку- 


о самых семечек. Принесла она это яблоко царевичу 
` т 


прямо д 
говорит: ь Е” > 

— Помилуй боже, ну и зубки у госпожи, яблочко до самой 
сердцевины прокусила. 

Стыдно стало царевичу перед людьми, да делать нечего, до- 
ел он остаток яблока. 

Тогда купил царевич пару туфелек и приказал служанке: 

— Отнеси туфельки госпоже. Если будут они ей впору, пусть 
оставит у себя, а нет — отдаст тебе обратно. 

Служанка отошла подальше, вымазала свои ножищи в грязи 
сунула их в туфельки, тут задник У одной и лопнул. Вернулась 
она к царевичу и говорит: 

— Стала госпожа туфельки примерять, оступилась, попала. 
ногой в грязь, вот их и испачкала. А задник порвался, потому 
что туфли ей малы. Ножища у нее, помилуй боже, другой такой 
не сыщешь. 

Сгорая от стыда, царевич заплатил за туфли и отправился 
домой. Вернулся он во дворец и затворился за семью запорами. 
Сам он себе невесту выбрал, как теперь от нее откажешься? 
Между тем падишах, узнав, что сын уединился в своих покоях, 
решил: «Наверное, он ждет не дождется свадьбы, а сказать об 
этом стесняется». Послал падишах к царевичу служанку и ве- 
лел передать: «Потерпи, сынок, через неделю твоя свадьба!» 

’ Опечалился царевич, да делать нечего, чему быть, того не 
миновать. И вот украсили город, и семь дней и ночей длилось 
празднество. Невесту привезли в дом жениха, усадили ее в брач- 
ных покоях, ждет она своего суженого, а от него — ни слуху 
ни духу. И один вечер его нет, и второй. День идет за днем, а 
жених и глаз не кажет. 

Тем временем царевич в своих покоях и говорит матери: 

— Не хочу я жениться на этой девушке! Отошли ее, матуш- 
ка, обратно к отцу. 
Поняла мать: дело тут нечисто, да не стала гнать из дома 

кую красивую и умную невестку. Она сказала девушке: 
— Завтра царевич выйдет прогуляться в сад, где растут 
тые розы. Ты же нарядись в желтое платье, сядь на солового 


поезжай в тот сад. Царевич станет тебя уговаривать 
‹ ук желтую 


у 
т 


ты его не слушайся. Прими из его р 


кг . 

к воротам в другом конце сада. 

надела желтое платье, села верхом на солового же- 
Е тые розы. А царевич, 


равилась в сад, где росли жел 

бился в нее без па- 
вушке и стал мо- 
не слушая его 
° На следующий день 
а дочь са- 
а, красное 


‘иво убра- 


евич увидал девушку во второй раз, он подумал: 

не приходится. Может, сегодня уговорю ее не Е на день 
он букет красных роз и преподнес девушке Ни, Нарвал 
ему и слова вымолвить, стегнула коня хлыстом * 5 р к 
овррееь из виду. На третий день мать царевича ная пора 
вушке быть в саду, где растут белые розы. мины Де 
пожника во все оелое, украсила себя лучше ид дочь ва- 
на белого коня. А царевич уже ее в саду жжет т СВ 
он красавице оукет оелых роз, изловчился и мые ай 
ку. На этот раз девушка не стала противиться и сама —- 
с коня. Сели они пить вино, а дочь сапожника захватила с ей 


сонного зелья и Подмешала ег арев 
збила сосуд с в › царевичу, потом будто ненаро- 
ком ра у уд с вином, порезала палец на руке и стала при- 
читать да приговаривать: р 
— Ой, болит мой пальчик, ой, болит! 
Царевич достал платок, перевязал красавице палец, и тут его 


сон сморил. А девушка взяла букет белых роз, села на коня 
и ускакала. Поздно вечером царевич очнулся, возвратился во 
дворец и вдруг слышит, кто-то причитает: 

— В саду, где растут желтые розы, я гуляла, в саду, где 
растут красные розы, я гуляла, в саду, где растут белые розы, 
я гуляла, кувшин с вином разбила — милый друг палец платоч- 
ком повязал. Ой, болит мой пальчик, ой, болит! 

Прислушался царевич: да это же голос той девушки! Поспе- 
шил он туда, откуда доносился плач, и видит: сидит красавица в 
белом платье, держит в руках букет белых роз и плачет горь- 
кими слезами, а палец у нее его собственным платком перевя- 
зан. Тут мать царевича, которая только и поджидала этого 
часа, вошла в покои и 060 всем рассказала сыцпу. Царевич 
очень обрадовался, а когда они остались с невестой одни, ска- 
зал ей: 

— Я на тебя и глядеть не хотел! Ведь из-за тебя я перед 
людьми сраму натерпелся. Туфли, что послал тебе примерить, 
ты вернула все в грязи и с разорванным задником, а яблоко над- 
кусила так, что все семечки наружу вылезли, да только я по- 
стыдился сказать об этом отцу с матерью. 

Невеста поклялась, что ни яблока, ни туфель в глаза не ви- 
дела и что все это — проделки служанки. Царевич приказал поз- 
вать служанку, и та призналась, что надкусила яблоко, порвала 
и испачкала туфли. Повелел он привязать ее за косы к лоша- 
диному хвосту и лошадь пустить в степь. Однако невеста за- 
ступилась за виновную, и служанка стала служить молодым ве- 
рой и правдой. Когда падишах узнал, что жених вернулся к сво- 
ей невесте, он очень обрадовался и приказал: б сы 

— Снова украсьте город, зажгите повсюду огни, будем с 
ва праздновать свадьбу царевича. я В 

И "ее шей = повеление, семь дней и ночей весо- 
лились и пировали, а потом все жили долго и счастливо, 
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Клига о коварстве жен 


В стародавние времена жил один ахунл, у которого было чо_ 
тыре жены, одна другой лукавее, и каждая и НИХ надувала ао 
и морочила ему голову, как только хотела. Из-за их хитростей, 
обмана и коварства ахунд постоянно пребывал в замешательстве 
и смятении, и до того они ему надоели, что И сказа ГЬ невозмож- 
но. Чтобы, наконец, избавиться от мучений и найти хоть какое- 
то утешение, решил он ХОДИТЬ ИЗ города в город, записывать все, 
что услышит от людей или увидит сам, о женских плутнях и ко- 
варстве и составить книгу под названием «Коварство женщин», 
дабы облегчить себе душу. Ахунд пустился в путь, потлел из од- 
ного города в другой. И так бродил он по городам, расспраши- 
вал людей, сам примечал да поглядывал, пока не убедился, что 
набрал историй о женском коварстве на большую кпигу. Он на- 
думал вернуться В родные края, откуда начинал свои путь, и 
прибыл в нанг Исфахан. 

Дело было летом, стояла нестерпимая жара. Седный ахупл, 
притомившись с дороги, подумывал о том, где бы ему освежить- 
ся и дать отдых ногам. И тут он увидел у ворот большого и бо- 
татого дома две каменные скамьи. Ахунд подошел и расположил- 
ся было на одной из скамей, но не успел он поудобнее усесться, 
как дверца, ведущая во двор, приоткрылась и оттуда показалась 
женская головка неописуемой красоты. Ахунд хоть и не искал 
женского общества, при виде красивого лица пришел в восторг, 
как бы помимо воли ноднялся с места и поздоровался с ней. 
А женщина, взглянув на побледневшее лицо ахунда, поняла, что у 
того ва уме— неспроста он приветствовал ее. Головой кивнула, 
ответив на приветствие, и принялась расспраптивать его о житье- 
бытье. Ахунд, у которого при виде женщины слюнки потекли, 
отвечал: 

— Я чужестранец в вашем городе. Клянусь Аллахом, доро- 
тая госпожа, из-за того что женщины часто меня падували и 
обманывали, решил я ходить из города в город, примечать и за- 
поминать все, что я увижу своими собственными глазами или 
услышу от людей про женское коварство и хитрости, а по воз- 
вращении в родной город написать книгу, чтобы люди узнали, 
какие коварные существа женщины. 

Ну, братец мой любезный, тут-то все и пачалось! Женщина, 
услыхав от ахунда эти слова, сказала про себя: «Я тебя в такую 
беду завлеку, чтобы впредь тебе неповадно было совать нос в 
наши женские дела!» А ему сказала: 

- — Что же ты здесь сидишь? Милости просим, входи во двор, 
не бойся, никого, кроме меня, в доме нет. 

® Ахунд, которому не терпелось войти, последовал за женщи- 

и она привела его в комнату. Как увидел ахунд, в какое 

‘местечко попал, зашевелились у него в голове мыслишки 

он предлагать женщине любовь. Но женщина от- 
домогательства. Она сказала: 


Не искал 
В восторг, 
Я С Вей. 
няла, что у 
1 кивнула, 
90 жить 


1 потекли, 


Но едва тот коснулся меча, женщии 


— Не торопись, ахунд! Ты в моем 
иного В себя, а уж потом поступай 
Она ушла и вернулась с двумя чашками 
ставила перед ахундом, а другую взяла себе 
достигнуть своеи цели, ахунд в один глоток суши: 
но не успел он опустить ее, как в наружную еы ил свою чашу, 
чал. Женщина, услышав стук в дверь, стала с кто-то, посту- 
лове и вскричала: о ОИ аААА ГВ 
— Покарай тебя господь, вот что ты надел 
Ахунд видит — женщина в отчаянии 
— Госпожа, что случилось, кто у 
А женщина ему: 
— Ах ты погубитель! Чтоб 


дворе, присядь, 


при) -- 
как риди не 


тебе вздумается. 

ербета, одну по- 
Ч г 
]тобы побыстрее 


ал! 
спрашивает: 
стучит в дверь? 


тебе твой калям ноги переб 
и ля! ебил 
чтоб, не переступал ты порога этого дома! О Аллах, да кт 4 


кай ты, спрячься побыстрее в этом пкафу — и чтобы ни слуху 
ви духу, это ведь мой муж! Если оп придет и увидит тебя — 
мокрое место от тебя останется. 

Бедный ахунд, задрожав от страха, забрался в шкаф, зата- 
ил дыхание, а женщина проворно заперла шкаф на ключ, пошла 
к дверям и вернулась вместе с мужем. У ахунда сердце в пятки 
ушло, глянул он в щелку: ох, горе! ой, беда! Ну и муж у бабен- 
ки — прямо Белый див. Едва вошел он в комнату, давай жене 
грозить и запугивать: 

— Эй, бесстыжая, для кого это ты расстелила ковер, принес- 
ла шербет? Кто без меня сюда являлся? 

Женщина притворилась несчастной и удрученной и сказала: 

— Ей-богу, муженек, ведь ты меня хоронпюо знаешь: сроду 
я тебе не изменяла, никогда не изменю. Вот тебе чистая правда: 
после того как ты ушел, я направилась запереть за тобой дверь, 
а в это время какой-то болван ахунд, грязный и нечесаный, си- 
лой ворвался в дом и хотел меня обесчестить. Я была одна, 
пришлось мне как-то его отвлекать, дожидаючись, пока ты при- 
дешь и расправишься с ним. Уж как я молилась, чтобы ты по- 
быстрее вернулся! Слава богу, что все обошлось. 

Муж, услышав эти слова, посмотрел по сторонам и в яро- 
сти закричал: 

— Ну-ка, где он этот болван ахунд? 

А женщипа кивнула в сторону шкафа и молвила: 

— Прячется вон в том шкафу. 

Мужчина закричал: < 

— (Сейчас же принеси мой мечь, 
слугам! 

Женщина бросилась в угол, схв 


и я накажу его по за- 


атила меч и подала его мужу. 
а, посмеиваясь, проговорила: 


1 
— Видишь, я помню, а ты забыл! Е 
‘который играл с женой в игру «бери и помни», видит, 
а его вокруг пальца обвела, © досадой отбросил меч и, ра 
ео | з дому. Женщина, убедивитись, что о 
рыла дв и увидела... ох, горе, ой, 
открыла дверцы 


СЪ 


беда! Помилуй боже! Если бы она замешкалась, ахунд вовсе 


с жизнью расстался бы! Кое-как вытащила она из шкафа ахун 
да, который от страха чувств. лишился, поорызгала ему В лицо 
водой и привела в чувство. Когда тот пришел в себя, опа ему 
сказала: 

— Вставай быстрее, мой муж скоро придет, пошевеливайся, 

Посмотрел ахунд на женщину с тоской и молвил: 

— Ну и бабенка! Да накажет тебя бог! Что это за шутку ты 
выкинула, зачем заморочила мне голову? 

Женщина ответила: 

— Не ты ли говорил, что собираешь разные женские плут- 
пи? Вот тебе еще одна уловка, она очень пригодится тебе для 
завершения твоей книги... Ступай и помни, что женским хитро- 


стям нет числа. 
ЯКенекие плутни 


Один человек решил написать книгу о женских хитростях и 
коварстве под названием «Женские плутни». Принялся ои за ра- 
боту. Проходила мимо женщина и случайно заметила, что он пи- 
шет книгу о женщинах. Женщина спросила: 

— Что ты пишенть? 

— Хочу написать книгу о женщинах под названием «Жен- 
ские плутни», чтобы мужчины, прочитав ее, не попадались боль- 
ше на женские уловки, — ответил тот. 

Женщина сказала: 

— Эх ты, да тебе самому ни за что не устоять перед ловкой 
женщиной, а еще хочешь книгу писать! 

— Ни одна женщина меня не обманет, — возразил тот человек. 

— Ну что ж, отлично,— молвила женщина, попрощалась 
с ним и ушла. А человек занялся своей книгой. 

Женщина между тем отправилась к себе и принялась себя 
украшать на семь ладов: наложила на лицо белила да румяна, 
поставила родинку на щеке, подвела глаза и брови сурьмой, вы- 
мыла волосы хной, накрасила хной ладони, надела красивое 
платье и предстала перед этим человеком. Поздоровалась она 
с ним, тот учтиво ответил на ее приветствие. При этом он поднял 
толову от кнаги и посмотрел на женщину, но не узнал ее. Уж та- 
кая красавица перед ним стояла — описать невозможно. О такой 
луноликой говорят: выступила из-за гор, светом озарила... Ну, ду- 
_мает он, такая краса пе одно сердце, а сто сердец покорит! Сиро- 


жем? 

ворит женщина,— кто ни придет меня сватать, 
ли У: р 

я красавица, почему же не берут тебя 

человек. А она ему: 


— Отец очень возражает. 
— Что же он говорит? 
Женщина сказала: 
— Отец всем моим женихам 
пая, глухая и немая. А женихи, как услышат эти с 
же и отказываются от своих намерений а ры даны: 
являет желания орать меня в жены Модиин: 
Случайно было так, что ут 


рассказывает, что дочь его сле- 


гор КОГ ут . 
дочь — слепая, глухая и ов, А ща была 
ЕГ Е девушка, я хочу на тебе жениться пойди 5 
— Я готова стать твоей женой, — говорит она РОВ аМеНЯ» 
нет возражать и не отдаст меня тебе. о зиден-дра 

и тся в, тебя, скажи, что надо сделать? — стал при- 
ставать тот человек. Тогда женщина сказала: т п 
рее ты хочешь жениться, я научу тебя, что нужно 

Мужчина согласился: 

— Я сделаю все, что ты скажешь. 

— Ладно. Отиравляйся к отцу и посватайся. Отец тебе ска- 
жет, что, мол, дочь моя слепая, глухая и немая, тебе не подходит. 
А ты скажи, что возьмешь его дочь со всеми ее недостатками. 
Тогда он согласится отдать меня тебе в жены. 

— Хорошо,— сказал мужчина. Пошел он к судье и говорит 
ему: 

— О кази, я пришел, чтобы посватать за себя вашу дочь, 

Кази ответил: 

— Моя дочь не годится в невесты. Она слабая, слепая, глухая 
и немая. Поэтому никто и не берет ее в жены. 

Человек сказал: 

— Я беру вашу дочь со всеми ее недостатками. 

Кази, которому очень хотелось сбыть с рук дочь, принял его 
предложение, распорядился собрать всех жителей города и 
устроил пышную свадьбу. Девушку обручили с этим человеком, 
жениха проводили в баню, а из бани повели в покой для ново- 
брачных и, закрыв за женихом и невестой дверь, удалились. 
Когда жених, охваченный пылкой страстью приподнял покрывало 
и заглянул в лицо невесты, он понял, что все слова судьи о доче- 
ри — чистая правда. Тут он понял, что та женщина его обманула, 
но не знал, что ему теперь предпринять. Не хватало у него сме- 
лости сказать городскому судье, что он больше не хочет его. до- 
чери. Он решил, что ему надо убраться прочь из этого города, 
чтобы никто не смог его разыскать. Ночью он пов дом судьи, 
обратился к городу спиной, а к пустыне г- ином, А ел очудотоаХ 


го никто не знал. 
пор, пока не добрался до одного города, где е 


занялся торговлей. 
м еее рое время после этого происше- 


Короче говоря, прошло некото чего: про, 
ствия, но та самая женщина последовала т: 
в другом городе, предстала перед ним и поздоровалась. ы 
едва только ее увидел и узнал, воскликнул: а 
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‚ня в беду, чего же тебе еще от 


— О женщина, ты ввергла м‹ ь 
меня надобно, почему ты и здесь не оставляешь меня в покое? 

Женщина засмеялась и сказала: , ый 

— Ничего мне от тебя не надо. Вепомни, как ты однажды 
сказал, что тебя ни одна женщина не проведет. А теперь, _коли 
дашь слово бросить свою книгу о женщинах, я изоавлю тебя от 
твоих бедствий. 

Человек сказал: ь. 

—в Даю слово, что никогда оольше ничего о женщинах писать 
не буду, бога ради, смилуйся надо мной, умоляю тебя! 

— Ну хорошо, сделай все так, как я теое велю, и тогда город- 
ской судья примет твой развод с его дочерью. 

Мужчина обрадовался и сказал: 

— Все до единого словечка исполню, только прикажи, 

— Сперва дай слово, что ты женишься на мне, — потребовала 
женщина. Мужчина говорит: 

— Согласен! 

— Пойди прихвати с собой нескольких незнакомых людей, 
явись с ними к дому судьи и постучи в дверь. Кази сам тебе от- 
кроет. Когда он отопрет, познакомь его с каждым по очереди, на- 
зови каждого по имени. Когда кази тебя спросит, где это ты про- 
падал столько времени, отвечай, что очень соскучился по своим 
родственникам, которых не видел несколько лет, раньше, мол, 
возможности не было повидать их. Вот теперь, дескать, я и при- 
вел свою родню, чтобы познакомить со своей женой, с новой 
невесткой. 

Человек все так и сделал. Пустился он в путь вместе с не- 
сколькими бродягами, которые кочевали с собаками, козами, ку- 
рами, ослами, веревками и циновками и с прочей утварью, напра- 
вился прямехонько к дому кази и постучал в дверь. Кази вышел 
на стук, отворил дверь и увидел своего зятя в окружении незна- 
комых лиц. Он спросил: 

— Где же ты пропадал все это время? 

Зять ответил: 

— Дорогой отец, поскольку у меня давно не было известий 
о моих родичах, я очень встревожился и отправился их навестить, 
а теперь вот вернулся вместе с ними. 

И он начал представлять их по одному, приговаривая: 

— Это сын моей тетушки, а это сынок моего дяди, это брат 
охца, а это моя тетка, а это дочь моего дяди. 
® Все цыгане (а это были именно они) с шумом и гамом ворва- 
лись в дом, громко расхваливая почтенного кази, который оказал 
честь их родственнику и принял его в свой дом в качестве зятя, 
крича, что они гордятся этим браком. Один из них начал: 

ажаемый судья, где можно привязать мою собаку? 
< Я 55 
ть моего осла? 
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А четвертый хотел узнать т 
понял, что, если люди узнают < 
честь пострадает, он не сможет аться дольше 
а горожане будут над ним смеяться и еловал В этом городе, 
он разволновался и сказал зятю: аться, От этой мысли 

— Пока никто вас не пет пам 

й. о ас не видел, дай развод моей 
ну тебе калым, и Уходи ‘прочь из отого гоп 
в опасности! рода 
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дочери, а я вер- 
‚ ибо моя честь 


дал развод 


в дро наградил 
которая его дурачила, и же- 


Мяеник, купец и кази 


Жили-были муж и жена, да только никакого достатка у них 
не было. И вот однажды жена говорит мужу 

— Дай-ка мне волю дня на три. 

— Зачем? — спрашивает муж.— Что ты задумала? 

— Клянусь богом, ничего дурного, — отвечала жена.— Хочу 
только одну хитрость устроить. Существуют ведь глупые мужчи- 
ны, я и хочу обвести их вокруг пальца. И тогда мы станем 
богатыми. 

— Очень хорошо,— сотласился муж.— Я — твой помощник. 

У бедной жены не было никаких украшений и драгоценностей. 
И вот она выпросила у родственников и соседей на время брас- 
лет, ожерелье, наряды, сказав им: 

— У меня есть брат, ему пришла пора жениться. Но он 
не знает, как я бедна. Он пишет, что сосватал девушку, и при- 
глашает меня на свадьбу. Если я пойду к нему в своей жалкой 
одежде, то боюсь, как бы он не огорчился. 

Такими уловками она у одной женщины заполучила чадру, 
у другой — платье, у третьей — браслет, у четвертой — цепочку 
на шею, так что нарядилась с головы до ног и стала пригожен 
и привлекательной женщиной. Тут же расставила она сети и от- 
правилась к мяснику. Вошла она в его лавку и говорит ему 
ласково: 

— Господин мясник! Взвесь для меня сир мяса. 

Как только мясник увидел ее, прямо сознания лишился, овла- 
Дел им бесовский соблазн. Он сделал вид, что удивился, и 
говорит: 

— Госпожа! Ты так богато одета, 
< каким-то сиром мяса? 

Тут женщина пустила в хо 
и плутовство, на какие только б 

— Ах, почтенный господин м 
мой муж в отъезде. И нет о нем никак 


так красива! Что тебе делать 


д лесть и притворство, хитрость 


ыла способна, и ответила: 
ясник! Вот уже семь лет, как 


их вестей. 
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У мясника душа готова была вылететь из тела, он говорит: 


— Госпожа! Почему же ты за эти семь лет не вышла 
другого? к 

— Почтенный мясник, не встречала я такого достоиного му- 
жа, как ты. 

Мясник говорит ей: 

эЕ- Ну а теперь, когда ты меня видишь, готова Ты выйти 
ва меня? 

— Конечно,— засмеялась в ответ женщина, — где еще мне 
найти такого пригожего и статного мужчину, как ты ? 

Мясник от радости чуть не лопнул. 

г Ладно,— товорит ей,— возьми-ка вот полмана мяса и 
ман риса. 

Одним словом, на что женщина ни поглядит, мясник дает ей. 
Взвалил все на спину носильщику и велел: 

— Отнеси все это к ней в дом. 

Женщина, радуясь тому, как удалась ее уловка, пришла до- 
мой, забрала у носильщика узел и рассказала мужу о том, что 
случилось, а потом молвила: 

— Ты нынче вечером выйди из дому, а спустя несколько ми- 
пут вернись. Я дала мяснику обещание принять его у себя. 
Но смотри, будь начеку! Как только ужин будет готов и я ударю 
шумовкой по казану, ты стучись в дверь. А уж я тогда устрою, 
что задумала. 

Как они и условились, вечером муж вышел из дому. 

А теперь поговорим о мяснике. С тех пор как он расстался 
с женщиной, мясник все время поглядывал на солнце, дождаться 
не мог, когда оно зайдет. И в тот миг, когда солнце исчезло за 
крепостью запада, когда вокруг стемнело, мясник со всем удо- 
вольствием нацепил на себя новый кафтан, голову и бороду рас- 
чесал, карманы деньгами набил и направился в дом женщины. 
Шел он, шел и прибыл наконец к ее дому. Постучал в дверь. 
Плутовка, которая уже расставила свои тенета, откликнулась: 

— Иду! 

Потом открыла дверь и с ласковыми речами повела мясника 
в комнату для гостей. Когда мясник вошел в комнату, привет- 
ствовал и восхвалил хозяйку, он сказал ей: 
®— — Иди сюда, сядь со мной, не будем даром терять времени. 
Ну-ка, я погляжу, что мне бог посылает? 

— Давай сначала поужинаем,— говорит она ему,—а потом 
уж предадимся любовным утехам. 

— — И то верно, — согласился мясник,— я не против. 
Пошла она принести ужин, а сама, как было условлено с му- 
рякнула шумовкой по котлу. Муж, который стоял на улице 
х дверей, ухватился за дверное кольцо и давай колотить 
Как только раздался стук, жена заметалась по дому, 


за 


шь? Ох, позор на мою голову, что теперь будет?! 
готов был богу душу отдать, он спрашивает: 


ому. 

он расстался 
Це, дождаться 
це исчезло за 
со всем удо- 


_ Что случилось? 
А она ему в ответ: 
о стучит в дверь. Он се 
отъезде, никаких вестей не присылал... Скорей т _ лет был 
нибудь, а не то ведь он и меня и тебя убьет! тридумай что- 
Мясник с дрожью в сердце отвечал ей: 
— Нет, женщина, мне ничего на у 
ай го на ум не идет... Ты сама при- 
думай. 
— Придется тебе спрятаться в сундук 
ая закрою его на ключ. Он не догадае 
бог пошлет. 
У мясника не было иного выхода, он готов был хоть 
хоть 


е,— сказала женщина, — 
тся, а там посмотрим, что 


в мыши- 


ную нору заползти, поневоле полез он в сундук и затаился. Жен- 
щина спокойно заперла сундук, потом пошла и открыла ворота 
Муж прошел в дом, посреди комнаты повернулся к жене и не. 


довольно спрашивает: 

— Почему у тебя тут такой беспорядок? 

Кена ему в ответ: 

— Ну вот, семь лет вестей не подавал, а теперь и не спро- 
сишь, как, мол, бедная жена поживала все это время. Только вер- 
нулся и сразу начинаепть кричать и ворчать. 

РЕ Так ведь я купец, — возражает муж.— Завтра утром придет 
много людей, чтобы повидать меня. Как принимать их в непри- 
бранном и грязном доме? 

Е Давай это оставим до утра, — стала жена уговаривать его, — 
я завтра все приберу. 

— И слушать не желаю,— возмутился супруг.— Давай-ка 
берись за работу! Сейчас, не откладывая, приведем дом в по- 
рядок. 

Кена повиновалась и стала выносить разное барахло, и тут 
муж спрашивает: 

— А это что за сундук? 

— Сундук как сундук... 

— Сейчас же вытащи его в овраг,— приказал муж. 

— Да что тебе этот сундук дался? — заспорила жена, но муж 
с0 злостью закричал: т 

— Перестань прекословить! Как тебе сказано, так и делами, 
да не мешкай. , 

Жена ничего ему не ответила. Тогда муж взвалил ми —. 
плечо, поставил на верхнюю ступеньку лестницы и громко 
кричал: 

: ь. 

— Люди добрые! Посторонитесь, я хочу ыы т к а 

С этими словами он поднял крышку, из сундука 
ный мясник и свалился вниз © крой 

— Ох, братец, конец мне пришел у 

Муж и не понимает, в чем дело, и сказал: 

уж притворился, что ся, Тыгчто: оглох? 

о, всю эту кутерьму, сели и, 

Потом муж и жена, пр АН поели все кушанья. 
насмехаясь над злополучным мясником, 
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Ну а теперь вернемся к мяснику. Свалившись сверху, он сло- 
мал ногу и среди ночи, хромая, с горестным раем и печальны- 
ми думами приковылял к своему Дому. Зашел м К 6606 во двор, 
постучался в дверь. Жена выбежала навстречу: 

— Где ты до сих пор пропадаешь? У меня сердце кровью об- 
ливается из-за тебя! 

А оней в ответ: 

— Разве не ведомо тебе, несчастная, что случилось? 

Испугалась жена: 

— Что с тобой стряслось? 

И он стал рассказывать: 

— Сидел я вечером у себя в лавке. Вдруг вошли четверо 
в черном, вооруженные до зубов. Они напали на меня и потребо- 
вали: «УКивей выкладывай все деньги!» Как я ни прикидывался, 
что у меня нет денег, двое схватили меня, а двое других приня- 
лись избивать плетью, даже ногу мне сломали. Пролежал я не- 
сколько часов в беспамятстве, потом пришел в себя и вижу, что 
ничего не остается, как отдать им всю наличность. А не то они 
убили бы меня! Они забрали деньги и ушли, а я добрался домой 
избитый и израненный. Благодари бога, что ты не осталась вдо- 
вой, ая все же спасся от них. 

Оставим мясника и вернемся к мужу и жене, которые только 
что покончили с ужином. Они убедились, что таким путем можно 
разжиться деньжатами, и па другой день жена снова расставила 
тенета коварства, чтобы в них попался еще какой-нибудь легко- 
верный глупец. 

Утром жена произнесла «Бисмиллах» и выступила на риста- 
лище. Шла она, шла, пока не пришла на базар. Остановилась 
У лавки одного купца и нежным голосом говорит: 

— Господин купец! Отрежь мне четверть локтя ткани. 

У купца прежде было, как у всех, два глаза, так он еще два 
призанял, словно в четыре глаза на нее уставился. Она ему очень 
понравилась, и он сказал ей: 

— О женщина! Разве подобает такой красотке покупать лос- 
кут ткани в четверть локтя? 

— Что ж поделаешь,— отвечала она.— Вот уже несколько 
лет, как мой муж отправился в поездку и не шлет никаких ве- 
стей. Все, что было у меня, я потратила, теперь ни гроша 
не осталось. Бедность меня за горло взяла. 

_ — А почему ты не выходишь за другого? — спросил купец.— 
Почему напрасно ждешь такого злодея? 
— А она ему в ответ: 
— А что мне делать? Ни один достойный муж, который мне 
бы, не сватался. 
Ц и думать забыл про веру и про религию, оказался це- 
СТИ 
п? 
сь та, — тде мне еще найти такого бо- 


`. № 


м, 
ой ее 
А Купец от восторга чуть из кожи ие вылез схватил 
%, отмерил несколько локтеи дорогой ткани Ра =. ил он мерку, 
и п сказал: } ы 1 немало денег 
и - -2 ет в те 
ы — Ступай, купи на базаре все, что пожелаешь. А сего! 
чером мы © тобои встретимся. ‚ А сегодня ве- 
Женщина согласилась, указала, где находится ее дом. купи; 
на базаре, чего еи хотелось, вернулась домой и стал дом, купила 
о Черел - Е ТА тала готовитьс 
к встрече с гостем. Перед закатом она сказала о маи 
- за: жу, как 
накануне: И 
Чет — Выйди из дому и поступай так же, как вчера. 
он Настала ночь, и радостный купец явился к дому женщины 
мы постучал в дверь. Она вышла, отворила ему и повела его в ком. 
и нату для ож Оба грешника вошли в комнату, принялись рас- 
+ сыпать Аа и сладкие слова. Потом женщина встала и 
м 16. пошла за еда. В ВЬ, как было условлено, она звякнула шу- 
ь 5 мовкой по котлу. А муж только того и ждал, давай стучаться 
: Они в дверь. Жена растерянно посмотрела на гостя, а купец спраши- 
Домой вает ее: 
ас ВО — Что случилось? 
Она руки заломила и говорит: 
З ТОЛЬКО — Да видно, муж пришел. 
Е МОЖНО Бедняга купец, заикаясь от страха, спрашивает: 
тавила — Кто, говоришь, пришел? 
Ь ЛОГКо- А она ему: 
— Вот уже семь лет, как мой муж в отъезде, не было от него 
а рис никаких вестей. Я полагала, что он умер. А вот поди же, стучит- 
 ОВИЛАСЬ ся в дверь. Как нам быть, как жизнь спасти? 
У купца от страха поджилки тряслись, он еле вымолвил: 
— Придумай, как мне быть! 
т — Ничего, — стала она успокаивать его.— Ложись-ка на ко- 
еще ь вер, я тебя закатаю. А там посмотрим, что бог пошлет. _ 
ус" Несчастный купец завернулся в ковер, словно покойник в са- 
ван, п она прислонила его к стене в углу. А сама иошла, отвори- 
ать 20 ла дверь и впустила мужа домой. А он, как только вошел, спра- 
к шивает ее: ы 
Боков" — Эй, жена! Чьи это башмаки, кафтан и штаны: 9 
арх — Муж мой, отвечала жена,— а разве ты не пОтаде ге 
про" ся? Ты уехал на семь лет и даже не подумал о том, откуда Ор 
| бедной жене н 
а расходы. 
== ил в такие 
кие — Так уж получилось, — говорит муж. Я угод 
Края, о жать не мог. 
рая, откуда и бежать н тошать жена, — лишь ты 
— Ладно, ше торюй,— стал, у приехал ко. мне мой 
Я вернулся целый и невредимый. Вчера ночео о Он переоделся, 
| рат, это он содержал меня все эти зы : 
1 надолго. 
ой оставил свою одежду и вышел не д я мун,—то почему же | 
| — Если приехал тзой брат,— говор , || 
в доме такой беспорядок? кА Я 
\4-- Л ени } = 
Ца у меня не было врем ь ет приветствовать меня, 
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сказал муж.— Не теряй времени, пошевеливайся, наведи в Доме 
порядок! с. 

— Хорошо,— ответила она, и они вдвоем подняли ковер и по 
тащили его на крышу. Там муж закричал: 

— Эй, берегись! 

Несчастный купец, у которого от страха птичка жизни уже 
покинула сердце, взмолился: «О боже! Спаси меня». 

А храбрые муж и жена сбросили его вниз на улицу. Купец 
при падении сломал руку, но нобоялся даже пикнуть, возблаго- 
дарил бога и поплелся к себе домой. Купец постучал в дверь, вы- 
бежала жена и стала кричать: 

— Где ты шлялся до сих пор, негодник? 

— Жена моя,— отвечал он,— на меня напало несколько раз- 
бойников. Они так поколотили меня, что сломали руку, чуть было 
совсем не убили. Я отдал им все свои деньги, лишь тогда они 
оставили меня в покое и отпустили на все четыре сторопы. Сту- 
пай и возблагодари бога! 

Й жена пошла возносить молитвы богу. Так и провели они 
ночь в молитвах. 

На другое утро, когда солнце вышло из колодца на востоке 
И оОзарило все окрест, ловкие муж и жена стали держать совет. 
Видят, что их плутни удаются и приносят им доход, и хитрая 
жена решила еще раз пуститься на те же уловки. Расставила 
она тенета хитрости и пошла к дому кази. А кази этот, надо ска- 
зать, был большой сластолюбец. Она и говорит ему: 

— Эй, кази! У меня есть к тебе разговор. 

Кази глаз не мог от нее оторвать, он сказал: 

— Говори, женщина, рассказывай свое дело. 

— Мой муж вот уже десять лет как бросил меня, — начала 
она,— и у меня нет никаких вестей о нем. Не знаю даже, жив он 
или нет. И мне неизвестно, каково теперь мое положение. 

— Если твой муж отсутствует в течение семи лет,— отвечал 
кази,— ты имеешь право выйти замуж за другого. У тебя уж три 
года лишнего срока прошло, что же ты медлишь? 

— Я женщина благородная, — отвечала она,— не могу найти 
себе достойного мужа. 

— А если я посватаюсь к тебе, ты дашь свое согласие? — 
спрашивает кази, а она отвечает ему, соблазнительно улы- 
баясь:  — ь 
_  — Конечно! Где еще мне найти такого мужа — благочестиво- 
го, да и с достатком! 

_ Кази, который из-за нее позабыл про вчера и про завтра, це- 
ом предался настоящему мигу, вручил ей изрядную толику 
говорился о свидании. А женщина указала, как ее наи- 
ь домой. 
т ` взгляда от солнца, так нетерпеливо ждал он 
‘солнце зашло, кази оделся в длиннополыи 
и пошел по направлению к дому 
женщина дожидалась гостя, 


асставила 
т, надо ска- 


я, — начала 
иже, жив и 
ние. 


х стучал, хитра ‹е р 
Когда кази зы уче ти, я женщина повел 
стей. Настала пора ужинать. Она 
Го птание, стукнула шумовкой по кот 

х 


ался условного знака, 


а его в комна 
‹омнату для 
под предлогом, что го ь 


- лу, а ее му 
‚ Стал громко ко 
„"* пустила в ход свои обычные уловки 
терялась и испугалась. Несчастный 
слать. И тут женщина говорит ему: 
ря Послушай, кази, видно, надо применить хитро 

У кази не было иного выхода, и он сотласи 

— Ступай и ложись в детскую колыбе 
я беру на себя. 

Она уложила кази, словно малое дитя, в люль 
сверху, а потом отперла дверь. | 
— Что это за вещи тут? 

А жена отвечает: 


— Муж мой, ты десять лет был в отъезде и не ведаешь, что 
мой брат, да сохрани его бог, стал кази. Это его кафтан. 

— Пусть так,— согласился муж.— Но откуда эта люлька? 

— Когда ты уезжал, я была беременна. Вот и родилось у ме- 
ня дитя. 

— Так значит, у нас и ребенок есть? 

— Да. 

— А можно поглядеть на него? 

— Нет, он спит. 

— Да я только подниму простынку и разок взгляну. 

А кази меж тем трясся от страха. Муж поглядел в люльку и 
воскликнул: 

— Ой! Откуда у ребенка усы и борода? 

— Помоги господи,— говорит жена.— Всевышний даровал ему 
с пеленок усы и бороду. 

— Эй, жена! — крикнул муж.— Завтра все жители города со- 
берутся меня навестить. Если они захотят повидать мальчика, 
что я им скажу?! = 

— То, что тебе заблагорассудится. 

— Ну-ка, подавай ея говорит он.— Я сбрею ему усы 
и бороду. 

ела принесла бритву, а муж наголо обрил кази усы ее -_ 
ду. Кази меж тем думал: «Лишь бы живым отсюда ноги 5 .; 
0б остальном не стоит тужить». Муж начисто сбрил ему бороду, 
потом посмотрел на кази, сказал: 

— До чего же некрасивый мальчик: 
нату по своим делам, а кази выскочил 
ваутек. Прибежал к себе домой, постучал 
шивает: 

— Кто это? 

— Это я, открой, — говорит кази. комнату жены. 

ил на голову абу и отправился в 


ет: 

а 5 жена, а кази в отв 

"5 ] с. ? — спрашивает , тупить 
а Ё.. а потребовала от меня посту 


+. Вт 411 


готовит 
жЖ, который до- 
лотить в дверь. Жена 
‚“”», Притворилась, что рас- 
Кази от страха не знал, что 


жид 


сть. 
лся, а она говорит: 
льку. А все остальное 


ку, прикрыла 
шел муж и говорит: 


— и пошел в другую ком- 
из люльки и бросился 
в дверь. Слуга спра- 


Слуга отпер дверь, а кази 


несправедливо Я поддался соблазну мирских даров и вынос 
) у 


Не- 
правое решение. Тогда тяжущиеся передрались между собой, 


на- 


бросились на меня, выдрали мне бороду и опозорили меня, чтобы 
я впредь не поступал так неправосудно. 

Так прошло пятнадцать днеи. Несчастный кази сидел без. 
выходно дома. Если из суда приходили за ним, то отвечали: 

— Кази болен. 


Так и не показывался в суде. И вот однажды, когда прошла 
уже первая стража ночи, он вышел в баню, уселся там, СТыдЯясь, 


в уголке. И тут вошли мясник со сломанной ногой и купец со 
сломанной рукой. Они также, сгорая от стыда, устроились 
в укромном уголке. Там и познакомились все трое, доверили друг 


другу свои тайны. И тогда кази признался: 

— Ия попал в ту же самую ловушку. 

А потом он продолжал: 

— От моего дома до дома этой женщины совсем близко. Да- 
вайте пророем к ее дому подземный ход, а потом накажем ее как 
следует. 

Купец и мясник согласились с предложением кази, и все при- 
ступили к делу. 

Но та женщина была очень сообразительная, по шуму за сте- 
ной и под полом она догадалась об их намерениях и сказала 
мужу: 

— Приготовь-ка большой острый нож да подай его мне. 

И вот, когда потайной ход был готов, они говорят: 

— Вто из нас троих первым пойдет туда? 

— Я первый! — закричал мясник. Но едва он проник в дом, 
женщина ножом отхватила ему ухо. Завертелся он от боли, но 
не подал виду, только молвил: 

— Вот так песня! А голос каков! — и вернулся назад. 

Вперед поспешил купец, но стоило ему высунуть голову в ды- 
ру, как женщина отрезала ему нос. Не хотелось ему, чтобы тре- 
тий друг догадался, он придержал рукой нос и говорит: 

— Что за пленительные ароматы благовоний и мускуса! — 
и вернулся назад. 

— Ну-ка, пустите меня, посмотрю, что там творится,— ска- 
зал кази. 

Не в пример двум первым он не стал высовывать голову, а по- 
лез в дыру задом наперед. Тут женщина улучила момент и от- 
резала его мужское естество. Кадий бросился опрометью назад 
и закричал: 

Бежим! Все эти духи, мускус, песни и пляски были ради 
ника обрезания! 


было — кроме бога, свидетелей не было. 
тры. Одна сестра хитрая, а другая — простая 
`и домоседка. Сестра-ловкачка каждую ночь 


ходила на промысел и возвращал 
Другая © спрашивает: 
Сестрица, чем ты занимаешься? 


асъ домой 
› дОмои С полными руками 


деньги. Научи меня зарабатывать 

(Сестра отвечает: 

— У тебя это не получится, каждому свое 

А сестра продолжала упрашивать: ь 

— А ты научи меня, может быть, 

Так она приставала и уговаривала 

— У тебя ничего не выйдет. : 

Но наконец простушка уговорила сестру 

— Раз ты так просишь, принарядись и ступай на лицу 
строй глазки мужчинам, чтобы им понравиться. Они а к 
бой миловаться и Дадут много денег, как и мне. И ты каждую 
НОЧЬ будешь возвращаться домой, как и я, с полными м 

Сестра согласилась, и, когда настал вечер, она оделась в = 
платье, навела красоту, вышла на улицу и стала заглядывать 
мужчинам в глаза. Какой-то мужчина задел ее, она же принялась 
хихикать и ломаться. Мужчина догадался, что нашел то, что 
искал, остановился, завел с ней беседу, договорился и повел 
домой. 

Этот мужчина был слугой в богатом доме, и в ту ночь госпо- 
дина не было дома. Они все еще пересмеивались, как вдруг во- 
шел хозяин и сказал: 

— Я жду гостей, смотри, чтобы дома никого не было! 

Слуга испугался и повел девушку в конюшню. Когда он по- 
кончил со службой и хозяин с гостями заснули, слуга пришел 
к женщине, повалил ее на землю, и давай они там елозить. Когда 
покончили они с этим делом, женщина говорит слуге: 

— Я есть хочу. 

— Ты что, не видишь, что уже полночь? — рассердился слу- 
га.— Где я тебе возьму еды? 

— Тогда дай мне денег, — говорит она, а слуга ей в ответ: 

— Это ты мне уплати за доставленное удовольствие. 

И побрела она среди ночи домой голодная. Сестра была дома, 
видит, что та вернулась с пустыми руками, да к тому же еще и 
в слезах. 

— Убедилась теперь, что я была права, 
ниматься не всякая женщина? — говорит она.— 
нужны волы и пахарь. 

А потом она сказала: 

— Не горюй! Я сама пойду на следующую ночь 
за тебя этому негодяю. | в 

На ме вечер она переменила платье, ое 
рошенько, пошла на улицу и стала ждать в том ен принаряжен- 
черашний слуга подошел, видит — стоит а ”. прошел, 
ная женщина. У него еще от вчерашней уд ода 
вот он и подошел к ней, плечом толкнул, стал У 


е слу чая в ту но ЧЬ хозяина тоже не было дома, но 


я сумею. 
но сестра стояла на своем: 


‚И та сказала ей: 


что этим может за- 
Чтобы пахать, 


и отомщу 


в доме осталось много плова и всяких других яств. Слуга пе на- 
ходил себе места от радости и все таскал гостье хо: зяйские куша- 
‘ния. Она ему говорит: 

— Мне одной этого не съесть. Садись и ты поешь! 

— Хорошо! — согласился он. : 

А женщина захватила с собой бутылку водки. Когда они во 
лись за еду, она предложила: 

— Выпей стакан водки, чтобы подбодрить себя. 

Он выпил несколько стаканов водки и сильно опьянел. Опа 
не стала терять времени, уселась у его ног и спросила: 

=>. Скажи, где шкатулка с драгоценностями твоего хозяина? 

Слуга был уже совсем пьян и плавал в хмельном блаженстве, 
немного опомнился и спросил: 

— Как тебя звать? 

— Зовут меня Госпожа, пусть тебя собаки ие кусают. 

— Прекрасное имя,— промолвил слуга, а и“ {ина подумала: 
«Клянусь душой твоего отца, я такое с тобой сотворю, что сам 
удивляться будешь». 

Й она продолжала накачивать его водкой, пока он не свалил- 
<я замертво посреди комнаты. Тогда она обрила ему голову и усы, 
вымазала лицо его румянами и белилами, натянула на него свою 
одежду, забрала шкатулку с драгоценностями и ушла домой. Она 
заранее велела сестре быть настороже и открыть ей по условлен- 
ному стуку. Сестра, как только услышала стук, отворила дверь, 
та вошла, поставила шкатулку с драгоценностями посреди ком- 
наты, и они стали кружиться вокруг нее в пляске. Этих драго- 
ценностей хватило сестрам до конца их дней. 

А теперь послушайте о том муже. Утром, когда он пришел 
в себя, видит, что одет в женское платье, а девицы, которая была 
< ним ночью, и след простыл. Поднялся он, глядь — дверь в чу- 
ланчик открыта, а шкатулка с драгоценностями хозяина пропала. 
Тут он смекнул, что шкатулку украла женщина, ударил себя по 
голове и выскочил на улицу. Стал он кружить по улицам и все 
твердил: 

— — Куда же ушла Госпожа, пусть тебя собаки не кусают?.. 
— Люди решили, что он спятил, схватили его и посадили в су- 
масшедший дом. 
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это, давным-давно. В старые времена жил на свете бо- 
‘муж,.у него было четыре сына. Когда сыновья выросли и 
. реа решил при жизни поделить между ними свое 
однажды вызвал он к себе всех четырех сыно* 

у ними поровну свое богатство. Сыновья ви- 

все, ничего себе не оставил, вручили 


6 Условлен- 
рила Дверь, 
Среди кон- 
Этих драгс- 


он пришел 
торая была 
верь в ЧУ- 
на пропали. 
ил (бя 19 
щам и 


о кусают 
дели 1 ь 


День созвали людей на поминание, 


И вот когда отец приходил к кому- 
остка, убедивиись, ыы за дверьми стоит с 
откликалась, лио, если открывала дверь 
, старика волком и не отвечала на вопросы. 

Так проитло несколько лет. Бедняге отцу с каж 
новилось все горше. И вот наконец, 
он отправился в какие-то развалины, 
ть и приговаривать: 

— О боже! Ведь я был богат, у 
а теперь дожил я до такой нищеты. 

Долго он о тек что ве. глаза и иос у него распухли. 
И вдруг он ИВидол большой ослиный череп, тотчас вскочил под. 
хватил ео ре сал ыы ЕВЕ лоу что-то, завернул череп 5 пла- 
ток, положил Г 209 те в запечатал воском, отправился прямо 
к старшей невестке и постучал в дверь. Едва она увидела его, то 
без всяких вопросов о здоровье или приветствий сразу спросила: 

АЕ тоя в руках? 

Свекор напыжился и говорит: 

— Это деньги, которые уже много лет должен был мне один 
человек. И только сейчас возвратил их. Здесь также много всяких 
самоцветов и жемчугов. Сохрани ИХ, чтобы они достались вам 
после моей смерти. 

Старшая невестка, как только поняла, что у свекра завелись 
денежки, говорит ему: 

— Входите, дорогой отец, милости просим! Я положу ваш ла- 
рец в большой сундук. Отдайте его мне, я спрячу как следует. 

Она взяла у него ящик и положила в большой сундук в нод- 
вале. Свекор как следует опечатал крышку сундука, запер на 
большой замок, а ключ положил себе в карман. 

В полдень, когда муж вернулся с работы, жена выбежала на- 
встречу и говорит ему: ы 

— Сегодня приходил твой отец. Он принес сверток, набитый 
драгоценными каменьями. 

Старший сын говорит отцу: 

— Добро пожаловать, отец-батюшка! 

Он наговорил с целый короб любезных слов, усадил отца на 
почетное место. А сам сообщил братьям о том, что случилось- 
Разгорелся спор, и каждая невестка стала настаивать: 

— Батюшка должен жить у нас! 

— Да нет же, пусть батюшка поселится у нас! я 

Итак, четверо сыновей и их жены препирались по о кой 
воду, пока наконец не условились, что, поскольку в мой 
ре недели, то первую неделю ему жить в доме о ЩИ о 
вторую неделю — в доме второй невестки, третью в я 
ме третьей, четвертую — у четвертой невестки. баре у 
руках носить. и при ятной жизни отец 


окойно й 
И вот спустя несколько лет сп ни», Бо, борожовот: 


скон ли пышные поми 
чался. Сыновья. устрои Наконец договорились в тот 


415. 


нибудь из сыновей, то не 


векор, либо вовсе не 
хмурилась, смотрела 


дым днем ста- 
когда ему стало невмоготу, 

67:1 р. $ 
Уселея там на камнях, стал 


рыда 
меня было столько добра, 


эльшои сундук тОСМ( еть 
еч ойти и вскры ь боле ) 
эке вечер п 


ЕЙ : ть что Жо 

е. Они с трудом подняли тяжел) ю крышку —в сувд 

- им щичек. Разбили ящичек, там оказался сверток в вы. 

дыв г. пих подумал: «Все, что там есть, спрятано в - 

ре Надо поскорее развязать ре с м + 

Открыли опи сверток и видят Иной г р Ц осла, а не, 

ной кости написано: «Проклятие бога и Пророка тому, Кто при 
экизни своей раздаст имущество детям». 

Хасан-Заноза 
Когда-то в давние времена жил на свете парнишка по имени 


Хасан-Заноза, мать свою изводил да мучил. Вот, например, при- 
ходит он однажды к матери и говорит: 

— Очень мне сегодня похлебки охота. 

— Сыночек,— отвечает мать, — не из чего нам сварить похлеб- 
ку. Но даже если и наскребу кое-чего, все равно уксуса для при- 
правы нету. 

— Ты вари похлебку, — говорит он,—а я пойду к тетке, у нес 
Этого уксуса — залейся, я украду и принесу тебе. 

— Не делай этого, сынок, — стала мать его отгов 
эн не послушался и так расшумелся, что мать ноне 
И Хасан-Заноза двинулся к дому тетки. 

Дорогой и повстречал он шакала. 


| — Хасан-Заноза, далеко ли путь держишь? — спрашивает 
птакал, а тот отвечает: 


— Иду к тетке уксусом поживиться. 


— Можно мне с тобой? — просит шакал, а он говорит: 

— Ладно, садись мне на спину. 

Шакал взобрался ему на спину. Прошли они немного и по- 
встречали ворона. 


— Хасан-Заноза, куда идешь? — спрашивает ворон, а тот 
в ответ: 


аривать, по 
воле уступила. 


`— Иду к тетке уксус красть. 
— Можно мне тоже? 


— Давай залезай мне на спину. 


стречали скорпиона. После тех 
ся парню на спину. Когда они 
тети, повстречали собаку, она 


_куда идешь? 


ув тетке а воровать, — отвечает он, а собака просит: 
можно 


ко мне на спину. 


му на спину. Пока шли они, Хасан-Заноза 
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— Мы придем к ‹ 

у Сы р ТетЕв, когда она б 
забирайся в коробок спичек. | 
лампу и протянет руку за спи: 
ложи кучу тетке в башмаки, 


ея спать. Ты, скорпион 
>Ко тетка захот , 
& ; хочет заж 
ами жать Ат шакал г. 
) уе 


чтобы запер: 
А ты, ворон, садис задержать ее : 

время. * ‚ ворон, садись на конек крыши Кан обр 

т ратит она 


лицо к небу, чтобы богу пожаловаться, то к 

Ты же, храбрая собака, ложись У входа к ей в рот пометом. 

она захочет спуститься туда, хватай ее = ко поно ОО 
Все одобрили его замысол. В полночь же 

тетки, вошли внутрь, и каждый В 


Зак толе 


ались они до дома 


занял указан: К < 
Заноза спустился в подвал. Тольк е ей ны и 
. лько оыло он соорался поднять 


крышку со ка с уксусом, она выскользнула у него из рук и 
ударилась о жоан, и раздался звон. Услышав, как крышка жбан: 

те ка ПОЛОК ана 
он м а на постели и крикнула: 

= т оога, кроме Аллаха! ост ь < 
в моем подвале? Прости меня боже, что за ум 

Схватилась она за спичечный коробок, хотела спичку зажечь 
тут скоринон: ее и ужалил. Она хотела надеть башмаки, м 
погнаться за вором, а там куча дерьма! Растерялась тетка, вы- 
бежала босиком на середину, голову задрала и взмолилась: 

— О боже! Что за ночь! 

Но тут ворон наложил ей`в рот помету. Она бросилась к под- 
валу, но на первой же ступеньке собака укусила ее за ногу. 
Не успела она еще прийти в себя и заплакать, а Хасан-Заноза 
уж был таков, смылся вместе с дружками своими и принес домой 
уксус. Похлебка как раз была готова. Мать засыпала в уксус мя- 
ты, вскипятила, потом вылила все в большую миску и подала. 
И тут видит, что уселись в круг собака, шакал, ворон и скорпион 
и ждут похлебки. Она рассердилась на сына, плеснула похлебки 
в глиняный кувшин и поставила перед вороном, потом налила 
в разбитую тарелку и сунула собаке и шакалу. Больше у нее 
терпения не хватило, подняла она камень и прикончила 
скорпиона. й Е 

Ворон сунул голову в кувшин с похлебкой, голова и застряла! 
Он стал колотить кувшином по земле, кувшин разбился, но гор- 
лышко осталось на его шее, а осколки посыпались на пол. Тут 
мать выгнала прочь собаку и шакала. Она хотела и ворона вы- 
бросить, но подбежал Хасан-Заноза, схватил его под жыу о 
выбежал из дому. Мать волед ему камень швырнула, крикнула: 

— Ступай! Чтобы глаза мои больше тебя не видели! кей 

Хасан-Заноза взял ворона под мышку и отправииоя ии: 
нюю деревню, где жила другая тетка. Ворон - В С 

— Сними удавку © моей шеи, выпусти меня, | 


летать. и 
— Я освобожу тебя от этого ошейника только р. 
что ты всюду будешь сопровождать меня и каркать, к 


ре асан. г 
я толкну тобя в бок, — говорит Х ето осколок кувшина. Они. 


ь к а - = : 


аа И 


Когда Хасан пришел к тетке, она обрадовалась, расцеловала его 
и стала расспрашивать о матери. А потом спрашивает: 

— Что это за ворон? 

— Это мой друг,— ответил Хасан.— Он сопровождает меня 
повсюду. 

Тетка возражать не стала, уселись они и стали вести прият- 

ю беседу. . 
= А за оды сидел какой-то мужчина. Хасан-Заноза подумал 
было, что это теткин муж, которого он раныше не видел. Он за- 
В метил, что тетка с ним очень ласкова и обходительна. Перед муж- 

чиной стояли плов, шербет и всякие яства, и Хасан-Заноза по- 
| думал: «Слава Аллаху, тетка любит мужа и ухаживает за ним». 

Прошло полчаса, раздался стук в дверь, и тетка встревожи- 
лась, убрала все кушанья и сделала знак мужчине, тот спрятал- 
| ся под большим котлом, который стоял в углу. Потом тетка от- 
| ворила дверь, и вошел загорелый, с обветренным лицом крестья- 
| нин-работяга. Тетка подмигнула Хасану, чтобы тот помалкивал, 
| а Хасан-Заноза приветствовал вошедшего, представился, и муж- 
| чина обрадовался ему. Надо сказать, что Хасан был мальчик 
смышленый, он понял, что муж тетки — тот, который только что 
вошел, а первый мужчина — ее любовник. И он решил проучить 
беспутную тетку. 

Крестьянин сел, стал расспрашивать Хасана и попросил жену 

подать еды. Жена принесла ему лепешку, луку и воды, только и 
всего. То-то удивился Хасан: что за диво, почему хозяину дома, 
который трудится в ноте лица, не достаются хорошие кушанья? 
Он толкнул своего ворона, и тот начал каркать. 
— Чего хочет ворон? — спрашивает тетка, а Хасан говорит: 
— Только я понимаю его слова. Он спрашивает, почему тому 
мужчине, что под котлом, подали плов с приправами, а этому — 
только хлеб с луком? 

Муж тетки удивился и спрантивает: 

— О чем ты говоришь? Что за мужчина? 

— А ты встань и поищи под большим котлом,— говорит 
Хасан. 

Тетка растерялась, засуетилась: 

— Зря он говорит, пикого там нет. 

Муж тетки был человек доверчивый и простодушный, и, пока 
он поднялся да пошел смотреть, тетка вывела любовника из-под 
котла и спрятала под лестницей, которая вела на крышу, закрыла 
дверку на замок. Муж же поднял котел, но никого пе нашел и 
ронил ни слова. Все легли спать. 

Хасан-Заноза проснулся раньше всех, но притворился, 

‚ и видит, что тетка поднялась, пошла к любовнику, дала 
шков, еды, проса и сказала: | 

’ ступай по своим делам. Да рассыпь 

влю вкусный обед, по следам проса 

‚ Подымайся быстрей и уходи, а то 

чтоб ему пусто было. 


Любовник встал и отправился 
встали Хасан-Заноза и теткин муж, сове } 
позавтракали. Потом Хасан набрал ы вх омовение, намаз, 
вышел из дому раньше теткиного ам ао проса и 
которое побросал любовник, сбил его след а м ь в ре 
ся к мужу тетки и всюду насыпал проса” ве ОМ рис 
ны в. ‚ проса. А тетка меж тем дума- 
ла, что до вечера избавилась от Хасана, приготовила для дв 3 
ника кушанья, напекла свежих лепешек, изжарила рык ›бов- 
вернула в салфетку и пошла по просу, которое ыы ; ыы 

савеырние $ рое, как она думала 
рассыпал любовник. Она радовалась в душе, надеяс ул, 

Е с ар уше, надеясь увидеть 
любимого и утолить свое желание. И вдруг она наткнулась на 
мужа и Хасана-Занозу! Муж удивился, с чего это жена так о нем 
заботится — обед принесла! Стал ее спрашивать, а она говорит: 

=== Ведь Хасан гость наш, он первый день вышел с тобой на 
работу. Вот я ради него и постаралась. 

И она вернулась домой огорченная. 

Вечером любовник, как у них было заведено, явился в дом 
раньше мужа, стал жаловаться: почему, мол, ты не пришла, ведь 
обещала принести обед. 

Тетка начала извиняться, рассказала о том, что произошло, 
накормила его хлебом с водой и сказала: 

— А теперь ступай к себе домой, пока не приперся Хасан- 
Заноза. А завтра утром от нашего дома до места твоей работы 
рассыпь солому, и я по этим приметам принесу тебе хороший 
обед, чтобы оправдаться за сегодняшний день. Наверное, Хасан 
вчера подслушал, что ты рассыплешь просо. Поэтому завтра сыпь 
солому. 

Она думала, что спровадила любовника из дому до прихода 
Хасана-Занозы, а того не ведала, что Хасан под каким-то пред- 
логом вернулся домой раньше мужа, взобрался на дерево возле 
дома и слышал все, о чем они говорили. Он уразумел и то, что 
завтра любовник будет разбрасывать солому. 

На другое утро Хасан-Заноза пошел © мужем тетки в поле. 
По дороге он всюду рассынал солому, а ту солому, которую раз- 
бросал любовник, затоптал. В полдень тетка е пловом и корме- 
сабзи заявилась к ним на поле. Она и на этот раз оскандалилась, 
но виду не подала, вернулась домой. 

Вечером любовник пришел раньше м 


услышал в ответ: Е 
— Это все проделки Хасана-Занозы! Сегодня я пойду к свя- 


щенному дереву и спрошу, как мне быть. А теперь поешь и от- 


й обе. Завтра я все устрою. 
ий ная слышал все ее слова, и обрадовался 
и подоспел к священному дереву раньше тетки, взо дно ле 
рево и спрятался там среди листвы, а к тому ры м 
нело. Вскоре пришла тетка к священному ее я 
колени, стала плакать и причитать, совершила ы 


ико воскликнула: 
— О священное дерево! 


по своим делам. После этого 


ужа, стал жаловаться и 
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— Слушаю,— отозвался Хасан-Заноза ‘с дерева. 

‚ Тетка обрадовалась, что дерево ответило ей, и говорит: 

— Во имя бога, который сотворил тебя и меня, научи, как 
мне ослепить Хасана-Занозу, как избавиться от него. 

Хасан отвечал ей протяжно: 

— Это дело пустяковое. Корми его сорок дней пловом с кури- 
цей. Он ослепнет, никто и не догадается. 

Тетя очень обрадовалась и поспешила домой. Сварила плов 
с курицей, принялась угощать Хасана. Тот поел — а ведь именно 
этого просил он у бога! — утром встал и говорит: 

— Тетушка, у меня глаза болят. Не знаешь, отчего это? 

— Это тебе кажется, дорогой, — отвечает тетка,— ты поел 
вкусвой еды, наоборот, твои глазки должны видеть лучше преж- 
него, может, потому и болят. 

Но в душе она ликовала, полагая, что священное дерево ис- 
полнило ее просьбу. Каждый вечер она варила илов с курицей, 
Хасан-Заноза уплетал его за обе щеки и каждое утро притворно 
жаловался на боль в глазах. На сороковой день Хасан-Заноза за- 
кричал: 

— Тетушка! Я ослеп, ослеп! 

— Не горюй,— стала утешать его тетка Я повсюду буду 
с тобой, буду помогать тебе. А ты в благодарность слущшайся 
меня! 

— Хорошо,— согласился Хасан, а тетушка дала ему палку и 
товорит: 

— Хотя твои глаза и не видят, но ты все же можешь от- 
личить скотину от человека. 

— Конечно, тетушка,— отвечал он, а она продолжала: 

— Садись у самых ворот, возьми палку в руки. Если собака, 
‘осел, кошка или какая другая скотина полезут в дом, огрей их 
как следует палкой, чтобы они ноги переломали п не смогли 
проникнуть внутрь. Но если человек захочет войти в дом, ты 
не мешай. 

‚ — Будет исполнено;,— отвечал Хасан-Заноза. А тетка отпра- 
вилась в баню и прихватила с собой румяна, хну и всякие при- 
Она была уверена, что Хасан-Заноза слеп и не сможет 
ешать ей. А Хасан меж тем сидел у ворот. Наведался 
‚стал ему препятствовать. Пришла собака, он и не ше- 
Несколько кошек пробежало — он пропустил всех. 
в доме все, что им заблагорассудилось, а к вечеру 
ик тетки. Хасан-Заноза закрыл глаза, притворился 
к огрел его палкой по щиколотке, что тот покатился 
г слова огу, но так как он всегда приходил 
«шум. Туг как раз подоспела тетка. 
нулся на земле, а по дому гуляют 

Еж голос: _ ; 

и ый Хасан-Заноза! Разве я 
ео Ч в дом 


можешь 0т- 


ала: 

пели собака, 
м, огрей их 
‚ не смогли 
В дом, ты 


— Тетушка,— отвечал он,.— ре 

Тетушка тотчас подхватила любовника те 

кухню, спрятала в тапуре, прикрыла ны ру ких отвела на 
— Любимый, побудь пока здесь ая ты ‚нон 

мигом приведу костоправа. Он правит т ету и Я реву 
И она убежала. А Хасан-Заноза пи нний ` 

вил на огонь сковороду, налил туда р чы а 

жарил, а когда масло прокалилось как следует не в 

роду, подошел к тануру и поднял крышку. Лббевние а 

что это пришла тетка, и высунул голову, здабмек А ре 

выплеснул ему В рол кипящее масло с луком, так о в й Е 

лушу богу. Хасан-Заноза снова закрыл танур ВИ и вы 

ся _на свое место. Пришла тетка, подняла пра Ра 

любовник ощерился. Она решила, что он смеется, и ска зала: 

— Любимый, нам сейчас не до смеха! ре 


т 


дь я слепой, ничего не 


Но только видит, что ото смерть над ней смеется, испугалась, 
запричитала, отиустила костоправа, пошла к Хасану и говорит: 

— Я, твоя тетушка, умоляю тебя: я дам тебе сто туманов, 
возьми труп и схорони его где-нибудь тайком. Век буду Те 
благодарна. ` 

— Тетушка, сто туманов маловато, — говорит Хасан-Заноза,— 
прибавь еще сто! 

Тетка согласилась и отдала ему двести туманов, которые со- 
бирала всю свою жизнь. Он взял деньги, а сам новые требования 
выставляет: 

— Нужен еще осел, чтобы взвалить труп. Не могу же я на 
себе его тащить! 

Опять ей ничего не оставалось, как согласиться. Она вывела 
из хлева осла, вручила Хасану-Занозе. А мужу потом сказала: 

ва Осел пропал, не вернулся [9 пастбища. 

Хасан-Заноза посадил покойника на осла, просунул его ноги 
в хурджин и привязал к седлу, чтобы тот не свалился и чтобы 
люди принимали его за живого человека. Дабы совсем ввести лю- 
дей в заблуждение, он сунул покойнику в рот кусок хлеба и луку, 
а в руку вложил лепешку и лук, чтобы прохожие думали, что, 
мол, едет человек верхом на осле и ест. А сам Хасан шел следом 
за ослом. Пришли они к какой-то ниве, парень пустил туда осла 
с седоком, а сам спрятался. Осел, как только увидел посевы и 
сочную траву, стал пастись. Его издали заметил сторож, схватил 
тяжелый камень, бросил и угодил прямо в трудь седоку. Труп 
сразу свалился с седла и повис. Тут Хасан-Заноза подбежал и 
как закричит: 

— Убийца! Убийца! Ты убил моего отца! 

Схватил он сторожа. Бедняга перепугался, задрожал, т 
упрашивать его простить его и дал сто туманов. Хасан-Заноза 
согласился, получил деньги, увел осла © 5-2 ортееа 
стечко и вновь пристроил его на осла. Таким образом он тер тил 
в трех местах еще триста туманов. Видит, что ыы в по- 
гнал осла быстрее и вскоре пришел к караван-сараю. Юго поселили 

424 
28 Заказ № 137 


несколько луров. Вьюки с а 


в. комнате, в которой уже спали 
сложили посредине караван. 


ницей, ячменем и бобами они 
сарая, а сами и их вьючные 
в комнату, взял труп под мышки, уложил под одеяло. А лурам 


объявил: р 
— Это мой отец, он очень болен, и ему вредны ветры чуже- 


странцев. Вы здесь — чужестранцы. Следите за собой, а пе то, 
если вы пустите ветры, отец тут же помрет, уж я тогда всех вас 
упеку в тюрьму! 54 

Те обещали поостеречься и погрузились в сон. Гогда Хасан- 
Заноза потихоньку поднялся, развязал мепюк с муюои, принад- 
лежавигий лурам, взял немного муки, отправился на кухню, сва- 
рил что-то вроде жидкого киселя. Потом он дал вареву остыть 
до теплоты человеческого тела и подкрался к спящим лурам 
с ложкой. Как известно, луры носят шаровары с широкими шта- 
нинами, и Хасан, пока они спали, тайком налил каждому в шта- 
нину немного клейстера. Когда он дошел до последнего лура, 
первый проснулся. Видит он, что у него мокро в штанах. Он по- 
тихоньку разбудил соседа и говорит: 

Машти Хасан! Я наложил в штаны... 

Проснулся второй и сказал: 

Я тоже наложил. 

Проснулся третий и шепнул: 

— Горе! Машти Хасан! Я паложил в штаны. 

А Хасап-Заноза в это время уже наливал похлебку в штанину 
последнему луру. Тут он видит, что лур просыпается, растерялся, 
оставил ложку у него в шароварах, а сам прыгнул под одеяло. 
Последний лур, который только что проснулся, усльшал перс- 
шентывание своих друзей, видит, что его шаровары также напач- 
каны, да там к тому же еще п ложка. Говорит он: 

— Машти Хасан! Я наложил. вместе с ложкой. 

Они шептались тихо, боясь разбудить Хасапа-Занозу: а то 
схватит он их и отправит в тюрьму по обвилению в смерти отца, 
ведь они не только ветры пустили, но и кой-чего похлеще натво- 
рили... Побросали они все свои товары и пустились наутек. А Ха- 
‘сан-Заноза, довольный и веселый, поднялся с постели, зарыл 
в землю мерзкого любовника, взвалил вьюки луров на их ослов, 
_а сам двинулся в путь как богатый погонщик каравана. 

м Идет он и видит, что в одном доме плачет горючими слезами 
_ молодая девушка. Она спрашивает Хасана-Занозу: 

_ — Вто ты и куда путь держишь? 

_— Я — гонец из ада, — отвечал он,— а это — адское имуще- 


животные отдыхали. Хасан вошел 


говорит ему: 
1 бога, не знаешь ли ты моего покойного мужа? 

РИ ину твой р торгует зеленью у вхо- 

. ео 


‚ вынесла золотой арбуз п отдала Ха- 


к \ к 
А 
у. С 
и м \ — Отдай моему мужу и скаж 
А ах д о ^ скажи, что, мол, раз ть 
А ю то жена посылает тебе золотой арбуз, кот рый редис ше: 
Уз, который ты так люб 
" \ И она вернулась в дом очень занване. 5 гк так любил: 
. и ! льная. свекор спраши- 
\ ` \ь а Что это ты ра > 
м, — : азвеселилась? Где был: 
мех Она под ие - селилась? Где была, что делала? 
ие у == думала немного, а потом ответила: 
— Приходил гоне о Е м 
о \ во | дил гонец из ада, я отправила с ним мужу золотой 
ау арбуз. 
у, м Зстревоженный свекор выбежал па улицу, но сколько | 
Уха м, ни искал, адекого гонца и след простыл, ведь Хасан-Заноза уже | 
ву давно припустился прочь. | 
Ца ты, я с деньгами, золотым арбузом, вьюками е ниго- | 
а о ницей, ячменем и прочим богатством направился в родной город, | 
ь Ми и. прямо. к матери. Он постучался, мать открыла ему двери. Хасан- 
му т Заноза поздоровался, а потом говорит матери: | 
Шего д. — Видишь, ты прогнала меня, я же вернулся с таким богат- | 
Нах. в ством. Впусти меня, я поцелую прах у твоих ног. 
1. С этими словами он вошел в дом. 
О трех женах-плутовках 
Было так или не было, в давние времена однажды три жен- | 
щины разговорились в бане о. коваретве жен. Между ними раз- | 
В штаниву торелся спор, и каждая утверждала, что она хитрее друтих. И вот 
терялся, они побились об заклад и условились, что. ровно через: год со- 
растерялся, , 
| берутся в том же самом месте и поведают о своих проделках, 
1ОД Одеяло. ру х 
пиал пер чтобы установить, кто же из них более ловок. Судьей они выбра- 
. ли одну старуху. Побились они об заклад, оделись и покинули 
кие вала пнужетаруху а Е 
баню. Одна из женщин была женой купца, другая — женой 
земледельца, третья — женой падишаха. Жена купца была очень 
п красивая и пригожая. По пути домой она подмигнула одному 
озу: > юноше, и тот поспешил за ней. Они вместе вошли в ее дом и 
‚орти = давай играть-веселиться. Но только как ни пытался юноша по- 
ее ат скорей добиться своего, она ему не давалась и говорила: 
ток. АМ — Потерпи, сначала мне надо приготовить угощение, поедим 
ди, вары вместе, а уж потом я полностью удовлетворю твое желание. 
дх в Одним словом, скажу я вам, она совсем заморочила ему голо- 
ву, и тут вдруг в. дверь тромко постучали. Жена купца’ растеря- 
: сев лась и говорит: Гон 
и , ‚ — Ой! Да покарает меня бот! Муж вернулся: Ой! Никогда он 


так рано не возвращался... Давай-ка спрячься в сундуке, пока я 
не выпровожу его. Он поест и уидет- И уж тогда мы все начнем 
сначала. 

Бедный юноша, трепеща от страх 
дук. Она захлопнула крышку, спусти 
вошел в комнату и говорит: 

— Молодец, славное угощен 

А жена ему в ответ: 


а, стремглав прыгнул в сун- 
лась и отворила дверь. Муж 


ие ты приготовила! 
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—. Послушай, муж! Ты пришел некстати и прервал наши 
| привела домой, только мы сели 


утехи, Я завлекла одного юношу, . 
наслаждаться яствами, как т ы явился и все расстроил. 

Муж в негодовании закричал: 

— Что‘ты там мелешь?! Иравда это и 

— При чем тут ложь! — воскликнула жена.— Да я его ‚вот 
в этом сундуке и спрятала. т 

У мужа от ярости волосы на теле встали дыбом, он схватил 
меч, чтобы изрубить на части сундук вместе с юношей. Но тут 
жена.закричала: ь 

— Не тронь сундук! Вот тебе ключ, возьми и открой замок. 

Муж взял было ключ, но тут жена расхох тал : 

— Бери да помни! 

у Мужа эта неуместная пгутка разозлила и раздосадовала, в за- 
пальчивости он бросил наземь ключ, не пожелал ооедать и вы- 
бежал прочь из дому. 

А было так, что уже целый год жена и муж вели между собой 
игру «бери да помни», и никому не удавалось выиграть. После 
ухода мужа жена подошла к сундуку, открыла его, высвооодила 
оттуда полуживого юношу и молвила: 

— Смотри, голубчик, больше не попадайся! 

И она выставила его из дому. 

А теперь поговорим о жене падилтаха. 

Пришла жена падишаха во дворец и подмепала мужу в ку- 
птанье снотворного зелья. Оп поел и лишился сознания. Она вета- 
ла; раздела мужа донага, облачила его в дервишеские одеяния, 
позвала двух доверенных гулямов, велела им взвалить его на пле- 
чи и отнести в полуразвалившуюся мечеть, где собирались стран- 
ствующие дервиши. А одному дервишу, которого она знала, жена 
пнадишаха наказала, чтобы он заставил падишаха целый год по- 
проптайничать. В благодарность она обещала хорошенько одарить 
дервиша, но при условии, чтобы никто не узнал о ее проделко. 
Она дала дервишу и склянку с уксусом — наутро капнуть в нос 
надишаху, чтобы тот пришел в себя. 

Сама же она облачилась в шахские одежды и воссела на. трон. 
Утром она подозвала к трону одного из доверенных надимов и 
сказала: ., - УЕ : 
® — Устрой так, чтобы весь год никто не пронюхал об отсут- 
ствии падипгаха. А я тебя награжу так, как.твоя душа пожелает. 

Надим приложил пальцы к глазам в знак повиповения, тотчас 
вышел с обнаженным мечом к дверям, велел всем, везирам и эми- 
'рам.собраться в другой комнате, а сам стал им передавать ири- 

‚от имени падишаха,: которые ему сообщала тиахская жена, 
ние времена не положено было везирам входить к падиша- 
им вздумается. Например, когда Искандар Зулкарнейн 
‘послания, то он сам и отвозил их, лтобы ‘и 
ажеской стране ознакомиться, и ответ.от «посла» 
тал интересам его доржавы. И никто даже 

одвергал риску свою. жизнь. ‹* 


ли ложь? 


мужу вку- 
|. Она вста- 
ие одеяния, 
его на пле- 
лись стран- 
нала, жена 
ый ГОД П0- 
‚ко одарить 
, проделке. 
нуть в 10 


Итак, надим при помощи умно ие : 

вел всо дела государства и ее жены падишаха 
А теперь поговорим о падишахе 

проснулись, совершили намаз, 

сложить в общий: котел все то, 

видят, что один дервиш 

его ногой и сказал: 


и дервишах. Рано утром .оли 
выставили свои кашкули, чтобы 
что каждый раздобыл. Тут они 
все еще спит. Тогда один из них. пнул 


— Эй, цветок праведников! Твой намаз пронал! 


Но тот и ухом пе повел. Стал у Г асталк 
а он и не шелохнулся, словно Ра, 52 Е 
говорит: 

— Оста! ьте его в покое. Он вчера моздно вернулся: Пусть 
поспит, я беру его ва себя. В‹ рно; ночью он слишком накурился 
банга. 


С этими словами оп вытащил из сумы скл; 
нее в пос падишаху. Тот сразу очнулся, 

— Странно! Во сне я или ная 

И тут но привычке закри : 

— Эй, гулям! Йакут! Эй, Зоморрод 

Дервиши так и покатились от хохота, а потом говорят: 

-= Эй, цветок святого! Ты бы поостерегея — поменьше. курил 
бы банг да чаре. Видно, задарма получил? 

Падишах подскочил как’ безумный, ` поглядел” на себя, видит, 
что одет в дервишеское рубище, а в руках у него дервишеский 
топорик и рожок. 

«Что это значит?» — подумал он и опять’ закричал: 

— Эй, Биби! — это он жену звал. Дервиши снова подняли его 
пасмех. Один из них сказал: 

—"Даон и ме из. наших вовее! 

— Почему же? — возразил: другой.— Он пришел к нам ‘вче- 
рашней ночью, зовут его БукАлишах. Мы еще в ‘позапрошлом 
тоду вместе с ним попрошайничали и собирали колоски на нивах 
крестьян. Мы и под деревьями; бывало; вместе валялись. : 

Третий дервили сказал: $ ; 

— Да, и я его знаю. -Бук-Ализшах, дорогой! Ты, наверное, 
вчера в чайхане перебрал. у 

И каждый издевался над ним, так что наконец падишах вско- 
чил как ужаленный, повесил ва. плечо кашкуль, обмотал' голову 
чалмой и вышел. Дервиш, которому жена поручила его, последо- 
вал за ним, пытаясь ‘его уснокоить: вх 

— Дорогой Алишах! Тебе ведь плохо, куда ты пденть? 

`Но Бук-Алишах не обращал. на’ него’‘никакого внимания... ме> 
талея из стороны в сторону и добрался наконец ло ивериауирАнис 
теля. Он нанравился во дворец, но стражник закричал: 
„'.— Эй, дервиш, куда прешь? 

Бук-Алишах и слуптать не хочет, 
ся.’Тогда стражник‘отрел его дубинко 
шился сознания. Подбежал ‘дервит, _ 
за него заступаться, стражника уговаривать: 


у и капнул из 
!; огляделся и сказал: 


| 


силой во дворец прорываеу- 
й по‘спине, тот’унал и' ли- 
наблюдавший за ним, етал 
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— Не ‘тронь его, он не в себе. Я поведу его в чайхану, дам 
несколько стаканов чаю, авось полегчаст. . 

С этими словами он взвалил на спину Фесчувственное тело, 
кряхтя, ‘притащил в мечеть, свалил в уголок и сунул ему под нос 
высушенный лепесток в. Бедняга понемногу очнулся и опять 
за свое: 

ры надииах! — кричит. А дервилт ки заст: 

— Сонв руку! А еще ‘что ты видел во сне? 

Случился там другой дервиш, он сказал: 

— Несчастному даже сны приносят несчастье. 

Еще один говорит: 

-— Может, в него джинн вселился? Прочитайте над ним —- 
«Ясин» ‘из, Корана и четыре суры «Кул», быть может, по- 
действует. 

И столько о нем наговорили, что бывтиий надинтах видит: коли 
так далыше пойдет, его объявят безумцем. Он повернулся к дер- 
вишу, который спас его, и молвил: 

— Добрый человек! Судя по всему, ты лучшие других меня 
понимаешь. Кто приволок меня сюда? 

Тот ответил: - 

— Дружище, в тебя вселился джини, и ты вбил себе в голову 
всякие диковинные мысли. Поскорей избавься от них. Прокляни 
шайтана, помМянНи бога. Скоро уж полдень, а мы из-за тебя еще 
ничего не добыли. Вставай, пойдем по домам за милостыней — 
у нас ведь не такие заботы, как у всех прочих. Если же тебе не- 
можется, то приготовь нам поесть да побуль в мечети. А мы пой- 
дем попрошайничать ради святейшего Али. 

Падишах повиновался. Дервиши меж тем взяли свои кашкули 
и разбрелись кто куда: на большой базар, по малым базарчикам, 
по домам людей. Они распевали религиозные песнопения, при- 
зывали на Бук-Алишаха бралоарний сои. А ему и невдомек, 
ничего он ‘не понял. : > 

Вечером, когда все вернулись в мечеть, явился слуга, принек 
большой поднос с кушаньями и сказал: 

-—.Это послали вам с шахской кухни. Поешьте, за посудой я 
потом приду. 7 ны. 

Тут, все дервиши стали говорить Бук- Алишаху: 

‚— Цветок Али, вот и Падтадая твой сон. Дай тебе бог каждую 
ночь видеть такие сны! 

Обращенный в дервиша падишах почуял запах приятных 
кушаний и немного пришел в себя. Дервиши принялись уписы- 

вать подношение, но Бук-Алишаху еда в горло не шла. робу, 
‹оторый был приставлен к ‘нему, сказал: 
м — Эй, дервиш, ты что. ломаешься? Эти яства достались нам 
ько. благодаря тебе, не то не видать нам такой благодати. 
ебе снились такие сны! 
дни | охотой, другие .без охоты. поужинали они и лег- 
ой день дервиши пошли поорбтлейиичать, а Бук- 


Настала ночь, вернулись дервишш, вскипятили чай, се: 
Тут опять вошел тот же слуга и принес большой и а ры 
а вчерашнюю посуду унес. Дерви:ли наелись до ба 
и вновь помолились за Бук-Алишаха, ен а Похотвала 

Так прошло несколько дней. Еду из и - № нь. 
рывом в один день, в два дня, а нотом вовсе пе ких аи с пере- 
так что Бук-Алишаху пришлось о сани приносить, 
шей. А делать он ничего не умел, ни к эт жн Е 
Наконец он сказал приятелю-дервишу: с ПТО: 

— Научи меня религиозным песнопениям, я тоже пойду = 
сить подаяния. ду про 

Дервиш записал для него на бумажке песнопение, падишах 
выучил наизусть, встал, взял кашкуль и посох, пошел на базар 
и начал четь. Голос у него был хороший, и прохожие бросали 
ему в кашкуль разные монеты. В полдень он вернулся в мечеть, 
подсчитал деньги, оказалось десять туманов. Дервиши похвалили 
его, сказали: 

— Клянемся Аллахом, ты оказался удачливее нас. Тебе 
впредь и сновидения не нужны! До полудня десять туманов, 
к вечеру еще десять туманов... А коли захочешь помереть, то сту- 
пай в Джубаре! 

Вскоре у новичка-дервиша улетучились из головы мысли 
о прежнем могуществе, и он стал бродяжничать. 

Оставим его, послушаем о третьей жене. Она была хитрая 
женщина. Вернулась домой и примешала мужу к пище травы, 
от которых раздувает живот. Спустя несколько часов муж почув- 
ствовал в животе тяжесть. Он проснулся, видит, что брюхо у него 
вздулось, и говорит жене: 

__ Не знаю, что случилось, живот у меня вздулся. 

— Пустяки это,— стала уговаривать его жена, — пойди про- 
туляйся по воздуху, и тебе станет легче. ь 

Муж вышел погулять, а жена снова подложила ему в еду тои 
же травы. Он поел, и к Утру живот у него вздулся пуще преж- 
него. Он огорчился и сказал: 

— Не знаю, что случилось. Неужто смерть пришла? 

А жена давай его утептать, лекарством поить — тут его еще 
больше раздуло. Он вскочил среди ночи и завопил: 

— Эй, жена! Вставай, помираю я, меня распирает. У меня 
в нутре что-то извивается, как змея. 4 

Хитрая жена пощупала мужа и воскликнула: 

— Боже мой! Да ведь ты забеременел! 
Разозлился муж: | забеременеть? 


> ! жчина може 
Ах ты дура! Разве му А тожа 


Все в божье — отвеч ала жена. 
и власти, ну Ч . 
делать? Поспи, я отварю разных трав, 


Если это от несварения желудка, то 

пройдет Но если ты, не дай бог, забеременел, то тебе станет 
дет. И. ты, 

а, ся. Жена встала, пригото- 
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что выхода нет, смирил 


вила отвар, от которого живот вспучивался, но боли Утихали 


Напоила она мужа зельем, а у него пузо уже на нос лезет и боли 
все сильнее. Бедняга муж извивается и корчится, словно змея. 
Под утро она дала ему снадобье, от которого оп вовее лишиле я | 
чувств. Положил голову на плечо жены и потерял сознание. Опа | 


и видит, что у него уже огромное брюхо. Он закричал: 


| 

| 

уложила его в постель, смазала жиром бока. Утром он проснулея 
— Эй, жена! Вставай, веди меня к лекарю, пусть он меня 


осмотрит. 
— Да ведь, муженек,— стала она уговаривать, — мы опозорим- 
| ся. Лекарь догадается, что ты забеременел, и тогда нам от сраму 


жизни не будет! 

Одним словом, она всеми правдами и’ неправдами удерживала 
мужа дома. Тем временем она стоворилась с соседкой, бедной 
женщиной, которая должна была вот-вот разродиться, чтобы та, 
как только родит, отдала ей ребенка, дабы подложить его мужу. 
Конечно, она пообещала той хорошее вознаграждение. 

Так продолжалось, пока не настала пора соседке рожать. Же- 
на снова дала мужу какого-то зелья, и у него опять живот схва- 
тило, и он повалился без чувств к ней в объятия. А жена гово- 
| рит ему: 
| — Сейчас родить ребеночка и тебе станет легче, дорогой му- 
женек. Сейчас я приведу повитуху. 

— Ради бога,— стал он умолять,— не позорь меня! 

К утру она дала мужу стакан сладкого чая, он немного уело- 
коился, ослаб, припал к жене на шею и стал говорить, что ему 
вроде легче. А жена говорит ему: 

— Теперь тебе совсем полегчает, ведь ребенок-то уже вы- 
ходит. Молись и не бойся: сейчас опростаемься. 

Как раз в этот миг соседка родила ребенка. Жена сунула му- 
жу в нос снотворного зелья, и он лишился сознания. Она при- 
несла ребенка и положила у ног мужа, а потом брызнула на него 
уксусом. Не успел муж открыть глаза, как ребенок запищал. 
Жена говорит: 

— Горе нам, муж! Что же теперь делать? Ведь у тебя и мо- 
лока нет в грудях... 

Муж согласился отдать жене все свое состояние, только бы 
она ‘не ’позорила его. А она, не мешкая, отнесла ребенка соседке, 
дала ей много денег. Соседи так и не поняли, зачем она брала 
у них ребенка и зачем назад вернула. 

Мужу также было невдомек, что это за ребенок. Ему стало 
лучше, утром он пошел по своим делам и думать забыл о болях 
в животе. Он был твердо уверен, что родил и избавился от 


терь вернемся к падишаху. и к тому, как он просил 
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падишах полностью постиг искусство поры: 

тс ту самую ме- 

‚условлено, дервит привел его в й 
ворца принесли для дервишей вкус 


\ 
В, ча, 
® > т 7 
“ © пой еды. Для падишаха же кушанье бы 
м м и к нему было примешано от в отдельной посудине, 
ив, о впал в беспамятство. | и зелье. Он поел и ж 
м 0 ришли слуги, взвали) тут же 
ны если во дворец, внесли в его мы алили его на плечи, от- 
а дервишеское рубище и облачили в НВС покои, сняли с него 
0 м утреннего азана шахиня капнула царские одеяния. Во время 
я Он проснулся и видит, что бо и в нос капельку уксуса. 
и, В оыьт: «Что бы эго рений его выкрашены хной. 
от о. — Что это такое? Кто это 9-3 к начат 
ра о 2 Это мне все волосы вымазал? 
му и о воежала в комнату: т 
Ра несу оды И ‚ва жертвой за тебя, что случилось? Сейчас при 
1, ба } мою хпу, если тебе пе нравится Брасс: я 
ка # 3 › пе нравится. 
чтоб О Падишах оглянулся, не понимая, где он, где 
ы а дервиши, где их ваставник. : май ->-—— 
,) у 
мужу. Жена падре ка скрыла улыбку и снова говорит: 
к — Билкис, дорогая, сюда живей! Государь от р 
| ударь 
ать, Ж никак. Веди его поскорей в баню уу >—— 
тво $ Невольниць ‹ружили падин ; 
т Схна- р. цы я падиитаха, подхватили его под руки 
ена тов повели в баню и как следует вымыли. Надишах все е Е 
. вал. «Сон ли это, или же пишах ворноще нра 
+ Е о. ли же в меня вселился джинн?» — думал он, 
ротой 1. : ход я Для него принесли шербет, сладости, пахлаву, 
чай, хлеб. Он снова удивился: «Странно! Что это такое?» — потом 
повернулся к жене и говорит: , 
: а -крна! РВ т ме ; в 
39 Эй, жена! Вот уже целый год, как я попрошайничаю с капт- 
успо- кулем в руке. Куда меня л : 
к. ке да меня относили и откуда принесли? Я бродил 
, у в поисках подаяния по городам, которые никогда и не видывал, 
ночевал в степях и пустынях. 
уже вы Жена его от смеха чуть было не лишилась чувств, а потом 
сказала: 
ла му- — Слава ‚Аллаху, хороший сон был. Ты падишах добрый, 
Она при- справедливый к подданным, и сны у тебя тоже добрые и прият- 
а ва ие ные, нет в них ничего опасного. 
запищел. Падишах волей-неволей согласился с ее словами и поверил, 


что все пережитое им было сном. 

9 ио- Ровно через год все три хитрые и мудрые женщины пришли 
| в баню, и каждая из них рассказала о своих проделках. Они 
дружно признали, что жена падишаха превзошла всех коварством. 


Сказке нашей конец. Мы вверх пошли — простоквашу нашли, 
ебылицей- 


вниз спустились — дугу напились: стала сказка наша в 


Дордане и свекровь 


очень скупая и сварливая мать. Од- 


У одного человека была 


Н сын говорит ей: 
к. лика, ты бы разрешила мне ;кениться! Жена будет 
ь тебе в работе по дому. Уж очень ты надрываешься. 
разрентила, он подобрал себе невесту, устроили свадьбу. 
ка в доме и ‘нескольких днеи, как свекровь 
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начала выживать ее. Поставила она однажды перед певест- 
кой миску с кислым МОЛОКОМ, лепешку и кувшин © водой и 
говорит: Е в 

[= Съешь лепешку так, чтобы ее края оыли целы. Съенть 
простоквашу так, чтобы сливки сверху остались целы. А из кув- 
тиина так напейся, чтобы горлышко сухим осталось. 

Бедная невестка так и села, удивленная и испуганная. Она 
только поглядела на простоквашу, лепешку и воду, но ничего 
есть не стала, встала и сказала: 

— Дорогая матушка, убери, я выполнила твой наказ. 

Бессовестная свекровь проделывала это каждый день, а бед- 
ная невестка не смела пожаловаться мужу, так как он велел ей 
во всем беспрекословно слушаться мать и ни в чем ей не от- 
казывать. 

Невестка с каждым днем все худела и бледнела. Наконец, 
однажды она подумала: «Зачем я сношу эти муки? Да разве моя 
‹<векровь с неба спустилась, чтобы я во всем ей повиновалась?» 
Она тут же поднялась и отправилась в дом к отцу, рассказала 
‘родителям, как с ней обращаются. Отец явился к зятю, получил 
‘для дочери развод и оставил ее у себя. 

Муж взял себе вторую жену. А мать его стала обращаться 
< ней так же, как и с первой женой. Та тоже взяла развод, и лю- 
ди стали говорить: 

— Никто не отдаст за него свою дочь. 

И вот одна очень умная и решительная девутика говорит сво- 
ей матери: 

— Я готова выйти за него замуж. 

— Дорогая моя! — стала отговаривать ее мать. — Разве ты 
не слышала, как старуха обошлась с двумя прежними женами? 
“Гы и себе несчастья желаешь? 

— Матушка, это мое дело. Я хочу за него выйти, вот и весь 
разговор. 

Девушка несколько раз посетила дом того человека, показала 
‹ебя, и наконец они поженились. И вот, когда свекровь поставила 
перед девушкой миску с простоквашей, лепешку и кувшин 
с водой, девушка продырявила шилом дно миски и высосала про- 
стоквашу, оставив нетронутыми сливки. Она съела середину 
лепешки, не тронув края, а как только напилась воды из кувши- 
на, обтерла горлышко подолом. Пришла свекровь, чтобы убрать 
поднос, видит, что невестка поступила так, как она велела, и ду- 
‘мает: «Горе! Теперь мне несдобровать. Если она начала так, то 
мто же дальше-то будет?» 

—  Свекровь решила оклеветать невестку. И вот однажды встала 
| и говорит невестке, которую звали Дордане: 
У меня пропал перстень. Это ты его украла! 

ала клясться Кораном, что я, мол, этот перстень 


че 


а 


_ отвечала свекровь, — кроме тебя, 


никого в До- 
взять. Вот я и уверена, что это ты. 


т и веб 


— Ну, раз ты меня обвиняешь пусть б 
‚ УСТЬ 00г нае рассудит, — от 


р - невестка. — Дав: 1а закате ). В < поле, 
Т С 
# сс {а нове рнемся кт 
та ы 


скажу: ‘«О боже! Есел а 
и я скаж\ см р Если я Украла перстень р 
ниспошли мне на голову камень с рады моеи свекрови, 
меня, то пусть камень угодит ей в тол * “сли же она оклеветала 
Ка ь ют р ы лову». 
Невестка со зла побежала в отцовский 
всем, а потом говорит матери: ий дом, 
Е еихели: к нам, поднимись тайком на крышу 
куском кирпича. Когда я отану ‘илявиаии моло ==. запасись 
< збей ый а} т к ь 
моя свекровь, разоеи ей голову, если я мы «сли солгала, 
голову», бросай кирпич в нее, лгала, то разбей мне 


Мать так и сделала, пробила к та в 
со. чсу, иродила камнем свекрови г у а вся 
ыы р , | векрови лову 
кровью залилась. Когда сын вернулся домой он ы з ме к - 
у: до} ‚› он увидел, что го 


лова у матери разбит спрос в чем ) »онырлива кена 
5 С ; м дело. П 
расплаказ ась и ск: . ба 


— Я ни в чем не виновата. 1 
что я украла у нее перстень. 


рассказала обо 


воя мать обвинила меня в том, 
не И мы решили обратиться к богу 
она рассказал: историю, а потом сквозь слезы добавила: 
— Будь Я прокл; та, если знала. что твоя мать способна на 
такое. Я бы ни за что не стала бы этого делать. 
Они позвали лекаря, тот перевязал рану и сказал: 


— Больная должна лежать в постели. Она в тяжелом состоя- 
нии, ей нужен уход и нокой. 

Свекровь потеряла много крови, ослабела и еле стонала, так 
что надежд на ее спасение не было. Утром сын отправился по де- 
лам и наказал жене ухаживать за матерью. В полдень, когда он 
вернулся домой, жена сказала ему: 

— Да поразит меня господь! С самого утра до сей поры твоя 
мать просила прощения за то, что оклеветала меня. А потом, 
когда ей стало совсем худо, она завещала: «Передай сыну, чтобы 
он отдал тебе все мои драгоценности, самоцветы и платья». 

Сын пришел к матери и спрашивает: 

— Матушка, как себя чувствуешь? Бог милостив, по- 
правишься. 

А мать уже языка лишилась, показала она на невестку и бор- 
мочет: «Дода! Дода!» Она хотела сказать, что ее убила Дордане. 
Но хитрая невестка воскликнула: м ы 

— (Слышишь, она говорит: отдай, отдай дратоценности 


Дордане! мт 
Старуха опять твердит «Дода!», то есть Дордане, а ж 
товорит: | р 
— Видишь, она хочет, чтобы все платья и деньги ты от 
дал мне. 


Одним словом, старуха скончалась, а ее богатство досталось 


Дордане. 


Купец и жена 


Было так или не было — кроме бога, свидетелей не было. 
В давние дни, в далекие времена взял один купец себе жену. 
Бывало, купец возвращается домой, жена ему навстречу спешит 
с приветствием, а муж говорит ей: ы 

— Алейкум салам, госпожа моя, нет у тебя повадок жены. 

Жена огорчалась и думала: «Господи, что же я не так делаю, 
что у меня нет повадок жены?» На другой лень она пуще преж- 
него старалась — дом прибирала, мужа привечала. А он опять ей: 

— Салам, госпожа моя, нет у тебя повадок жены! 

‚Видит жена: как она ни старается, спискать его расположе- 
ния никак не удается, стала раздумывать, как ей быть, пошла 
К одной старушке и стала ей про свою беду рассказывать. 

— Я научу тебя, как быть,— говорит ей старуха.— Исполни 
все, и муж будет доволен тобой. А мне дашь награду. 

— Если муж будет доволен мной, — отвечала жена купца, — 
то я дам тебе, чего бы ты ни попросила. 

Старушка вручила ей прялку, пять сиров шерсти и сказала: 

— Когда муж будет возвращаться домой, сиди пряди шерсть. 

Жена купца послушалась старушку. В полдень муж вернулся 
домой, она поздоровалась, а он в ответ: 

— Алейкум салам, госпожа моя, теперь у тебя повадки жены! 
‚ С тех пор жена купца каждый день пряла пять сиров шерсти. 
У них в доме был большой пустой подвал, вот она и складывала 
там пряжу. 

Прошло несколько лет, и купец разорился. К нему явились 
несколько купцов, чтобы забрать его дом за долги. Но когда они 
спустились в подвал, чтобы оценить дом, они увидели божью 
благодать: подвал битком набит шерстяной пряжей. А шерсть 
в тот год ценилась на базаре высоко. Купцы вышли из подвала 
и сказали: 

_  — Мы пошутили, пусть дом остается вам. У вас еще много 
богатства. 
— Тут жена купца смекнула, что муж, когда она приветствовала 
‘его, отвечал ей: «У тебя нет повадок жены» — именно ради се- 
тодняшнего дня. Ее пряжа спасла жизнь ее мужу, не дала разо- 
Ведь не зря издавна говорят: «У мужа — дело, у жены — 
так жизнь и складывается». 
казка наша к концу подоспела, ворона до гнезда не долетела. 
ее 


Али и чарыки 
ук РН корр 
свете некий муж по имени Али. Поскольку был ои 
о и прозвали его Али Плешивец. Вдали от селения 


ую ночь какой-то странник проходил 
ним. Жена Али вышла и спрашивает: 


— Кто там? 
— Я, путник, — отвечал он.— Р = 
бу { : ‚— гади бога, т ‹ 

— нас всего одна комната,— акк тустите переночевать. 
Мужа нет дома. Когда вернется, тогда с 
уиваться. 

’тник вошел и се; ен 

м с } сел. По воле случая в тот день Али Пле 
вец зарезал барана и повесил его тушу в погреб ” раю 
лову и ножки разрубил, чтобы пригото а реое на крюк, а го- 

з : ; ы вить калле- е. богла 
Али вошел в комнату, он увидел гостя и оче и паче. Когда 
сил жену: : $ тя и очень недовольный спро- 

— Откуда взялся этот поганый мужик? 

— Пришел и постучался. Я откры 

Е ` ‚3 гкрыла дверь, вижу — на дворе 

очень холодно, пригласила его войти в до! В Е с 
зоити в дом, чтобы погрелся. Вот 
мол, муж придет, он и придумает что нибудь для тебя ы 

— Плохо ты поступила, — отвечает ей `муя ; 

А теперь послушаите, что произошло между Али Плешивцем 
и гостем. Прошло несколько часов, гость и говорит: 

— У меня есть хлеб. Дайте чего-нибудь поесть с хлебом. 

— А у нас ничего нет,— отвечают муж и жена. 

к готпа? ` р ы 

= А что в этом котле: — спрашивает гость. Али Плешивек 
отвечает: 

— Это вороны. Надо ждать сорок восемь часов, чтобы они 
сварились. 

Гость вздохнул и молвил: 

— Братец, а что ты в погребе на крюк повесил? 

— Да ничего, — отвечает Али Плешивец,— это чарыки. 

Но из котла пахло так вкусно, что гость чуть сознание не по- 
терял от голода. Однако на все его просьбы Али только увер- 
тывался. 

Тогда путник решил не ложиться. 

— Дорогой гость, ступай спать. 

— Я не засну, пока не сварятся вороны, — говорит гость. 

— Так ведь сорок восемь часов должно пройти, — возражает 
Али. А у Плешивца было несколько детей. Они непрестанно 


просили: 
— Отец! Матушк 
А родители отвечали им: 


— Ложитесь спать, утром получите. и 
Так дети п уснули не поужинав. Плешивец Али с женой так- 


зе легли спать. Когда все угомонились и путник убедился, что 
хозяева спят, он снял © огия котел и съел баранью голову и ых. 
ки. Взамен он бросил в котел чарыки и снова поставил че ыы 
Потом прихватил с собой тушу барана и вышел из дому. сем 
щивца Али было пять кур. Гость и их тоже сунул в кет сы 
он пошел на кухню, забрал все ленешки, ры зем 
куски старой кожи и приготовился было идти, но у | 


шивца Али и сказал: 
— За добро, которое оказали мне ты и 
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а жена.— Но заходи, 
ним и будешь догова- 


Плешивец Али говорит: 


а! Мы есть хотим, принесите нам головизны. 


твоя жена, я хочу об- 


Вскочил Али и говорит: г 

— Дорогой гость! Куда же ты собрался? Подожди, пока спа 
рятся вороны, тогда и откуптаем вместо. 

— Не огорчайся, друг,— отвечал путник, — у меня принас 
с собой. 

Нлешивец Али стал настаивать: 

— Погоди, пока запоют петухи, потом и пойденть. 

А тость ему в ответ: 

— И петух случайно при мне оказался. Чего ради ты так на- 
стаиваешь? Я уж пойду, пе проси. 

— И яс тобой, — говорит Плешивец Али.— Я покажу тебе 
дорогу, чтобы ты не заблудился. 

И они вдвоем двинулись в путь. Али проводил его немного, 
потом пожелал доброго пути и вернулся ломои. (два он примел 
домой, закричал жене: 

-— Вставай, давай ужинать! Буди детей. 

Все проснулись. Плешивец Али говорит жено: 

— Ступай принеси. ленешек. 

Бедняга жена пошла, вернулась с кусками старой кожи и раз- 
ложила перед детьми. А они стали кричать: 

— Матушка! Матушка! Эти лепешки разломить нельзя. 

—= А ВЫ грызите получше, наверное, ОНИ зачерствели,— гово- 
рит им мать. Пошла она, принесла котел с калле-паче, отлила 
немного навару детям в миску. А они кричат: 

— Матушка, в похлебке земля и глина! 

Но мать слушать не стала, давай калле-паче размешивать. 
Хочет ложкой зачеринуть — ничего не получается, она и говорит 
мужу: 

— Смотри-ка, калле-паче до сих пор не сварилось! 

Муж отвечает: 

— Наверное, огонь погас. 

— Да ты что, не видел, с полудня до сего часа огонь бесире- 
рывно горел, — возразила она. 

‚ Подошел Плешивец Али к котлу и видит, что вместо калле- 
паче там пара чарыков. 
°® ‚— Проклятие этому гостю! — закричал он.— Он съел калле- 
паче и вместо него бросил в котел пару чарыков. Делать нечего, 
ступай принеси мяса, приготовим кебаб.. 
_ Стали они снимать с крюка тушу, а там мяса и в помине нет. 
ЭЖена тут закричала: | 
_ < Скорей беги, лови его! 
| Подождем до пения петухов,— сказал Плешивец Али.— 
ги пущусь в погоню. : 
олько они ни ждали, петух не пел, и они сказали: друг 
«за А ОА вы 
кое случилось, отчего петух не поет? Уж не: ута- 
_курицами? 
а )-то и след простыл. 


‚ Фа. 


“, А, — Вепомни-ка, что он говорил: мол 
м со мнои. еда, ворона и петух 
ет — Слышал,— отвечает муж, — да к Ва 
\ околпачит! ‘с знал, что он нас так 
— Это все твоя вина, — ат, 
< °› ` принялась упрекать его ж Е 
и бы ты разрешил угостить его ужином, то он б `вртощериы, 
Ты — Сейчае я догоню его,— стал мис в не поступил. 
7 Е, \< за1 ле о : 
Ц ых все у него отоеру. ать илешивец жену,— 
к, у Поспешил он вдогонку, но, как ни старался, не догнал 
16, ка и ни с чем вернулся домой. ‚ не догнал путни- 
ето После этого он поклялс 
и: лялся вито 
а предь хорошо принимать тостей. 
Ц й 
ть 
Свекровь и`ее невестки 
ыло так или не было — жила-была. стапух - >. 
‚ р единственный вы _ жила-сыла старуха. Был у той ста- 
И КО ру А: . И. лье никого на свете. Сына своего 
ИИ р она назвала ном. ОН оч любил и почитал свою мать. 
Абедин рос и мужал, и матери очень хотелось женить его, по- 
Ь пельзл этому она без конца твердила: 
ТВели, — тон. гы Сыночек, покуда я жива, выбери, себе жену, да сыграем 
свадьбу! Уж как мне хочется, чтобы ты семьей обзавелся. Взял 


“паче, ото к 2 
бы В СВОИ руки дом и все хозяиство — мне-то уж недолго осталось. 


А сын ей в ответ: 
— Матушка, коли я женюсь, мне будет не до тебя, а жепа 


размешивать, тебя невзлюбит, станет обижать — плохо придется и мне. и тебе. 

›на И Говорит Но матери все равно очень хотелось женить сына, порадовать- 
1 ся на его счастье, и она продолжала настаивать: 

| — Сыночек, ты же меня знаешь, мне все нипочем, лишь бы 
, тебе хоропю жилось. 


Сын видит: больно матери хочется, чтобы оп привел в дом 

огонь бер” жену, и согласился. Ведь для него всего дороже было. желание 

и матери. Одного он боялся: что жена станет обижать мать, когда 
его не будет дома. А из дома он уезжал часто, ведь был он тор- 
товцем-лоточником: покупал в городе товары, возит их по дерев- 
ням и продавал крестьянам. Возвращался домой он раз в месяц, 
а тои еще реже. 

Прошло время, Абедин закупил товары и отправился в путь. 
Как только он уехал, невестка говорит своеи свекрови: 

— Свекровь-матушка, занялась бы ты чем-нибудь. Нельзя же 
сидеть без дела и даром хлеб есть. 

— Господь с тобой, невестушка. 
стара стала, — ответила свекровь. 
— А коли я найду для тебя ра 
невестка. 
— Соглашусь,— свекровь. 
о жа, потошаль в у 
ала на него сена, уложила ва сено 2- 


Что же мне делать-то, я ведь 


боту, согласишься? — спросила 


# 


— Ну вот, становитесь на четвереньки над этими яйцами, да 
<мотрите не раздавите их! Через некоторое время, глядишь, пе_ 
тушки с курочками выведутся. 

Свекровь согласилась. Двадцать два дня просидела она на ку- 
риных яйцах, пока не вылупились все цыплята. Через сорок дней 
вернулся сын. Видит: дом полон цыплят и все они бегают за его 
матерью. 

— Это что такое? — спросил он жену. 

Она подумала, что обрадует мужа, и похвасталась: 

— Это я посадила твою матушку на яйца! Видипть, какую я 
тебе пользу принесла. Нечего ей без дела сидеть, молчать 
как пень. 

— Ах ты чудовище, убирайся прочь к своему отцу, скотина 
этакая, — крикнул разгневанный Абедин. Выгнал жену и послал 
ей вдогонку развод. 

Мать опять начала упрашивать сына жениться. Она подума- 
ла, что, возможно, вторая невестка окажется лучше первой и 
не станет ее мучить. Говорит она сыну: 

— Ведь не из каждой тучи дождь льет! 

Сын послушался, второй раз привел в дом жену. И опять, 
как только он уехал, жена говорит свекрови: 

— Матушка, подымайтесь да займитесь чем-нибудь, нельзя 
же сидеть без дела. 

— А что же мне делать? — спросила старуха. 

— Я дам вам голубя-самца. Полезайте на крышу и, как толь- 
ко увидите стаю голубей, возьмите своего за ноги, он начнет ма- 
хать крыльями, тогда все голуби полетят к вам, а вы их скорей 
ловите. Ваш сын вернется и будет доволен. 

Свекровь согласилась. А когда вернулся сын, вторая жена 
рассказала ему о своей затее. Он разозлился и дал ей развод. 
Матери жалко стало сына, ей не хотелось, чтобы он так страдал, 
и она сказала: 

— Сыночек, не беда, я буду делать все, что мне скажет твоя 
новая жена. Но пусть у тебя будет жена, живите счастливо. 

— Что ты, мама, они не только тебя мучают, но и срамят нас. 

Прошло время, и мать стала опять просить сына жениться. 
Очень она боялась, что умрет и дом останется без присмотра. 
Утоваривала, уговаривала мать сына, ну, он и согласился. В тре- 
тий раз привел жену в дом. Как только он уехал но своим делам, 
жена его сказала свекрови: 

— Матушка-свекровь, шевелитесь, а то ведь устанете сидеть 


Если узнает мой сын, что ты говоришь, рассердится и вы- 
гебя из дому, — ответила свекровь. 
вам такую работу нашла, с которой вы покончите до 
знать ничего не будет. 
асилась. Стала невестка ей приказывать: 


бы просушить. 


али рисовое зерно, что 
= па евки к пугалу, 


привяжите адин конец вер 


И, Как 10лБ- 
начнет уа- 
Ы ИХ Скорей 


торая Жена 
ей развод, 
так страдал, 


=— 


с другой к своей. ноге. Как то 


лЬКо прилетят 

Я обы их спугну р летят вороб а 
ногой, ЧТ УгнутЬ. Да держите в т рав 
. арабанчик. 


Если прилетит ворона или еще какая болыш: 
клевать зерно, колотите руками по ба бан еже 
К приезду мужа рис просохнет — и дело не ЭОНЯЙТЯ 180 
Свекровь согласилась просидеть несколь м 
Только вот неловко ей было в барабан Одо, 
пишешь, пришлось делать и это. - 
Прошло три дня, настал четвертый день, и 
ся сын — забыл приобрести какой-то товар и 
Глядь — а матери-то не видно. Спросил О 
что-то пробормотала. Но тут мать н 
и тихонько напевать: 


дней на крыше. 
Да ничего не по- 


тут вдруг вернул- 
3-за того и вернулся. 
У жены, та в ответ 
ачала бить по барабанчику 


Наседкой посадила меня первая невестка, 
_-Голубей отрядила гонять вторая невестка 
А теперь вот глянь, мой сыночек, у 
В пугало обратила меня третья невестка! 


Пропела она это несколько раз. Увидал сын свою мать в та. 
ком виде и очень опечалился. Сказал он матери, что она сама 
виновата, сама велела ему жениться. Свял он мать с крыши и 
дал развод третьей жене. Только после этого мать сказала ему: 

— Сыночек, я ведь и не знала, что ты мне правду говорил. 

Прошло время после всех этих приключений, а молва все 
передавала из уст в уста. Рассказывали о них то тут, то там. 
Мать больше не просила сына жениться, да и сын не хотел при- 
водить жену в дом. Но вот однажды судьба послала хитрую, про- 
нырливую старую деву. Она влюбилась в Абедина и говорит ему: 

— Если возьмешь меня в жены и приведешь в свой дом, 
я стану так ухаживать за твоей матерью, что люди диву давать- 
ся будут. 

Услыптав такие слова и зная, что мать обрадуется его женить- 
бе, Абедин привел в дом четвертую жену. Она была внимательна, 
заботилась о свекрови, и сыну это нравилось. 

Через некоторое время, когда Абедин увидел, какая верная 
у него жена, он собрался и опять уехал по своим делам. Прошло 
два-три дня, и однажды невестка говорит свекрови: 2 

— Ну, матушка, терпения больше нет, скучно мне. 110д- 
нимайтесь, пойдем во двор, поиграем вместе. 

Не желая перечить невестке, свекровь, одирко 

— Разве мы дети? Да и во что вам ата сажу вас себе на 

— В куле-куле, очень я люблю эту игру. Посажу 
<пину и нобегаю по двору. х 

а невестка свекровь себе на жикЫ и а рр 
кать ее спиной о стены изо всей силы. Нара ри, о 
бедняжку спиной и поясницей по всем ме ет со слезами 
и старушка совсем извемогла. Уж ит Била ее неве- 
ОИ ооданащь 08 ВолОНсе т. ея все позвонки. Потом уло- 
стка о стены, пока не размозжила 2 


ответила: 


жила в постель, сварила похлебку, с пылу, с жару принесла ей 
и говорит: 

— Простите меня, свекровушка, это я не со зла, уж больно 
захотелось поиграть. А сейчас поептьте этого отвару — сразу по- 
правитесь. 

Не успела свекровь разобрать, что сказала невестка, как та 
влила ей в горло кипящей похлебки, все нутро ей обожгла. Но- 
кэылась бедняжка волдырями от горла и до пупка, стала за- 
дыхаться и уже не могла вымолвить ни словечка. Тогда невестка 
развела в горячей воде желтого имбиря и давай мазать этим зель- 
ем кожу старухи, пока она совсем не пожелтела. Сама же все 
приговаривала, что это бальзам. 

Вернулся домой Абедин, увидел, что мать совсем плоха, а же- 
| на ему докладывает: 

— Как только вы уехали, у матушки отнялись ноги и язык. 

Не может она ни говорить, ни ходить. 
Мать слышала все, что говорит невестка, как обманывает ее 
| сына, заплакала она да рукой показывает на степы, на невестку, 
на спину свою, мычит, руками машет — хочет показать, что не- 
вестка ее изуродовала. Но хитрая, подлая жена сына запри- 
читала: 

— Да нет же, матушка, даст бог, поправитесь, все имущество 
ваше, мне ничего не надо. 

А потом, обращаясь к мужу, сказала: 

| — Матушка хочет сказать, что эта комната, та комната и та, 
другая, вместе со всем добром должна остаться мне. Потому она 
и показывает то на стены, то на меня, чтобы, значит, все комна- 
ты со всем, что там есть, достались мне, ее невестке. А на свой 
язык она показывает, так это значит, что говорить она не может, 
но хочет отказать все своей невестке. Сначала-то она еще могла 
говорить и все это мне высказала. А я ее уговаривала: бог мило- 
стив, вы еще поправитесь, все останется вашим. 

И сын-простак поверил. 


1 


_ Молла Чогондар и его гулящая жена 


== о Было так или не было — кроме бога, свидетелей не было- 
— Жил-был некий Молла Чогондар, и была у него гулящая жена. 
_ Однажды пошел он собирать хворост. Проходил мимо озера, 
там плавают жирные утки и круппые гуси. Молла Чогондар 
св них палкой, попал в большого гуся и убил его. Молла 
ько от т гусю голову, бросил свой хворост, сел на 
З отдал жене и говорит ей: к 
нам добычу, пошевеливайся, при- 
м дети порадуются. 
‚ведь У нас нет горшка, а гуся 
Г шке, только тогда вкусно 


таит, 
ОМУ ва 
 КОМНа- 
на Свой 
‚ МОЖЕТ, 
@ могла 
г М0 


— Брось, при чем тут горшок? — тов 

А жева как закричит: Орит Молла. 

— Один раз за столько лет н: ! 
жадничать! Не будет горшка — БН = достался, так у 

— Дау нас в деревне такого и УЕ Готовить. 

— А ты не ленись! До города ее. сыскать. 
Сходи туда и куни горшок. а всего-то три фарсаха. 

Как а отговаривался Молла, жена все 
В конце концов Молла согласился. Утром он о мы на своем. 
п купил там горшок вместимостью в целый Не ад 
лый, я домой. Пришел к жене и говорит: 1 вечером, уста- 
— Что ты теперь придумаешь? Воллье 
ну гуся. ролумаещь: Везаньй, приготовь к ужи- 

ы они м. — спросила жена. 

‚› К) колько надо. 

Жена рассмеялась: 

— Так ведь у каждого горшка своя мера соли. Когда покупа- 
ешь горшок, нужно спросить, сколько в него класть соли. Ну и 
тлупый же ты человек, сорок лет прожил на белом свете, 
а не знаешь, что надо справиться про мерку соли. для горшка! 
В кои-то веки нам бог послал гуся, а мы не знаем, сколько 
класть соли, чтобы не пересолить, не педосолить. 

— Что же теперь делать? — спросил Молла. 

— Сам оплошал, сам и выкручивайся. Поезжай снова в Ка- 
шан, спросишь, сколько соли кладут в такой горшок, и вернешь- 
ся. Впредь тебе наука — не будешь делать глупости. 

Глупый муж опять отправился в Кашан, пришел к торговцу 
торшками и огорченный сказал: 

— Экий ты, братец, нескладный: продал мне горшок, а не ска- 
зал, сколько соли надо в него класть. 

— Это кто ж тебя послал с таким вопросом? — удивился 
лавочник. 

— Жена моя,— ответил Молла. 

— Ну и болван же ты! — засмеялся торговец и показал ему 
торстью: мол, на полгоршка — столько, а на целый горшок — вот 
столько. 

Чтобы не забыть меру, 
показывал рукой то полгорсти, 


говаривал: 
— Самое малое — столько, самое большее — вот столько. 


аката солнца, добрать- 
чтобы к вечеру, до 3 т о 
о тьянин, который сеял нише 


ся до дома. Вдруг ему встретился крес ьянин увидел, как 
ницу. Молла шел и все бормотал свое. а п приговаривал: 

олла показывал рукой то полгорсти, то Но РО и решил, что 
«Самое малое — столько, самое ее 2 Е ов палку и да- 
ТОТ хочет накликать-ему плохой урожай. хв 


й опил: 
Вай колотить беднягу по голове. Молла зав 


— За что ты бьешь?! 
А крестьянин говорит: я 


жж нечего 


Молла всю дорогу домой то и дело 
то полную горсть и все при- 


— А ты, мерзавец, когда мимо идешь, говори: «Дай тебе бог 
за одно взять тысячу». 

Несчастный Молла с перепугу забыл, что говорил раньше, 
и принялся твердить: «Дай тебе бог за одно взять тысячу». 
А проходил он в это время мимо кладбища. Там кого-то хоронили, 
тут он и затрещал: 

— Дай тебе бог за одно взять тысячу. 

Люди услышали и сильно его за это избили. Бедный Молла 
спросил, как же ему поступать, чтобы его больше не били? 

— Глупец, — отвечали ему,— если ты проходишь в таком ме- 
сте, то надо говорить: «Пусть этот первый будет последним, пусть 
ваше горе не повторится». 

Молла пошел дальше и теперь уже повторял: «Пусть этот 
первый будет последним». И тут оказался он возле дома, где 
играли свадьбу. Когда люди услышали, что говорит Молла, от- 
лупили его на славу, а потом дали в руки два платка на случай, 
если он опять попадет на свадьбу: пусть платками машет, при- 
плясывает и приговаривает: «Счастья вам, счастья». 

На этот раз Молла Чогондар проходил мимо охотника, кото- 
рый подкрадывался к стае голубей. Как начал Молла платками 
махать, голуби испугались, разлетелись, и охотник избил не- 
счастного Моллу прикладом. Бедняга еле вырвался от него и 
говорит: 

— Ради бога, скажи, что мне делать? 

— Коли окажешься в таком месте, надо спрятаться, при- 
тнуться и тихонько уйти, чтобы не спугнуть дичь,— ответил 
охотник. 

Бедный Молла обрадовался, что избавился от охотника, по- 
спешил прочь, а сам все к земле пригибается. Случилось так, что 
в этих местах воры ограбили дом и люди их ловили. Вдруг они 
увидели, что кто-то крадется вдоль стены. Они решили, что это 
вор, и избили его. Несчастный попросил выслушать его и все им 
_ рассказал. Когда они поняли, что Молла не вор, они сказали ему: 

— < Дурак, там были голуби — вот охотник и велел тебе епря- 
_таться, чтобы не пугать голубей. 
й Что же мне дальше-то делать? — спросил Молла. 


ите, воры, воры!» — ответили ему люди. 

— — Повинуюсь,— сказал Молла и начал скакать по сторонам 

‚ вопить во все горло: «Воры, воры!» 
Гут подошел он к дереву, а под деревом вокруг учителя спде- 
ята и зубрили урок. Молла с криком: «Воры, воры, хватан- 
ите!» — стал топтать ногами учебники и святой Коран. 
‘его поймать. Моллу схватили, повалили на землю, 
‘и, подняли их кверху и давай бить палкой по го- 


ептили, что это сумасшедший. Долго он их — 


‘покуда они развязали ему ноги. «5 
‚лать-то? — взмолился Молла. | 


{ и 
\ { 


ехпулся ты, что ли? Ведь 

ним ему. Ва - мии 
жи ведь я неграмотный... 

Е Э, брат, и неграмотный, 

и не знает, что это такое, 


это КНИГИ Св 


коли найдет 
должен 
ловать ее, приложить к глазам, 
м чтобы никто ее ине оскве 
у ея поблагодарил и покля 
лать. Его отпустили. Дошел 
баня. Видит Молла, что от колотушек он 
м «Зайду-ка я в баню, погрею у 
о и увидел на полу клочок бумаги, 


принес хну. Бедняга Молла вспомнил побои учителя, поднял бу- 
мажку и видит. на ней что-то написано, Поцеловал он листок, 
ле к глазам и свернул в трубочку. Осмотрел все стены, но 
где не нашел щель, чтобы туда бумажку засунуть. Вдруг он 
. л 0: ка, который наклонился к клиенту и натирал ему 
увидел башщцика, | о) \ | 
м ину Молла заметил, что ПЯТКИ у оанщика потрескались. Он И 
и свою трубочку в трещину на пятке банщика, А люди 
оф па него, схватили, избили И выкинули вон из бани. 
ный, весь избитый, с0 стопами, еле дотащилея к вечеру 
сч 
до своего дома. Постучал В дверь, а жена спрашивает: 
— Вто там? 
— Это я, отвори дверь, — ответил Молла. 
— А кто ты? 
— Твой муж. 
— У моего мужа имя есть! Е ® 
Моллу так сильно избили, что он забыл, как е 
в что ето крепко побили и он 
пут. И сколько он ни объяснял жене, что р 
даже имя свое забыл, она твердила оз Е 
— Не открою! А вдруг ты чужой и ны 
Короче говоря, Молле ничего не р м 
а улице кто-г ее 
со двора. Он надеялся, что на улиц оо оо 
нет его. Но и тут ему не И НЕ ие 
. : Т Й-то чел 
оо Е а какой ОК прохаживаться. Вдруг 
потерял. Молла тоже начал взад к Модла баранина тв 
С его головы слетела шапка. А так ка 
человек сказал: то @бтеевелае к 
НУ И голова! Прямо как и > обрадовался, под 
Тут-то Молла и вспомнил, как 
скочил и закричал: не 
жу. Вце 
— Нашел! Нашел! о Молив нана тай пе — 
А тот человек подумал, ны ‘обшарить и уж г. ыы 
пилея в него, норовит карма дело, и отпустия Мо В ея 
пость, потом разобрался, в ная постучал в дверь. 
Же поспешил опять к своему 


подошла, спрашивает: 
— Кто там? ее 
— Открой, это я, Молла Чогондар 
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на дороге 
счесть находк 
свернуть в 
рнил, - 


лист бумаги 
у молитвой, по- 
трубочку и воткнуть 
ал ему учитель, 
Лся, что так теперь и будет де- 

дома, а там была 


сь в синяка 
‹осточки», 


— сказ 
он до какого-то 


ве х, и по- 
Вошел Молла 
в которой, ВИДНО, КТО-ТО 
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Жена отворила дверь, обняла мужа, приласкала и говорит. 

— Отчего это ты весь в крови? 

Молла рассказал все, что с ним приключилось, жена притвор- 
но пожалела его и спросила: з 

— Ну, так сколько класть соли в горшок: г 

— Эх, жена, не надо мне гуся — я про соль забыл. Столько 
меня били, что эта соль у меня через глаза и уши вышла. Теперь 
хочешь жарь гуся, хочешь выброси. у 

Жена поняла, что нельзя больше мучить беднягу. Встала, за- 
правила чуть поджаренного гуся маслом и луком, положила 
в горшок, горшок поставила в печь, а Моллу уложила спать. Не- 
счастный Молла стонал всю ночь до утра. Рано утром жена его 
разбудила и говорит: 

— Вчера, когда я увидела тебя чуть живого, дала себе клят- 
ву: если ты выздоровеешь, то пойдешь в мечеть помолиться и 
того, кто будет от тебя справа, приведешь к нам и угостишь этим 
гусем. 

Тлупый муж согласился, поплелся в мечеть. А у жены был 
полюбовник. Решила она угостить гусем полюбовника и гово- 
рит ему: 

— Скорее иди в мечеть и встань справа от Моллы. 

Друг жены поспешил в мечеть, но справа от Моллы уже стоял 
ахунд в большой чалме. Дружок жены понял, что попал впросак. 
Думал он, думал, что бы сделать, но придумать ничего не смог. 
А Молла после молитвы говорит ахунду: 

— Пойдем ко мне домой, отведать гусиного мяса. 

Ахунд согласился и пошел с Моллой к нему домой. Когда же- 
на увидела ахунда, то сразу поняла, что дружок ее не поспел 
вовремя в мечеть, и говорит мужу: 

— Сходи купи несколько сангаков. 

Молла пошел за лепешками, а его коварная жена взяла ку- 
сок мыла и давай им натирать пест от ступы, а сама приго- 
варивает: 
® — Бедный ахунд, как это тебя угораздило попасть в такую 
беду? 

_ Ахунд стал прислушиваться, что говорит женщина: 
< — Сестрица, чего это ты забеспокоилась? 

Эх, братец, и не спрашивай — жаль мне тебя. 

Почему? — 

Боюсь тебе сказать, сбежишь ведь, тогда мне несдобровать, 
ой злодей со мной расправится. 

чего не понимая, ахунд поклялся поступить так, как она 

хх ноя 


— говорит жена.— Просто мой муж раз 
‚ молиться и того, кто стоит сирава от 
о риведет этого человека в Дом, 
т, а мне велит намылить хоро- 
могу. А он потом, стыдно ска- 
‚аживает! 


е стоял 
просак, 
те смог, 


да же- 
поспел 


нла Ку 
приго- 


такую 


Бедняга ахут гел 
Устав то - 

Р ре д, услышав такое, собрался бежатт же а 
принялась его уговаривать: от 
— Если ты скроешься. 
рту Гы фрвАься, Этот насильник убьет меня Погоди 

1 : зоидет во дв тогда бег г б 
видел. двор, тогда беги — чтобы он тебя 
Несчастный аху огл 
ИН ест ый ахунд согласился, собрал свои вещи и стал 1 
жидаться Моллы. А Молла веселый и р 
тут — с сангаком в руках. Тут 
и башмаки и пустился н 


довольный, уже тут как 
че се сунул под мышку свою абу 
Еж Ой, люли, он гуся ет Бек 

Бедный Молла так памучился, 
этого гуся, а тут вдруг его уташили у него из-под носу?.. Как бы 
не так! Он прихватил сангак и побежал за ахундом с р 5 

— Ах ты бесстыдник, дай хоть половинку! Зо н 

Ахунд же, думая, что Молла говорит про пест от ступы 
с0 страху побежал еще быстрее. Ахунд и скрылся, как сквозь 
землю провалился. А подлая жена достала гуся и принялась 
со своим полюоовником уплетать его. 


столько побоев получил из-за 


Завещание отца 


Было так или не было, жил давным-давно купец, очень бога- 
тый, единственного сына своего любил да жалел. Когда пришла 
смерть, купец позвал сына и сказал ему: 

— Смерть — это истина, рано или поздно умирает человек. 
Вот и мой черед пришел. Дни мои сочтены. Я знаю, что после 
моей смерти люди начнут приставать к тебе. Всячески будут ста- 
раться увести тебя с правильного пути. Выслушай, я скажу, что 
тебе понадобится в жизни, как отличить друга от врага. Если 
друзья пригласят тебя выпить вина, то не торопись, пойди к ним 
попозже. Если захочешь пойти в веселый дом, позабавиться с ка- 
кой-вибудь распутницей, узнай, где опа живет, и ступаи к нен 
утром, до восхода солнца. Если надумаешь играть в кости, сались 
играть с лейладжем. Будет плохая еда — не ешь ее, если даже 
сильно проголодаешься. Не будет перины из гагачьего пуха и 
мягкой подушки — в постель не ложись, если даже очень уста- 
ношь. Коли останешься без денег и решишься дом продать, то 
сначала сломай входную дверь, а потом поставь на место. 

Сказал он все это сыну, вздохнул и ушел из этого мира. 

Время шло так, как будто семьдесят лет прошло после мы 

сын открыл лавку отца и начал тор 
сиерви, Мо номмилея триут, тали приглашать тулять- 
товать. Его окружили люди квартала, с 


. нажды сказали ему: и 
ии рн есть хорошии сад, даваи проведем там ночь, 


выпьем, повеселимся. чил его отец, и сказал: 
вспомнил, чему У ( 
Он кв дало Вы отправляйтесь все, а я потом подо 
— м ы 
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долю, и товарищи его РАВ О ВЫЕВ ТОР Позд- 
пришел в этот сад. Смотрит 5 а прин его 
Кто сньяну валяется в грязи, кто-то криком 
: ас ЕЛ зеи с } б 

кричит, кто от рвоты тя, кто —. а о ео и 
сается. Вее облик людскои потеря: в о не а ве 
В ирелостеречь его от разгульной жизни. ® счееее 9209: «ет 
уж, коли пьянство и кутежи 

надо держаться от них подальше». 
не принимать участия в таких делах. у”. с 

Прошло некоторое время, потянуло его позабавиться с распут- 
пицами. Нашел он одну такую, она ему понравилась, он узнал, 
тде она живет, сговорился о встрече. Но опять вспомнил, что отец 
учил его идти к такой женщине только утром. Вс гал он до вос- 
хода солнца и пошел в тот дом. И что же он ‘увидел? Женщина, 
которая вчера показалась красавицей, веселой и румяной, пре- 
вратилась в грязную бабу. Глаза расиухли, гноились, космы рас- 
трепаны, по щекам размазана сурьма. Она разинула рот, и уви- 
дел он, что зубы у нее все гнилые. Вид этой безобразной женщи- 
ны совсем его расстроил. И тут он подумал: «Прав был мой отец, 
когда давал мне такой хороший совет. Я-то дурак — влюбился 
в такую потаскуху. Оказывается, румянами да белилами она на 
себя красоту’ навела!» И он дал себе зарок даже близко не под- 
ходить к таким женщинам. 

Теперь юноше захотелось в игре счастья попытать. Раздобыл 
он игральные кости и пошел искать лейладжа. Ему сказали, что 
лейладж живет в развалинах. Пошел он туда и видит: у стены 
спит какой-то оборванец, а больше никого нет. Юноша спросил 
его, не знает ли он, где найти лейладжа. А тот человек и был 
лейладжем, он говорит: 

— А какое у тебя к нему дело? 

— Мне завещал отец: коли вздумается мне играть, чтобы 
играл только с лейладжем, — ответил юноша. 

— Так я и есть лейладж. Кости при тебе? 

— Есть у меня набор из четырех костей. 

— Ну-ка, показывай! 

‚ Лейладж взглянул на кости и говорит: 

— Кинь их за моей спиной. 

Юноша бросил кости у него за спиной; не оглядываясь назад, 
лейладж сказал: | 

— Одна кость «осел», другая — «лошадь», третья — «пок», 
четвертая — «джик»: 

— Верно! — воскликнул юноша. 

сть земля будет пухом твоему отцу, — сказал лейладж.— 

хотел вразумить тебя, показать, куда приводят азартные 

к ° играх мастак, даю кости приказ — и она ло- 

видишь, как я живу — на семи не- 
счастливой звезды, постоянно я го- 
супай-ка, займись лучше своими 


Юноша внес 
но вечером он тоже 
уже все перепились. 


до такого человека доводят, умному 
И он поклялся больше никогда 


ад» 


ок» 


аж 


Юноша послушался и дал 
игры. 


Как уже было сказано, юнош 
ца, но то ли из-за неумения, 
почему, только влез он в долги. 


зарок никогда не играть в азартные 


а этот продолжал дело своего от- 
то ли из-за невезения, то ли еще 


Продал все с 

свое имущество, чтобы 
агплат ь р р ы и 
расплатиться с долгами, а долги никак не кончаются. Тогда ре- 


ен Ри ия назначили цену. Но тут 
сх Не = а: : у отец: надумаепть продавать дом, 

и ходную дверь, а потом опять ее на место по- 
ставь. Тут он подумал: уже не спрятал ли отец над входной 
дверью какое-нибудь наследство? Он взял топор, подступился: к 
двери. Выломал ее, но там ничего. не оказалось. Стал он тогда 
дверную раму крушить — опять ничего не нашел. А поставить 
дверь на место сам. не может. Позвал он мастера, рабочих, купил 
кирпичи, известь. Много потратил денег, пока дверь ему сделали. 
И тут он задумался. Понял, что отец не хотел, чтобы дом он 
продал дешево. Если новая дверь так дорого обошлась, то поетро- 
ить новый дом будет во много раз дороже.. И не стал он прода- 
вать дом. 

Из-за бедности и еще потому, что: он потратил все деньги на 
вовую дверь, у них в этот день не было ужина. И он говорит 
жене: 

— Сегодня у нас нет настоящего ужина, но мы послушаемся 
наставлений отца. Пока у нас не будет жареной курицы и дупи- 
стого риса, я ужинать не стану. 

— Послушай, я соберу кой-чего, поешь, — стала уговаривать 
жена. 


Ты поступай как хочешь, а меня не трогай,— сказал он. 

Жена приготовила, что нашлось, поела и легла спать. А он 
все сидел и ждал хорошего ужина. Так и просидел до полуночи, 
чуть с голоду не помер. А он-еще и устал в тот день. Порыскал 
он по дому, нашел сухую` лепешку, и такой вкусной она’ ему 
показалась! Тут и вспомнил он наказ отца: не ешь, пока не про- 
тголодаешься. 

Постели прежней тоже не было, все он продал — и ковры, 
и пуховую перину. Тогда он решил не ложиться спать, пока 
хорошая постель не появится. Сел он на пол, прислонился спиной 
к стене и просидел так некоторое время. А потом заснул от уста- 
лости, да. и проспал до утра. И так крепко, как еще никогда не 
спал "Вспомнил он опять слова отца: пока сон не одолеет тебя, 
не ложись слать. 

Так он понял смысл отцовского завещания. Утром пошел на 
базар и усердно занялся делом. К выручке он отнесся разумно, 

ны - Прошло немного времени, и высохший 
деньги тратил расчетливо.: 11р 
рык снова наполнился влагой — усердием и. старанием`он вернул 
рых : тке:и в ра- 
себе богатство отца и прожил остальную жизнь в достатке р 


дости. 
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Секрет молодости 


Однажды юноша увидел старика. Он показался ему мудрым, 
много повидавшим на своем веку. Подошел к нему юноша, чтобы 
спросить совета. Поздоровался, справился о здоровье и задал ему 
свой вопрос. з. 

— Эх, юноша, я еще не так стар, чтобы ответить на твой 
вопрос. Поди к моему брату, он постарше меня А живет он 
там-то, ты его и спроси, — ответил старик. 

Юноша отправился к брату, который был постарше старика. 
Увидев сго, юноша удивился: казался тот намного моложе своего 
младшего брата. Пошли они вместе. И как только юноша начал 
спрашивать его, тот ответил: . 

— Че юноша, я не могу ответить на твои вопрос, пойди к 
моему брату, который постарше меня и живет там-то, его и 
спроси. 

Юноша пошел, добрался до третьего брата, к которому его 
послали. И опять он удивился: этот самый старший брат казался 
моложе тех двоих и даже моложе самого юноши. Подошел ои к 
нему и, поздоровавшись, говорит: 

— Хочу вас спросить... 

— Я слушаю, спрашивай, — живо ответил старший брат. 

Юнопта рассказал ему о своей встрече с его младшими брать- 
ями, которые выглядели старше его, а о своем вопросе забыл. 
И человек сказал ему: 

— Да, я старше двух своих братьев, и ты удивляешься, что 
паш младший брат выглядит старше и меня, и среднего брата. 

— Да, именно так,— ответил юноша. 

Тогда этот человек пригласил юношу к себе домой и говорит 
ему: : 

— Погоди немного, я тебе все разъясню. Ты все поймешь. 

Юноша согласился и вечером явился в дом к моложавому 
старшему брату. Когда юноша сел, этот человек говорит жене: 

— Пойди принеси арбуз, отведаем. 

— Жена принесла арбуз и хотела его нарезать, но тут муж оста- 

новил се: к 

_ — Нехороший этот арбуз, принеси другой. 

_ Жена ушла и вернулась с другим арбузом. Счастливый чело- 
° век хотел показать юноше, какая послушная у него жена. Он 
знал, что У них только один арбуз, но сорок раз отсылал свою 
за новым, и она с улыбкой уносила этот арбуз и приносила 
этого человек сказал юноше: 

и пойдем к моему другому брату. -. 
вились к среднему брату. Когда они сели, средний 
|= вым С М Чт уг } 
полакомимся. 


з, замени его, — сказал ей муж. 


гы р 7 
Жена три раза меняла арбуз 
сказала: -* 
— Больше у нас б 
ль зас нет арбузов. Вс б 
а у ароузов. Бсе, что было, я принесла 
а на самом деле у них был полон чулан арбузов мы 
осле этог Л ек МЫ: 
| е этого пошли они все к младшему брату, который казал- 
ся самым старым. Тот сказал своей жене: ю мы 
ты. = о 
— Пойди принеси арбуз, попробуем его 


на четвертый раз со злоетью 


бое } ПЕ арб 
Жена уинаряа один ароуз, и не уснел муж сказать ей: «Пой- 
Ди обменяй его...», как она крикнула: ; 


нас 
т ‹ ее один только этот ароуз, хотите ешьте, хотите нет! 
ри ‚рата посмотрели на юношу и говорят ему: 


— Теперь т 1 ‚крет нашей 
рь ты понял секрет нашей молодости и нашей старости. 


Сын хаджи и дочь султана 


Жил-был богатый хаджи, и был у него сын. Однажды он про- 
ходил мимо дворца дочери султа! Увидел он дочь султана и 
сразу влюбился, да так, словно ие одним сердцем, а ста сердцами 
разом. И потерял он покой. Пронюхали об этом его хитрые друзья 
и ну к нему приставать! Они хвалились, что помогут ему встре- 
титься с дочерью султана, а сами только выманивали у него 
деньги. Пришлось сыну хаджи кляпчить деньги у своего. отца. 
Хаджи увидел, что у сына завелись непутевые друзья. Он. совето- 
вал оставить их, не верить их россказням. Но сын и слышать об 
этом не хотел. И вот перед смертью хаджи дал сыну три настав- 
ления: во-первых, избегать дурных товарищей; во-вторых, коли 
он захочет продать свой дом, то прежде пусть сломает все запоры, 
а потом их починит, а уж потом делает с домом, что пожелает; 
в-третьих, коли доведется ему изведать горькую нужду, лишиться 
всего состояния, так что решит он удавилься, то пусть привяжет 
веревку за среднюю балку потолка. 

Отец умер. Сын быстро растратил все его состояние, и товари- 
щи отвернулись от’ него. Тогда он сломал в доме все запоры, но 
починить их не смог и:потому отказался продавать дом. И вог 
он оказался в полной нужде, потерял доверие людей и свое доб- 
рое имя. Тогда бедняга решил повеситься. Привязал он покрениче 
веревку к балке, о которой говорил ему отек, а балка возьми да 
переломись, и с потолка посыпались золотые монеты. 

В это время постучали в дверь. Он вышел и видит бедного 
старика соседа. Поздоровался тот, спросил, как положено, о здо- 
ровье, а потом говорит: я 

— Сын хаджи, я пришел поговорить © тобой. Ты ведь знаеть, 


что я очевь беден, мои малые дети растут без матери. С того дня, 


как умер твой отец, ты со своими товарищами ежедневно пировал- 


веселился. Но хоть еды У тебябыло- вдоволь, хот» и 


м голодным ребятишкам. А ведь 
‘на зал, что твой товарищи брос 
ы 9. ‚ возлюбленной тебя свести не сумеют. 


ААЛ 


— А разве и вам известно, что я влюбился в дочь султана? — 
спросил сын хаджи. р 

— Да, я все о тебе знаю,— ответил старик. — 

Кончилось тем, что юноша и старик подружились. Они до- 
говорились, что сын хаджи будет исполнять все, что ни скажет 
ему старик. И тот поможет ему встретиться с дочерью султана. 

На другое утро они вместе пошли к ее дворцу. Дорогой встре- 
тилось им стадо овец, старик и говорит сыну хаджи;: 

’° — Возьми одного молодого барашка, взвали себе на плечи 
и ступай за мной. 

— Л что ты будешь с ним делать? 

— Нетвоя забота! Делай что велю,— заворчал старик. 

Сын хаджи взвалил на плечи барашка, и они пошли даль- 
ше. Наконец они подошли к дворцу дочери султана. Старик 
велел: 

— Положи барашка возле арыка, свяжи ему ноги и коли его 
| ножом в бок. 
| °— Юноша так и сделал. Тут поднялся страшный шум, баран при- 
] нялся так кричать, что крик этот услышала дочь султана. Опа 
| приказала своей служанке пойти и посмотреть, что делается воз- 
| ле ее дворца. Пришла служанка, поглядела на странное зрелище, 
вернулась и рассказала обо всем дочери султана. Та подошла 
к окну и видит, что два человека хотят зарезать барана, да не 
знают, как это делается. Тогда она крикнула старику: 

— Что’это вы там возитесь? 

— Хотим зарезать этого барашка и съесть его мясо, — ответил 
старик. 

Дочь султана принялась подавать ему всякие знаки: дескать, 
й вот как. А хитрый старик опять твердит свое: 

— Не резали мы никогда баранов, откуда нам знать, как за 
это взяться. : 

Тут дочь султана давай водить пальцем по своей шее, показы- 
вает, как нужно резать барашка. А старик говорит юноню: 
® — Не зевай, разгляди хорошенько ее шею, головку и трудь. 
® Сын хаджи, влюбленный по уши в дочь султана, так впился 
в нее глазами, задрожал от радости и сказал старику: 

— Как это ты сделал, что огонь любви еще сильнее охватил 
мое сердце? 

— Наберись терпения, и я все устрою этой же ночью. 

Кое-как зарезали барашка, а старик опять велел сыну хаджи 

ать тушу ножом и бить камнем, а сам принялся что есть силы 

пить ее палкой. Услышав шум, дочь султана опять спросила 
’ служанку: что это за шум возле дворца? Служанка посмот- 

что увидела, рассказала своей госпоже. Снова под- 

к окну, а старик говорит еи: 

ть с него шкуру и поесть мяса. 

» подняла кверху правую ногу, показала 


по 
ра 


БОВоритьочА нуна вот 


Короче говоря, опа по ъяснил: : 
вать ели А старик ыы ее ль И 

— Ничего-то мы не знаел чего-т ‚ 

Тогда дочь и Бенни мя => 

н № Е тел, миски и ложки. Старик 

опрокинул котел вверх дном над очагом, а юноше велел горстями 
носить воду из арыка и поливать мясо и очаг. Залили ее би 
оп погас. А старик лег на пузо и давай что есть мочи дуть под 
котел. Дым понесло прямо на дворец, Дочь султана фк 
служанку: откуда этот дым? Служанка увидела, что выделывают 
эти люди, рассмеялась и говорит своей хозяйке 

— Госпожа, вовек я таких людей не видела, как будто роди- 
ЛИСЬ ОНИ В пустыне, там и выросли. Поглядите-ка, что они вБ- 
творяют. 


ы Подошла дочь султана к окну, посмотрела и тоже рассмеялась. 
тел: "1\3: у 1 ти 5" и 
потом велела служанке ип] ести этих людеи во дворец, нава- 
рить из того мяса еды и на! ИТЬ ИХ. 
Служанка выходит к пил приглаптает их во дворец. Но ни 
тот, ни другои и с места не ‹ улея. А потом старик и говорит 
служанке: 


— Куда бы мы ни собрались, мать нас всегла за руку води- 
ла. Сами мы никуда не ходим, и сейчас не пойдем. 

Служанка: передала слова старика дочери султана, а та ей: 

— Не беда! Ты возьми за руку старика, а я’ возьму молодо- 
го — и приведем их во дворец. 

Вышли они из дворца. Служанка берет за руку старика, а дочь 
султана берет за руку сына хаджи и ведут их во дворец. Но 
когда девушка взяла за’ руку сына хаджи, то увидела, что он 
побледнел, а сердце его так забилось, будто в груди у него было 
сто сердец. Она вгляделась в него хорошенько, смотрит — он все 
время меняется в лице и совсем не похож на человека из пусты- 
ни. Еще она заметила, что он опускает глаза, как только она 
поглядит на него. Зато когда она смотрит в сторону, то он впива- 
ется в нее глазами. Короче говоря, по его повадке она догадалась, 
что он знатного происхождения и воспитанный человек. 

Дочь султана отвела их в комнату и приказала служанке сва- 
рить хорошую еду. Расстелили скатерть и поставили на нее вся- 
ческие кушанья. А старик и сын хаджи опять притворились чу- 
лаками, вылили всю`еду себе на голову и размазали по лицу. 
Когда через’ некоторое время пришла служанка, чтобы убрать 
посуду и остатки еды, она увидела, что сидят они оба с закры- 
тыми ртами, а еду валят себе на голову. Служанка скорее бежать 
к дочери султана и все ей рассказывает. Кончилось тем, что дочь 
султана и служанка повели старика и сына хаджи к арыку, умы- 
ли их, а потом стали кормить © ложки. Сына хаджи кормила 
девушка, а старика — ее служанка. Сын хаджи запал в душу 
дочери султана, она’ все поглядывала- на него, вамочитя, что оп 
‘очень стройный и красивыи. И хотелось ей сказать ему старую 


пословицу, что знатный узнает знатного, а бедный бедного... но 
она все-таки промолчал | 


было уже после полудня. Хитрый старик 


Когда они поели, 
очерью султана и сыном хаджи и го. 


все время наблюдал за д 


ворит ей: я ыы но р ы ы 
— О добрая госпожа! Столько вы о нас заботились, ухажива- 


ли — сделайте милость, приютите нас на ночь. А утром мы поки- 
нем этот город. Нет у нас здесь никакого пристанища, и нам 
негде провести ночь. 

Дочь султана согласилась: Ц 

— Ну что же, переночуйте здесь, а утром идите своей дорогой. 

Сыну хаджи старик сказал: : 

— Мне надо обязательно навестить моих детишек. Покормлю 
их и вернусь. 

А дочери султана сказал другое: 

' — Пойду-ка проидусь по городу, а потом вернусь. 

— А твой товарищ с тобой пойдет? — спрашивает дочь сул- 
тана. 

— Да нет, он жалуется, что устал, никуда не пойдет. 

Старик ушел. А дочь султана захотела разузнать 060 всем и 
послала слугу следить за ним. 

— Ступай за ним да разузнай, куда пойдет и что станет де- 
лать этот старик. Но смотри, чтобы он тебя не видел. Коли дога- 
цается, что ты следить за ним,— не сносить тебе головы. 

— Повинуюсь,— сказал слуга и пошел следом за стариком. 

Старик вошел в свой дом, да дверь-то запереть забыл. А слуга 
тихонько прокрался за ним и спрятался в уголок. Дети обрадова- 
лись, что отец вернулся, и спрашивают: 

— Отец, где же ты был? С самого утра ушел и до сих пор 
не возвращался! Что стало с нашим соседом, сыном хаджи? По- 
чему оп к нам не приходит? 

— Тише, дети! Я вам одно скажу: нынче я уладил дело сына 
хаджи. И сидит он сейчас со своей возлюбленной, — ответил ста- 
рик. 

Но дети все приставали к нему с расспросами, как да что. 
Он им говорит: 

— — Всякими хитростями добились мы того, что эту ночь будем 
тостями дочери султана. А я зашел вам сказать, что ночевать до- 
ма не буду, сейчас же вернусь во дворец. Надо же мне помочь 
бедному парню соединиться с девушкой, которую он так любит, 
о «только лет ее добивается. А уж как много денег потратил, что- 
_ бы достичь своей цели!’ Даже повеситься хотел. Но Аллах не 
_ только не допустил этого греха, по и послал ему много золотых 


#1 Уж в. 


- Да, мы все знаем. Ты ступай, может быть, с помощью 
‘одействуешь этому несчастному юноше. 

) ‘`поспел во дворец и рассказал дочери 

л и видел. Теперь она поняла, что 

нее и пробрался к ней с помощью 

понравился с первого ‘взгляда. 

служанке о 


у ‚ в р 


‚Всем ь 


упет де. 
И Дога- 


Ком, 
А слуга 
радова- 


рих п0] 
ки? По- 


то сына 
ил С1а- 


да 10. 


= ен деле т = вы воздворен, его отвели к его товарищу. 
р р, принесли ужин. Дочь султана велела служанке 
как и днем, с ложки кормить старика, а сама принялась кормить 
сына хаджи из рук. С каждой ложкой ее привязанности хе 
все увеличивалась, ведь теперь она знала. ч+ “о у : 
гу чи ея Зава а знала, что подает еду не 
и ыы ‚фа сини ы и в нее влюблен. Он тоже 
В нони ее на + го по-другому, и стал украдкой 

уку. да еда закончилась, девушка велела отве- 
сти их в комнату, которую для них приготовили. И тут старик 
говорит юноше: 

— Я встану и наброиту постель собе на голову, а ты ляг, под- 
ними ноги, а постель накивь сверху. 

Гак они и сделали. Но ведь дочь. султана уже знала, что опи 
во всем притворялись, значит, и когда спать ложиться будут, чего- 
нибуль да придумают. Вот и послала она служанку посмотреть, 
спят ли гости. Служанка подошла к их комнате и сразу © криком 
прибежала обратно. г 

— Что с тобой? — спрашивает дочь султана. 

ЕЕ Они такое натворили, что мне и глядеть-то страп:но! 

— Ну-ка пойдем, посмотрим, — говорит дочь султана. Они во- 
птли в комнату, и девуптка спросила: 

— Зачем вы это сделали? Неужели вы даже не знаете, как 
люди ложатся спать? 

— Нет, не знаем, сами не умеем. Бывало, когда наступала 
ночь, наша мать ложилась вместе с нами. А сегодня ее нет © 
нами, и мы не можем уснуть, — отвечал: старик. 

Тогда дочь султана говорит: . 

— Хватит вам притворяться и дурачить меня. Я все знаю, 
догадалась, что этот юноша уже несколько лет влюблен в меня, 
по никак не мог со мной встретиться. Теперь я узнала, что ои 
человек честный и хороший, и тоже полюбила его. Спите спокой- 
во эту ночь. Завтра я прикажу украсить огнями весь город и 
выйду замуж за юношу. А за твой труд и старания я отдам тебе 
в жены мою служанку. 

Сын хаджи от радости прямо не знал, что ему и делать. Он 
принялся обнимать и целовать старика и всю ночь не мог заснуть. 

Наступило утро. Дочь султана приказала украсить светильни- 
ками весь город, потому что она выходит замуж за сына хаджки, 
а свою служанку выдает за старика. Семь дней и семь ночей они 


праздновали и веселились. _ ре 
2 Как достигли они целей своих и желании, так, да поможет 


Аллах, исполниться вашим желаниям. 


Безбородый ширазский и безбородый тегеранекий 

В давние времена жили-были два безбородых: безбородый ти 
разский и безбородый тегеранский. Ширазский безбородый всег- 
да писал тегеранскому, что, дескать, я тебя ловчее и хитрее. 
45. 


А тегеранский отвечал ему, что он ловчее а Однажды 
ширазский безбородый поехал из Шираза в Тегеран, чтобы но- 
казать свою ловкость и хитрость безбородому тегеранскому. Как 
раз в это время тегеранский безбородый выехал из Гегерана в 
Шираз, чтобы показать своему ширазекому соорату пару-другую 
своих хитростей и уловок. Встретились они в Исфахане. Шираз- 
ский безбородый говорит безбородому тегеранскому: 

— А, так ты и есть тегеранский безбородый? 

Безбородый тегеранский догадался, кто перед ним, и тоже 
говорит: 

— А ты уж не безбородый ли ширазский? 

Безбородый ширазский ему в ответ: 

— А то зачем же я выехал из Шираза? Чтобы встретиться 
с тобой! 

— Ия выехал из Тегерана, чтобы встретиться с тобой,— ска- 
зал тегеранский безбородый. 

Тогда безбородый ширазский говорит ему. 

— Жил в Исфахане Хаджи Аббас, он сегодня умер. А был он 
известный в городе богач. Давай вдвоем околначим его наследни- 
ков, выудим у них денежки и прокутим. 

— А как? — спрашивает тегеранский безбородый. 

‚— Пойдем вместе на кладбище, вскроем могилу Хаджи Абба- 
са, ты ляжешь в нее, а я сверху засыплю все землей, как было. 
Потом я пойду в дом Хаджи Аббаса и скажу его сыновьям: 
дескать, я с вашим отцом, да простит его Аллах, был. закадычным 
другом. В тот год, когда Хаджи ноехал совершать хадж, он за- 
ехал в Шираз и взял у меня в долг тысячу туманов. Сейчас я 
пришел получить свои деньги. А если они попросят какую-нибудь 
расписку, или бумажку какую, я им скажу: да нет, какая там 
расписка! Мы с Хаджи с детских лет дружили, и никогда между 
нами не было такого, чтобы брать какие-то расписки-записки и 
всякое прочее. Потом я поведу их на кладбище и, после того как 
прочту молитву по усопшему, несколько раз тонну по изголовью 
могилы и скажу: «Хаджи, я безбородый ширазский, пришел по- 
лучить свой долг. Если ты согласен, то скажи, чтобы мне мои 
деньги отдали». И тогда ты должен молвить: «Отдайте ему». Для 
пущей важности я еще раз произнесу эти слова и скажу: «По- 
втори, Хаджи, чтобы твои сыновья услышали и избавили твою 
душу от этого долга». А ты опять ответишь: «Отдайте ему». 
После этого мы получим у сыновей Хаджи тысячу туманов и 

_поделим их пополам. 
Безбородый тегеранский согласился, короче говоря, лег в мо- 
. А ширазский безбородый, как и говорил, пошел искать дом 
: Аббаса. Расспрашивая встречных, где живет Хаджи Аббас, 
т на! до его дома, постучал в дверь. Кто-то подо- 
бы посмотреть, кто это стучит и что ему 


“ых 


‚ скончалея,— от 


Услышал это безбородый ширазский, упал на зем: 

нялся бить себя по голове. Родные рее я ые миЮ- и ды 
нему и внесли в дом. А он давай хвалить и мое иене. 
ка — и только не придумал! — а потом говорит ОСЬ нони 

— Б тот год, когда Хаджи собрался с $ 
у меня тысячу туманов. Мы с ним и © = 
и не подумал о расписке. Он не дал друзья. Я даже 
1еперь я пришел за долго То каз заетс алк 
в царство ка волен и рее зеднны 
меня на кладбище н $ осн ы чае. о Е ипе отведите 

к у це, на могилу Хаджи. Если он скажет, что 
должен мне, тогда и заплатите. А не захотите — не на : 

Сыновья Хаджи Аббаса согласились и вместе с ишразск 
безбородым пошли на могилу свое! и АЕь ваний > 

ы : могилу своего отца. Безбородый ширазский 
подошел к могиле, весь в слезах прочитал молитву 1 в» м 

: | а; титву по умершем 
и говорит: 

ре Хаджи Аббас, я безбородый пиразский, пришел получить 
свой долг. Если ты должен мне, то скажи, чтобы сыновья ‘унла- 
тили. с 

А из могилы безбородый тегеранский в ответ: 

— я ему должен тысячу туманов. Отдайте ему. 

— Слыхали? А ну, Хаджи, скажи еще разок. Пусть как сле- 
дует услышат. 

А ных тегеранский опять из могилы вещает: 

— Отдайте ему! 

Сыновья Хаджи Аббаса вернулись с безбородым ширазским 
домой, вежливо и с почтением отсчитали ему тысячу туманов. 
Безбородый ширазский взял деньги, нанял мула, ссыпал монеты 
в переметную суму, водрузил ее на мула и говорит: 

— Пусть безбородый тегеранский помирает в могиле! 

Потом сел верхом на мула и из Исфахана отправился в 
Шираз. 

А теперь послушайте о безбородом тегеранском, который ждет- 
пождет ширазского безбородого, а того нет как нет. Наконец он 
сообразил, что лукавый товарищ лихо его надул. Тогда он с боль- 
шим трудом раскопал могилу, выбрался из нее и побежал, при- 
пустился прямо к Старой площади. Смотрит — а там вяжут и 
продают красивые джурабы. Безбородый тут же купил пару 
джурабов и двинулся в Шираз. Добрался он до Марака и видит: 
сидит в чайхане безбородый ширазский, надутый и важный. По- 
пивает он чаек, а мула своего привязал возле дверей. 

Безбородый тегеранский спрятался, ничего ему не сказал 
и пошел по дороге в Шираз. Прошел он два-три фаргаха и бро- 
сил один джураб. Прошел еще два-три фарсаха, бросил второй 
джураб, а сам притаился за камнем и стал ждать, когда появится 


безбородый ширазский. ь и 

Напившись чая, безбородый ширазский сел на своего мула 
в овса Тырей  Вдрут Иов" увидел на дороге один джураб, 
посмотрел на него, но сойти с мула и поднять джураб не решил- 
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расписку, а я и не спросил. 


ся, проехал МИМО. Подъехал ко второму джурабу, жадность его 
одолела, и он подумал: «Вот ведь как получается: о валялся 
один джураб, здесь другой... и что это я его ве взял?» Короче 
говоря, он слез с мула, поднял джурао, положил его в карман, 
воткнул в землю железный колышек, к которому привязан недо- 
уздок мула, и побежал назад, чтобы подобрать первый джураб. 

Как только он отбежал подальше, тегеранский безбородый вылез 
из-за камня, сел на мула и поскакал. Безбородый ширазский 
увидел это и давай кричать: 

— Если я с тобой обошелся несправедливо, то ты воздай мне 
добром! 

— Сколько ты мне вреда причинил, столько и я тебе причи- 
ню,— отвечает его собрат. 

Короче говоря, безбородый тегеранский ехал на муле, а без- 
бородый птиразский шел за ним пешком. Так миновали они пол- 
фарсаха. Безбородому тегеранскому жалко стало безбородого ити- 
разского, и он остановил мула. Тут они разделили деньги, даже 
стоимость мула подсчитали, и разошлись. Один пошел в Тегеран, 
другой — в Шираз. 

Безбородый ширазский приехал в Шираз, пришел домой и 
начал пересчитывать деньги. Считал, считал и понял, что теге- 
ранский безбородый обжулил его на один каз. Как говорится, 
нагрел. Тогда безбородый ширазский собрал еды ва дорогу а по- 
ехал из Шираза в Тегеран за своим казом. Ириехал он в Тего- 
ран и стал разыскивать дом безбородого. Один человек показал 
ему, где тот живет. Безбородый ширазский постучал в дверь, 
а безбородый тегеранский говорит своей жене: 

— Пойди посмотри, кто там стучится. 

— Кто там? — спросила жена. 

— Скажи, что пришел ширазский безбородый,— ответил тот. 

Жена пошла к мужу и сказала ему, кто пришел. А безбородый 
тегеранский велел ей передать, что он сильно болен. 

— Безбородый сильно болен, вот-вот богу душу отдаст, — ска- 
зала жена через дверь. 

— Не могу же я дожидаться встречи в мире ином,— сказал 
безбородый ширазский, отворил дверь и вошел. Тогда жена по- 
бежала к мужу и говорит: 

° < Этот нахал влез в дом! 

_ Безбородый тегеранский знал, что его птиразский дружок явит- 
ся за своим казом. Быстро он вытянул ноги к кибле и говорит 
жене и детям: 

® — Собирайтесь вокруг меня, закрывайте мне глаза и плачьте. 

_ В это время безбородый ширазский кашлянул для приличия, 

р ‚лла!», как положено, и вошел. Тут он увидел, что 

одого уже вытяпуты в сторону киблы, жена и дети 
о, плачут и р! ют. 
ая Е о ы к ложу тегеранского собрата 
ВРес 8" ‘ - 
я ` каз, который ты мне недодал. 


И 00- 
‚ Теге- 
оказал 
дверь, 


е- Я скорее умру, чем отдам тебе этот 
ский безбородый и прикинулся мертвым. 

— Ну, что же вы мешкаете. 
в обмывальню для 
жене и детям. 

ь Собрались люди и отнесли мнимого покойника в обмывальню. 
Только обмывальщики хотели взяться за него, совершить поло- 
женныи обряд, вошел безбородый ширазский и говорит: 

— Дайте я сам его обмою, ведь мы с ним были товарищами, 
да простит его Аллах, и сейчас я хочу сослужить ему службу. 

Обмывальщики передали покойника безбородому, а он раздел 
его и опустил в холодную покойницкую воду, окунув с головой 
несколько раз. Потом нагнулся и шепнул ему на ухо: 

— Слушай, тегеранский безбородый, теперь я отнесу тебя 
куда следует и зарою в землю! Перестань валять дурака, отдай 
мне один каз и изоавииться от всех неприятностей. 

— Пусть меня режут на части, но каза я тебе не отдам,— 
ответил безбородый тегеранский. 

Безбородый ширазский хорошенько вымочил его в ледяной 
воде, завернул в саван и положил на погребальные носилки. Люди 
подняли носилки и уже хотели нести их на кладбище. Но без- 
бородый ширазский остановил их и говорит: 

— Он был моим лучшим другом, оставьте его. Пусть эту ночь 
он полежит в мечети. Дайте мне побыть с ним хоть одну ночь. 
А утром предадим земле его прах. 

Люди согласились и погребальные носилки отнесли в мечеть. 
Туда же отправился и безбородый пгиразский, сел возле носилок 
и стал дожидаться ночи. Когда все разошлись, он и говорит без- 
бородому тегеранскому: 

— Эй ты, зловредный безбородый, еще раз говорю: перестань 
валять дурака, отдай мне мой каз — избавишься от мучений. Ведь 
завтра опустим тебя в могилу и засыплем землей. 

— Делай что хочешь, а каза я тебе не отдам! 

В это время в мечеть завернули воры. Они обокрали шахекую 
казну и собирались разделить между собой драгоценности и день- 
ги. Спорщики услыхали их шаги, безбородый тегеранский быстро 
вытянулся на погребальных носилках, а безбородый ширазский 
спрятался за одну из колонн мечети. Воры уселись возле носилок 
и принялись делить добычу. Все разделили, остался один меч, 


украшенный драгоценными камнями. 


Один из разбойников и говорит: 
— СА этот меч достанется тому, кто разрубит им эти погре- 


бальные носилки вместе с покойником. 
Тут вскочил самый рослый и лихой вор, заткнул за пояс полы 


своего кафтана и схватил меч. Безбородый тегеранский видит, 
что этот здоровенный верзила вот-вот разрубит его, и закричал 
что есть мочи: а 
— Мертвые, хватайте живых* 
Тогда безбородый ширазский из- 
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каз, — ответил тегеран- 


й давайте-ка отнесем его поскорее 
нокоиников,— сказал ширазский безбородый 


за колонны заорал: 


— Держи его, иду на помощь! 


Услышали это воры, перепугались до смерти, побросали то, 
что награбили, и пустились наутек. А безбородые собрали все 
драгоценности и деньги и поделили между сооои. 

Но безбородый ширазскии все от своего не отступал и требо- 
вал свой каз. А приятель ему в ответ: 

— Ты же видел, я на смерть шел, но не отдавал. Что там каз, 
да я и половины каза не дам! 

А воры тем временем, отбежав на иекоторое расстояние от 
мечети, остановились. И тот здоровяк, который хотел разрубить 
погребальные носилки вместе с покойником, говорит: 

— Глядите, сколько нас, а мы одного покойника испугались! 
Побегу-ка я да и соберу там всю нашу добычу. 

— Иди, коли хочешь, а мы лучше откажемся от всех этих 
денег,— ответили остальные воры. 

Тот детина пошел один, но когда он приблизился к шабестану, 
то как раз услышал слова безборолого тегеранского. «Хоть какую 
беду на меня накличь, а этого каза я не отдам!» И тут раздались 
итаги разбойника. Безбородый тегеранский, который уже вылез 
из своих погребальных носилок, спрятался за дверь мечети, 
а безбородый ширазский опять встал за колонну. Разбойник тихо, 
на цыпочках подкрался к порогу шабестана, остановился и про- 
сунул голову в мечеть, чтобы посмотреть, есть ли там кто-нибудь. 
Этим воспользовался безбородый тегеранский: одним махом со- 
рвал с его головы шапку и закричал: 

— Вот тебе взамен того каза! 

Вор кинулся наутек. Прибежал к своим и говорит: 

— Бежим! В мечети так много покойников, что при дележе 
им досталось только по одному казу. А одному даже и каза не 
хватило. Сорвали они с моей головы шапку и сказали: «Это тебе 
вместо каза». Удирайте живей, пока они и сюда не пришли! 


Казем и Хейдар 


Когда-то в давние времена жили-были два брата. Одпого зва- 
ли Хейдар, а другого — Казем. Казем был богатый, а Хейдар бед- 
ный, у него совсем ничего не было. Братья долго не видались. Од- 
нажды бедняк Хейдар говорит своей жене: 

— Послушай-ка, жена, я хочу пригласить брата в гости. 

— Жена приготовила ужин, а Хейдар пришел к Казему и говорит: 

— Братец, пойдем ко мне отужинать с нами. 

азем стал придумывать всякие отговорки, чтобы только не 
гу, но жена сказала: 
давно тебя не видел. Не огорчай его. 
поспел в дом Хейдара вовремя — к самому 
отелось пить, и он попросил воды. 
ая чаша. Налили они в нее воды 


ложе 
за но 
у тебе 
тли! 


несли Казему. а 
ры я сне дат, Кадем чашу и ахпул: «О духи пред- 
фи Ре состояние, то и тогда мне не купит 
такой чаши. Во что бы то ни стало я анте У Нбано. ВУИ 
Он напился, поставил чашу и говорит на ее украсть». 

— Ночь темная, вижу я плохо. Как те об ; 
Переночую-ка я здесь, а утром отправлюсь. мол добитатьЯй 

Хейдар догадался, что замышляет Казем, и подумал: «Н 
новать мне беды с этой чашей. Боюсь, что Ве ке 

тат о [ я 
ее лы сказал он жене: 
мать с этой чашей, 

А во дворе дома росло большое дерево. Хейдар и говорит: 

— Я влезу на это дерево, а ты налей в чашу воды и подай 
мне. Я пристрою ее на ветках. Мы сегодня ляжем спат - 
ревом Коли Вазем захочет украсть чаигу ны бе 

ь захочет украсть чашу, вода польется на нас, 
мы и проснемся. 

Пока Хейдар разговаривал об этом с женой, Казем не спал 
и все время подглядывал за тем, что делает его брат. А они при- 
строили чашу на ветках и легли спать. Как только Хейдар с же- 
ной уснули, Казем встал, влез на дерево и хотел взять чашу, но 
увидел, что она полна воды. Чтобы не облить Хейдара и его жену, 
он взял и выпил воду, потом вынул Из кармана платок, завернул 
в него миску, тихонько слез с дерева и взмолился: «О Аллах, 
только бы подольше не просыпался Хейдар». 

Но как он ни осторожничал, все же испугался чего-то, бросил 
чашу в сточную канаву, а сам пошел и лег спать. Хейдар тоже 
не спал, только притворялся, а сам следил за Каземом. Когда 
ои увидел, что брат бросил чашу в сточную канаву, то немного 
успокоился. А Казем заснуть уже не мог и все думал, как бы 
ему встать да уйти, только ночь темная — страшно. Да еще и 
золотая чаша покоя ему не давала. Но потом все-таки он встал, 
разбудил Хейдара: 

— Я хочу уйти, открой ворота. 

Хейдар проснулся и подумал: «Неужто брат сделал свое чер- 
пое дело и теперь уходит?», хотя и знал, что чаша: лежит в кана- 
ве. Он открыл ворота и, когда брат вышел, побежал к канаве, 
вытащил миску, спрятался и стал следить, что его брат дальше 
делать станет. Казем попрощался и пошел прочь, потом свернул 
назад к канаве и принялся шарить там палкои, © которои всегда 
ходил, чтобы найти чашу. Но чаши не было. А Хейдар все это 


видел и говорит брату: и 
— Братец, воробью, которого ты сегодня поймал, я еще вчера 

Ё -ка своей дорогой - 
рода и енный. А когда пришел 


Ушел он расстро 


ло стыдно. 
анк ыы что хочет пригласить брата в гости. 


домой, то сказал своей жене, 
Жена ответила: . 
— Что же, приглашай! 
Казем пришел к Хейдар 
зо | за] мне. 
Тойдоми брать ко тобой, — ответил Хейдар. 


=> й, я следом за 
‚ Ты ступаи, я ‹ ея 


_30 заказ 2 137 


уи говорит ему: 


Казем пошел виеред, а за ним Хейдар. Шел он, шел и при- 
шел в дом Казема. Поужинали, похвалили еду, и Казем говорит 
Хейдару: 

— Что проку, коли я приду к тебе и украду твою золотую 
чашу. Или ты придешь ко мне и стащишь у меня что-нибудь 
Давай-ка лучше побродим по городам, займемся делом и посмот. 
рим, чего хочет от нас Аллах. 

— Правильно говоришь, — согласился Хейдар. 

Собрали они вещички и отправились в путь. 

В разных местах они побывали и однажды оказались на клад- 
бище чужого города. Хейдар увидел свежую могилу и определил, 
что зарывали в эту могилу покойника дня два назад. Он подозвал 
Казема и говорит ему: 

— Ты побудь здесь, а я пойду расспрошу тут кое-кого. 

Скоро Хейдар встретил пастуха и спросил его: 

— Чья эта свежая могила? 

— Это могила купца Хаджи Саида, главы купеческого цеха 
Басры, — ответил пастух. 

— А есть у него наследники? 

— Да, есть один сын. 

— Как зовут сына? 

— Зовут Ходже-Кейван. 

Короче говоря, Хейдар все разузнал о покойнике и вернулся 
к Казему. 

— Что ты там делал? — спросил его Казем. 

— Эта могила Хаджи Саида, у него остался сын. А зовут сына 
Ходже-Кейван,— ответил Хейдар. 

— Да нам-то что? 

— А вот что. Я лягу в могилу, а ты ступай в город и вымани 
у сына деньги. Знаешь, как к этому подступиться? — спросил 
Хейдар. 

— Ничего, разберусь. Сам не маленький, сделаю все без твоей 
указки, — ответил Казем. 

Хейдар прыгнул в могилу и говорит Казему: 

° — Братец, в могиле темно, а я голоден. Может, ты деньги-то 
возьмешь, сам уйдешь, а меня тут бросинть? 
_ Не беспокойся, брат. ь 
®  Хейдар лег в могилу, а Казем пошел в город. Дорогой он смо- 
_чил платок луковым соком, чтобы приложить его к глазам: сле- 
_ зы потекут и люди подумают, что он плачет. 
Короче говоря, Казем добрался до ворот города и стал рас- 
пивать, где живет Хаджи Саид. Подошел к дому купца, по- 
сч Вышел человек, и Казем спросил: 
эки Саид дома? 
< господь! Хаджи Саид приказал долго жить. 
принялся бить себя по голове, кричать, громко пла- 


Вернулся 
ОВут сына 


И ВЫМАНИ 
— спросил 


без твоей 


Слуга Ходже-Кейвана, 
зяину, что у дверей стоит 
о смерти Хаджи Саида, стал пла! 
Сначала Ходже-Кейван подумал: «Вел 
тит Аллах его прегрешения, пикогда в: 
велел слуге впустить Казема. И слуга сказал: 
— Ходже-Кейван просит тебя Оби, р 
Казем продолжал плакать: я 
— Ради Аллаха, дай 
хочу видеть. 
— Но ведь как-никак Хо \же-Кейван твой 
о ниы чем иван твой племянник. Он з0- 
Казем увидел, что все идет как по маслу. у 
ние слова слуги и заторопился к Ходже 


который открыв 


ал две лож 
его дядя. Д. ал дверь, доложил хо- 


зскать как 1 { 

ие ‚о пак только зна; 
‹ать и рыдать. = => 
У моего о’ 


р тца, да прос- 
не было брат 


а». А потом 


мне ака! 
11е оплакать моего брата! Никого я не 


слышал он послед- 
-Кейвану. Обнял его и 


говорит: 
— Ах, какой брат был У меня! Как я обязан ему, да будет 
земля пухом твоему отцу, — и давай оп | 


5 о] ‚да ять плакать навзрыд И кри- 
чать: «О брат мои, несчастный брат мой!» Чуть было руки на себя 


не наложил, спасибо Кейван вовремя остановил, успокоил. 

Потом расстелили скатерть, принесли ужин, поели. И тут Ка- 
зем говорит: 

— Хочу сообщить вам, дорогие вы мои, что я брат Хаджи 
Саида. Несколько лет тому назад Хаджи Саид возвращался из 
торговой поездки. Вдруг на его караван налетели разбойники и 
разграбили все. Тогда Хаджи заехал ко мне и сказал: «Меня 
и моих спутников ограбили, дай мне взаймы тысячу туманов, что- 
бы не возвращаться домой с пустыми руками. Придешь в Басру 
и получишь долг сполна». 

Я согласился дать эти деньги, но попросил на них расписку. 
А твой отец и говорит мне: «Разве подобает это между братьями?» 
Я отсчитал ему деньги, и он уехал. Долго я не мог собраться за 
ними, а сейчас, когда я здесь, оказалось, что отец твой, да про- 
стит Аллах его прегрешения, ушел в мир иной. Ох, никогда бы 
мне не знать такого дня! Но коль скоро твой отец, да простит 
Аллах его прегрешения, не удосужился вернуть мне долг, то ты 
ж, пожалуйста, сделай это за отца. 
= =: Ну в же, покажи расписку и все, что требуется, и полу- 

и. 
оч ть ИР Между нами все по-братски было, — к 
тил Казем. — Если не веришь моему слову, пойдем к ге. ма 
аи иодиикрио-лонаро Болит ый оды ори от тебя 
деньги, а коли промолчит или скажет «нет», я у 
ь ета кой ик и вдруг уно все я 

Саида. Пришли на кладоище, под 

отправились к могиле Хаджи товорит: к 
шли к могиле. Казем три раза обошел ее и 


брат? 
_— Брат, слышишь ли ты меня, 
сь из могилы. 
- — Да, слышу, — глухо вере Дал я тебе тысячу туманов 


— Я твой брат, Машади жи 


п вот пришел получить свой долг, но 1 вой сын не хочет отдавать 
их, — сказал Казем. 

Тотчас из могилы послышался голос: : у 

— Слушай, сынок мой, Ходже-Кейван! С той поры как я 
скончался, меня мучает совесть. Иди домой и раздели на три час- 
ти все мое состояние. Одну часть раздай бедным, вторую часть 
возьми себе, а третью часть отдай моему брату Машади Казему, 
может быть, тогда Аллах простит меня. 

Ходже-Кейван возвратился в город и велел разделить состоя- 
ние отца на три доли. Одну раздал бедным, вторую взял себе, 
а третью отдал Машади Казему. 

Машади Казем купил переметную суму и резвую лошадку. Сел 
на свою лошадку и думает: «Если я поделюсь с братом, то мне 
совсем мало достанется». Оставил он своего брата лежать в моги- 
ле, а сам ускакал. Хейдар ждал, ждал КНазема и наконец понял, 
что тот бросил его. Тогда он с большим трудом выбрался из моги- 
лы и направился к своему селению. 

У Хейдара была пара новых башмаков, и он подумал: «Вев- 
таки я должен заставить моего брата раскаяться». Обходным 
путем он обогнал Казема, бросил на дорогу один башмак и пошел 
дальше. Прошел еще немного, бросил второй башмак, сам же 
спрятался за камень. 

А теперь послушайте, что произошло с Каземом. Ехал он, 
ехал и вдруг увидел на дороге башмак. Очень ему захотелось 
поднять башмак, да из-за одного башмака слезать с коня неохота. 
Поехал дальше и доехал до того места, где лежал второй башмак. 
Увидел он башмак и подумал: «И чего это я так сплоховал?» 
Соскочил с коня, привязал его, поднял башмак и пошел за дру- 
тим. Как только он удалился, Хейдар выступил из-за камня, 
сел в седло и погнал коня. Ехал он, ехал, побывал во многих ме- 
стах и добрался наконец до своего родного селения. Вошел во 
двор и видит, что жена собралась в баню. Он окликнул ее и го- 
ворит: 

— Вернись! 

Жена вернулась. 

— Отнеси эту переметную суму в дом, коня поставь на ко- 
нюшню, да поскорее, а я поем немного. 

ЭЖена отнесла переметную суму в дом и спрятала ее, коня 
отвела в конюшню, сама опять направилась в баню. Хейдар снова 
окликнул ее: 

_ — Дай-ка мне ключи от дома да подержи веревку, я спрячусь 
в колодец, чтобы меня Казем не нашел. 
Жена передала Хейдару ключи, уцепилась за конец веревки, 
он спустился в колодец. ы 
послушайте немного о Каземе. Поднял ои второй 
`—а лошади-то нет. Огорчился он и думает: 
зкий Хейдар, увел-таки коня». Тут 
г кинулся прямехонько в дом Хей- 
; ил у _ сосе дей, тде _ Хейдар. 


— Жена Хейлара пошла в баню, ключи от лом на 
аон полез в колодец, — сказали ему Кавоы : ВоВ мужу отдала, 
ру, подошел к колодцу и кричит: ` азем иакинул на себя чад- 

— Хейдар, а Хейдар! 

— Слушаю, — ответил тот. 

—Я ВНЕ в баню, а банщиц 
я и вернулась. Брось-ка мне ключи. 

Хейдар бросил ключи, да и спрашивает: 

О - с . 

— А что, Вазем еще не появлялся? 

ы Нет еще, не появлялся, — ответил Казем,. 

Казем отпер дом, взял переметную суму, бросил ее на коня 
сам на него сел и поехал домой. Е ' 

Когда жена увидела Казема, оче 
лась с ним: 

— Добро пожаловать, очень рада, что вернулся 

а т ы ый 

— Чего зря болтать: добро да рада. Подумай лучше о пере- 
метной суме. * 

Жена Казема сняла с лошади переметную суму и отнесла ее 
в дом: 

=. Нуза дальше разве ты не знаешь, что делать? — укориз- 
ненно сказал Казем. 

— Да нет, не знаю, — ответила жена. 

— Слушай, я прикинусь мертвым, — сказал Казем,— а вы все 
собирайтесь возле меня, начинайте рыдать и плакать. Тогда Хей- 
дар не станет требовать переметную суму. 

Тут же Казем лег в сторону киблы, и жена закрыла ему 
глаза. 

А теперь послушайте немного о Хейдаре. Жена Хейдара вер- 
нулась из бани и кричит мужу в колодец, чтобы он выбросил ей 
ключи от дома. Хейдар сразу сообразил, в чем дело, и велел жене: 

— Брось мне веревку! Должно быть, мой брат Казем унес 
переметную суму. ы 

Жена опустила ему веревку, он выорался из колодца и сразу 
побежал к Казему. Вошел в дом и увидел, что Казема уже поло- 
жили в сторону киблы, жена закрыла ему глаза, дети‘окружили 


его и все плачут. 
— Эх, несчастный! Не ну» 
тебе останется. Поднимайся, 
дар. 
Казем молчал. Подошел к нему Хх 
— Казем, умирать — это не шутка. Е 
ледяная. Брошу я тебя в эту воду, тут те 


конец. Вставай лучше. 
НИЯ все ни Хейдар приложил руку Фр ель све 
и в самом деле не бьется. Тут они р = бала я 
я юди погребал } ’ 
Рот портик неее А река оказалась покрыта льдом. 
ный д :. лед и бросили туда Казема, обмыли его, завер- 
нули в саван и отнесли на кладбище. 


а сказала, что вода холодная, 


нь обрадовалась и поздорова- 


кна мне переметная сума, пусть она 
хватит притворяться, — сказал Хей- 


ейдар и говорит на ухо: 


Ты же знаешь, что вода-то 
е и придет настоящий 
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Второй раз Хейдар подошел к Казему и говорит ему на ухо: 

Ну и жадина же ты. В ледяную воду тебя бросил, а ты 

все стоишь на своем. Сейчас я опущу тебя в могилу, Забыплю 
землей и завалю камнями. 

Но Казем все молчал. И люди опустили его в могилу. Хейдар 
знал, что Казем все-таки жив, и говорит людям: 

— Я сам хочу предать земле прах моего брата. 

Хейдар опустил в могилу Казема, засыпал его опилками и сд- 
ломой, сверху чуть присыпал землей, а сбоку сделал отверстие. 
Потом пошел в город, взял немного пороху, посыпал на могилу, 
сам спрятался и стал наблюдать, что будет делать его брат. На” 
ступила ночь, а Казем все молчал. Вдруг Хейдар увидел, что к 
могиле подошли три человека с большим тяжелым мешком. Мешок 
они опустили на землю. У этих людей был меч, лук со стрелами, 
коврик и узел с алмазами и драгоценностях Они уселись на 
коврик и собрались делить свою добычу. Один разбойник говорит: 

= Тот, кто сможет одним ударом меча разру бить могилу 
вместе с покойником на две части, тот и получит этот меч. 

Тут Казем в своей могиле подумал: «Если я не погиб от ле- 
дяной воды, то мечом меня уже, паверно, разрубят надвое». Раз- 
бросал он тонкий слой земли и опилок, поднялся во весь рост да 
как закричит: 

— Эй, покойники, поднимайтесь, хватайте живых! 

За ним следом во все горло заорал и Хейдар. Разбойники 
услышали крик, а тут еще и покойник в саване из могилы вылез, 
перепугались и пустились наутек. Когда разбойники убежали, 
Казем и Хейдар забрали все сокровища, меч, лук и коврик, при- 
шли домой, разделили все между собой и зажили весело и дружно. 


Сказка об Ахасане 


Было так или не было — кроме бога, свидетелей не было. Жил- 
был человек по имени Ахасан. И была у него только одна коза. 
Когда наступало утро, он накидывал ей на рога веревку и выво- 
° дил из дому. Веревка была такая длинная, что коза бродила, где 
ей хочется, а сам Ахасан держал конец веревки в руке. Утром 
_Ахасан выгонял козу из дому, а когда солнце клонилось к закату, 
_Ахасан дергал за веревку, и, где бы ни была коза, она всегда 

‹ домой. Вот и вся забота Ахасана. Однажды, как и в дру- 
и, он потянул за конец веревки, чтобы коза вототиласьр. 
о мимо прошло все стадо, а козы его не видать. Тогда ои 


г святого Али и пошел в степь. Шел 
о логова. Засел он возле. ло- 
‚ не два; а целую неделю. 


т по сдвинулся. плова 


С 
у % 

Ат “ - 

8 е ах, разог бт 

* , \ О Алл х, разогрей мою берлогу, так ми 

ы & сбежал отсюда. : аскали, чтобы Ахасан 

< И 
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т ? Ахасан же говорит: 

а — Охо-хо, что-то здесь холодно! 
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а | И. ^ В: + поджег его зле ` р 

м ва Ч, приговаривает: возле берлоги, да все 
м бы — О Аллах, пусть немного потеплеет! 
Ува № =: взмолился волк: 

, у — ллах, сделай тогл т ут 
ох ук ы ео делаи тогда по-другому, пошли такой мороз 
Г 0 с м чтобы люди окоченели. =” 
лах опять услыш: польбу волк: Ре в 

и увы а, Ал ка ЕЕ те те : ри тьбу волка и паслал такой мороз, что 
ИНик иь РИ все люди замерзли. дхасан встал, снял с себя всю одежду, да и 
об ор говорит: * 

ь ить Мот — О боже, как же жарко-то стало. 

Пу к = х . А 

Т меч. Услышал волк, что говорит Ахасан, и понял, что тот никогда 
погиб т не уйдет от его логова. И волк подумал: «Уйду-ка я сам, может 


быть, отделаюсь от него». Как только он вылез из берлоги, Аха- 

Весь рот ь сан схватил его. И сколько ни клялся волк: дескать, не трогал я 
твоей козы, Ахасан твердил свое: «Ты задрал мою козу». 

Ахасан приволок волка домой и говорит жене: 

— Нагрей казан воды, да чтоб погорячее. 


. Разбойник Когда вода вскинела, Ахасан бросил в казан волка и держал 
ГОГИЛЫ ВЫдеЗ, его до тех пор, пока вся шерсть у того не вылезла. Потом он 
1КИ убезкали, выловил волка из казана, накинул ему на шею веревку и при- 
коврик, при- вязал возле своего дома. 


Однажды вечером к Ахасану пришли гости. Одии увидел возле 
дома какого-то зверя с веревкой на шее и говорит Ахасану: 

— Что это за животное? 

— Это горный козел, — ответил Ахасан. 

— А на что годится этот горный козел? 

— Его держат для случки. 

Один из гостей, который держал овец, и говорит: 

— Послушай, Ахасан, не продашь ли ты мне этого козла? 

Сначала Ахасан отказался продавать козла, а потом говорит: 

— Ты мой старый друг, так ужи быть, продам я его тебе 


в память о нашей дружбе. 
— Сколько за него просишь? 
— Козел этот стоит тысячу туманов. 
Долго друг Ахасана торговался © ним и тортов наконец 
козла за девятьсот туманов. Короче говоря, козла у Ахасана ку- 


пили. 
— А как пускать этого козла в стадо? — спросил Эм идут: 
— Тебе надо загнать всех овец в сад, поставить бе 
мого пастуха, запереть ворота на вамок, а самому ый Нос 
настанет почь, возьми горного козла и Орось ег 
забор. И не появляйся там целую неделю. 
Хозяин овец. все так‘и сделал. Когда он п 


ело и дружно. 


ришел через неделю, 
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в саду не было ни одной живой овцы, волк всех задрал. И тут 
простак сообразил, что натворил все это горный козел, которого 
оп купил у Ахасана. 

А теперь послушайте немного об Ахасане. Когда оп свое дело 
сделал — продал волка вместо горного козла, то сказал своей жене: 

— Если кто придет и спросит Ахасана, скажи, что уже не. 
сколько дней Ахасан умер, наказал вам долго жить. 

После этого Ахасан попрощался с семьей, пошел на кладбище, 
вырыл себе могилу, захватил с собой немного пороха, попросил 
одного человека присыпать могилу землей, сделал в земле дырку 
и улегся. А друг Ахасана, который купил у него горного козла, 
и другие пришли к нему домой и спрантивать стали, где Ахасан. 
Тогда жена Ахасана ударилась в слезы и сказала, что через два 
дня после того, как Ахасан продал горного козла, он ‘отдал богу 
душу. Друзья Ахасапа были на него очень злы. Они посочуветво- 
вали жене, а потом и говорят: 

— Да простит Аллах прегрешения Ахасана, хороший был оп 
человек, очень хороший. Но, жена Ахасана, не скажешь ли ты 
нам, где могила покойного? Мы хотим пойти туда и помолиться 
о душе усопитего. 

Жена показала им могилу. Пошли они туда, а сами сговарива- 
ются: мол, нужно раскопать могилу Ахасана, достать его оттуда 
и сжечь, за то что он их так надул. Только они хотели вытащить 
Ахасана из могилы, как он поджег порох, огонь опалил им лица, 
они пустились бежать. Да дорогой все ругали Ахасана:` 

— Будь ты проклят! При жизни всем пакостил и теперь, когда 
умер, так из могилы огонь выпускаенть! 

Сказка наша к концу подоспела, а ворона до гнезда не до- 
летела. 


Крестьянин и купцы’ 


Когда-то давным-давно жил-был человек. Он дал свою корову 
сыну и велел отвести ее на базар. Сын пригнал корову на базар. 
Тут стали подходить к нему разные люди и спрашивать: 

_ — Сколько ты хочешь за свою козу? 

— Сколько ты просишь за своего теленка? 

Ладят все одно и то же. Наконец юноша совсем обалдел и 
взял за корову цену теленка. Вернулся он домой, отец спраши- 
_ вает: 

_ < Продал корову? 
— Какая корова, все ее теленком называли, — ответил сын. 
Что ты мелешь, сынок? Выходит, ты продал корову как 
ч $ 


о делать, отец? Все, как’ один, заладили: 


теленка?» Я и решил, что это в самом 


ерь, когда 


да не до- 


— Двум купцам, — ответил сын. 
м ё р ЗИЛ мет = ы 

В нь. Да прихватей ев 
вился рихватил © собой 
Приехал он в город. Слез с осла возле домов этих к 
Взял две жемчужины и всунул их в задний проход мен. 
так, чтобы купцы и их домашние хорошо ки сс встал 
лягнул ногой, и из него выкатились две Жемчужины. К ке 
нин и говорит: . м. \рестья- 

— Мой осел вместо навоза испрая 

— А чем же ты кормишь свое 

— Вместо ячменя, травы и 
ответил тот. 

Купцов обуяла жадность, захотелось им такого ишака. И У 
уговорили крестьянина продать осла за очень большие деньги. 
'А потом спросили, как за ним ухаживать. 

— Ето надо держать в чистоте, и чтобы конюшня была выбе- 
лена. Сделать для него отдельную кормушку и наполнить сла- 
достями. Дверь запереть на замок и замазать все щели алебаст- 
ром, пусть не будет никаких просветов. Три дня к нему не захо- 
дите. А через три дня пожалуйте собирать жемчуг. 

Так крестьянин решил отомстить купцам. 

Короче говоря, хитрый крестьянин продал своего осла втри- 
дорога и вернулся домой. Но он знал, что через три дня те купцы 
кинутся его разыскивать. И он но дороге домой в свое селение 
изловил двух шакалов. Привел он шакалов домой и говорит жене: 

— Постереги этих шакалов. Через три дня к нам придут куп- 
цы. Перед их приходом я заберу одного шакала с собой на папию. 

На третий день отвел оп одного шакала па пашию, а жене 
сказал: 

— Если сегодня придут купцы, то отошли их ко мне на 
пашню. Как только они направятся туда, ты приготовь хоро- 
шее угощение, а шакала, который останется дома, привяжи воз- 
ле дверей. 
Он строго наказал жене все исполнить неукоснительно, взял 


одного шакала и ушел на пашню, стал лопатой землю рыхлить. 


А тем временем два купца уже пустились на розыски и пришли 
к нему домой. Жена объяснила, что муж ушел на пашню, и ука- 


зала туда дорогу. 
Купцы поспешили на па 
стряпню, как муж ей велел. 
крестьянину: а 
а оный же ты пас околначил! Как ты сказал, рт -2 
дверь через три дня, зашли и видим, что ишак-то околе 
ких жемчужин нигде нету. > 
ее ов вы что-нибудь не так сделали, как я велел, 
сказал крестьянин. 
— Да нет, мы все сделали точь- 
никаких сладостей и не в 


а ишака и отпра- 
несколько жемчужин 


‹няется жемчугом 
*с ака) ; у 
го ишака? — спросили его купцы. 
соломы я даю ему сладости, — 


шию, а жена крестьянина взялась за 
Пришли купцы на пашню и говорят 


в-точь как ты сказал, но твой 
ыдал нам ‚ни одной жемчу- 


жины. Видно, ты все нам наврал. ыы 


— Я хочу пригласить вас ко мне обедать. Будьте моими гостя_ 
ми, там как-нибудь договоримся,— сказал крестьянин. А потом 
повернулся к шакалу и говорит: ‹ 

— Эй, шакал, беги к моей жене, скажи, чтобы приготовила 
обед к нашему приходу. 

Отпустил крестьянин шакала — только его и видели. Когда 


наступил полдень, купцы направились к дому крестьянина. За- 
шли во двор и увидели шакала, которого крестьянин посылал 
с поля домой. Сидит он привязанный возле двери. Удивились 


купцы и подумали: «Ишь какой ученый шакал! Такой и нам очень 
бы сгодился. За любую цену надо его заполучить». После обеда 
купцы и говорят крестьянину: 

| — А не продашь ли ты нам своего пакала? 


дать шакала! Дадим сколько запросишь. 

Так и продал он купцам шакала за большие деньги. Те забра- 
ли шакала и, довольные сделкой, отправились в город. 

На другое утро купцы пошли по своим делам и взяли с собой 
шакала. Приближался полдень, пригласили они гостей к себе на 
обед и говорят шакалу: 

— Беги, скажи нашим женам, что мы пригласили кое-кого 
в гости, пусть к нашему приходу приготовят обед. 

Сказали и отпустили шакала, а он, как и первый, кипулся 
бежать со всех ног — и след простыл. 

Наступил полдень, купцы со своими гостями пришли домой и 
говорят своим женам: 

— Ну как, приготовили обед? 

— Но вы же не предупредили нас, что будут гости, — веполо- 

` шились жены. 

— Как, разве шакал не передал вам нашего приказа? — спро- 
сили купцы. 

‚ — Что еще за шакал? 

_ Вупец и говорит своему товарищу: 

— Опять этот проходимец надул нас. Пойдем к нему. 

‚ Купцы заявились опять к крестьянину. А он знал, конечно, 
что они пожалуют. Взял он баранью кишку, наполнил ее кровью 
и обкрутил этой кишкой шею жены. Приготовил нож и кнут и 
говорит: 

— Слушай, жена, купцы обязательно явятся сегодия. Когда 
они придут, я велю тебе приготовить чай. А ты ответишь, что но 
шшь, тогда я проткну ножом кишку на твоей шее. Они поду- 
что я тебя убил. Тогда я возьму кнут и ударю тебя по спи- 
разу вскакивай и исполняй все, что я тебе У. 

быстро и не прекословь. Пусть они подумают, что так 

ГЛ «4 3 
= я ну, тот пригласил их в Дом. Они 
ФЧаАЕ ХА 1 вх 


— Нет, шакал не продажный. Я ведь все время в ноле, а он 
| У меня на посылках. 
| — Один раз ты здорово нас надул. Теперь придется тебе про- 
| 
} 


эре" 


— Опять ты нас надул! 
— Почему это опять? — спор: дет 

— Так ведь шакал, м роз а 
ничего не сказал нашим жен не 
— Не может этого быть 
т своей жене: , 
— Ступай, приготовь чай. 
— Некогда мне, — ответила жена. 


Крестьянин вскочил и ил 
| рил ее ножом по шее, прямо по 


кишке, разрезал ее на части, кровь хлынула, все не 
убил жену. Купцы испугались и говорят: ” подумали, что он 


— Как ты смеепть чинить такое? Не н И 
ы акое? › надо на у ы 
— Ничего, я сейчас ее оживл нам твоего чая! 


ЕО: —= ответил крестья й 
оп жену кпутом и приказал: рестьянии. Стегнул 


— А ну, сейчас же асичана 

— Повинуюсь, — сказала жена и выбежал 

у . `ена и выоежала. 

ивились купцы, Е ее 

ги м и ьянин зарезал жену ножом 

а потом кнутом оживил ее, и говорят: - , 
Мы вх Е о > рем. 

— Ты нас уже два раза знатно надул. А теперь продай нам 
нож и кнут. 

— Нет, они не продажные, самому пужны. Не послушается 
меня жена, я ее вот так поучу — опа и образумится. 

Купцы принялись так уговаривать крестьянина, что он в кон- 
це концов согласился — продал им нож и кнут. Однако содрал 
с них очень большие деньги. 

Купцы вернулись в город, пришли к себе домой. Один пригла- 
сил гостей и говорит жене: 

— Пойди, жена, сделай то-то. 

— Подождешь немного, — ответила жена. 

Муж вскочил и ножом перерезал ей горло. 

— Слушай, зачем ты убил свою жену? — спросили его гости. 

— Ничего, сейчас я оживлю ее,— ответил купец и стал сте- 
гать убитую кнутом. 

— Что ты делаешь? — закричали гости. 

Тут-то и понял купец, что наделал, и подумал: 
подлец меня облапошил». 


На другой день прише ь 
— Ну как, ты уже испробовал пож и кнут? 

— Да, испробовал, очень хорошо выходит,— ответил та 
— Ну так теперь дай их мне. Я тоже хочу образумить сво 


жену. 

И товарищ отлал ему 
вещи домой и пригласил го 
и говорит жене: : 

° — Принеси обед! 

Жена ничего не знала о ноже и кнут 

— (Сейчас принесу. 

Но купец все равно вот = 
101 гор гости говорят . 


стьянини. 
ам продал за бе 
ам и просто удрал. 

— ответил крестьянин. 


ги, шеные день- 


ри Потом гово- 


пойди и при! 


это крес 


«Опять этот 


л к нему товарищ и товорит: 


Отнес второй купец эти 


нож и кнут. 
тям показать чудо 


стей. Решил он гос 


еи сразу ответила: 


али ни с того ни с сего полоснул жену 


— Что ты сделал? ы 

г Ничего, не тужите, сеичас я ее оживлю,— ответил Купец 
и стал стегать жену кнутом. Но она не подкималась. Тогда он 
побежал к своему товарищу и говорит ему: 

— Послушай, жена-то моя ведь не ожила! 

— Моя жена тоже не ожила, — ответил ему друг. 

— Что же ты мне не сказал об этом? 

— А я хотел, чтобы ты стал моим товарищем по несчастью 

Потом они оба поплелись к крестьянину. А крестьянин-то 
ведь знал, что купцы поубивают своих жен и опять явятся к не- 
му. Подумал оп, подумал, потом пошел па кл дбище, вырыл глу- 
бокую могилу и говорит жене: 

— Я вырыл себе могилу, принеси-ка мне жаровню с горячими 
углями и спицу. Я влезу в могилу, а ты завали ее камнями, 
но оставь дырку. 

Жена так и сделала, а он ей еще наказывает: 

— Когда придут купцы и спросят меня, ты начни Рыдать и 
плакать, да не забудь одеться в черное! Будут требовать меня, 
скажи, что я вчера умер. Они обязательно захотят узнать, где моя 
могила. Ты их отведи и покажи им могилу, а сама сразу возвра- 
щайся домой. 

Ну вот, купцы явились и говорят: 

— Где твой муж? 

` Как только они спросили о муже, женщина принялась бить 
себя по голове, рыдать и плакать. Короче говоря, сделала все, 
как велел муж. Проводила их на его могилу. Когда купцы подо- 
шли к могиле, то один из них говорит: 

— Ты постой у стены, а я отомщу этому негодяю. 

— А что ты хочешь делать? — спросил его товарищ. 

— В могиле есть дыра, я оскверню могилу этого подлеца,— 
сказал первый купец, спустил штаны и присел над дыркой. 
А крестьянин просунул в дырку раскаленную спицу и проткнул 
купца. Тот мигом вскочил, натянул штаны и бежать! 

— Ну как, сделал ты свое дело? — спросил его товарищ. 

— Сделал. Теперь твоя очередь. 

Как только второй купец присел над дыркой в могиле, кресть- 
янин и его ткнул горячей спицей. Купец ахвул и заорал: 

— Ой, все нутро горит! 

_ — У меня тоже,— успокоил его первый купец. 
_' Тут они оба крикпули в могилу крестьянину: 

— Будь ты проклят! Когда ты был жив, душу нам терзал, 
мер, так жжешь задницу! : а 

к пострадали, что были на пороге смерти. Скорее по- 

‚селения, чтобы показаться врачу. А кресть- 

за корову, вылез из могилы и зажил в ве- 
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Невестки и свекровь 


В одном из далеких селений жила-была 
у нее четыре невестки, одна другой 
мучила и обижала их. Она так 1 деваласт” нат 
кусочки сахара к чаю по счету выдавала иже. ртр что даже 
ла посидеть вместе или оставаться наедине со ый мА а 

Однажды ей сказали, что ее дочь, которая ви и 
лении, родила и просит мать к ней прием и: = а 
что надо ей отправиться к дочери и оставить БИ: так, 

Вот она и стала думать, куда бы ей подальше ры: 52 Г 
съестные припасы, чтобы невестки не могли их м рее. 
виться. Наконец надумала всю пищу и припасы мех ант 

ь ы положить на пол- 
ке в подвале, а пол там \зать глиной. Если кто-нибудь забе- 
рется в подвал, то по следам на полу можно будет узнать, О 
там был. Все это она чисто сработала, поцеловала каждую невест- 
ку и отправилась в путь. 

Как только свекровь ушла, невестки принялись размышлять: 
«А что будет, если наша свекровь вернется на один день позже 
чем сказала? Тогда нечего будет есть и придется уходить к роди- 
телям. Опять же, что будут есть наши мужья?» 

Посидели они так, подумали порознь и вместе, и наконец 
младшая невестка, которая была самой смышленой и ловкой, 
встала, покрутилась на одной ножке и весело сказала: 

— Ая знаю, что надо делать, знаю! 

— Скажи и нам, — попросили другие невеетки. 

— Пока надо пойти к гумну и привести сюда маленького 
ишачка, а что будет дальше, увидите, — ответила младшая не- 
вестка. и 

Невестки обрадовались, привели с гумна маленького ишачка 
и спрашивают: 

— Нуа что делать дальше? 

— Откройте подвал,— приказала младшая невестка. 

Распахнули двери в подвал, с трудом протолкнули туда ИЗ. 
ка. Потом молодая невестка села на него и погнала прямехонько 
к полкам, где лежали припасы. Там она набрала столько, к 
смогла ухватить, муки, сливочного и растительного масла, гороху 


< иша и сладостей. За- 
п еного, сахару, чаю, ким 
п нда у | чько, пригладила, чтобы 
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что осталось, ровнехое 
а ишачка 
незаметно было, что кто-то р ‚л, и повернул 


уку приложт |. 

к выходу. Все продовольствие она передала А тм 

вытащили из подвала и отправили в о. Дес Е 

вали. Ели досыта, хохотали да плясали. На тр 

сыи одной невестки и говорит: 

а ны а повскакали со своих мест 

ожали от ст 7 неея 

и ор им делать. У них ен м 

мы мешочек кишмиша. Куда это спрятать, 


ровь не увидела? ый 


> Та злая свекровь. И было 
пу" 
лучше. Но злая свекровь 


— Ничего, и это я беру на себя. Не тревожьтесь,— Сказала 
младшая невестка. Она развязала свой кушак, спрятала в Него 
хишмиш и лепешки, туго опоясалась пм и вместе с остальными 
невестками пошла встречать свекровъ. 

Встретили невестки свою свекровь, расцелова: лись с ней и уса. 
дили на почетное место. 

Свекровь огляделась и видит, что стенки печи краснее, чем 
всегда, вроде в ней хлеб недавно пекли. Провела она ладонью 
по краям печи, да и говорит: 

— О глина, отчего же ты покраснел: а? 


— Очень долго я стояла без дела, потому и покраснела, — 
ответила тихонько младшая невестка. 

Потом свекровь дотронулась рукой до золы, почувствовала, 
что та горячая, и опять спрашивает: 

— О печенька, почему же стенки твои внутри такие черные? 

— Очень давно я тебя не видела, вот и почернела с тоски, — 


опять ответила самая младшая невестка. 

Свекровь помолчала, а потом смотрит — уж больно сытые да 
довольные невестки, и говорит: 

— Ах, дорогие невестушки, вы не знаете, как я соскучилась 
без ваших танцев. Поднимайтесь-ка, берите бубен в руки, да и 
попляшите для меня. 

Невестки встали, и каждая исполнила свой танец. Очередь до- 
тила до младшей невестки. Она поднялась и пачала кружиться, 
а другие невестки стали подавать ей знаки: дескать, смотри за 
своим кушаком, как бы не развязался! А младшая певестка, же- 
лая успокоить их, повернулась к ним лицом и пропела: 


Мне это испытанье нипочем, сестрицы! 
Завязан крепким мой кушак узлом, сестрицы! 


Свекровь ничего из этого не поняла, но вдруг вспомнила 
© съестных припасах, которые оставила в подвале. Встала она 
и поспепгила в подвал. Тут она увидела, что запасы ее сильно по- 
убавились, но все было так приглажено и выровнено, словно никто 
к ним не прикасался. А на полу по глине от самой двери тяну- 
лись следы, да только не человеческие, а ослиные. Разозлилась 
свекровь и спрашивает своих невесток: 

о без меня в подвал лазил? 

ая невестка ответила: 

‚ вы уехали, в подвал залез ишачок. Еле мы выта- 
оттуда. 

т пришлось. поверить. А невестки доели лепешки и 
10 } над своей жадной свекровью. 


мин: 


СЛОВАРЬ ТЕРМИНОВ, 
НЕПЕРЕВЕДЕННЫХ СЛОВ И НАЗВАНИЙ * 


ба — иранская национальная т се ; 
АО: 5 "р оз: Е НЙ жда, тонкая шерстяная накилка либ 
с разрезами вместо рукавов, либо с цельноко ОИС 
дбамбар — водохранилище ааа м: кроеными рукавами. 
мещении. ь одитея обычно в подвальном нпо- 
Аджиль — род закуски, которой потчуют 
фундука, миндаля, жареного гороха 
венных и арбузных семечек и т. и. 
ан — призы а мол ; глашаемый об 
Ро о маны возглантаемый обычно с минарета мечети. 
: О мусульманским верованиям, ангел смерти, забирающий лу 
умирающего. а 
Айран — напиток из кислого молока, разведенного водой. 
Али — четвертый «праведный» халиф, которого шииты (см.) считают своим 
первым имамом (см.) и святым. 
Ахунд — мусульманское духовное лицо; учитель в религиозной школе. 
Ашрафи — старинная иранская золотая монета. 
Бакеркаре — разновидность рябчика, распространенная в Иране. 
Банг —наркотик из листьев индийской копопли. 
Белый див — в иранском национальном эпосе «Шах-наме» так назван 
огромный и страшный злой дух, с которым сражается герой Ростам. 
В переносном смысле — чудовище. 
«Бисмиллах» (араб.) — букв. «во имя бога», формула, с которой благо- 
честивому мусульманину полагается начинать любое дело. | 


гостя, смесь соленых фисташек, 
„› очищенных грецких орехов, тык- 


ты! Богара — богарный посев, пользование естественным орошением (дождем). 
> еОмЕвла Вакил — здесь: градоправитель, городской голова. | 
зуг Вакуф — пожертвование какого-либо имущества на богоугодное дело. Здесь: 
С, Встала 0 земля, принадлежащая святыне. д . 
Гиве — род обуви с матерчатым верхом и подошвой из веревок. 


Гора Каф — мифическая горная цепь на краю света. ых ] 
Гулям — первоначально мальчик-раб, захваченный В военных схватках, . 


позднее вообще слуга. 
Гуль — злой дух, оборотень, 


| 
| 

стынных местах. 
Е рно одному метру. ) 


нападающий на одиноких странников в пу- 


Гяз — старая мера длины, равен приме ›1 = 
Даруге 9 кы— века — пачальник городской стражи, яна ВР 
Дервиш — странствующий нищий, мусульманский аскет, живущий под Ц 


нием. 
Джинн — мифическое сущест 


1 
бской и персидской демонологии- 
во, дух в арабской и оный 
й 8 з я образ- 

Джубаре — старинный еврейский квартал в имени 

цом скверного места, так как там были «илохая р ивы <= 
Джураб — иранские шерстяные носки из цветной Г 

национальным орнаментом. г р 5 рр" 
Див о иранской  емонологии злой дух безобразного вид 


силы. 
Динар — старинная золотая монета. 


э 


* Составлен Д. С. Комиссаровым. 


ая монета; также употреблялась 1. 
инная серебрянг < 
Дирхем — стар 

уро напиток из сыворотки с водой. 


Имам — духовный глава, руководитель верующих. 
мам — 


= огий») — восточное имя Алексан р 
лькарнейн («Двуроги! Но апдра 
о равного так якобы из-за 0сооои формы его боевого Ко 
у `КИЙ око известен на Восток» ле. 
ма. Александр Македонский был широ! ‹ Вос те, ео те 
вошло в фольклор и литературу. — ое т 
Каба — просторная мужская одежда с длинными рукавами, вроде Кафа, 
Каз — мелкая монета. _ а, 
Кази — мусульманский судья, выносящий решения на основе Шариата 
(см.). ь З 
Какользари — буквально: «золотой чуб». р 
й < е имеет ы 
Каландар — бродячий дервиш (см.), который не имеет ни Жилья, пи 
собственности. ы 
Калле-паче — вареные бараньи головы и ножки, вид кушанья, 


Калям — заточенная тростниковая палочка для письма, 

Карбас — грубая бумажная ткань; холст, ‚Дерюга. _ 

Кашкуль — большая чаша для подаяний, выдолбленная из 
обычно носят дервиши (см.). 

Кебаб — мясо, жаренное на вертеле. 

Кеджаве — сиденья с навесом для путешественников, расположенные Н 
спине или по бокам мула, лошади, верблюда или слона. 

Кедхода — деревенский староста. 

Кербела — город в Иране, служащий местом паломничества 
шиитов. В 680 г. произошло в сражении при Кербеле, бы 
пророка Мохаммада Хосейн, почитаемый в Иране одним 
шиитских мучеников. Там же находится его гробница. 

‘ибла — направление к Мекке, сторона, к которой обращаются лицом 
мусульмане во время молитвы; по направлению к кибле кладут 

и покойников. 
| Корси — род комнатной грелки, низкий столик, под ним жаровня с горя- 
чими углями. Его сверху накрывают одеялом, чтобы сохранить тепло, 

Садятся вокруг, подсовывают ноги под одеяло и отогреваются. 
Корме-сабзи — мясо, жаренное с зеленью. 
ран — старая иранская мелкая монета, равна одному риалу. 

| Куле-куле — игра. Один садится на спину другому, и тот бегает с ним 

® по двору. 

Куфте — национальное иранское блюдо, род тефтелей из рубленого мяса 

с рисом. 
риз — подземный оросительный канал. 
Лейладж — профессиональный игрок и шулер. 
ути — бродяга, беспечный и безответственный гуляка. 

грео — запад, место захода, заката солица. 

— кладбище, на котором имеется могила святого. 
ан — название старой иранской провинции на севере страны. 

оре — олицетворение диких мест, где царит Мазандеранский 


мера веса. В разных областях Ирана ман имел различные 
Бот 3 до 6 кг (в некоторых провинциях доходил до 12 кг). 
ное кислое молоко, простокваша, 
‘восток, место восхода солнца. 
адь, поле, а ›ена. 
западе Саудовской Аравии, родина пророка Мохаммада, 

ства мусульман. 
внутренней _ стороне мечети, указывающая направление 

Ульманам надлежит обращаться во время молитвы. 
веса, равная 4,64 г. 


дерева. Ре 


а 
й 


мусульман- 
л убит внук 
из главных 


1 
а 


го правителя. 
НАЯ совершать 
? в р 


$3 - Ел 


4 Наход — горох; старая ме 


23 а р 
Небат — кристаллический | ссса, равн 


% с ая око, 
мал ый 14 ЕЕ . сахар, на ` коло 1/5 в 
з т, Нейбалак — местная дудочка РИ поминает Леденец. 
м ыы Пахлаван — богатырь и герой вирель. ы 
у № — анской ы 
| \ и Пери В иранской демонологии ИЕ 
а ь ся волшебной красотой ДУхи, не враждеб 
4 й. оные человеку: 
а, м Ракат — коленопреклонение одна ЕО 
и, ое Е : ‚ 01 из й 
‘, в.“ рассказчик о т - намаза (см.). 
х м.). Ученической кончи 
ы м ц Саз — струнный музыкальный ин а: — 
Ж Салям — первая часть тради струмент. 
< ц, Ционного п о 
“А т вам». риветствия саламон алей 
{ р — дл ь йкум —© 
Сангак — длинная лепешка, котору й ва 
печах. , РУю выпекают на поду в сп 
еци ы 
а ПР очень мелкая монета ме - 
13 иморг — мифическая пти б 
: Е ца, обитающ Ё $ 
Ара ь| Сир — старая мера веса, равная 75 г ‘ая на горе Каф (ем.). 
4 Солейман — библейский царь Соломон с которь 
к х ы 4. 
тол неограниченную власть над и торым в фольклоре связывают 
На. ець ИТ. п., считается властелином ".лжиннами, сказочные богатства 
` д ура — г. {оран: О 
| Сур: ава Корана, священной книги мусульм 
Талак — развод; троекратное повтор и: 
тва ь. разводу законную силу. рение мужем этого слова придавало 
‚ был Убит а т — круглая печь для выпечки лепешек. 
НИМ т, Пу ахт — помост, обнесенный решетчатыми перильцами < 
НЫ поджав ноги, или спят; в средние век О. 
а. з. ека часто исполнял роль трона. 
АЩаЮтся ми а ра ая модификация опиума для курения Е 
й у) ОЕ о. м = 
мы п к старая денежная единица, равна нынешним десяти 
ле ладу Фарсанг, фарсах — единица измерения пути р а 
Хадж — паломничество в Мекку о. ии а 
и Е у, свя’ ьман. 
Ровня с горя. Хаджи мусульманин, совершивший паломничество в Мекку. 
сохранить тело, Хаким — мудрец, лекарь, иногда — правитель. 
еваются, и — густая похлебка из молотой пшеницы, мяса и жира. 
а панов мера веса, около 300 кг. 
у т ы 
—# арун ар-Рашид (786—809) — багдадский халиф из династии Аббасидов, 


‚ популярный герой фольклора и литературы. 
Хиджаз — область в Саудовской Аравии, где расположены Мекка и Меди- 
«блошото ма на, «священные» города мусульман (в Мекке родился пророк Мохам- 
ру мад, Медина первой признала его пророческую миссию). 
Хирман — деревенский ток. 
Хурджин — переметная сумка, чересседельный мешок. 
Чарек — старая мера веса, равная 750 г. 
Чарс — наркотик из индийской конопли, употребляют для курения. 
Чарыки — деревенская обувь из сыромятной кожи. 
ы Чин-Мачин — средневековое название Китая и сопредельных стран, в пе- 
ве я реносном смысле «дальние края». 
[о врея" Чоуган — клюшка для игры в поло. у: 
Шабестан — место в мечети, отведенное для ночных молении или ночлега. 
Шай (шахи) — старая мелкая монета. 


Шалтук — неочищенный рис. 6 
ии р Шах Аббас Т— вошел в историю под именем шаха Аббаса Великого 
, (1587—1629). Принадлежал к династии Сефевидов (1502—1736). _ 

ейх — почетный титул мусульманского духовенства, старец, старейшина. 
Шиизм — одно из двух основных направлений ислама, государственная 


религия в Иране. ь. 2 
Пе прохладительный напиток, приготовляемый из фрукто- 


вых соков и воды со льдом. 6 
Шурба, шурпа — мясная рисовая м ыы 
Иван — крытая веранда, примыкаю ь ы Г 
А и задрасне нь которым в Иране окуривают детей от «дурного й 


глаза». 


т бегает © ии 
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| СПИСОК ИСТОЧНИКОВ И ЛИТЕРАТУРЫ, 
ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ДЛЯ ТИПОЛОГИЧЕСКОГО АНАЛИЗА СЮЖЕТОВ 


1. Кессеха-йе ирани. Джелде-е аввал. Гердавари-йо та’лиф: Сеййед 
'Аболкасем Энджави. Тегеран, 1352/1973. Условное обозначение — КИ, 1. 
2. Кессеха-йе ирани. Джелд-е доввом. Гердавари-йо та’лиф: Сеййед Абол. 
касем Энджави. Тегеран, 1353/1974. Условное обозначение — КИ, ИП. 
. Кессеха-йе ирани. Джелд-е севвом. Гердавари-йо та’лиф: Сеййед Абол- 
касем Энджави. Тегеран, 1355/1976. Условное обозначение — КИ, 11. 
. Тамсил-о масал. Гердавари-йо та’лиф: Сеййед Аболкасем Энджавя. 
Тегеран, 1352/1973. Условное обозначение — ТМ. 
. Самандар-е челгис, гердавари-йо базневиси-йе Мохсен Механдуст. Теге- 
рая, 1352/1973. Условное обозначение — СЧ. 
сунгун (Афсанеха-йе мардом-е Хур). Гердавари-йо негареш: Мортаза 
Хонари. Тегеран, 1352/1973. Условное обозначение — АХ. 
. Мухаммад аз-Затири ас-Самарканди. Синдбад-наме. Перевод М.-Н. Осма- 
| нова, под редакцией А. А. Старикова. М., 1960. Условное обозначение — 
 «Синдбад-наме». 
8. Зия-ад-Дин Патшаби. Книга попугая. (Тути-наме). Перевод Е. Э. Бер- 
тельса. М., 1979. Условное обозначение — «Тути-наме». 
г 9. Молла Насреддин. Перевод Н. Османова. М., 1970. Условное обозначе- 
ние — «Молла Насреддин». 
10. Персидские сказки. М., 1958. 
11. Чахар афсане. Гердавари-йе Садек Хедаят. Тегеран, 1334/1955. Услов- 
‚_ ное обозначение — СХ. 
. Турез оЁ ЕоШизе. А С!азз1Исайоп ап@ В№НортарВу, Ап Аагпе’ 
®  «Усгоесвийз 4ег Магсвепуреп» (ЕЕС М 3). Тгапз]а(ед ап Ещагрей Бу 
; {В ТВошрзоп, папа ГуегзИу. Зесоп@ Веу1з1юп. Незши, 4973. Ус- 
ное обозначение — АТ, далее указывается номер тина. 
ы-п4ех оЁ ЕоШ-Тлфегавте. Веу!зе4 ап еп]агоед Бу ЗЫ ТВотарзоп. 
ош юп — Гоп4оп. ТЬша ргшпе, 41975. Условное обозначение — 
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т м: соли" © 


оршатез регзапз аи КПогаззап. Р., 1975, уо1. 1, раг А. Вошут, 
А. Вошут её Свосоигхадев. Условное обозначение — СРКВ. 
И’. Вогиар Р. М. Туреп Иизсвег Уо!кзтйгевеп. УЧезЬаЧен, 


е обозначение — ТГУ. 
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ТИПОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ СОЖЕТОВ 


Как петух орехи воровал 


Записал А. Энджави У М. Барзгара. 

Опубликована: КИ, Г, с. 18—19. 

В основном соответствует типу А240, а также АТ 

Оба типа существенно отлич 
Убивают хозяина (в АТ130 — вор: 


30 и мотиву К1161. 
аются от приведенной сказки: животные 


а), в то время как в нашем варианте они 
скрываются. 


Шангуль и Мангуль 


Записана С. Хедаятом в 1939 г. в пригороде Тегерана. 

Опубликована: СХ, с. 38. 

Соответствует типу АТ123, состоящему из двух мотивов: 

1. Волк сожрал козлят в отсутствие козы (К971). 2. Коза распорола 
брюхо волку и освободила козлят (К971). В определенной мере сказка 
примыкает к типу АТЗЗ3, где вместо козлят фигурирует маленькая девоч- 
ка. Весьма близок к ней и тип АТ2028, в котором волк пожирает пятерых 
копей, сторожа, хозяина и т. д., но кошка вспарывает живот волку, и все 
выходят из чрева целыми и невредимыми. 


Как собака лису перехитрила 


Записал А. Энджави у А. Азизи. 
Опубликована: ТМ, 122. 
Тип АТЬбВ, только место петуха занимает курица с цыплятами. 


Как козел волка обманул 


Записал А. НА 
Г —102. 
АН нем близок тип АТ122С: овца уговаривает волка петь, и на 


его вой сбегаются овчарки. 


Волк и овца 


Записал А. Энджави у М. Карими. 


В —103. 
Пе хх ен завершения. В других вариаптах этого 


типа волк пожирает овцу (ягненка): АТ444А («Ягненок и волк» И. А. Кры- 
лова). 


415 


Как лиса сама себя перехитрила 


Записал А. Энджави у М. Мохаввалати. 
Опубликована: ТМ, 93—94. 


Догадливая лиса 


Записал А. Энджави у М. Мохаввалати. 
Опубликована: ТМ, 93—94. 
В типе АТ1 персонажами являются лев, осел и лиса. 


Волк раскается, когда умрет 


Записал А. Энджави у А. Никусахата. 
Опубликована: ТМ, 53—54. 


Не берись не за свое дело! 


Записал А. Энджави у С. Миртаги. 

Опубликована: ТМ, 59. 

Тот же тип АТ4ТВ, что и в предыдущей сказке (осел вместо лошади) 

Обе сказки отвечают также мотиву К551.18 («Спасение от смерти пока 
волк читает паспорт осла»). ь 


Лиса, петух, бакеркаре и удод 


Записал А. Энджави у: 1) Х. Панахияна, со ослов Амине Наджомддин, 
семидесяти четырех лет, домашней хозяйки, из Нишапура; 2) М. Резвани. 
‚ Опубликована: ТМ, 43—47. 
Ге События до спасения удода совпадают с типом АТ2ОД. Эпизод потери 
я лисами хвоста из-за козней бесхвостой лисы соответствует типу 


Лев, лиса и мышь 


Записал А. Энджави у Ф. Месбахи. 
Опубликована: ТМ. 

‹е соответствует тип АТУБ («помощь слабого»), а также мотив 

Лев спасает мышь, которая впоследствии освобождает его из сети»). 


вых праздников, господин волк! 


А. Энджави у: 1) М. Касеми; 2) М. Казвини-заде; 3) М. Ня- 


| Тип АТЗО («Лиса обмапывает волка, завлекита 
< мере и тип АТ44, в котором лиса уговари- 
капкан в качестве клятвы. 


Большой муравей и маленький 


Записал А. Энджави у Ф. Месбахи. 
Опубликована: ТМ, 65. 


Скорпион жалит потому, что натура у него такая 


Записал А. Энджави у М. Рашидияна. 

Опубликована: ТМ, 165. 

Весьма распространенный сюжет. Сказке соответствует тип АТАЗ3, 
в котором вместо лягушки и скорпиона фигурируют козел и змея. В нашем 


варианте скорпион жалит лягушку, а в АТ133 змея угрожает укусить 
козла. 


Волки и староста 


Записал А. Энджави в 1970 г. у А. Соруша. 
Опубликована: КИ, П, 101—104. 


тади). О том, как за добро злом платят 
Г, 
» Пока Записал А. Энджави у: 1) К. Карими; 2) А. Базубанди, со слов Салара 
Казема Базубанди, шестидесяти трех лет, крестьянина, из Базубанди (Ни- 
шапур); 3) М. Абдали. 

Опубликована: ТМ, 114—115. 

Сказке соответствует тип АТА55 («Неблагодарная змея вновь пленена»), 
а также два мотива: 154.2 («Спасенное животное угрожает спасителю») 


мин, и 7.1172.3 («Неблагодарное животное вновь пленено»). 
езвани. 

потерт , Часто язык ранит сильнее меча 

т тину 


Записал А. Энджави у М. Зарифиян-Джади. 

Опубликована: ТМ, 104—105. 

Мотив с извлечением колючки из лапы льва имеет широкое распро- 
странение в волшебных сказках народов Ближнего Востока. У Аарне-Томп- 
сона эпизод фигурирует в типе АТ156 («Колючка, извлеченная из лапы 
льва») и мотиве В381 с тем же названием. 

Второй мотив (удар топором по голове) идентифицировать не удалось, 


Ь Ленивую кошку мыши лечат 
Записал А. Энджави У М. Мохаввалати. 


Опубликована: ТМ, 141. 
о указателям не идентифицируется. 


Муравей и воробей 


Записал А. Энджави У Н. Масаи. 


Опубликована: ТМ, 166—167. Е ы»- 
ный международный тип, представленный 

| й а о и муравей». У Аарне-Томпсона представлен 

ря АТРВОА («Муравей и ленивый ‘сверчок»), а у Томпсона — мотивом 

ТА с тем же названием. и. 


Овечка и коза 
Записал А. Энджави у А. Борхани. 


Опубликована: ТМ, 168—169. Е : 
Как и в сказке «Муравей и воробей», тип АТ280А. 


Шахзаде Эбрахим и жестокая красавица 


Записал А. Энджави у Ш. Хосампура. 

Опубликована: КИ, Т, 1—7. 

Русскому и европейскому читателю сюжет известен по пьесе К. Гоцци 
«Принцесса Турандот»; на Востоке поэтически обработан Низами в поэме 
«Семь красавиц» (рассказ славянской царевны). 

Сказке соответствует тип АТ851А («Турандот. Принцесса ставит сва- 
тающимся загадки под угрозой смерти»). Мотив казни сватающихся в сказ- 
ке очень приглушен (нет загадок), основная семантическая нагрузка при- 
ходится на мотив «картины в бане», благодаря которому происходит про- 

| зрение принцессы. 
| = ре представлен также мотив «любовь по портрету» (АТ546, 1С), 


| ь 
| Змеиный Царь 


| Записэл А. Энджави у: 1) 3. Исмаили-нажад; 2) Ш. Халеки; 3) Ф. Ре- 
заи Рияби; <} М. Резаи, со слов Фатимы Мосиби, семидесяти четырех лет. 
домашней хозяйки, из квартала «Хафте» (Арак); 5) М. Карими, со слов 
Мохэммада Каэми, пятидесяти трех лет, чтеца Корана, и Корбан-Али, 
пятидесяти шести лет, крестьянина. Все они — из Форутаке (Кашмар), 

| 6) М. Голестани, домашней хозяйки, со слов Мостафы Парвиз-пура, сорока 

| трех лет, служащего, оба из Дизфуля; 7) М. Масрура. 

| Опубликована: КИ, Т, 9—414. 


Сказка ре: собою контаминацию отдельных мотивов из раз- 
ных типов: АТ425: | (выходит замуж за царя змей), П (теряет мужа), 
ТУ (поиски потерянного мужа); АТЗЯЗ, ТИ, (с) — бросает назад магические 
Е предметы, которые воздвигают препятствия для преследователей. Мотив 
выбрасывания магических предметов представлен также в АТЗ14, ШУ и 


диби.. 


А 


_Ворчунья Фатима 


‚ + Записал А. Энджави у: 1) С. Пур-Махйабади; 2) М. Хайдари; 3) Х. Ро- 
стами; 4) М. Алипура, со слов Эбрахима Рашну, двадцати девяти лет, 
. одорожника, из Андишмака; 5) С. Сабера; 6) С. Фурузи; 7) А. Ноу- 


(у вариантами информаторов, как отмечает А. Энджави, имеются 
ъные различия, главным образом в именах персонажей. 
© соответствует тип АТА164 («Злая жена, брошенная в колодец»). 
ания ам» вестью о том, что вернулась теща (в нашей сказ- 
‚ см. В2549. 
соответствие сказке представляет СРКВ, П, 19. Турецкая сказ- 
одставляет контаминацию АТ4164 -- АТ7О9. | 


вам 
уче Зы г Джамали: (Абадан). 
м ПОНИ ЗС: } : 


; 


№ док чПожсна потерянного мужа» —тип АТ425 

[2 ини аш вариант имеет новую деталь — героиню пожирает волк, 
Я а из оставшейся руки. Этот эпизод соответствует типу 
оби Об ки кость»), в основе которого лежит мотив воскрешения 
р оолике тростника (здесь — кедра) — мотив 2634. Этот тип пред- 
ставлен в хорасанских сказках сказкой «Гри сестры» (СРКЬ, Т, № 19) 


(см: также СРЕЪ, те 


Жемчужный листок 


Записал А. Энджави у А. Фархади. 
Опубликована: КИ, 1, 80—84. 


Широко известные типы АТ550 и 554 («Сыновья в поисках волшебного 
зелья для отца»). Сюда же входит и 


мотив К1931.4 («Самозванцы бросают 
героя в колодец»). 


Вместо АТ550, 11 («Успех в испыт 


й аниях») в нашем варианте герой 
борется с дивами и побеждает их. 


Помощь птицы Симорг 


Записал А. Энджави у М. Мохаммади. 
Опубликована: КИ, |, 92—406. 


Сказка дает контаминацию типов АТ550 с некоторыми траисформация- 
ми (гранаты вместо яблок) и АТЗО1. 


Плешивец 


Записал А. Энджави у В. Туйсеркапи. 

Опубликована: КИ, 1, 107—145. с 

Соответствует типу АТ986 («Ленивый муж»). По сравнению с АТ986 
имеется дополнительный эпизод с дервишем, который обращал людей в 
золото (см. мотив Г281.3 — «Карлики обращают горошинки в кусочки. 
золота»). 


Плешивец и шайтан 


Записал А. Энджави у ти. Касеми. 
Опубликована: КИ, 1, 116—119. 
В указателях соответствующего типа нет. 


Орешек на память 


Записал А. Энджави у Р. Бадии, со слов Аболфазла Каванди. 


ована: КИ, ТГ, 125—133. . 
ЕЕ распрострапеппый тип сказок о плешивцах, полного соответ: 


ствия у Аарне-Томпсона нет. В типе АТ554 («Благодарные животные») 
встрочаем муравьев, но ие в той функции. 


Темричи 


1 р . Пуркасем, со слов Фатимы Факихи 
ий а Ь о хозяйки, из Сустана (Лахиджан); 


й хозяйки, из 
слов Акбари, сорока двух лет, домашие ы 
; г фра - 3) Ф. Рахмани. 


я о ам я 


Исдржоь 4 


В этом мотиве состязания через стену в представленном варианте фи. 
турируют следующие пары: 1) веревку великаны принимают за волос 
тероя (мотив К1744); 2) простоквашу из полного бурдюка — за плевок; 
3) мотыгу — за кусок ногтя; 4) заступ — за кончик уха (мотив 572.2 — меч 
за — язык); 5) звуки карная — за голос (мотив К2324.1 — рев осла за голос 
героя). 


Три брата 


Записал А. Энджави у С. Фейза, которому помогал Масуд Фейз, из 
Хорасана. 

Опубликована: КИ, Г, 153—161. 

По сути сказка является плутовским рассказом, и в ней существует 
лишь один момент фантастики: перо, при помощи которого герой меняет 
свой облик (мотив Д50 — «магические изменения в самом человеке»). 


Сын сборщика колючек и молла Базарджан 


Записал А. Энджави у А. Газнави, со слов Морада Ганджи, тридцати 
трех лет, рабочего, из деревни Хейре Олйа (Рей, Тегеран). 

Опубликована: КИ, 1, 167—171. 

Сказка полностью совпадает с типом АТЗ25. 


Что сделал Голь с Саноубар 


Записал А. Энджави у В. Туйсеркани. 

Опубликована: КИ, Т, 174—177. 

Сказка представляет собой контаминацию мотивов из нескольких типов. 
Первая часть («девушка, рубившая головы женихам, не ответившим на ее 
вопросы») —тип АТ851А (Турандот). 


Храбрый Малек-Мохаммад 


Записал А. Энджави у М. Алипура. 

Опубликована: КИ, 1, 178—192 как вариант сказки «Что сделал Голь 
с Саноубар». 

Эта большая сказка также представляет контаминацию мотивов из 
различных типов. Общий элемент с предыдущей сказкой: девушка соглаша- 
ется выйти за героя лишь в том случае, если он ответит на ее вопрос 
(во втором случае нет угрозы отрубить голову, если сватающийся не 
ответит на вопросы). 

В качестве эпизода представлен тип АТ548 («Великаны спорят из-за 
трех магических вещей, которыми обманным путем завладевает герой»). 
_ Спуск через колодец в подземное царство представляет тип АТЗ01, ТУ 

_и мотив ВП.2.1, однако инцидент с0 львами, которых герой запряг 
в плуг, а затем убил, в типе не представлен. Возвращение на землю при 
помощи птицы Симорг соответствует АТЗ01, У (с). 
° Инцидент обращения жены в осла входит в тип АТ567, Ш («Пре- 
е жены») и соответствует мотиву Д132.1 («Превращение человека 


35.1 


ь розами 
Ф. Садакатпише; 2) Ф. Фарики. 


‹ + 


"Кати 


типов, 
на ее 


Ск р 

= о собой один из вариантов типа АТ40З («Черная 

а Е орачная»). Имеются различия: 1) вместо мачехи в АТА40З 

а урирует тетка; 2) в сказке нет мотива превращения героипи 
уся, просто бросают в яму, и ей помогает садовник. 


Мельник с золотыми кудрями 


ь 

Записал А. Энджави у А. Афсане, со слов его семидесятилетней мате- 
ри, из Баранджегана (Исфахан). 

Опубликована; КИ, Т, 236—248, 

т Белотовлнох собой ‚разросшийся. тип АТ707. Русская сказка того же 

а послужила основой для «Сказки о царе Салтане» А. С. Пушкина. 
В АТ7О7Т вместо одного фигурируют трое мальчиков и сам тип именуется 
«Трое золотых мальчиков». По сравнению с АТ707 имеются различия 
трансформационного характера: 1) в типе АТ707 новорожденных бросают 
в сундуке в реку, в сказке, мальчика подбрасывают в баню: 2) в сказке 
У мальчика, когда он смеется, сыплются изо рта розы; когда он плачет, 
сыплются из глаз жемчуга; когда он ходит, на месте его следов остаются 
золотые и сереоряные плитки. 

В СРКЬ ей соответствует сказка «Мехраб-шах и три сестры» (см. 
анализ, ч. [, с. 36—38). 

По сравнению с АТ707 и хорасанским вариантом здесь совершенно 
новыми эпизодами выступают три задания, которые получает герой: 
1) привезти молоко львицы; 2) привести кобылу с сорока жеребятами; 
3) найти колыбель, которая сама по себе вечно качается. 


Китайская царевна 


Записал А. Энджави у Х. Мокаддама, со слов Фатимы Кейхах, шести- 
десяти трех лет, домашней хозяйки, из Маране Калате (Горган). 

Опубликована: КИ, 1, 260—266. 

Вторая часть сказки представляет вариант типа АТ554 («Благодарные 
животные»). Некоторые задания, выпавшие на долю героя, совпадают с 
подобными же в типе АТ554: И,в: рассортировать семена за одну ночь 
(мотив Н1091, Пе) — построить волшебный дворец (мотив Н1131.1). 


Мальчик Половинка 


Записал А. Энджави у Х. Самеи, со слов Махди Самеи, пятидесяти 
пяти лет, служащего, из Мехрджана (Наин). 

Опубликована: КИ, Т, 286—294. 

По сюжетной канве близка к 41700 («Мальчик с пальчик»), но мотивы 


‚ — из гих тинов. 
|. а том, как старшие братья оставили (пытались оставить) млад- 


550 и АТ551, ГУ («Братья-предате- 

лодце, относится к типам АТ. 5 

о бежит нь в сказке повторяется. Однако подвиги, совершенные 

героем не совпадают пи © АТ7О0, ни с персидскими сказками этого типа, 
, 


Козни дервиша 


Записал А. Энджави ие ть ба 
О оы о тип АТ881 («Неоднократно проверенная 


отч 
Ре но лишь в некоторых деталях, а также частично АТ88ЗА («Не- 
р. ` 


приходит в дом великана»). Вопреки всем прочим вариантам этого тина 
в нашей сказке героем выступает девушка. 

Побег героини в мужской одежде представлен в тине АТ884 и в мо- 
тиве К1837 («Женщина переодевается в мужские одежды»). 


Плешивец, сватерть-самобранка, 
посох и перстень Солеймана 


Записал А. Энджави у А. Лака. 

Опубликована: КИ, 1, 297—300. 

Частично соответствует типу АТ560,Т («Волшебное кольцо»), представ- 
ленному также мотивом В505 («Волшебный предмет, полученный от жи- 
вотного»), но вместо кольца герой получает скатерть-самобранку. Эпизод 
© том, как герой обманным путем отобрал у дервиша волшебный посох, 
функционально соответствует АТ400,У (В) и АТ518, с той разницей, что 
в пашей сказке отсутствует инцидент с великанами, затеявшими тяжбу 
из-за волшебных предметов. 


Ворона и крестьянин 


| Записал А. Энджави у 9. Салмани, со слов Абдолхосейна Салмани, 
| пятидесяти трех лет, парикмахера, из селения Ноумобараке (Ланджан, 
Исфахан). 
Опубликована: КИ, Т, 301—304. 
3 Сказка соответствует типам АТБбЗ («Стол, осел, палка») и АТ564 
(«Волшебный мешок»). Мотивы: 4) Д4472.1.7 («Волшебный стол, подающий 
кушанья и напитки»); 2) Д1472.1.22 («Волшебный мешок, подающий ку- 
шанья и напитки»); 3) В103.1.1 («Осел, испражняющийся монетами»); 
4) Д1401.2 («Волшебный мешок, из которого выходят чучела, побивающие 
врагов дубинками»). 


Померанцевая Дева 


Записал А. Энджави у Ф. Хасани-Пазуки. 
’ Опубликована: КИ, Т, 315—324. . 
Сказка соответствует типу АТ408 с некоторыми трансформациями: 
я ‘имеется дополнительный мотив о рождении сына после дан- 
а; 2) молодой принц не разбивает горшок с маслом у ста- 
ей, что масло и мед, раздаваемые по обету отца, кон- 
егри фигурирует цыганка. 
дополнительный эпизод с конем, которого героиня 


ил 
г де ТАНИ дя 
УСА @& сама, «М и * ку 


(ТЗ: 


Гани, 
‘Жан, 


17564 
щий 
Г ку- 
ии»); 
ощие 


Трое влюбленных 


Записал А. Энджави у Х. Кешаварзияна. 

Опубликована: КИ, И, 42—13. 

Сказка соответствует типу АТб5ЗА («Самая редкая вещь в мире»). 
По сравнению с типом волшебные вещи трансформировались (при с0- 
ЗВАНИИ ИХ функций): 1) книга, в которой можно прочитать о всех со- 
бытиях в мире, вместо телескопа (не подлежит сомиению, что вариант 
сказки архаичнее); 2) лохань вместо волшебного яблока. Ковер-самолет 
фигурирует в обоих случаях. 

Сходный вариант хорасанских сказок ем. СРКВЛ, 33—34. А. Бульвэи 
считает, что тип имеет индийское происхождение. 


Волшебная кошка 


Записал А. Энджави у Х. Самеи, со слов Мохаммада Хешмати и Махди 
Самеи, из Мехрджана (Наин). 

Опубликована: КИ, П, 27—35. 

Сказка представляет собой контаминацию разных типов и мотивов, 

Первый эпизод (побег пастуха с дочерью падишаха) представляет со- 
бой тип АТ856, И («Девушка бежит с поддельным возлюбленным»), а так- 
же мотив 3182 («Принцесса случайно бежит с незнакомым мужчиной»). 
Остальная же часть сказки представлена вариантом типа АТ465 («Муж, 
которого преследуют из-за красивой жены»): П — мужу дают невыполни- 
мые задания, чтобы погубить его (мотив Н1241), все задания он выполняет 
при помощи жены; ПИТ — возмездие (шаха отправляют на тот свет, куда 
он отправлял до этого героя). См. также тип АТ465С («Путешествие ва 
тот свет»). 

В хорасанских сказках см. СРЕВ, И, № 39. 


Лентяй 


Записал А. Энджави у Х. Самеи. 

Опубликована: КИ, П, 46—51. 

Соответствует частично типу АТ467 («Поиски чудесных цветов»), в ко- 
торый составным сюжетным элементом входит эпизод © дивом, примыка- 
ющий к типам о похищенных принцессах. Этот эпизод также представляет 
контаминацию из разных типов: АТЗО1, Ш («Похищение принцессы») -- 
+ АТЗ02, ПТ («Сердце великана в яице», у нас же — склянка жизни 
дива — «Наружная душа»). 


Ага-Хасанов 
Записал А. Энджави у Х. Моджибиян, со слов Сакине Моджибияп, 


девяноста трех лет, домашней хозяйки, из Иезда. 


на: КИ, П, 58—65. у 
а ее = примыкает к предыдущей и к типу АТАбТ, однако 


первая часть относится к жанру плутовских новелл. 


Купленный сон 
Записал А. Энджави у: 1) М. Балалияна; 2) М. Самуди. 


; КИ, П, 82—88. 
ет к Е к «Волшебной кошке» (см.), однако эпизода 


с кошкой в ней нет. › ) ни, 
» весьма отдаленно напоминает тип ы 
ны а следующие типы: АТ725 («Купленный сон») -- 
+.АТ856 («Бегство принцессы с незнакомым человеком») -- АТ465 («Пре- 
следование из-за красивой жены») - А465С («Путешествие на тот свет»), 
Описана А. Бульвэном (СРКЬ, 1, ©. 39—41), 


Плешивец Танури 


Записал А. Энджави у: 1) Ш. Нури; 2) Х. Ганипура. 

Опубликована: КИ, ИП, 90—93. ь, 

Представляет весьма распространенный вариант рассказа о плешивцах. 
Эпизод состязания с дивом соответствует типам АТ1060 («Сжимать ка. 
мень»), АТ1152 («Великан, напуганный подложными предметами»: черепа- 
ха вместо вши, ослиная кость вместо зуба), АТ1115 («Попытка убить 
топором»), АТ1088 («Состязание, кто больше съест»). 


Сорвиголова 


Записал А. Энджави у Т. Мафи, со слов се матери г-жи Мафи 
(Казвин). 

Опубликована: КИ, И, 105—106. 

Представляет контаминацию элементов типов: АТЗ27 («Приход в дом 
великана») и АТ1180 («Носить воду в сите»). 


Падишах и дочь пастуха 


Записал А. Энджави у Ф. Тахери Фаридуна, со слов бабушки Сакине 
Солтан-Тахери, из Ганджабада, селения Нижний Самирам (Шахреза). 

Опубликована: КИ, Ш, 109—115. 

Сказка представляет частично тип АТ875 («Умная крестьянская де- 
вушка»), разделы ПШ («Испытания»), ПГ («Жена падишаха»). Однако в 
этом типе нет заданий шаха перед отъездом, и этот эпизод соответствует 
типу АТ891 («Человек, который покидает свою жену и ставит ей условие 
родить ребенка»). 


Дочь падишаха 


Записал А. Энджави у П. Иради. 
Опубликована: КИ, ИП, 116—117. 
Сказка не идентифицируется по указателям. 


Два товарища 


Записал А. Энджави у: 1) Р. Рухоллахи, со слов Хосейна Рухоллахи, 
неграмотного, семидесяти двух лет, крестьянина (Натанз); 2) М. Алипура, 
со слов Рахматоллы Пакманеша, семидесяти пяти лет (Андишмак). 

. Опубликована: КИ, П, 118—123, 

Первая часть сказки соответствует типу АТ976 («Который поступок 
благороднее?»), вторая часть —типу АТ65З с трансформациями: вместо 
четырех братьев — сыновья трех везиров, в типе четверо братьев учатся 
определенному знанию, а в сказке они покупают волшебные предметы. 

Мотив с угрозой разрубить мечом деву не идентифицируется. 


Семеро братъёв и сестра 


А.' Энджави` у: 1) А. Ахмед-заде, со слов Гольшан Ахмед-заде, 
ти четырех лет, домашней хозяйки, из Баджигарана (Хо- 

‘со слов бабушки г-жи Кимйа Пуркасеми, семи- 

зна (Лахиджан); 3) М. Мохаммеди; 4) Ф. Мос- 

оли Месбахи, пятидесяти шести лет, 


м: 


к. Соответствует частично типу АТ451, где условию износить железные 
ашмаки и затупить железный посох соответствует обет молчания. Мотив 


ь железных башмаков представлен в типе АТ425 («Поиски потерянного 
ка. мужа») и в 0502.2 («Наказание: идти пешком, пока не изорвутся железные 
Фашмаки»). 


Я 


Искандар и живая вода 


[2] = о г 5 
Записал А. Энджави у С. Фирузи, со слов Кербелаи Хосейна Фатеми, 
более ста лет в 1968 г., из Фирузадмарда (Фаса). 
м Опубликована: КИ, 11, 141—143. 
Кафа По указателям не идентифицируется. 


в Дом Шахзаде и старуха 


Записал А. Энджави у А. Кази-Нури Наини, со слов Фатимы Пишван, 
пятидесяти двух лет, домашней хозяйки (Наин). 
Опубликована: КИ, И, 145—149. 
Соответствует типу АТ450, однако здесь отсутствует мотив превраще- 
т ния брата в серну и, напротив, сестра превращается в птицу (или рыбу). 
Кине Мотив подмены новобрачной представлен также в типе АТ403, в котором 
брата (или сестру) сажают в яму, но мотива обращения в серну 
и здесь нет. 


Я де- 
ако в 
отвует Юсуф — шах пери и Малек-Ахмад 
`ловие > 
Записал А. Энджави у Г. Хекмат, со слов Тели Байрам-заде, пяти- 
десяти пяти лет, домашней хозяйки (Тебриз). 
Опубликована: КИ, И, 153—159. 
В этой сказке переплелись элементы многих сказок: АТЗ13, И (а) 
{«Великан запрещает герою входить в одну комнату»), АТ413 («Женитьба 
я путем кражи одежды» — мотив Н1335), АТЗ04, У (с) — переезд на дальнее 
расстояние при помощи волшебной птицы. Общая сюжетная канва сказки 
представлена типом АТ9З6 * («Золотая гора»). 
Бибинегар и Майсаскабар 
Записал А. Энджави у М. Рашиди. 
лахи, Опубликована; КИ, П, 161—166. 
Представляет собой контаминацию элементов разных типов: АТЗАЗ, 
ипура, 1 (с) и АТЗ14, ТУ («бросают во время бегства магические предметы, ко- 
торые воздвигают погоне препятствия»), АТ403 («Подмена новобрачной», 
: в сказке злая тетка отправляет тероиню за потерянным мужем, а сама 


выдает за него свою дочь), АТ425 («Поиски потерянного мужа»). 


Почему смеялась рыба? 


Записал А. Энджави у Г. Хекмат, со слов ее матери Тели Байрам-заде, 


пятидесяти пяти лет, домашней хозяйки (Тебриз). 


а: КИ, И, 469—174. , 
ее типу АТ875Д («Умная девушка и конец путешествия»). 

} В сказке нет эпизода АТ875Д, Ш («Путешествие»). Эпизод о приглашении 
в гости соответствует типам АТ470, ШТ («Не узнает родного города 
и») и АТАТОА («Приглашает в гости череп»). Литературную 
ан-Наари в «Жемчужинах бесед» и в более поздней 
ути-наме». е у 


Экбаль-Счастье и Зоморрод-шах 


Записал А. ах р Т. Ноурузи. 


Опубликована: КИ, 475—178. 
Соответствует типу 11938 с незначительными трансформациями. Ва- 


риаит сказки см. СРЕВ, Г с. 56, и ТТУ, 136, 291У. 


Плешивец-лгун 


Записал А. Энджави у М. Х. Мийар-Калаи. 


Опубликована: КИ, И, 187—189. 
Идентична типу АТ8Б2. Мотивы: Г54.2 («Растение, подиявшееся до. 


неба»), Х1201 («Ложь: огромное животное»). 


Два брата 


Записал А. Энджави у: 4) А. Хосрави, со слов его бабушки; 2) С. Ха- 
лили; 3) М. Задисмаила. 

Опубликована: КИ, П, 190—191. 

По указателям не ‘идентифицируется. 


Джантиг и Чельгис 


Записал А. Энджави у Х. Асатурьян. 

Опубликована: КИ, П, 193—204. 

Сказка по сюжетной канве соответствует типам АТ516 («Верный 
Джон») + АТЗ02В («Герой, жизнь которого зависит от его меча»). Однако 
в ней есть элементы и из других типов. Начало сказки (рождение маль- 
чика с помощью дервиша) — это первая часть типа АТЗ1З, [ (а). В сказке 
представлены также элементы типа АТ465 («Муж, которого преследуют 
из-за красивой жены») и Ш («Наказание преследователя»). 


Горб на горбу 


Записал М. Михиндуст у М.-Р. Сардара. 
Опубликована: СЧ, 7—9. 
Соответствует типу АТ50З («Дары карликов»), мотиву Г344.1 («Фев 
снимают горб горбуна»). 


м. ус у пмадни 
раз СЧ, 


куска хлеба на выколотые глаза). 
а имеется у А. Бульвэна (СРКЬ, 30—32). Поэтическая 
у Низами в «Семи рю. 


м, Дочь шаха пери 


м. 
№. Записал М. Михиндуст у Фатеме. 
Опубликована: СЧ, 27—29. 


СК вет типу АТ898 («Дочь Солнца»). См. анализ у А. Бульвэва 


Золотое яйцо 
ы 
ея Записал М. Михиндуст у М. Абдоллы, 
РС Опубликована: СЧ, 37—40. 
И теВяНот собой контаминацию различных элементов из типов 
507 («Сердце ‚волшебной птицы») и АТ567А («Сердце волшебной птицы 
и разлученные братья»). 


2) ыы Хь. Волшебная свирель 


Записал М. Михиндуст у Дж. Назар-заде. 

Опубликована: СЧ, 41 5 

Сказка близка к типу АТ780, однако в ней убийца не брат, а злая 
старуха, которая вместо красавицы подсовывает птахзаде свою безобразную 
дочь (тип АТА03). 


Свазка о трех померанцах 


Н Записал М. Михиндуст у Дж. Назар-заде. 
(Вертый Опубликована: СЧ, 45—48. 
ки днако Соответствует тину АТ5З0. Конец сказки (старшие братья бросают 
© маль- младшего в колодец) относится к типу 550, ГУ. 
В сказко 
следуют 


Сорок ключей 


Записал М. Михиндуст у Марйам. 


Опубликована: СЧ, 49—51. 
В ег входят некоторые элементы (Ги ИП) типов АТ516 и АТ2АТ 


(«Кошка и свечи»). 


,]} («Фот ' Сказка о семи отрубленных головах 


Записал М. Михиндуст у Хосейна. 


ована: СЧ, 53—56. 
р у. представляет собой контаминацию двух типов: АТ454, 1 


«Братья и сестры») + АТ872 («Брат и сестра»). 


Сын шаха страны Машрек и дочь шахта страны Магреб 


Записал М. Михиндуст [ Фатеме. 


; СЧ, 61—64. 
ен не идентифицируется. За исключением эпизода с пери, 
вся остальная часть не относится к волшебным сказкам. 


Сабзкаба и Шакархава к 
_ Записал М, Михиндуст у Морада. — 
7“, Опубликована: СЧ, 65—70. 


Однотипна со сказкой «Бибинегар и Майсаскабар» (см.), соответст. 
вуст типу АТ425 («Поиски потерянного мужа»), причем этот вариант 
представлен почти полностью. Эпизод с побегом и метаморфозами отно- 
сится к типу АТЗ13, 1 (в). 


Дочь купца и сын шаха пери 


Записал М. Михиндуст у Фатеме. 

Опубликована: СЧ, 71—76. 

Первая часть соответствует вступлению к АТА25А («Отец привозит 
подарок из дальней поездки»). В целом сказка является сильно транефор- 
мированным вариантом типа АТ425 («Поиски потерянного мужа»), только 
героиня ищет не мужа, а зелье для него. Вместо мотива сжигания шкуры 
мужа-змея фигурирует прикосновение к телу, а мотив железных башмаков 
и встреч со слугами потерянного мужа заменен рассказами о необыкновен- 
ной прозорливости ищущей жены. Эпизод с сорока неграми — отголосок 
сказок типа «Почему смеялась рыба?». 


Кобылица с сорока жеребятами 


Записал М. Михиндуст у Морада. 

Опубликована: СЧ, 77—80, 

Полностью соответствует типу АТ462 («Отвергнутые королевы и коро- 
лева-колдупья»), лишь задания иные. Эпизоды с заданиями соответствуют 
типу АТЗ02А («Юноша, которого послали в страну великанов»), однако 
и в данном случае не фигурируют кровавые яблоки, волшебный гранат 
и кобылица с сорока жеребятами. 


Старик и Азраил 


Записал А. Энджави У Г. Карзебара, со слов Али-Акбара Карзебара, 
крестьянина, из Боруджерда. 

Опубликована: КИ, ТП, 8—9. 

Типа, в точности соответствующего сказке, нет, в какой-то мере к ней 
близки АТЗ32 и АТЗЗ5 с учетом разницы христианских и мусульманских 
представлений о смерти. 


Мальчик с Вершок 


сал А. Энджави у 3. Месбахи, со слов ее отца Кадер-Кули Месба- 
тьянина, из Сангсара (Самнан). 
икована: КИ, 11, 55—56, в 
‘соответствующего типа нет, содержит в себе элементы АТЗ27В 
ликан»), АТ700 («Мальчик с пальчик»), АТ1119 («Великан 
ных детей»), АТ4432 («Великан бежит со своим добром 


< 


. Намаки тя слов Шейбат ал-Хамд Намаки, 
_из деревни Намак (Арак). Я 

- Г Т. Принц влюбляется 

из су похищают по 


ы о 
и. 
Шатзаде Эбратим и шахзаде Эсмаил 
Иов А. Энджави у Х. Хомами. 
о оКОвАНа: КИ, Ш, 87—100 
ервый эпизод сказк я 
виша рождаются два а он АТЗ13, 1 (е) — при помощи дер- 
В типе АТЗ1З представлены и руно м миф: 
(5) —Чбатолвото зоды сказки: П — задания дива; 
дива и бросз едмет : , ы 
м и ЯБОТВИЯ ДлЯ ПОРЫ росание предметов, которые воздвигают пре- 
И 
№ ‘ Эпизод, где герой служит с ‹ 
тд ое а ужит садовником во дворце падишаха и в ного 
к Ко АТ3З14. Ук | тая царевна, соответствует элементам АТ50> И и 
у Уры ее которые именуются «переодетый садовник» # 
ы Г. » ы 
В Ков отбора не тремя Дынями, посланными шаху в качестве памека па то, 
р Ве. а и замуж принцесс, идентифицировать не удалось. 
ео (= ам а царевной мужа путем бросания какого-либо предмета 
( те м лучае — яблока) соответствует типу АТ502, ИТ и мотиву Н.316. 
меет Ооо распространение в фольклоре иранских народов и нашел 
отражение в «Шах-наме» (дастан о том, как Гуштаси бежал в Рум и же- 
ах на Катаюн, дочери Кайсара). 
Эпизод о болезни шаха и поисках ‹арс 
| ЗН а) поис лекарства для него представлен 
ри АТ, АТ502, У (©), АТЗА4, УТ (с), с той лишь разиицей, что 
предателями выступают не братья, а завистливые свояки (ипцидент с 
клеимением не идентифицируется). . 
Е Коро. Эпизод о том, как герой провалился в яму и был спасен братом, не 
тут идентифицируется. 
Однако 
Гранат Хромая газель 
Записал А. Энджави у М.А. Абдолла-заде. 
Опубликована: КИ, ПТ, 440—442. 
Соответствует типу АТА50, 
зебара, Шайтан и скряга 
Записал А. Эпджави у С. Шахраи. 
т Опубликована: КИ, ПТ, 157—159. : 
К МИ В сказке переплетаются элементы волшебного и бытового жанров. 


ских Эпизод о продаже судье обращенного в мула шайтана соответствует типу 
АТЗ25, И (а). Остальные эпизоды по указателям не идентифицируются. 


Занги и Заранги 


Записал А. Энджави у Х. Асатурьян. 
ба- Опубликована: КИ, ПТ, 164—167. ыы 
[ес Представляет собой тип АТЗ15А («Сестра-людоедка»), в сказке собаки 
трансформировались в тигров. 


ника Железные зубы 


ро Записал А. Энджави у Ф. Резаи-Рийаби. 


: КИ, Ш 174—475. 
а сказка, является вариантом типа АТЗ15А («Сестра- 


людоедка») с небольшой трансформацией: спасителем вместо тигров (или 
собак) выступает кошка. 


Малек-Хоршид 


А. Энджави у М. Абдали. 
ар КИ, Ш, 178—184. 


489 


32 заказ № 137 


Вся сказка по указателям не идентифицируется. Эпизод с портретом 
соответствует типам АТ881 и АТ881А («Вывешивание портрета») и моти- 


ву Н21. 


Камень терпения 


Записал А. Энджави у Х. Аскари, со слов Т. Аскари, домашней хозяй- 
ки, из Марака (Кашан). 

Опубликована: КИ, ПТ, 191—194. 

Соответствует типам АТ437 («Подмененная новобрачная»), АТ894 
(«Мерзкий учитель и камень терпения») и АТ825С («Подложная ново- 
брачная занимает место героини»), причем камень терпения фигурирует 
в АТ894, а в АТ825 ему функционально соответствуют и другие предметы. 

Хорасанский вариант описан А. Бульвэном (СРКВ, Т, 51—52) 


Невеста, волк, дракон и лев 


Записал М. Хонари у Х. Фирузи. 

Опубликована: АХ, 66—68. 

Соответствует типу АТ976, однако с трансформациями (вместо раз- 
бойников по пути новобрачную встречают звери). 

Описана А. Бульвэном (СРК, 57—58), а также Эберхардом и Бората- 
вом в турецких сказках (см. ТТУ-348, ТУ). 


Верблюжье молоко и дракон 


Записал А. Энджави у Н. Масаи. 

Опубликована: ТМ, 160—161. 

Соответствует с расхождениями типу АТ285 (в типе нет верблюдов, 
Змея непосредственно кусает мальчика, а не отравляет через молоко). 


Дальновидная обезьяна 


Записал М. Хонари у Р.-А. Изади. 

Опубликована: АХ, 82—84. 

По указателям не идентифицируется. Литературную обработку сюжета 
©м.: Мухаммад аз-Захири ас-Самарканди, «Синдбад-наме» («Рассказ о жен- 
щине, баране, слонах и обезьянах», с. 77—80). 


Жеребенов 


Записал М. Хонари у Ф. Н. Амири. 
Опубликована: АХ, 35—40. 
Представляет собой контаминацию нескольких типов: АТ532, в основе 
о лежит сюжет о волшебном коне; АТЗИ4, ТУ (с) («Зелье для пади- 
; АТ551 («Сыновья в поисках зелья для отца»); АТ502, Ш («Пере- 
‘садовник 


э). 


многих деталях близка к сказке «Шахзаде Эбрахим и шахзаде 


«Сыновья в поисках 
ию которой включен 


тку сюжета 
каз о жен- 


Согрешивший отшельник 


Записал А. Энджави у А.Н. Саэди. 
Опубликована: ТМ, 166. , 
По указателям не идентифицируется. 


Продавец петушков 


Записал А. Энджави у Г.М. Данешвара. 
Опубликована: КИ, 1, 35—38 
По указателям не идентифицируется. 


Аббас-Дус 


Записал А. Энджави у М. Касеми. 
Опубликована: КИ, 1, 39—43. 
По указателям не идентифицируется. 


Купеческваля дочь и сын падишаха 


Записал А. Энджави у А.-А. Садеки. 

Опубликована: КИ, Т, 57—60. 

Соответствует типу АТ51ОВ, однако в сказке вместо отчима фигури- 
рует учитель. Анализ сказки дает А. Бульвэн (СРЕЪ, 1, 19—20). Варианты 
сказки опубликовал также Собхи (Афсанеха, Т, 22; 1, 106). 


Наследство трех братьев 


Записал А. Энджави у: 1) М. Садеки; 2) А. Табибияна; 3) А. Кеша- 
варза; 4) 3. Месбахи; 5) Ф. Резаи-Рияби. 

Опубликована: КИ, 1, 61—64. 

Соответствует типам АТ1650 и АТ1651. 

Вариант сказки описан А. Бульвэном (СРЕЪ, Т, 74—75). Варианты 
сказки опубликовал Амини («Си афсане», с. 134). 


Плешивец и кази 


Записал А. Энджави у А. Пуркасеми. 


Опубликована: КИ, 1, 120—124. р 
Мотив временной передачи верховной власти простолюдину для испы- 


тания имеет широкое хождение в фольклоре народов Ближнего Востока 
и в «Книге тысячи и одной ночи». Сюжетная канва соответствует типу 


й й лане»), однако расхожде- 
'АТ896 («Распутный святой муж и девушка в чу. ь 
НИЯ Ве о набтионии: в частности, в сказке нет мотива о помещении 


в чулан вместо девушки хищного зверя. 


Неудачник 


Записал А. Энджави у Ф. Тахери, со слов Сакине Тахери, из Гандя{- 
абада в Нижнем Самираме (Шахреза). 


р 437—138. ы 
я а я т ТО, с той разницей, что неудачник в сказке 


не умирает. 
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Пострел 


Записал А, Эпджави у: 1) А. Пуркасем; 2) Н, Фирузи, 

Опубликована: КИ, 1, 139—142, 

По указателям не идентифицируотся. Функционально сказко соотвот. 
ствует тип АТ1573* («Смышленый слуга, который доставляет хломоты»), 


Три сына падишаха 


Записал А, Энджави у С. Пур-Махйабади, со слов со отца Мохаммада 
Пур-Махйабади, пятидесяти одного года, бакалейщика (Керман), | 
Опубликована: КИ, 1, 162—166, 
Сказка относится к различным вариантам типа АТ4525 («Мастор-вор») | 
в частности к АТ4525С, Т («Воровство как испытание»), ТУ («Воровство | 
путем переодевания»). В целом представляет плутовской жанр. 


Сад с желтыми розами | 


Записал А. Энджави у Ф. Хасани-Пазуки, 

Опубликована: КИ, 1, 146—151. 

Представляет собой трансформацию волшебной сказки типа АТ875, из 
которого сохранила лишь раздел 1 («Абсурдные коитрусловия на абсурд- 
ные задания»), соответствующий мотиву 4.1191.1. Все оломенты волишеб- 
ности утрачены, 


Книга о коварстве жен 


Записал А. Энджави у М. Абдали, 

Опубликована: КИ, Т, 193—196, 

По указателям не идентифицируется. Литературную обработку см. 
Мухаммад ад-Захири ас-Самарканди. зиндбад-наме («Рассказ о мужчине, 
> истории о коварстве женщин»), с. 208—212, однако финал 
ино 


Женские плутни 


Записал А. Энджави у: 1) М.-Р. Асади, со слов Х. Асади, тридцати 
четырех лет, рабочего, из Корома в Бабеке (Рафсанджан); 2) А. Пуркасем. 
а публикована: КИ, 1, 196—198. ‚ 
ув Та же версия с книгой о коварстве жен, что и в предыдущей сказке. 
Що _ Эта сказка дает также собственную версию финала. 


- мк» 
За 


ци кази 


7 Х. Кешаварзияна, 
: КИ, П, 14—21. ‚ 
типу АТ1730 с заменой персонажей (пастор, пономарь и 
а вместо кази, купца и мясника). 
Ч о 
‚ в. .98 


Проклятие Аллаха и Пророка 


ть, Записал А. Энджави у Ф Шах: 
№ Опубликована: КИ, т а 
ы Соответствует типу АТ982 (‹ 


ы («Предполагаем: и 
ставляет детей заботиться о ста зе г АОМАЯ: Линатули 


} ка с золотом ва- 
ром отце») и мотивам Р236 


ра ь ‹ © |. е 
- м, название) и 0281.1 («Неблагодарные дети наказаны») к 
). “м, 
а Хасан-Заноза 
у р. 
(отр Записал А. Энджави Х. Моджиб Е 
1. т домашней хозяйки (Йезд). > киоиян, со слов Сакине Моджибияи, 


Опубликована: КИ, И, 66—73. 

В се переплетаются элементы животного (вступление) и бытового 
зНанров: : 210 (см. сказку «Как петух орехи воровал»), АТ1358С («Муж 
<ъедает кушанье, приготовленное для любовника»), АТ1380 («Мольба к бо- 
ку с просьбой ослепить»), АТ1537 («Труп, убитый пять раз»). 


па АТ * О трех женах-плутовках 
Я на р 
26 . 
НТЫ мы Записал А. Энджави у Ф. Тахери, со слов его бабушки Сакине-Солтан 
в. Тахери, из Гандже Кобада в Самираме (Шахреза) 


Опубликована: КИ, П, 133—139. 

Общая канва соответствует типу АТ1406 («Пари веселых жен»), однако 
вставные новеллы иные, в сказке они представлены типами АТ1351 («Пари 
на молчание»)--АТ1419А («Муж в курятнике»). Обработку сюжета о том, 
как молодого любовника спрятали в сундук, осуществил Мухаммад аз-За- 
хири ас-Самарканди в «Синдбад-наме» («Рассказ о воине, его любовнице 
и слуге», с. 93—100). В хорасанском варианте А. Бульвэна эта новелла 


работку сх. вторая. Две другие новеллы по указателям не идентифицируются. Новелла 
0 мужчине, ® том, как шахиня превратила шаха в попрошайку-дервиша, функциональ- 
нако финал но соответствует АТ1419Е* («Муж не узнает себя»). 


Эпизод с женой крестьянина, которая убедила мужа в том, что ои 
забеременел, по указателям не идентифицируется. В хорасанской версии 
он заменен типом АТ1419Е («Переход через подземный ход в дом любов- 


пика»). 
(и, они Дордане и свекровь 
` Пури Записал А. как фе 
на: КИ, ИП, 150—152. 
щей 2” ее типа не найдено. Задание съесть лепешку, пе повре- 


див края, отражено в типе АТ1562В* («Хлеб собаки украден»). Общая кан- 
за — АТ903* («Свекровь и невестка»). 


{ Купец и жена 
ПР 
| Записал А. Энджави у Х. Аббаси. 
я Опубликована: КИ, П, 183—184. 


По указателям не идентифицируется. 


Плешивец Али и чарыки 


_Записал А, Энджави у Х. Н. Самеи. 
Е а КИ, 1, 27—30. СЯ 
По указателям не идентифицирует 


Свекровь и ее невестки 


Записал А. Энджави у 3. Фасихияни-Фард. 

Опубликована: КИ, ПТ, 4—5. 

Общая канва соответствует типу АТ903С* («Злая свекровь наказана»). 
Эпизод о том, как свекровь заставили высиживать яйца, функционально, 
соответствует типам АТ1218 и АТ1677. 


Молла Чогондар и его гулящая жена 


Записал А. Энджави у Ф. Тахери. 

Опубликована: КИ, ПТ, 20—23. 

По сообщению А. Энджави, им собраны тридцать вариантов этой сказ- 
ки; приводятся имена тридцати трех информаторов. 

Типологически, как и две предыдущие сказки, основной сюжет отно- 
сится к АТ1741 («Эпизод с пестом»). Вставные эпизоды (ответы невпопад} 
по указателям не идентифицируются. 


Завещание отца 


Записал А. Эпджави у Ф. Тахери. 
Опубликована: КИ, ПШ, 62—64. 
Но указателям не идентифицируется. 


Секрет молодости 


Записал А. Энджави у Р. Рухоллахи, со слов Хосейна Рухоллахи, вось- 
мидесяти четырех лет, крестьянина (Натаиз). 

Опубликована: КИ, 1, 85—86. 

По указателям не идентифицируется. 


Сын хаджи и дочь султана 


Записал А. Энджави у Х. Аскари. 

Опубликована: КИ, 1Ш, 122—126. , 

Вступление соответствует типу АТЭ!ОД (см. сказку «Сын купца»). 
пая часть сказки по указателям не идентифицируется. 


ширазский 
# тегеранский 


ХА. Голами, со слов М.-А. Голами, семидесяти. 
(Шахреза). = _ 


народов Ближнего и Среднего Востока 
,. иоо нем существуют целые циклы 


› 


ле) соответ- 


Казем и Хейдар 


Записал А. Энджави З 
Е : : У И. Заре, со с : ; 
крестьянина, из Фотухабада (Шираз) те о ща. 
Опубликована: КИ, ПИ, 138—443. 
Сказка типологически ал р 
й { представляет собой АТ1532- АТА6=л 
Анализ см. у А. Бульвана (СРКВ, Т, 75—76) ее 


Сказка об Ахасане 


Записал А. Энджави у С. Ахмади, 

Опубликована: КИ, Ш, 147—449 

а пазе Изес ; Е 

Эпизод о продаже волка под видом барана по указателям пе иденти- 
фицируется. Остальная часть сказки соответствует типу АТ1654—с транс- 
формацией воров в кредиторов. ь Е 


Крестьянин и купцы 


Записал А. Энджави у Ф. Месбахи, 

Опубликована: КИ, ПГ, 154—155, 

Представляет собой контаминацию АТ1382 (с трансформацией жены 
в сына)-{-АТ1539 («Осел, испражияющийся жемчугами», но здесь это ие 
волшебство, а трюк крестьянина) --АТ1654. 


Невестки и свекровь 


Записал А. Энджави у 3. Вафаи, со слов Назханум Вафая, семидесяти 
двух лет, домашней хозяйки (Тебриз). 
Опубликована: КИ, ПШ, 186—189. 
По указателям не идентифицируется, 


М.-Н. 0. Османов 
СПИСОК ИНФОРМАТОРОВ 


Аббаси, Хасан. 32 года, портной, из Кума. 
«Купец и жена». 
Абдали, Морад. 49 лет, служащий из Хосейнабада (Малайер). 
«О том, как за добро злом платят», «Малек-Хоршид», «Книга о коварст- 
ве жен». 
Абдолла, Мирза. 53 года, родом из Сабзавара, проживает в Мешхеде. 
«Золотое яйцо». 
Абдолла-заде, Мохаммад-Али. 20 лет, студент, из Джуйома (Ларестан). 
( «Хромая газель». 
Алипур, Мохаммад. 21 год, студент, из Андишмака (Хузестан). 
«Два товарища», «Ворчунья Фатима». 
|= Мохаммад-Реза. 43 года, служащий, из Корома в Бабеке (Рафсанд- 
кан). 
«Женские плутни». 
Асатурьян, Хелен. 20 лет, портниха, из армянской деревни Чанакчи (Саве). 
«Джантиг и Чельгис», «Занги и Заранги». 
Аскари, Хосейн. 33 года, из Марака (Кашан). 
«Камень терпения», «Сын хаджи и дочь султана». 
Афсане (Джавидфар), Акбар. 26 лет, фотограф, из Баранджегана (Исфахан). 
«Мальчик с золотыми кудрями». 
Ахмади, Сейфолла. 41 год, крестьянин, из Дастгарде (Гольпаеган). 
«Сказка об Ахасане». 
Ахмади, Фазлолла. 19 лет, учащийся, со слов своей матери, из Аху Аштиян. 
«Плешивец-лгун». 
Ахмед-заде, Аббас. 48 лет, помощник ветеринарного врача. 
«Семеро братьев и сестра». 
Бадии, Рухангиз. 25 лет, учительница, из Занджана, 
«Орешек па память». 
Базубанди, Али-Акбар. 26 лет, ремонтник, из Базубанда (Нишапур). 
| «О том, как за добро злом платят». 
Балалиян, Махмуд-Реза. 43 года, пекарь, из Хамадана. 
_ «Купленный сон». й 
арзгар, Мохаммад. 19 лет, ремонтник, из Насрабада в Пишкухе (Йезд). 
® «Как петух орехи воровал». Е ь 
й и зиз Шамс. 20 лет, те из Махабада (Западный Азербайджан). 
«Волк раскается, когда умрет», «Овечка и коза». -] к. & 
‚и, та асан. 16 лет, о из деревни Хейре Олйа (Рей, Те- 
а 


а 


еки молла Базарджан». 
ленник, из Арака. | 


Данешвар, Голам-Мохамма й 
мад. Рабо 
«Продавец петушков». чи", из Бидака (Абаде). 


Дехкан-Хосампур, Шанг 

д Оль. 2 

Баванат (Фарс). ы 
«Шахзаде Эбрахим и же 

Джафари, Джафар. 21 год, 


лет, у 5 Й 
‚› Учитель средней школы, из Моршеди- 


стокая Красавица». 


и ми 
«Темричи». ниатюрист, из Хосровабада (Исфахан). 
Задисмаил, Манучехр. 23 
/ 1 хр. 23 года, с г, 
(Гилян). да, свободной профессии, из Чобара в Фумане 


«Два брата». 
Заре, Ибрахим. 22 го 
р хим. 24 года, из Фотухабал Р 
«Казем и Хейдар». ухабада (Шираз). 
Зарифиян-Джедди, Махмуд. Житель Занджана. 
« Часто язык ранит сильнее меча». ° с 
Изади, Раджаб-Али. 55 лет, из Хура. 
«Дальновидная обезьяна». 
Иради, Парвиз Рухбахш. Из Мешхеда. 
«Дочь падишаха». 
Исмаили-нажад, Захра. 45 лет, дом . 
„98 . лет, домашняя хо: ‹а, из з 
«Змеиный Царь», д хозяйка, из Шамширзада (Самнан). 
Казвинизаде, Мансур. 15 лет, учащийся, из Ардебиля. 
«Счастливых праздников, господин волк!» 
Кази-Нури Наини, Али-Асгар. 27 лет, из Наина. 
«Сын падишаха и старуха». 
Карими, Мортаза. 
«Волк и овца». 
Карими, Мохаммад. 29 лет, крестьянин, из Форутака (Кашмар). 
«О том, как за добро злом платят», «Змеиный Царь». 
Касеми, Шадраван Мохаммад. 53 года, директор школы, из Имамзаде Касем 
(Шахсевар). 
«Плентивец и шайтан». 
Касеми, Мохаммад. 52 года, директор школы (ум. в 1972 г.), из Шахсевара. 
«Счастливых праздников, господин волк!» 
Касеми, Хасан. 54 года, крестьянин, из Фараге в Абаде (Шираз). 
«Плешивец-лгун». 
Кахраман, Ахтароддоуле. Служащий из Тегерана. 
«Сын хаджи и дочь султана». 
Кешаварз, Ахмед. 33 года, участник Корпуса просвещения, из Рудсара 
(Гилян). 
«Наследство трех братьев». и 
Кешаварзиян, Хосейн. 26 лет, свободной профессии, из Даманкуха в Вамар- 
зане (Дамган). 
«Козни дервиша», «Трое влюбленных». 
Лак, Али-Акбар. Из Доруда. ы 
«Плешивец, скатерть-самобранка, посох и перстень Солеймана». 
Марйам. 48 лет, из Мешхеда, с улицы Сарбанан. 
«Сорок ключей». К, ев 
Масаи, Насер. 40 лет, служащий, из Ь 
рорех и воробей», «Верблюжье молоко и аще 
Масрур, Машалла. Учитель, из квартала Табадкан в Мешхеде. 


Змеиный Царь». р 
кри, Гура. ы к домашняя хозяйка, из Казвина. 


«Сорвиголова». ° : ИО К. 
‚ 27 лет, домашняя хозяйка, из р : 
Е ав «Мальчик с Вершок», «Наследство трех братьев». 


ансара (Семнан). 
ох. 23 года, жительница С : ы 
а ратьев и сестра», «Лев, лиса и мышь», «Большой муравей и 


тьянин и купцы». я у 
Мы Хедаяти. 41 год, служащий, из Мийар-Кала в Са: 
вад-Кухе (Мазандеран). 

«Плешивец-лгун». 
497 


Миртаги, Сеййед Мостафа. 28 лет, писатель, из Йезда. 

«Не берись не за свое дело!» 

Моаддаби, Сеййед Абу-Галеб. 43 года, книготорговец, из Казеруна, 
«Плешивец». 

Моджибиян, Хаджар. 49 лет, домашияя хозяйка, из Йезда. 

«Ага-Хасанок», «Хасан-Заноза». И 
Мокаддам, Хосейн. 25 лет, из Маране Калате (Горган). 

«Китайская царевна». 

Морад. 17 лет, из Мешхеда, квартал «Телгерд». 

«Сабзкаба и Шакархава», «Кобылица с сорока жеребятами». 
Мохаввалати, Мохаммад-Парване. 26 лет, учитель и директор школы, из 
Фадише (Нишапур). 

«Как лиса сама себя перехитрила», «Догадливая лиса», «Ленивую кош- 

ку мыши учат». 

Мохаммади, Махаммедшах. 39 лет, крестьянин, из Фарнака (Хомейн). 
«Помощь птицы Симорг», «Гольхандан — Смеющаяся розами», «Семеро 
братьев и сестра». 

Цазар-заде, Джавад. 17 лет, из Мешхеда, квартал «Телгерд». 

«Трусливый див», «Волшебная свирель», «Сказка о трех померанцах». 
Намаки, Жале. 21 год, домашняя хозяйка, из деревни Намак (Арак). 

«Гольхандан — Смеющаяся розами», «Дельарам и шахзаде», 

Неса Амири, Фатеме. 70 лет, из Хура. 

«Керебенок». 

Никудуст, Махаммад-Али. 31 год, учитель начальной школы, из Шахсевара. 
«Счастливых праздников, господин волк!» 

Никусират, Аболфазл. Житель Кума. 

«Волк раскается, когда умрет». 

Ноубахт, Абдоррасул. 56 лет, башмачник, из Шахре Корда. 

«Ворчунья Фатима». 

Ноурузи, Табанде. 25 лет, служащий, из Кермана. 

«Экбаль-Счастье и Зоморрод-шах». 

Нугаби, Мохаммад-Соруш. 32 года, служащий, из Нугаба (Кашан). 

«Сын хаджи и дочь султана». 

Нури, Фазлолла. 17 лет, учащийся, из Саде в Ланджане (Исфахан). 
«Находчивый сын». 

Нури, Шамсолла. Рабочий, из Арака. 

«Плешивец Танури». 

Панахиян, Хасан. 24 года, из Нишапура. 

«Лиса, петух, бакеркаре и удод». 

Пуркасем, Азра. 29 лет, медсестра, из Сустана (Лахиджан). 
«Гольхандан — Смеющаяся розами», «Темричи», «Семеро братьев и се- 
стра», «Плешивец и кази», «Пострел», «Женские плутни». 

Пур-Махйабади, Садике 21 год. домашняя хозяйка, из Кермана. 

«Три сына падишаха», «Ворчунья Фатима». 

Рахмани, Фазлолла. Подмастерье парикмахера, из Такестана (Казвин). 

_ «Темричи». 

Рашиди, Машалла. 25 лет, рабочий, из Ташку (Керман). 

_ «Бибинегар и Майсаскабар». - 
Мохаммад. 67 лет, пенсионер из служащих, из Дизфуля. 
жалит потому, что натура у него такая», «Дордане и све- 


22 года, студент, из Арака. 


20 лет, студентка, из Гонабада. 
: % зубы», «Наследство трех братьев». 


у в 


у. 


Сабер, Сириус. 32 года, Учитель 
«Ворчунья Фатима». 

Садеки, Аббас-Али. 23 года, студент, из 
«На добро добром и А 

Садеки, Дарйуш. 42 года, слу у 
«Плешивец-лгун». 

Садеки, Мохаммад. 47 лет, торговец + 
«Наследство трех бритье, ` коврами, из Сагада (Абаде). 

Салмани, Эсфандияр. 21 год, из селе 

хан). 

«Ворона и крестьянин». 
Самеи, Хосров Нариман. 27 лет, 

(Наин). 

«Мальчик Половинка», 
и чарыки». 

Самури, Махбубе. 19 лет 
«Купленный сон». 

Сардар, Мохаммад-Реза. 25 лет, из Мешхеда, с у я 
п Р: а хеда, с улицы Кабре-мир. 

«Горб на горбу». улицы Кабре-мир 
Сарраджи, Фатеме. 41 год, домашняя хозяйка, из Шираза, 

«Сын хаджи и дочь султана». 

Сархош, Караматолла. 34 года, служащий, из Шираза. 

«Мясник, купец и кази». 

я ны 68 лет, учитель на пенсии, из Фашанда в Саведжболаге 

(Карадж). 

«Сотрешивший отшельник». 

Соруш, Аболхосейн. 66 лет, башмачник, из Арака. 

ру | 

«Волки и староста». 

Табибиян, Сеййид Абдоррасул. 72 года, врач, из Шахреза. 

«Наследство трех братьев», «Сын хаджи и дочь султана». 

Тахери, Фаридун. 54 года, служащий, из Ганджабада в Нижнем Самироме 

{Шахреза). 

«Падишах и дочь пастуха», «Рыбак», «Неудачник», «О трех женах-плу- 
товках», «Молла Чогондар и его гулящая жена». к 
Туйсеркани, Валийолла Каве. 60 лет, служащий, из Туйсеркана. 

«Что сделал Голь с Саноубар». м 
Фаридданеш, Фарамарз. 40 лет, спужащий, из Дамгана. 

«Плешивец-лгун». а ` 
Фархади, Али-Мохаммад. Садовник муниципалитета, из Нижнего Тусака 
(Малайер). 

«Жемчужный листок». ы 
Фасихияни-Фард, Зия. 53 года, домашняя хозяйка, из Шираза.. 

«Свекровь и ее невестки». 

‹ ехраниян. 

Фатеме. 55 лет, из Мешхеда, с улицы Т р ет. 
«Дочь а пери», «Сын шаха страны Машрек и до аха р 
Магреб», «Дочь купца и сын шаха пери». 

Фейз, Сеййед Джавад. Из Мешхеда. 

«Три брата». 
Фирузи, Сеййид На 
аз). », «Пострел». 
р Е 2 живая вода», «ебу. р ‚ «Постр 
Фирузи, Хасан. 70 лет, УрО и. р Г 

акон и . ьм ВЕ а арэж). - 

Хаз. ИЖ Домашняя хозяйка, из Фирузкуха (Мазапдарза) 
арджа Я . 

«Семеро братьев и тя ода, башмачник, из Арака. 
Хай 'Мохаммад-Исмаил. 43 года, 

айдари, Мохам чунья Фатима». 

а аа «ВОРЧУ зкительница Тегерана. ь 

Халики, Шахин. Секретарша, 


ры а ох домашняя хозяйка, из же 
: : 


«Два брата». 


средпей иколы, из Баболя. 


Заболя. 


«Купеческая д 
тя «Ку дочь и сын падишах: 
жащий, из Даргуна (Абаде) мы - 


ния Ноумобараке в Ланджане (Исфа- 
служащий, из Мехрджане Биябанака 


«Волшебная кошка», «Лентяй», «Плешивец Али 


‚ домашняя хозяйка, из Хамадана. 


би. 32 года, служащий, из Фирузадмарда в Фаса (Ши. 


Хамзалуи, Таййебе. Домашняя хозяйка, из Шуше Даниял (Хузестан). 
«Плешивец-лгун». з 
Хасани-Пазуки, Фатеме. 23 года, домашняя хозяйка, из Джиту (Варамит 
в Тегеране). 
«Померанцевая Дева», «Сад с желтыми розами». 
Хекмат, Гольчехре. 23 года, домашияя хозяйка, из Табриза. 
«Юсуф — шах пери и Малек-Ахмад», «Почему смеялась рыба? 
Хомами, Хамамоддин. 48 лет, из Мохаммадабада в Джаджорме (Боджнурд). 
«Шахзаде Эбрахим и шахзаде Эсмаил». 
Хосейн. 17 лет, из Мешхеда, квартал «Телгерд». 
«Путевый и Непутевый». 
Хосрави, Амролла. 23 года, парикмахер, из Гуше Мохаммад-Малек (Хо- 
мейн). 
«Два брата». 
Шахаби, Фатеме. 21 год, учительница, из Йезда. 
«Проклятие Аллаха и Пророка». 
Шахрохи, Сеййид Сахнали. 77 лет, из Масджеде Солейман. 
«Шайтан и скряга». 
Ширази, Азад-Али. 37 лет, из Киясара (Мазапдеран). 
«Как козел волка обманул». 
Ширази, Джахан. Домашняя хозяйка, из Абадана. 
«Как козел волка обманул», «Бемуни и Искандар». 
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